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No iIII. -CONVENTION1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE
RELATIVE A L'AJUSTEMENT FINANCIER DES ENTREPRISES
D'ASSURANCE PRIV]RES ET AU TRAITEMENT RI]CIPROQUE DES-
DITES ENTREPRISES, SIGNP-E A BUCAREST, LE i6 AVRIL 1924.

Texte officiel /ranpais communiqui par le chargi des A//aires de la Diligation royale hongroise
aupris de la SocidtJ des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieut, le 27 vrier 1926.

SON ALTESSE S] RANISSIME LE RAGENT DE HONGRIE et SA MAJESTA' LE RoI DE ROUMANIE,
d6sirant arriver A un accord pour l'ajustement financier des entreprises d'assurance privies, pr~vu par
l'article 198 du Trait6 de Trianon, et pour le traitement r6ciproque desdites entreprises,

Ont r~solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir:

SON ALTESSE SARANISSIME LE R1_GENT DE HONGRIE:

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl1nipotentiaire;

SA MAJESTIA LE Roi DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire, secr6taire
g~n~ral du Ministare royal des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

SECTION I.

DIsPOsITIONS CONCERNANT LE REGLEMENT DES ANCIENS CONTRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE.

Article premier.

Les entreprises d'assurance priv~es, dont le si~ge social se trouve sur le territoire de la Hongrie
d~termin6 par le Traitd de Trianon, et qui, ? la date du 31 octobre 1918, avaient fait des operations
sur les territoires transforms au Royaume de Roumanie par suite des Trait~s de Trianon et de
Saint-Germain, transmettront leurs portefeuilles d'assurance sur la vie - r6sultant de cette exploi-

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 3 d~cembre 1924. Voir No iio6, page 325,
vol. XLV d- c3 recucil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. iiII. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
REGARDING THE FINANCIAL ADJUSTMENT OF MATTERS RELA-
TING TO PRIVATE INSURANCE COMPANIES AND THE RECI-
PROCAL TREATMENT OF THESE COMPANIES, SIGNED AT
BUCHAREST, APRIL 16, 1924.

French official text communicated by the " Chargi des A faires " o the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, desirous of reaching an agreement for the financial adjustment of matters relating to
private insurance companies, as provided in Article 198 of the Treaty of Trianon, and for the reci-
procal treatment of these companies,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Pleni-'
potentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, S cretary-
General of the Royal Ministry for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

SECTION I.

CLAUSES CONCERNING THE SETTLEMENT OF FORMER LIFE ASSURANCE CONTRACTS.

Article i.

Private insurance companies whose head offices are in Hungarian territory, as defined by the
Treaty of Trianon, and which, before October 31, 1918, had transacted business in the territory ceded
to the Kingdom of Roumania in consequence of the Treaties of Trianon and St. Germain, shall,
by agreement, transfer their holdings in life assurance policies arising from such transactions and

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at Budapest, December 3, 1924. See No. io6, page
325, Vol. XLV of this Series.
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tation et constitu~s conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention - par voie d'accord,
selon leur libre choix, h l'une des entreprises d'assurance privies d~sign~es par le Gouvernement
roumain.

Des dispositions analogues seront appliqu~es aux portefeuilles hongrois d'assurance sur la vie,
aff~rant aux entreprises d'assurance privies, dont le si~ge actuel se trouve sur le territoire transf~r6
au Royaume de Roumanie par suite du Traits de Trianon et qui, avant le 31 octobre 1918, avaient
fait des operations sur le susdit territoire de la Hongrie. Le Gouvernement hongrois d~signera, dans
cc cas, les entreprises cessionnaires parmi lesquelles les entreprises roumaines pourront choisir selon
leur libre choix.

Article 2.

Les entreprises d'assurance privies hongroises cities h l'alin~a premier de l'article pr~c6dent,
s~pareront de leur portefeuille d'assurance sur la vie les contrats d'assurance sur la vie et ceux de
rente viag~re (y compris les assurances des rentes en cas d'accidents), conclus par leurs maisons-
mres ou par leurs succursales de n'importe quel Etat avant le 31 d~cembre 1921 et resultant de leur
activit6 sur les territoires susmentionnds.

Ces contrats d'assurance porteront ci-dessous le nom de ((portefeuille roumain ).
Les contrats d'assurance du portefeuille roumain seront divisds en deux groupes :

I o Les contrats libell~s en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes
20 Les contrats libell~s en lei roumains.

Cette separation du portefeuille roumain, ainsi que le r~glement des obligations resultant desdits
contrats d'assurance sur la vie, seront effectu~s par les entreprises d'assurance privies hongroises
int6ressdes, conform~ment aux dispositions des articles 3 h IO de la pr~sente convention.

Article 3.

i. Seront incorpords au portefeuille roumain - sans tenir compte de la nationalit6 de l'assur6
- les contrats conclus par les assures dont le domicile permanent - ou, pour les personnes morales,
le si~ge - se trouvait au 31 octobre 1918 et au 31 ddcembre 1923, sur les territoires roumains
mentionn6s l'alin6a premier de l'article premier. Seront exclus de l'incorporation au portefeuille
roumain les contrats des assur6s qui 6taient ressortissants hongrois au 31 ddcembre 1923 et qui, dans
un d6lai de quatre mois hi partir du jour de la mise en vigueur de la prdsente convention, formule-
raient une r~clamation contre ladite incorporation.

2. Les contrats conclus par les assurs dont le domicile permanent (si~ge) ne se trouvait pas i
l'une ou i toutes les deux dates susmentionn6es sur le territoire roumain pr6cit6, seront incorporAs
au portefeuille roumain, si l'assur6, ayant acquis la nationalit6 roumaine en vertu des Traitds de
Trianon ou de Saint-Germain, 6tait ressortissant roumain au 31 d6cembre 1923 et s'il a rempli une
des conditions suivantes :

a) S'il a pay6 h un bureau de l'entreprise hongroise respective, 6tabli sur le territoire actuel
du Royaume de Roumanie, tant la derni~re prime 6chue avant le 31 octobre 1918

que la dernire prime 6chue avant le 31 d~cembre 1923 ;
b) Si l'assur6, ayant payS, sous r~serve, les primes vis~es par l'alin6a precedent i un bureau

6tabli hors du territoire roumain actuel, a r~clam6 dans un d~lai de trois mois h partir
du jour de la mise en vigueur de la pr~sente convention, l'incorporation de son
contrat au portefeuille roumain ;

c) Si l'assur6 a demand6, dans les trois mois h partir du jour de la mise en vigueur de la
pr~sente convention, l'incorporation de son contrat au portefeuille roumain, - en
tant que les primes vis6es par l'alin~a a) ont b6nfic16 d'un d6lai de payement.

No iiii
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constituted as provided in the present Convention to a private insurance company freely selected
by them from among those designated by the Roumanian Government.

Similar arrangements shall be made in regard to Hungarian holdings in life assurance policies
issued by private insurance companies whose head office is now situated in the territory ceded to
the Kingdom of Roumania in consequence of the Treaty of Trianon and which, before October 31,
1918, transacted business in the above-mentioned Hungarian territory. In this case, the Hungarian
Government shall designate the successor companies from among which the Roumanian companies
may make a free selection.

Article 2.

The Hungarian private insurance companies mentioned in first paragraph of the previous Article
shall separate from thcir other life assurance policy holdings all life assurance and life annuity
contracts (including accident annuity contracts) concluded by their head offices or branches situ-
ated in any country before December 31, 1921, and ari.ing in the course of their business in the
above-mentioned territories.

These insurance contracts will be described hereinafter as " Roumanian policy holdings ".
Insurance contracts included in the Roumanian policy holdings shall be divided into two

groups :
(I) Contracts expressed in former Hungarian or Austrian crowns;
(2) Contracts expressed in Roumanian lei.

This separation of Roumanian policy holdings and the settlement of obligations incurred
under the above life assurance contracts shall be effected by the Hungarian private insurance
companies concerned in conformity with the provisions laid down in Articles 3 to IO of the present
Convention.

Articlc 3.

(i) Contracts concluded by persons whose permanent domicile - or, in the case of legal
entities, head office - was situated both on October 31, 1918, and on December 31. 1923, in the
Roumanian territories mentioned in Article i, first paragraph, shall, irrespective of the nationality of
the insured person, be included in the Roumanian policy holdings. These holdings shall
not include contracts in r(spect of insured persons who were Hungarian nationals on December
31, 1923, and who, within a period of four months as from the coming into force of the present
Convention, file an objection to the inclusion of their contracts.

(2) Contracts concluded by insured persons whose permanent domicile (head office) was not,
on one or both of the aforesaid dates, situated in the above-mentioned Roumanian territory shall
be included in the Roumanian policy holdings if, on December 31, 1923, the insured person was a
Roumanian national, having acquired such nationality under the Treaty of Trianon or the Treaty of
St. Germain, and :

(a) If he had paid to an office belonging to the Hungarian company in question and
established in the present territory of the Kingdom of Roumania the last premium
due before October 31, 1918, and the last premium dre before December 31, 1923;

(b) Or if, having, subject to reservations, paid the premiums referred to in the previous
paragraph to an office established outside the present Roumanian territory, he
applies, within a period of three months as from the date of the entry into force of
the present Convention, for the inclusion of his contract in the Roumanian
policy holdings ;

(c) Or if he applies, within three months as from the date of the coming into force of the
present Convention, for the inclusion of his contract in the Roumanian policy
holdings, provided that an extended time-limit has been accorded for the payment
of the premiums referred to in paragraph (a).

No. iii
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Ces dispositions seront appliqu6es, par analogie, aux assurances de rentes.
Si la police est dchue entre le 31 octobre 1918 et le 31 ddcembre 1923, ou si ladite police a 6t6

rachet~e, la date de son 6ch6ance, respectivement celle de son rachat, sera substitute h la date du
31 d~cembre 1923, mentionn~e aux points I et 2.

Article 4.

Contrairement aux dispositions de l'article prdcddent, ne pourront 6tre incorpordes dans le porte-
feuille roumain les assurances sur la vie (quote-parts des rentes)

Io Echues avant le 31 octobre 1918 ;
20 Echues apr~s le 31 octobre 1918, si les 6ch~ances (rachats, etc.) exigibles ont 6t6

acquitt~es par les entreprises d'assurance hongroises en couronnes hongroises ou autri-
chiennes, avec le consentement de l'ayant droit.

30 Sont exclus 6galement du portefeuille roumain:
a) Les contrats des assures qui, depuis le IO juin 1919, ont pay6 les primes de leur propre

gr6, et express~ment en couronnes hongroises ou en couronnes autrichiennes (monnaie
l6gale en Hongrie, ,respectivement en Autriche) ;

b) Les assurances conclues, apr~s Ie io juin 1919, express~ment en couronnes hongroises ou
en couronnes autrichiennes (monnaie ldgale en Hongrie, respectivement en Autri-
che) ;

c) Les assurances sur. la vie libell~es en titres d'emprunt de guerre hongrois ou autrichiens
(assurances d'emprunts de guerre).

Article 5.

Les r~serves techniques aff~rentes au portefeuille roumain, d6termin6 par les articles 3 et 4 de
la pr~sente convention, seront calcules au 31 d6cembre 1923, en tenant compte des payements
d'assurance 6chus depuis le 31 octobre 1918.

I Tout en r~servant le droit de contr6le des deux Parties, le calcul des r6serves de primes sera fait
sur la base des r~gles qui - dans les entreprises d'assurance privies originaires des deux Etats de
l'ancienne Monarchie austro-hongroise, - 6taient en vigueur pour ltablissement des rserves de
primes, pour le service des int6r~ts, pour les tables de mortalit6 6 employer, etc.

Le montant des r6serves techniques du portefeuille roumain, calcu]6 en couronnes hongroises et
autrichiennes, sera transform6 en lei roumains au taux de change de un leu pour deux couronnes
anciennes hongroises ou autrichiennes.

Article 6.

Les actifs suivants des entreprises d'assurance seront employ~s, dans l'ordre ci-apr~s, i la couver-
ture des r~serves techniques vis~es h l'artirle 5, ainsi qu'h celle de leurs int~r~ts n~s entre le 31 d6-
cembre 1923 et la date de la mise en vigueur des accords concernant les assurances appartenant
au groupe mentionn6 au point I de l'article 2 du portefeuille roumain:

a) Les titres de la dette publique 6mis par le Royaume de Roumanie;
b) Les pr~ts faits (pay~s) en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes ou en lei

roumains, sur les polices d'assurance sur la vie, aff6rentes au portefeuille roumain
c)Les immeubles se trouvant sur le terfitoire du Royaume de Roumanie ;

Les titres de tout repos (lettres de gages, obligations communales, etc.) 6mis par des
institutions financi~res ou autres, publiques ou priv6es, dont le si~ge est situ6 sur les
territoires transforms la Roumanie par suite des Traitds de Trianon ou de Saint-
Germain. Seront de m~me employ~s A la couverture, les titres 6mis par les institutions

NO IIII,
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These provisions shall similarly apply to annuity policies.
If the policy has matured within the period between October 31, 1918, and December 31, 1923,

or has been: urrendered, the date on which it matured or was surrendered shall be substituted for
the date December 31, 1923, mentioned in paragraphs x and 2.

Article 4.

Notwithstanding the provisions of the preceding Article, life assurance policies (proportionate
annuities) shall not be included in the Roumanian policy holdings

(i) If they matured before October 31, 1918 ;
(2) If they matured after October 31, 1918, but the sums (surrender values, etc.)

due were paid by the Hungarian insurance companies in Hungarian or Austrian crowns
with the consent of the claimant.

(3) Further, the Roumanian policy holdings shall not include:
(a) The contracts of insured persons who, since June Io, i919, have voluntarily and

explicitly paid the premiums in Hungarian or Austrian crowns (legal currency in
Hungary or Austria as the case may be).

(b) Insurances concluded after June io, 1919, explicitly in Hungarian or Austrian
crowns (legal currency in Hungary or Austria as the case may be).

(c) Life assurances expressed in terms of Hungarian or Austrian War Loan bonds (War
Loan assurances)

Article 5.

The actuarial reserves required to cover the Roumanian policy holdings, as defined in Articles 3
and 4 of the present Convention, shall be calculated as at December 31, 1923, taking into account
the insurance payments which have matured since October 31, 1918.

The right of verification being retained by both Parties, the premium reserves shall be calculated
in accordance with the rules which were followed by the private insurance companies originally
established in the two States of the former Austro-Hungarian Monarchy in establishing their
premium reserves, rate of interest, mortality-tables to be employed, etc.

The amount of the actuarial reserves in respect of the remaining policy holdings, calculated in
Hungarian and Austrian crowns, shall be converted into Roumanian lei at the rate of one leu to
two former Hungarian or Austrian crowns.

Article 6.

The following assets of the insurance companies shall be employed, in the order given below,
as cover for the actuarial reserves referred to in Article 5 and for the interest on such reserves as
from December 31, 1923, until the coming into force of the agreements concerning insurances
belonging to the group of Roumanian policy holdings mentioned in Article 2, first paragraph

(a) Public Debt bonds issued by the Kingdom of Roumania ;
(b) Loans made (paid) in former Hungarian or Austrian crowns or in Roumanian lei

on life assurance policies forming part of the Roumanian policy holdings;
(c) Immovable property situated in the territory of the Kingdom of Roumania;
(d) Gilt-edged securities (mortgage bonds, communal stock, etc.) issued by public or

private financial or other institutions whose head offices are situated in the terri-
tories ceded to Roumania in consequence of the Treaty of Trianon or the Treaty of
St. Germain. Bonds issued by public or private institutions whose registered

No. xiii
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publiques ou privies, dont le si~ge est situ6 sur l'ancion territoire roumain, en tant
qu'ils sont cot~s h la Bourse de Bucarest ;

e) Les titres de la dette publique, dont traite le point I de l'article 186 du Trait6 de Trianon
ou le point i de l'article 203 du Trait6 de Saint-Germain, en tant que ces titres
appartiennent h la dette publique du Royaume de Roumanie, dans le sens des dispo-
sitions des trait~s susmentionn~s ;

I) Les titres de la dette publique, mentionn~s au point 2 de l'article 186 du Trait de Tria-
non ou au point 2 de l'article 203 du Trait6 de Saint-Germain, savoir;

I ° Les titres munis du timbre de nostrification du Royaume de Rou-
manie;

20 Les titres no portant aucun signe distinctif, appose en vertu de l'ex6cu-
tion des articles susmentionn~s des Traitds de paix, ainsi que les titres
ddjli munis du timbre de nostrification de la Hongrie, de l'Autriche ou
d'un des Etats successeurs de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, mais
dont l'estampillage a 6t6 annuM (dnostrifi6) par l'Etat respectif.

Article 7.

Les valeurs mentionndes au point a), ains' que les valeurs mentionn~es au point d) do l'article 6,
et libell~es en lei roumains, devront 8tre 6valu6es au taux moyen cot6 h la Bourse do Bucarest an
jour pr~c6dant la date du transfert effectif des reserves techniques susmentionndes.

Les valeurs mentionn6es au point d) de l'article 6, et libell~es en couronnes hongroises ou autri-
chiennes, seront calcul~es en lei roumains, au taux de deux couronnes pour un leu, et seront 6values
selon leur valeur nominale, si ces titres produisent des int6r~ts d'au moins 5 %. Si les intr~ts desdits
titres sont infdrieurs h 5 %, les titres seront 6valu~s par un accord entre les entreprises int~ressdes.

Si les prts mentionns au point b) de l'article 6, ont 6t6 faits (pay6s) en anciennes couronnes
hongroises ou autrichiennes jusqu'au io juin 1919 et, apres cc jour, en couronnes estampillees par
la Roumanie, ils seront 6valu6s au taux de deux couronnes pour un leu.

Les valeurs mentionndes aux points e) et /) de l'article 6 seront 6valu~es selon leur valeur
nominale, au taux de deux couronnes pour un leu.

L'6valuation des actifs mentionn~s au point c) de l'article 6 est r~serv6e h un accord entre les
entreprises int6ressdes.

Article 8.

Seront employ6es h la couverture des r~serves techniques des contrats d'assurance libell~s en
lei roumains, en vigueur au jour du transfert effectif desdites r~serves, les valeurs des entreprises
d'assurance, libell~es en lei roumains, admises par les prescriptions ldgales du Royaume do Roumanie
pour la couverture des r~serves techniques des assurances sur la vie. L'6valuation de ces valeurs se
fera de m~me selon ]esdites prescriptions.

Article 9.

Dans le cas oii les actifs mentionn6s aux articles 6 et 8 ne suffiraient pas h couvrir enti~rement
les rserves techniques du portefeuille roumain, la difference pourra 6tre couverte par d'autres
valeurs ou par des sirets, acceptes par le Gouvernement roumain (gages hypothdcaires pupilaires
sur les immeubles des entreprises intress6es situ6s dans un Etat autre que la Roumanie, etc.), ou
enfin, en espces, en tenant toujours compte des engagements des entreprises dans les Etats autres
que la Roumanie.

Article io.

Aprs la mise en vigueur de la prsente convention, les obligations des entreprises d'assurance
privies hongroises susmentionn~es, rsultant des contrats d'assurance appartenant au portefeuille
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offices are situated in the former territory of Roumania shall also be employed as
cover, provided that they are quoted on the Bucharest Stock Exchange ;

(e) Public Debt bonds referred to in Article 186, paragraph i, of the Treaty of Trianon or
in Article 203, paragraph i, of the Treaty of St. Germain, in so far as such bonds" are
included in the Public Debt of the Kingdom of Roumania under the provisions of
the said Treaties.

(/) Public Debt bonds referred to in Article 186, paragraph 2, of the Treaty of Trianon
or in Article 203, paragraph 2, of the Treaty of St. Germain, viz. :

(i) Bonds endorsed with the nationalisation stamp of the Kingdom of
Roumania;

(2) Bonds not bearing any distinctive mark in virtue of the aforesaid Articles
of the Treaties of Peace, and bonds already endorsed with the nationalisa-
tion stamp of Hungary, Austria or one of the Succession States of the
former Austro-Hungarian Monarchy but having the endorsement
cancelled (denationalised) by the State concerned.

Article 7.

The securities referred to in paragraph (a) and those referred to in paragraph (d) of Article 6,
if expressed in Roumanian lei, shall be valued at the mean rate quoted on the Bucharest Stock
Exchange on the day before the date of the actual transfer of the above-mentioned actuarial reserves.

The securities referred to in paragraph (d) of Article 6, if expressed in Hungarian or Austrian
crowns, shall be converted into Roumanian lei at the rate of two crowns to one leu, and shall be
valued at their nominal value if they bear interest at not less than 5 0/0. If they bear interest at
less than 5 0/o, such securities shall be valued by agreement between the companies concerned.

If the loans mentioned in paragraph (b) of Article 6 were made (paid) in former Hungarian or
Austrian crowns up to June Io, 1919, and thereafter in crowns bearing the Roumanian stamp,
they shall be valued at the rate of two crowns to one leu.

The securities referred to in paragraphs (e) and (/) of Article 6 shall be valued at their nominal
value at the rate of two crowns to one leu.

The valuation of the assets mentioned in paragraph (c) of Article 6 shall be effected by agree-
ment between the companies concerned.

Article 8.

Securities held by insurance companies, expressed in Roumanian lei, and admissible under
Roumanian legislation as cover for life assurance actuarial reserves shall be employed as cover for
the actuarial reserves of insurance contracts expressed in Roumanian lei and in force on the date of
the actual transfer of the said reserves. These securities shall also be valued in accordance with
the legislation referred to.

Article 9.

Should the assets referred to in Articles 6 and 8 not be sufficient to cover in full the actuarial
reserves for the Roumanian policy holdings, the difference may be covered by other securities or by
pledges admitted by the Roumanian Government (pupillary mortgage securities on the immovable
property of the companies concerned situated in a State other than Roumania, etc.), or in cash,
regard being had in every case to the liabilities of the companies in States other than Roumania.

Article io.
When the present Convention has come into force, all claims against the above-mentioned

Hungarian private insurance companies arising out of the insurance contracts included in the
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roumain, seront remplies h partir du 31 octobre 1918 en lei roumains, le taux pour les contrats
libell6s en anciennes couronnes 6tant d'un leu roumain pour deux couronnes hongroises ou autri-
chiennes, si les r~serves techniques du portefeuille roumain des susdites entreprises taient enti~re-
meit couvertes par les actifs mentionn~s aux articles 6, 8 et 9.

Cette disposition s'appliquera, par analogie, au remboursement des primes et pr~ts sur polices,
faits ou h faire par les assur6s h partir du 31 octobre 1918.

Les dispositions des alin6as c et 2 de cet article ne sont pas applicables aux obligations r6sultant
des contrats d'assurance (6ch~ances, rachats, primes, etc.), acquitt~es sur le territoire actuel du
Royaume de Roumanie, entre le 31 octobre 1918 et le io juin i9i, en anciennes couronnes hongroises
ou autrichiennes, et, entre le io juin I919 et le jer avril 1921, en couronnes estampill6es par la
Roumanie.

Article ii.

Si les titres mentionns au point /), 2, de l'article 6 6taient employ~s a la couverture des reserves
techniques en vertu de l'article 6, la dette publique 'repr~sent~e par ces titres sera trait~e sur un pied
d'dgalit6 avec les titres estampillds sur le territoire roumain selon les dispositions de l'article i86 du
Traitd de Trianon ou selon celles de l'article 203 du Trait6 de Saint-Germain.

Les coupons de ces titres seront soumis au r~gime g~n~ral que la Roumanie appliquera sur son
territoire aux titres susmentionn~s.

Article 12.

Le transfert des portefeuilles et des r6serves techniques d'une entreprise de l'une des Parties h
une entreprise d'assurance priv~e de l'autre Partie, ne pourra 6tre exdcut6 que sous le contr6le et
avec l'approbation des deux Parties, qui approuveront ce transfert en tant qu'il sera conforme aux
dispositions de la prdsente convention.

Les accords mentionn~s h I'article premier, le transfert susdit des meubles et des immeubles,
l'importation ou l'exportation des valeurs employdes en couverture des reserves techniques, pr~vue
h l'article 13, ainsi que toutes les op6rations des entreprises d'assurance faites en execution de la
pr~sente convention, seront exempts, sur les territoires des deux Parties contractantes, de tous
imp~ts, droits, taxes et autres charges publiques.

Dans les six mois h partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention, les autorit~s comp&-
tentes des deux Parties 6tabliront - par une revision des entreprises d'assurance privies intdress~es,
faite sur le territoire des deux Parties -si les accords vis~s par l'article premier de la pr6sente
convention, ainsi que le transfert susmentionn6, sont conformes aux dispositions des articles 3 a 10.
Les 6carts 6ventuels seront rectifi6s dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur de la pr6-
sente convention.

Article 13.

Le Gouvernement hongrois permettra I'exportation sur le territoire roumain des valeurs
employ6es, selon lesdits accords, h la couverture des reserves techniques du portefeuille roumain, en
tant que ces valeurs se trouvent sur le territoire hongrois et que ces accords sont conformes aux dis-
positions de la pr~sente convention.

De son c6td, le Gouvernement roumain ne s'opposera pas h l'importation desdites valeurs.

Article 14.

Dans le cas oii une entreprise d'assurance priv6e hongroise, tombant sous les dispositions de la
prdsente convention, aurait omis de transf6rer son portefeuille roumain dans les quatre mois qui
suivront la mise en vigueur de la pr~sente convention - conform6ment aux dispositions de 1Far-
ticle 2 - ou, dans le cas oh les autoritds comp~tentes des deux Parties n'auraient pas approuv6 les
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Roumanian policy holdings shall be paid, as from October 31, 1918, in Roumanian lei, the rate for
contracts expressed in former crowns being one Roumanian leu to two Hungarian or Austrian
crowns, provided that the actuarial reserves for the Roumanian policy holdings of the aforesaid
companies are completely covered by the assets referred to in Articles 6, 8 and 9.

This provision shall similarly apply to the payment of premiums and loans on policies which
have been or may be made by insured persons after October 31, 1918.

The provisions of first and second paragraphs of this Article shall not apply to claims
arising out of insurance contracts (maturity, surrender, premiums, etc.) paid in the present
territory of the Kingdom of Roumania in former Hungarian or Austrian crowns between Oc-
tober 31, 1918, and June 1o, 1919, or in crowns bearing the Roumanian stamp between June io, 1919,
and April I, 1921.

Article ii.

Should the bonds referred to in paragraph (/) (2) of Article 6 be employed as cover for actuarial
reserves in virtue of Article 6, the public debt represented by such bonds shall be treated on an equal
footing with bonds stamped in Roumanian t, rritory, as provided in Article 186 of the Treaty of
Trianon or in Article 203 of the Treaty of St. Germain.

Dividend warrants for such bonds shall be subject to the general system followed by Roumania
in her territory in respect of the bonds mentioned above.

Article 12.

The transfer of policy holdings and actuarial reserves from a company of one of the Parties to a
private insurance company of the other Party may only be effected under the supervision and with
the approval of both Parties, who shall approve such transfer provided that it conforms with the
provisions of the present Convention.

The agreements mentioned in Article c, the aforesaid transfer of movable and immovable
property, the import or export of securities employed as cover for actuarial reserves as provided in
Article 13, and all transactions carried out by insurance companies in pursuance of the present
Convention, shall be exempt from all taxes, duties, fees and other public charges in the territories of
both Contracting Parties.

Within six months as from the coming into force of the present Convention, the competent
authorities of the two Parties shall determine, by inspecting within their own territory the operations
of the private insurance companies concerned, whether the agreements referred to in Article i of the
present Convention and the aforesaid transfer are in conformity with the provisions of Articles 3
to io. Any irregularities shall be rectified within twelve months as from the date of the coming
into force of the present Convention,

Article 13.

The Hungarian Government shall permit the export to Roumanian territory of any securities
which are employed under the aforesaid agreements as cover for the actuarial reserves for the
Roumanian policy holdings, provided that such securities are in Hungarian territory and that the
agreements in question conform with the provisions of the present Convention.

The Roumanian Government, for its part, shall raise no objection to the importation of such
securities.

Article 14.

If, within four months from the date of the entry into force of this Convention, a Hungarian
private insurance company coming under the provisions of the present Convention has not trans-
ferred its Roumanian policy holdings as provided in Article 2, or if the competent authorities of
the two Parties have not approved the aforesaid agreements between the companies concerned, the
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susdits accords entre les entreprises int~ress~es, les autorit~s des deux Parties prendront, d'un
commun accord et conform6ment aux dispositions l6gales en vigueur sur les territoires des deux
Parties, les mesures n~cessaires pour sauvegarder les int~r~ts des assures des deux Parties contrac-
tantes.

Dans le cas oii une des entreprises pr6cit~es n'aurait pas conclu, dans les quatre mois qui sui-
vront la mise en vigueur de la pr6sente convention, l'accord concernant le transfert des couvertures
de son portefeuille roumain, pr~vu par 1'article premier, ce portefeuille sera transf~r6 au Gouver-
nement roumain ou h une entreprise d'assurance priv~e d~sign~e par ce gouvernement.

Article 15.

Les dispositions des articles 2 h 14 seront appliqu~es, par analogie, aux contrats de r6assu-
rance respectifs.

Article 16.

L'approbation par 1'autorit6 comp6tente du Gouvernement roumain, des accords entre les
entreprises int~ress6es, ainsi que du transfert du portefeuille roumain et de ses r~serves techniques,
ou bien de la couverture de ces rdserves, entrainera, pour les entreprises d'assurance privies hon-
groises en question, la lib6ration de tous leurs engagements envers les assurs appartenant au porte-
feuille roumain. Le Gouvernement roumain portera cette approbation h la connaissance du Gouver-
nement hongrois.

Article 17.

Les dispositions des articles 2, 3, 5 et 12 h 16 seront appliqu.es, par analogie, au portefeuille
hongrois d'assurances sur la vie, affdrant aux entreprises d'assurance privdes, dont le si~ge actuel
se trouve sur les territoires transfdrds h la Roumanie par suite du Trait6 de Trianon et qui, avant le
31 octobre 1918, ont conclu des assurances sur la vie sur le territoire hongrois, tel qu'il est d~termin6
par le Trait6 de Trianon. Les r6serves techniques de ces portefeuilles seront converties en esp6ces et les
anciens contrats d'assurance en question, conclus en anciennes couronnes hongroises ou autrichien-
nes, seront exdcut~s en couronnes hongroises.

Article 18.

Si les d~lais de prescription, de p~remption et de forclusion de procedure des obligations, consti-
tutes par la pr~sente convention en faveur des ressortissants roumains, respectivement des ressortis-
sants hongrois, n'ont pas expir6 avant le 3 novembre 1918, ils seront suspendus h partir de cette
date.jusqu'au jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention, quand ils recommenceront h
courir.

Dans les quatre semaines qui suivront la mise en vigueur de ladite convention, chaque Partie
prendra, par voie de prescriptions l6gales, les mesures suivantes :

Toute action en justice introduite ou h introduire, et se rapportant aux crdances r~sultant des
contrats d'assurance mentionn~s h l'article 2, sera suspendue pour une dur~e de six mois h dater de
la mise en vigueur de la pr~sente convention, en tant qu'une entreprise d'assurance priv6e (y com-
pris les succursales et sans tenir compte du lieu de leur si~ge), dont le siege se trouve sur le territoire
de l'une des deux Parties, se pr6sente en qualit6 de cr~ancier ou de d6biteur, d'une part, et que, de
l'autre part, se prdsente un ressortissant de l'autre Partie ou une personne dont le domicile perma-
nent (siege) se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

Les mesures conservatoires et celles de l'ex~cution forc~e ne pourront tre effectu~es au profit de
pareilles cr6ances. Les mesures d~jh prises seront suspendues d'office.

La dur6e de la suspension de Faction en justice concernant les cr~ancesmentionn~es h 1'alin~a 3
du prdsent article n'entrera pas dans le dlai de prescription et de forclusion de procedure.
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authorities of the two Parties shall, by common consent and in accordance with the legislation in
force in their respective territories, take such measures as may be necessary to protect the interests
of the insured persons of each of the Contracting Parties.

If, within four months from the date of the entry into force of this Convention, any of the above-
mentioned companies has not concluded an agreement for the transfer of the cover for its Roumanian
policy holdings as provided in Article i, such holdings shall be transferred to the Roumanian
Government or to a private insurance company selected by that Government.

Article 15.

The provisions of Articles 2 to 14 shall similarly be applicable to the respective re-insurance
contracts.

Article 16.

The approval by the competent authority of the Roumanian Government of the agreements
between the companies concerned, and of the transfer of the Roumanian policy holdings and the
actuarial reserves in respect thereof or cover for such reserves, shall release the Hungarian private
insurance companies concerned from all their liabilities to insured persons whose policies are included
in the Roumanian holdings. The Roumanian Government shall notify the Hungarian Government
of such approval.

Article 17.

The provisions of Articles 2, 3, 5, and 12 to 16 shall apply in the same way to Hungarian life
assurance policy holdings belonging to private insurance companies whose present registered
offices are situated in the territories ceded to Roumania in consequence of the Treaty of Trianon,
and which, prior to October 31, 1918, had concluded life assurance contracts in Hungarian territory
as defined in the Treaty of Trianon. The actuarial reserves for these policy holdings shall be con-
verted into cash, and payment under the old insurance contracts which were concluded in former
Hungarian or Austrian crowns shall be effected in Hungarian crowns.

Article 18.

If the periods of prescription, limitation or foreclosure in respect or the obligations laid down by
the present Convention in favour of Roumanian or Hungarian nationals have not expired before
November 3, 1918, they shall cease to run as from that date until the day on which the present
Convention comes into force, when they shall again begin to run.

Within four weeks following the coming into force of this Convention, each party shall, by
enacting legislation, take the following measures :

All legal proceedings already pending or to be instituted in respect of claims arising out of
the insurance contracts mentioned in Article 2 shall be suspended for a period of six months as from
the date of the coming into force of the present Convention, when one of the parties, either as
debtor or creditor, is a private insurance company (including branches, irrespective of their situation)
whose head offices are in the territory of one of the Contracting Parties, and when the other is a
national of the other Party or a person whose permanent domicile (place of business) is situated in
the territory of the other Party.

No measures for preserving the status quo or for the forced execution of such claims may be
taken. Any measures already taken shall be automatically suspended.

The period during which legal proceedings concerning the claims referred to in third paragraph
of this Article are suspended shall not be included in the period of prescription and grace.
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Article 19.

La pr~sente convention et le protocole final y relatif seront consid6r~s par les deux Parties
comme r~glement financier des dispositions de l'article 198 du Trait6 de Trianon sur les entreprises
d'assurance. Les deux Parties renoncent donc, en ce qui concerne les compagnies d'assurance, au
droit d'appel h la Commission des rparations, pr~vu par les dispositions dudit article.

Ce r~glement ne pr~juge pas d'autres r6glements financiers et ne porte aucune atteinte aux
dispositions des Trait~s de paix.

SECTION II.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAITEMENT RACIPROQUE DES ENTREPRISES D'ASSURANCE PRIVtES.

Article 20.

Chacune des deux Parties contractantes traitera les entreprises d'assurance privies dont le
siege se trouve sur le territoire de l'autre Partie, de la m~me faqon que les entreprises de m~me
nature d'un tiers Etat, concessionn6es apr6s la mise en vigueur de la prdsente convention. Ce
traitement sera de m~me appliqu6 aux concessions d'exploitation accord6es aux entreprises d'assu-
rance priv6es ou 4 leurs succursales (representations, agences principales ou secondaires, etc.) h
leur exploitation, ainsi qu'aux imp6ts, droits, taxes et autres charges publiques auxquels ces
entreprises seraient soumises.

SECTION III.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 21.

Tout diff6rend qui pourrait surgir h l'occasion de l'application de la pr~sente convention, sera
soumis 4 un tribunal arbitral form6 par deux membres, un de chaque Partie, qui 6liront, d'un com-
mun accord, un pr6sident.

En cas de d~saccord au sujet de la personne du president, ce dernier sera d~sign6 par le Pr6sident
du Conseil f~d~ral suisse.

Le tribunal. si~gera h Bucarest, Cluj ou h Budapest, selon le choix du Pr6sident, et connaitra
des frais de procddure.

Article 22.

La pr~sente convention entrera en vigueur huit jours apr~s l'6change des instruments de rati-
fication, qui aura lieu h Budapest.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 ]a pr6sente convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.
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Article i9.

The present Convention and the Final Protocol relating thereto shall be regarded by both
Parties as the settlement of the financial questions mentioned in Article 198 of the Treaty of Trianon
in connection with insurance companies. As regards insurance companies, both Parties therefore
renounce the right of appeal to the Reparation Commission provided for in that Article.

This settlement shall not affect other financial settlements, and shall in no way invalidate the
provisions of the Treaties of Peace.

SECTION II.

CLAUSES CONCERNING THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE INSURANCE COMPANIES.

Article 20.

Each of the two Contracting Parties shall accord to private insurance companies whose regis-
tered offices are situated in the territory of the other Party the same treatment as it accords to
similar companies of a third State licensed after the coming into force of the present Convention.
This provision shall also apply to the granting to private insurance compani s or their branches
(representatives, principal and subsidiary agencies, etc.) of permission to carry on business, to the
operations of these companies, and to the taxes, duties, fees and other public charges to which they
may be subject.

SECTION III.

FINAL CLAUSES.

Article 21.

All disputes arising out of the application of the present Convention shall be submitted to a
Court of Arbitration consisting of two members, one appointed by each Party, who shall elect a
President by common agreement.

In case of failure to reach an agreement on the point, the President shall be designated by the
President of the Swiss Federal Council.

The Court shall sit at Bucharest, Cluj, or Budapest, at the President's choice, and shall be compe-
tent to give a decision concerning the costs of the procedure.

Article 22.

The present Convention shall come into force eight days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Budapest.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, X924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de la convention en date d'aujourd'hui, les plnipo-
tentiaires soussign6s sont convenus des dispositions suivantes :

§ i. - Par les Etats mentionn6s h l'article 20 de la prdsente convention, il faut
entendre aussi les tiers Etats auxquels un territoire de l'ancienne Monarchie austro-
hongroise a t transf~r6 ou qui sont n6s du d6membrement de la Monarchic.

§ 2. - En vertu de l'article premier, le Gouvernement roumain d6signe d~s mainte-
nant les entreprises d'assurance privdes suivantes, auxquelles les portefeuilles vis~s par
l'article 2 pourront 8tre transfor6s :

(( Agricola )), S. A. d'assurances gdn6rales, h Bucarest
((Agronomul ), Institution d'assurance, S. A., h Arad;
(( Dacia-Romania )), Societ6 gendrale d'assurance, h Bucarest
( Fonciera ), S. A. d'assurances gdn~rales, hi Cluj ;
uGenerala , Soci6t6 roumaine d'assurances g6ndrales, h Bucarest
( Nationala )), Socit6 g~n6rale d'assurance, L Bucarest ;
Q Prima-Ardeleana )), Socidt6 d'assurances gdn6rales, h Cluj.

Le Gouvernement roumain se r6serve de completer, au besoin, cette liste par d'autres
entr~prises d'assurance privees, auxquelles lesdits portefeuilles pourront 6tre transf6r~s.

Dans le cas oii une entreprise d'assurance hongroise, tombant sous les dispositions de
cette convention, ddsirerait transf~rer son portefeuille h une des entreprises d'assurance
susmentionn~es, le Gouvernement roumain ne refusera l'approbation que si l'entreprise
respective ne pouvait prouver, h la demande du Gouvernement roumain, que les 6o % de
son capital social sont d~tenus par des ressortissants roumains.

§ 3. - Les gouvernements des deux Parties emploieront tous les moyens dont ils
disposent, pour que les accords mentionn6s h l'article premier de la pr~sente convention
soient conclus d'urgence, au plus tard dans les quatre mois qui suivront la mise en vigueur
de la prlsente convention.

§ 4. - Les contrats d'assurance des entreprises d'assurance hongroises, prdvus
aux points i et 3 de l'article 4, qui ne seraient pas transforms dans le sens de la pr6sente
convention, seront liquidds directement, savoir :

1 o Pour les dettes et crdances provenant des assurances mentionn~es au point 1
de l'article 4 et qui n'ont pas encore 6t6 paydes, on appliquera les stipulations g~ndrales
de la convention en date d'aujourd hui, relative h la lib6ration des d6p6ts et au r~gle-
ment des dettes et crdances en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises ;

20 La liquidation des contrats pr~vus au point 3 de l'article 4 se fera selon les
clauses de ces contrats.'
§ 5. - Les assurances 6chues et acquitt~es jusqu'au 31 d~cembre 1923, comprises

dans le montant des r~serves techniques selon l'alinda premier de l'article 5, seront cou-
vertes en premi~re ligne par les cr~ances ddrivant des primes d'assurance sur la vie, 6chues
jusqu'au 31 dicembre 1923, per~ues ou h percevoir par une soci6t6 d'assurance roumaine,
pour le compte de l'entreprise d'assurance hongroise respective.

Dans le cas oii les crdances en question (primes) d'une entreprise d'assurance hongroise
ne suffiraient pas h la couverture totale des r~serves de ces assurances, les valeurs 6num~r6es
aux articles 6, 8 et 9 seront employees h la couverture de la difference. Si le montant desdites
crdances (primes) d6passait le montant des assurances acquitt6es, le reste de ces cr6ances
(primes), sera employ6 h la couverture des rdserves techniques des autres assurances
affdrentes au portefeuille roumain.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of this day's date, the undersigned Plenipotentiaries
have agreed as follows :

(I) The States mentioned in Article 20 of the present Convention shall include also
third States to which part of the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy has
been ceded or which have been constituted as a result of the dismemberment of that
monarchy.

(2) In virtue of Article I, the Roumanian Government hereby designates the follow.
ing private insurance companies to which the holdings referred to in Article 2 may be
transferred :

" Agricola ", General Insurance Company, Ltd., Bucharest;
" Agronomul ", Insurance Institution, Ltd., Arad;
" Dacia Romania ", General Insurance Company, Ltd., Bucharest;
" Fonciera ", General Insurance Company, Ltd., Cluj ;
" Generala ", Roumanian General Insurance Company, Bucharest;
" Nationala ", General Insurance Company, Bucharest ;
" Prima-Ardeleana ", General Insurance Company, Cluj;
The Roumanian Government reserves the right to add to this list, if necessary,

further private insurance companies to which the holdings in question may be transferred.
Should a Hungarian insurance company falling under the provisions of this Convention

wish to transfer its policy holdings to one of the above-mentioned insurance companies,
the Roumanian Government shall not withhold its approval unless the company concerned
is unable to show, on the demand of the Roumanian Government, that 6o 0/0 of its issued
capital is held by Roumanian nationals.

(3) The Governments of both Parties shall do all in their power to enable the agree-
ments mentioned in Article i of the present Convention to be concluded without delay, and
in any case not later than four months after the coming into force of the present Conven-
tion.

(4) Insurance contracts belonging to the Hungarian insurance companies mentioned
in Article 4, paragraphs i and 3, which are not transferred as provided in the present
Convention, shall be liquidated directly as follows :

(i) Debts and claims arising out of the insurance contracts mentioned in
Article 4, paragraph i, and not yet paid, shall be governed by the general clauses of
the Convention of this day's date concerning the release of deposits and the settlement
of debts and claims in former Austrian and Hungarian crowns ;

(2) The liquidation of the contracts referred to in Article 4, paragraph 3, shall
be effected in accordance with the terms of those contracts.
(5) Insurances which matured and were paid up to December 31,1923, and which are

included in the actuarial reserves as provided in Article 5, first paragraph, shall be covered
in the first place by claims arising out of life assurance premiums due up to December 31,
1923, and collectedor due for collection by a Roumanian insurance company on behalf
of the Hungarian insurance company concerned.

Should the claims in question (premiums) of a Hungarian insurance company be insuf-
ficient to cover in full the reserves for those insurances, the difference shall be covered by
the securities enumerated in Articles 6,8 and 9. If the amount of such claims (premiums)
exceeds the amount of the insurances paid, the balance of those claims (premiums) shall
be employed to cover the actuarial reserves for the other insurances belonging to the
Roumanian policy holdings.
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§ 6. - Selon les dispositions de 'article ii, les deux Parties notifieront h la Commis-
sion des r~parations que les titres mentionn~s h cet article doivent 8tre consid6rs comme
faisant partie de la tranche de l'estampillage roumain.

"§ 7. - II est entendu que la mise en application des dispositions de l'article 255 du
Trait6 de Trianon, relatives h la continuation des operations exerc6es ant6rieurement par
les entreprises d'assurance priv~es des Parties contractantes sur leurs territoires respectifs,
ne s'oppose pas aux dispositions de l'article 20 de la pr6sente convention, visant le traite-
ment r~ciproque h accorder h l'avenir aux entreprises d'assurance priv~es des Parties
contractantes.

§ 8. - Les primes 6chues, mais non pay~es, provenant des contrats d'assurance
contre les dommages, libells en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes, ainsi
que les obligations d'indemnit6 p~cuniaire non encore pay~es, r~sultant desdits contrats
d'assurance, tombent sous les provisions de la convention en date d'aujourd'hui, relative h
la liberation des d6p6ts et au r6glement des dettes et cr~ances en anciennes couronnes
autrichiennes ou hongroises, le taux de change 6tant, toutefois, calcul6 hi un leu pour deux
couronnes, sans tenir compte de la date h laquelle la prime est 6chue ou t laquelle I'accident
a eu lieu.

Les. dispositions pr~cddentes concernant les indemnit~s p~cuniaires, ne seront appli-
qu~es que si I'assur6 a pay6 les primes 6chues jusqu'h la date de l'accident en anciennes
couronnes autrichiennes ou hongroises, en couronnes estampill~es par la Roumanie ou en
lei.

Le prdsent protocole de signature, ratifi6 en m~me temps que la convention en date d'aujour-
d'hui, sera consid6r6 comme partie intdgrante de la prsente convention et poss~dera la mdme force
et valeur.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le z6 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.
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(6) In accordance with the provisions of Article iT, both Parties shall notify the
Reparation Commission that the bonds mentioned in that Article are to be considered as
part of the block stamped by Roumania.

(7) It is understood that the application of the provisions of Article 255 of the
Treaty of Trianon concerning the continuance of the business formerly carried on by the
private insurance companies of the Contracting Parties in their respective territories shall
not in any way affect the provisions of Article 20 of the present Convention concerning the
reciprocal treatment to be granted in future to private insurance companies of the Contrac-
ting Parties.

(8) Premiums due but not paid in respect of accident insurance contracts expressed in
former Austrian or Hungarian crowns, and liabilities for pecuniary compensation which
have not yet been met arising out of the aforesaid insurance contracts, shall be dealt with
under the Convention of this day's date concerning the release of deposits and the settle-
ment of debts and claims in former Austrian and Hungarian crowns, provided, however,
that the rate of exchange shall be reckoned at one leu to two crowns regardless of the date
on which the premium fell due or the accident took place.

The foregoing provisions concerning pecuniary compensation shall not apply unless the
insured person has paid the premiums due up to the date of the accident in former Austrian
or Hungarian crowns, in crowns bearing the Roumanian stamp, or in lei.

The present Protocol of Signature, ratified simultaneously with the Convention of this day's
date, shall be considered an integral part of that Convention and shall have the same force and
validity.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April I6, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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No 1112. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE
CONCERNANT LA RItPARTITION DES BIENS DES D]EPARTEMENTS
(COMITATS), VILLES ET VILLAGES, DONT L'ANCIEN TERRITOIRE
A IETIE FRACTIONNE PAR LA FRONTIERE FIXP-E A LA SUITE
DU TRAITE DE TRIANON, SIGNE-E A BUCAREST, LE i6 AVRIL
1924.

Texte officiel Irangais communiqui par le chargg des a//aires de la Diligation royale hongroise auprs
de la Socildt des Nations. Lenregistrement de cette convention a eu lieu le 27 fdvrier 1926.

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RItGENT DE HONGRIE et SA MAJEST1t LE Roi DE ROUMANIE,
d~sirant arriver, conform~ment . l'article 256 du Trait6 de Trianon, h un accord pour la r~parti-
tion des biens des d6partements, villes et villages, dont le territoire a t fractionn6 par la frontire
fix~e h la suite dudit trait6,

Ont r~solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

SON ALTESSE StRiNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE :

M. NICOLAs N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, secrdtaire
g~ndral du Minist~re royal des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Seront consid~r~s comme ddpartements, villes et villages partag~s, les d~partements (comitats),
villes et villages dont 1 ancienne circonscription administrative a 6t6 fractionn~e par la frontire
fix~e ? la suite du Trait6 de Trianon.

Seront except6s de la pr6sente convention les d~partements (comitats), villes et villages, dont
I'ancienne circonscription administrative a 6t6 partag~e par ladite fronti~re entre les deux parties
contractantes et un Etat tiers. La r6partition des biens appartenant h ces d~partements (comitats),
villes et villages, sera r~gl~e par des conventions entre tous les Etats int6ress~s.

1 Voir No iio6, page 325, vol. XLV de cc recueil.

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 3 d~cembre 1924.



1926 League of Nations - Treaty Series. 29

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1112. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
CONCERNING THE ALLOCATION OF THE PROPERTY OF COUN-
TIES (COMITATS), TOWNS AND VILLAGES WHOSE FORMER
TERRITORY HAS BEEN DIVIDED BY THE FRONTIER FIXED
IN CONSEQUENCE OF THE TREATY OF TRIANON, SIGNED AT
BUCHAREST, APRIL 16, 1924.

French oficial text communicated by the " Chargi des A//aires " o the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League o/ Nations. The registration o this Convention took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF Rou-
MANIA, being desirous of reaching, in conformity with Article 256 of the Treaty of Trianon, an
agreement for the allocation of the property of the counties, towns and villages, whose territory
has been divided by the frontier fixed in consequence of the above-mentioned Treaty,

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Royal Ministry for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles:

Article i.

Partitioned counties, towns and villages, shall be taken to mean the counties (comitats),
towfis and villages whose former administrative area has been divided by the frontier fixed
in consequence of the Treaty of Trianon.

.x. The present Convention shall not apply to counties (comitats), towns and villages, whose
former administration area has been partitioned by that frontier between the two Contracting
Parties'and a third State. The allocation of property belonging to these counties (comitats), towns
and villages shall be settled by conventions between all the States concerned.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See No. i io6, page 325, Vol. XLV of this Series. The exchange of ratifications took place at
Budapest, December 3, 1924.
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Article 2.

Seront soumis h la rdpartition tous les 6lments actifs et passifs des biens des d~partements,
villes et villages, visds h l'alinda premier d l'article premier.

Ne seront pas soumis L la rpartition les fonds et fondations qui ne constituent pas la proprit4
de ddpartements, villes ou villages, mais qui 6taient ou sont administrs par eux, ainsi que les fonds
et fondations qui ne sont pas destines exclusivement auxdits d~partements, villes et villages.

La question de ces fonds et fondations sera r6glde en m~me temps que la question des fonds
et fondations en g~n~ral. Les commissions pr~vues h l'article lO dresseront une liste spdciale desdits
fonds et fondations, exclus de la r6partition.

De m~me, ne rentreront pas dans la rdpartition les archives des d~partements, villes et villages,
ainsi que les caisses des mineurs et interdits, et les fonds de reserve de ces caisses, dont la r~parti-
tion sera r~gle par des conventions sp6ciales.

Article 3.

Les 6M1ments actifs et passifs des biens h rdpartir seront constat~s selon l'6tat (inventari6
ou non) dans lequel ils se trouvaient au 31 octobre 1918. Pour la r6partition des fonds et fondations,
on prendra pour base le compte final de l'exercice de 1918.

Seront mises au compte, lors de l'6valuation et de la r6partition, les d~penses et investitions
utiles, opr~es apr~s les dates pr6cit6es, dans l'int& t commun des deux parties fractionn~es, ainsi
que les changements apport6s h l'inventaire, sans faute de la partie en possession, par cas fortuit
ou force majeure, sauf les changements r6sultant de la l1gislation interne et des mesures d'adminis-
tration civile des deux Parties contractantes.

Article 4.

Pour la r~partition des 6l6ments actifs et passifs des biens des d~partements, villes et villages,
on prendra comme base la proportion existant entre les imp6ts directs appliques en 1914 dans le
territoire respectif des deux fractions de la circonscription partag~e. Afin d 6tablir cette proportion.
on consid~rera comme imp6ts directs les imp6ts formant en 1914 la base de l'assiette des imp~ts
suppl6mentaires d6partementaux et communaux.

Seront ajout6s h ces imp6ts fonciers, sur la proprit6 bAtie et non bAtie, appliqu6s en 1914
aux immeubles appartenant aux d~partements, villes et villages et situ~s hors de leur circonscription
administrative. Pour 6tablir la proportion de r6partition, ces imp6ts fonciers seront mis au compte
en faveur de la partie fractionn6e appartenant h la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'immeuble impos6 est situ6.

Les imp6ts appliqu6s dans les villes municipales, situdes sur le territoire d'un d~partement
partag6, ne rentreront pas dans le calcul de la proportion susmentionn~e.

Article 5.

La repartition de l'actif des d~partements, villes et villages sera faite sur la base de la propor-
tion fixde h l'article 4.

Dans les limites de cette proportion, la rdpartition sera exdcut~e en nature, en tant que pos-
sible.

I. Conform~ment au principe de la rdpartition de l'actif en nature, les biens immobiliers revien-
dront h celle des deux parties fractionndes sur le territoire de laquelle lesdits biens immobiliers sont
situ~s. Les biens immobiliers situ~s hors de la circonscription d'un ddpartement, ville ou village
partagds, reviendront h la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers sont
situ~s.
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Article 2.

The whole of the assets and liabilities constituting the property of the counties, towns and
villages, referred to in Article i, first paragraph, shall be subject to allocation.

Funds and foundations which are not the property of counties, towns or villages, but were
or are administered by them, as also funds and foundations not exclusively for the benefit of those
counties, towns and villages, shall not be subject to allocation.

The question of such funds and foundations shall be settled simultaneously with the question
of funds and foundations in general. The Commissions provided for in Article io shall draw up
a special list of funds and foundations excluded from allocation.

Similarly, the archives of counties, towns and villages, funds administered on behalf of minors
and persons not in possession of their civil rights, and the reserves of these funds, shall not be subject
to the present allocation, but shall be allocated under special Conventions.

Article 3.

Assets and liabilities constituting the property to be allocated shall be valued on the basis
of their condition (whether defined by inventory or not) as at October 31, 1918. For the allocation
of funds and foundations the final account for the financial year 1918 shall be taken as basis.

In making the valuation and determining the allocation, expenditure and investments of public
utility made after the dates referred to and in the common interest of the two separated parts,
as also alterations in the inventory, if the latter are due not to the fault of the party in possession
but to accident or vis major (except alterations resulting from the domestic legislation and civil
administrative measures of the two Contracting Parties), shall be taken into account.

Article 4.

The allocation of the assets and liabilities constituting the property of counties, towns and
villages shall be proportionate to the direct taxes levied in 1914 in the respective territories of
the two separated parts. In establishing this proportion, direct taxes shall be taken to mean the
taxes used in 1914 as a basis for the assessment of the county and communal additional taxes.

There shall also be added to the above the land-tax on property (built over or otherwise) levied
in 1914 on immovable property belonging to counties, towns and villages, but situated outside
their administrative areas. In fixing the proportion for the allocation, these land-taxes shall be
placed to the credit account of that part of the divided area which belongs to the Contracting
Party in whose territory the taxed immovable property is situated.

In calculating the above-mentioned proportion, the taxes levied in incorporated towns situated
in the territory of a partitioned county shall be disregarded.

Article 5.

The allocation of the assets of counties, towns and villages shall be made in the proportion
fixed in Article 4.

Within the limits of this proportion, allocation shall be carried out in kind as far as possible.

I. In conformity with the principle of allocation in kind, immovable property shall be attributed
to that separated part in whose territory it is situated. Immovable property situated outside
the area of a partitioned county, town or village shall be attributed to the Contracting Party in
whose territory such property is situated.

No. 1112
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Les biens immobiliers, r~partis en nature, seront dvalu~s conform~ment aux dispositions de
l'article 7, et l'on mettra h la charge de la partie fractionn~e h laquelle l'immeuble est attribu6,
la quote-part revenant h l'autre partie. La compensation et le payement des sommes mises 4 la charge
des parties respectives seront executes conform~ment aux dispositions de 1'article 8.

II. Dans le cas oil la r~partition en nature des biens mobiliers serait impossible ou provoquerait
des difficult~s, les biens mobiliers h r~partir pourront - si les deux parties tombent d'accord -
8tre rachet~s par l'une des parties fractionn~es, ou vendus. En cas de rachat, les dispositions de
l'alin6a 2 du paragraphe I seront appliqu6es. Le prix de vente sera r~parti entre les deux parties,
sur la base de la proportion fix~e h l'article 4.

Les biens mobiliers, accessoires d'un immeuble, suivront le sort de l'immeuble, leur valeur
devant 6tre mise au compte lors de la r~partition.

Les biens mobiliers qui pr~sentent pour l'une des parties fractionn6es un int6r~t special (tels
que portraits, livres, sceaux, armes et 6cussons, drapeaux et autres objets de m~me nature), pour-
ront 6tre rachet6s par cette partie, si les deux parties fractionn6es sont d'accord.

III. La repartition des cr6ances libell6es en anciennes couronnes sera faite sur la base de la
proportion fix~e . l'article 4.

Dans les relations des parties fractionn~es avec les d~biteurs, lesdites parties seront consid6-
roes, pour les quote-parts respectives de la cr~ance r~partie, comme ressortissants hongrois, ou
roumains, selon que leur territoire appartient h l'Etat hongrois ou h 'Etat roumain.

Le r~glement des quote-parts respectives des cr~ances r6parties sera fait, conform6ment aux
dispositions de la Convention sur la liberation des d~p6ts et le r~glement des dettes et cr~ances
libell6es en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises.

Les conditions personnelles (nationalit6 et domicile), pos6es dans la convention pr~cit6e, seront
consid~r~es comme r~unies dans la personne de la partie fractionn~e cr6anci&re, conform6ment hi
l'alin6a 2 du present paragraphe.

Article 6.

La r~partition des passifs des d~partements, villes et villages sera faite sur la base de la pro-
portion fix6e h l'article 4.

Les dettes sp~cialement garanties par IFun des biens h r~partir seront assum~es par celle des
deux parties fractionn~es, h laquelle le bien constitu6 en garantie sera attribu6 en vertu de l'article 5.
Les dettes contract6es pour acqu6rir, construire, entretenir, am6liorer, etc., l'un des biens h r~partir,
seront consid6r~es comme dettes sp~cialement garanties et assum~es par la partie fractionn~e
laquelle ledit bien sera attribu6 en vertu de l'article 5. Le montant des dettes qui incombe, en vertu
de 1 alin~a I, h l'autre partie fractionn6e, sera d6duit de la quote-part, revenant k cette partie,
du bien constitu6 en garantie ou h l'6gard duquel la dette a 6t6 contractde.

La partie fractionnde qui, en vertu des alin6as precedents assume la dette, en tout ou en partie,
sera seule responsable de la dette assum~e et sera consid&r6e, dans ses relations avec les cr~anciers,
comme ressortissant hongrois ou roumain, selon que son territoire appartient h l'Etat hongrois
ou h l'Etat roumain.

Le r~glement des quote-parts respectives de la dette r6partie, libell~e en anciennes couronnes,
sera fait, conform~ment aux dispositions de la Convention sur la liberation des d~p6ts et le r~gle-
ment des dettes et cr6ances libell6es en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises. La portion
des dettes vis~es h l'alin~a 2, qui incombe h l'autre partie, sera r6gl6e dans la monnaie et au mon-
tant oii le payement aurait dfi 6tre effectu6 par cette partie fractionn6e, si cette portion de la dette
6tait rest~e h sa charge.

Les conditions personnelles (nationalit6 et domicile), posies dans la convention pr~cit~e, seront
considrdes comme r~unies dans la personne de la partie fractionnde d6bitrice, conform6ment h
l'alinda 3 du present article.

Dans le cas oh l'immeuble, constitu6 en garantie des dettes vis6es h l'alin~a 2, aurait 6t6 frac-
tionn6 par la fronti~re fix~e h la suite du Trait6 de Trianon, ainsi que dans le cas ofi plusieurs im-
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Immovable property allocated in kind shall be valued in conformity with the provisions of
Article 7, and there shall be placed to the charge of the separated part to which such property
is allocated the proportionate share due to the other part. Compensation and sums placed to the
charge of the respective parts shall be paid in conformity with the provisions of Article 8.

II. Should the allocation of movable property in kind prove to be impossible or involve difficulty,
the movable property to be allocated may, if the two parties agree, be bought up by one of the
separated parts or sold. If the property is bought up, the provisions of second paragraph of Section I
shall apply. The price obtained shall be allocated between the two parts in the proportion fixed
in Article 4.

Movable property which forms an appurtenance to immovable property shall be allocated
with the immovable property, its value being included in the account when allocation takes place.

Movable property of special interest to one of the separated parts (such as portraits, books,
seals, shields, arms, flags and other similar objects) may be bought by that part if both separated
parts agree.

III. Debts reckoned in old crowns shall be allocated in the proportion laid down in Article 4.

In the relations of the separated parts with debtors, the parts shall be regarded for the purpose
of allocating the respective shares in the debt as Hungarian or Roumanian nationals according as
their territory belongs to Hungary or to Roumania.

The respective shares in the debts thus allocated shall be fixed in conformity with the provisions
of the Convention on the release of deposits and the settlement of debts and claims in former Aus-
trian or Hungarian crowns.The personal conditions (nationality and domicile) defined in the above-mentioned Convention
shall be held to be combined in the person of the separated part to which the debt is due, in con-
formity with second sub-paragraph of the present paragraph.

Article 6.

The liabilities of counties, towns and villages shall be allocated in the proportion laid down
in Article 4.

Debts specially secured on one of the properties to be allocated shall be taken over by the
separated part to which the property constituting the security is attributed in virtue of Article 5.
Debts contracted for the purchase, construction, upkeep, improvement, etc., of any of the properties
to be allocated shall be regarded as debts specially secured, and shall be taken over by the separated
part to which the property in question is attributed in virtue of Article 5. The total debts to be
met by the other separated part in virtue of first paragraph shall be deducted from the share due
to that part in the property which has been made the security, or in respect of which the debt
has been contracted.

The separated part which, in virtue of the preceding paragraphs, takes over the whole debt
or a portion thereof, shall alone be responsible for the debt taken over, and shall be regarded in
its relations with the creditors as a Hungarian or a Roumanian national, according as the territory
belongs to Hungary or to Roumania.

The respective shares in the debt thus allocated, reckoned in former crowns, shall be determined
in conformity with the provisions of the Convention on the release of deposits and the settlement
of debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns. The portion of the debts referred
to in second paragraph assumed by the other part shall be settled in the currency in (and to the
extent to) which payment would have been made by that part if it had continued to be responsible
for the portion of the debt.

The personal conditions (nationality and domicile) defined in the above-mentioned Convention
shall be held to be combined in the person of the separated part which has become the debtor,
in conformity with third paragraph of the present Article.

Should the immovable property which has been made security for the debts referred to in
second paragraph have been intersected by the frontier fixed under the Treaty of Trianon, or should
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meubles auraient 6t6 constitu~s en garantie, les uns 6tant situ~s sur le territoire hongrois les autres
sur les territoires transfor6s h la Roumanie en vertu dudit trait6, - le montant de la dette h rdpartir
sera divis6 entre les deux fractions de l'immeuble, respectivement entre les immeubles situ6s sur
le territoire hongrois et ceux situ6s sur les territoires transferas h la Roumanie. La division du mon-
tant de la dette h r6partir sera faite sur la base de la proportion des b6n6fices nets inscrits dans le
cadastre et, h d~faut d'une telle inscription, sur la base de la valeur des immeubles respectifs (VoirlFarticle d).Les ispositions de l'alin~a prec6dent s'appliquent 6galement aux dettes contractdes pour l'ac-

quisition, la construction, l'entretien, l'am~lioration, etc., des biens h r6partir.
La r~partition, entre les deux parties fractionndes, des dettes divisdes en vertu des deux lin6as

prdc~dents, sera faite conform~ment aux dispositions de l'alin~a 2.
Les commissions charg~es de l'ex~cution de la pr6sente convention, ainsi que le tribunal

d'arbitrage et le surarbitre, pr6vus par l'article Io, communiqueront aux crdanciers int6ress~s
les d~cisions qu'ils auraient prises au sujet de la repartition des dettes. Cette communication sera
faite, par lettre recommand~e, dans les quinze jours h compter de la date oil la decision a 6t6 prise.

Article 7.

L'6valuation des 6l6ments actifs et passifs des biens h r6partir sera faite conform6ment aux
principes suivants :

I o Les immeubles non bAtis seront 6valu~s dans la monnaie de l'Etat oi ils sont
situ6s. L'6valuation sera faite sur la base des prix moyens rdgissant les transactions, h
l'dpoque de l'6valuation, dans la contr~e oii l'immeuble est situ6. I1 sera 6galement tenu
compte des prix offerts et demandds dans les environs, m~me sur le territoire de l'autre
Partie.

20 Les immeubles bAtis seront g~n~ralement 6valu6s selon les dispositions du para-
graphe i.

Toutefois, dans le cas oii la valeur d'un immeuble bati ne pourrait 6tre ainsi fixde,
l'6valuation sera faite sur la base du prix du terrain, du materiel et de la construction,
dans la monnaie de la Partie oii ledit immeuble se trouve.

30 Les biens mobiliers seront 6valuds sur la base des prix moyens du march6 en vi-
gueur, lors de l'6valuation. L'6valuation sera faite dans la monnaie de la Partie oil lesdits
biens se trouvent.

40 Les cr6ances et les dettes seront mises au compte dans la monnaie et au montant
oii elles seront rdgl~es, conform~ment aux dispositions du paragraphe III de 'article 5,
respectivement de l'article 6.

En vue du d6compte, les sommes 6valudes conformdment aux dispositions pr~c~dentes, seront
converties en dollars des Etats-Unis.

La conversion sera faite, pour les sommes 6valudes en lei, sur la base de la moyenne des cours
de change cot~s h la Bourse de Bucarest pendant les quinze jours pr~c~dant le jour de 1'6valuation
et, pour les sommes 6valudes en couronnes hongroises, sur la base de la moyenne des cours de change
cot~s pendant le m~me ddlai h la Bourse de Budapest.

Article 8.

La procedure d'6valuation et de r6partition sera faite s6pardment pour chaque d6partement,
ville et village partagds.

Apr~s l'ach~vement de la procedure d'6valuation et de repartition, les commissions compe-
tentes (Article IO) constateront s6par~ment le solde des dettes et cr6ances rdciproques qu'elles
auront mises au compte et converties en dollars.
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several immovable properties have been made security, some being situated in Hungarian territory
and others in territory ceded to Roumania under the above-mentioned Treaty, the amount of the
debt to be allocated shall be divided between the two portions of the immovable property, or between
the immovable properties situated respectively in Hungarian territory and in territory ceded to
Roumania. The amount of the debt to be allocated shall be divided in proportion to the net profits
entered in the land register, or, failing such entry, in proportion to the value of the immovable
properties in question (See Article 7).

The provisions of the preceding paragraph shall also apply to debts contracted for the purchase,
construction, upkeep, improvement, etc., of the properties to be allocated.

The allocation between the two separated parts of debts divided in conformity with the two
preceding paragraphs shall be effected in accordance with the provisions of second paragraph.

The Commissions appointed to carry out the present Convention, and the Court of Arbitration
and the umpire provided for in Article io, shall notify the creditors concerned of the decisions
they may take regarding the allocation of the debts. This information shall be communicated by
registered letter within fifteen days following the date on which the decision was taken.

Article 7.

Assets and liabilities constituting the property to be allocated shall be valued in conformity
with the following principles :

(i) Immovable property not built over shall be valued in the currency of the State
in which it is situated. The valuation shall be based on the average market prices current
at the time of valuation in the district in which the immovable property is situated. Account
shall also be taken of prices offered and asked in the neighbourhood, even in the territory
of the other Party.

(2) Immovable property built over shall, in general, be valued in accordance with
the provisions of paragraph i.

If, however, the value of built-over property cannot thus be fixed, the valuation shall
be based on the price of the land, the material, and the constructional costs, in the
currency of the Party in whose territory the property is situated.

(3) Movable property shall be valued on the basis of the average market prices current
at the time of valuation. The valuation shall be made in the currency of the Party in
whose territory the property is situated.

(4) Claims and debts shall be entered in the account in the currency in (and to the
total amount at) which they have been settled in conformity with the provisions of Article 5,
paragraph III, or Article 6.

With a view to adjusting the two sets of accounts, the valuations made in accordance with the
preceding provisions shall be converted into United States dollars.

Valuations in lei shall be converted at the average rate of exchange quoted on the Bucharest
Exchange during the fifteen days previous to the date of valuation, and valuations in Hungarian
crowns at the average rate of exchange quoted during the same period on the Budapest Exchange.

Article 8.

Valuation and allocation shall be carried out separately for each partitioned county, town
and village.

When the valuation and allocation have been completed, the competent Commissions (Article
Io) shall, as a separate operation, strike a balance between the sums owed and owing on either side
included in the account and converted into dollars.
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Le r~glement d6finitif se fera simultan6ment pour tous les d6partements, villes et villages
partag~s.

Chaque Partie contractante d~signera, h cet effet, un organe central qui fonctionnera sur son
territoire. Ces organes centraux agiront comme mandataires des parties fractionn~es appartenant
h chacune des Parties contractantes.

Dans les huit jours ht partir de l'ach~vement de la procedure de r6partition, faite s6par~ment
pour chaque d~partement, viUle et village, les commissions d~clareront, h chacun des organes cen-
traux, les dettes et cr6ances constat6es conform~ment h l'alin~a 2.

Dans le cas oii la r6partition des biens d'une vile ou d'un village serait enti~rement effectu6e en
nature, la commission comptente notifiera aux organes centraux sa decision, h titre de rensei-
gnement. Dans ce cas, un r~glement entre les organes centraux ne sera pas n~cessaire.

Dans les quinze jours h partir de la r6ception de la derni~re d6claration, les organes centraux se
communiqueront et constateront ensemble le solde total et d~finitif des soldes 6tablis s6par6ment
pour chaque d~partement, ville et village, par les commissions pr6cit6es.

L'organe central d6biteur payera le solde qui est h sa charge, soit en dollars, soit dans la mon-
naie de l'organe central cr~ancier. Le choix entre les deux modes de payement appartiendra h
l'organe d~biteur.

La conversion du solde d6biteur dans la monnaie de l'Organe central cr~ancier sera faite sur
la base des cours de change moyens cot~s h la Bourse de Zurich dTurant le mois pr~c6dant le payement
dudit solde d6biteur. Si 1une des monnaies dans lesquelles le d~compte et le payement devaient
8tre effectu~s n'6tait pas cot~e h la Bourse de Zurich, les organes centraux choisiront d'un com-
mun accord une autre Bourse.

Le payement sera effectu6, sans aucune r6duction, entre les mains de l'organe central cr6an-
cier dans les six mois qui suivront 1 arr~t du solde.

Article 9.

Les Parties contractantes se r~servent la facult6 de pourvoir en cas de besoin, h la represen-
tation des parties fractionn~es appartenant h leur territoire respectif.

Le reprsentant d~sign6 accomplira, au nom de la partie fractionn6e qu'il repr6sente, tous les
actes de droit n~cessaires lors de l'ex6cution de la pr~sente convention. Les actes de droit accomplis
par ce repr~sentant seront obligatoires pour la partie fractionn~e ou pour l'ayant cause de la partie
qu'il repr~sente.

En ce qui concerne les biens et dettes r~partis conform~ment aux dispositions de la pr~sente
convention, les parties fractionn6es respectives ou leurs ayants cause seront substitu6s, envers les
tiers, dans les droits et obligations du d~partement, ville ou village partags, relatifs auxdits biens
et dettes, et dans la proportion oil la r~partition a 6t6 faite.

Les rapports juridiques r6sultant pour les parties fractionn~es de la r~partition des biens des
d6partements, villes et villages, ainsi que de 1'ex6cution de la pr6sente convention, seront soumis,
en tant qu'ils ne sont pas r~gl~s par la pr~sente convention, aux dispositions du droit interne de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la partie fractionn6e respective se trouve.

Article io.

L'6valuation et la r~partition seront faites, s~par~ment pour chaque d6partement, ville et vil-
lage, par une ou plusieurs commissions sp~ciales.

Chaque commission se composera de quatre membres, dont deux seront d~l~gu~s respective-
ment par chaque Partie contractante et deux repr6senteront respectivement les deux parties frac-
tionn6es de chaque d~partement, ville et village.

La commission aura la facult6 de prendre l'avis d'un ou plusieurs experts.
La commission prendra ses d~cisions h l'unanimit6. En cas de partage des voix, le litige sera

soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 de deux membres, dont l'un sera dsign6 par le Gouver-
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The final settlement shall be made simultaneously for all the partitioned counties, towns and
villages.

Each Contracting Party shall designate for this purpose a Central Organ for its territory.
These Central Organs shall act as the mandatories of the separated parts belonging to each of the
Contracting Parties.

Within eight days as from the completion of the individual allocations in each county, town
and village, the Commissions shall furnish each Central Organ with a statement of the debts and
claims as established in conformity with second paragraph.

Where the property of a town or village is allocated entirely in kind, the competent Commission
shall communicate its decision to the Central Organs for their information. In such case settlement
as between the Central Organs will not be necessary.

Within fifteen days following the receipt of the last statement, the Central Organs shall get
into communication, and shall conjointly establish a total and final balance of the balances estab-
lished individually for each county, town and village, by the above-mentioned Commissions.

The Central Organ which is the debtor shall pay the balance for which it is responsible, either
in dollars or in the currency of the Central Organ to which the money is owed. The debtor Organ
may choose between these two methods of payment.

The balance due shall be converted into the currency of the creditor Central Organ at the
average rates of exchange quoted on the Zurich Exchange during the month previous to the payment
of the balance. Should one of the currencies in which the adjustment of accounts and payment
are to be effected not be quoted on the Zurich Exchange, the Central Organs shall agree to select
another Exchange.

Payment shall be made, without any reduction, direct to the creditor Central Organ within
six months following the date on which the balance is established.

Article 9.

The Contracting Parties reserve the right to arrange, if necessary, for the representation of the
separated parts situated in their respective territories.

, The appointed representative shall, on behalf of the separated part which he represents, perform
all legal acts involved in carrying out the provisions of the present Convention. The legal acts
performed by this representative shall be binding on the separated part or on the assign of the
part, which he represents.As regards property and debts allocated in conformity with the provisions of the present Conven-
tion, the separateT parts or their assigns shall become the legal successors, in proportion to the
allocation, to the rights and obligations of the partitioned counties, towns or villages, as regards
third parties, in connection with the said property and debts.

The legal relations resulting for separated parts from the allocation of the property of coun-
ties, towns and villages, and from the execution of the present Convention, shall be subject, so far
as they are not regulated by the present Convention, to the domestic law of the Contracting Party
in whose territory the separated part is situated.

Article Io.

Valuation and allocation shall be effected separately in the case of each county, town and
village, by one or several special Commissions.

Each Commission shall consist of four members, one appointed by each Contracting Party
and one by each separated part of the county, town or village in question.

The Commissions shall be entitled to consult an expert or experts.
The decisions of each Commission must be unanimous. If opinions are divided, the dispute

shall be submitted to a Court of Arbitration consisting of two members, one appointed by the Royal
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nement royal roumain et l'autre par le Gouvernement royal hongrois. Dans le cas oil le tri-
bunal d'arbitrage ne pourrait arriver h une decision unanime, il choisira un surarbitre.

A d~faut d'accord sur la personne du surarbitre, les Parties contractantes s'adresseront pour
la nomination du surarbitre au ministre de l'Int6rieur de la Confed6ration suisse.

Les d~cisions unanimes des commissions et du tribunal d'arbitrage, ainsi que la d~cision du
surarbitre, seront d~finitives et les Parties contractantes proc6deront h leur ex6cution.

Les commissions et le tribunal d'arbitrage devront 6tre constitutes au plus tard dans le mois
qui suivra la mise en vigueur de la pr6sente convention.

Les commissions commenceront leurs travaux sans d6lai et devront les terminer dans les six
mois k partir de leur institution. Le tribunal d'arbitrage prononcera ses d6cisions avant l'expira-
tion des deux mois qui suivront l'ach~vement des travaux des commissions.

Les frais de procedure seront h la charge des ddpartements, villes et villages int6ress~s, dans la
proportion fix~e pour la repartition des biens.

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h accorder aux commissions et au tri-
bunal d'arbitrage, toute assistance et toutes facilit~s requises, ainsi qu'h leur fournir, dans le mois
qui suivra la demande, les donn6es officielles n6cessaires pour suivre leurs enquftes.

Article ii.

Les d6p6ts, dont traite la Convention sur la lib6ration des d6p6ts et le r~glement des dettes
et cr6ances libell6es en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, seront d6livr6s, en tout
ou en partie, h la partie fractionn6e h laquelle lesdits d~p6ts reviennent, en tout ou en partie, en vertu
de la pr~sente convention.

La d6livrance sera faite conform6ment aux dispositions de la convention mentionn~e h l'alinda
prec6dent. La nationalitd et le domicile des parties fractionn~es seront d~termin~s conform~ment
aux alin~as 2 et 4 du paragraphe III de l'article 5.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es h Budapest ausst6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le jour oii l'6change des ratifications aura lieu.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.

No 1112



1926 League of Nations - Treaty Series. 39

Roumanian Government and the other by the Royal Hungarian Government. Should the Court
of Arbitration be unable to reach a unanimous decision, it shall choose an umpire.

Should it prove impossible to agree on an umpire, the Contracting Parties shall apply for the
appointment of an umpire to the Minister of the Interior of the Swiss Confederation.

The unanimous awards of the Commissions and the Court of Arbitration, as also the awards
of the umpire, shall be final, and the Contracting Parties shall proceed to carry them into effect.

The Commissions and the Court of Arbitration must be constituted at the latest within one
month following the coming into force of the present Convention.

The Commissions shall begin their work without delay and must conclude it within six months
following the date of their appointment. The Court of Arbitration shall render its awards not later
than two months after the completion of the work of the Commissions.

The costs of this procedure shall be borne by the counties, towns and villages concerned, in
the proportion fixed for the allocation of the property.

The Contracting Parties mutually undertake to grant to the Commissions and the Court of
Arbitration all assistance and all facilities required, and to furnish them, within one month after
receiving a request, with the official data necessary to enable them to pursue their enquiries.

Article II.

The deposits referred to in the Convention on the release of deposits and the settlement of
debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns shall be handed over, wholly or in part,
to the separated part to which they have, wholly or in part, been allocated in virtue of the present
Convention.

They shall be delivered in conformity with the provisions of the Convention referred to in the
preceding paragraph. The nationality and domicile of the separated parts shall be determined in
conformity with sub-paragraphs of paragraph III of Article 5.

Article 12.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention and affixed their

seals thereto.

Done at Bucharest in two original copies on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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No 1113. - CONVENTION 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE
CONCERNANT LE REGIME DES EAUX DES TERRITOIRES
LIMITROPHES ET LA LIQUIDATION DES SYNDICATS DE
DEFENSE CONTRE LES INONDATIONS, COUPES PAR LA
FRONTIRE, SIGNEE A BUCAREST, LE 14 AVRIL 1924.

Texte officiel franpais communiqui par le chargi des a//aires de la Diligation royale hongroise auprs
de la Societe des-Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 /ivrier 1926.

SON ALTESSE S]tRtNISSIME LE R]PGENT DE HONGRIE et SA MAJESTP- LE Roi DE ROUMANIE,

anim6s d'un 6gal d6sir de satisfaire aux dispositions des articles 292 et 293 du Traitd de Trianon, et
dsireux d'assurer, dans l'intdr~t commun, le fonctionnement inalt~r6 des deux parties des syndi-
cats de ddfense contre les inondations, coup~s par la fronti~re, ainsi que de rdgler, en m~me temps,
pour 1'avenir, les relations des deux parties des syndicats entre elles, afin d'6vitei les pdrils d'inonda-
tions 6ventuels, menagant les territoires intdress~s d'une des Hautes Parties contractantes, ont
ddcid6 de conclure une convention concernant le r6gime des eaux des territoires limitrophes et la
liquidation des syndicats de d~fense contre les inondations, coup~s par la fronti~re roumano-hon-
groise, et ont nomm6, a cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires respectifs

SON ALTESSE StRPtNISSIME LE REGENT DE HONGRIE :

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, secrtaire
g6n6ral du Ministare royal des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A. DISPOSITIONS Gt NtgRALES.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, conform~ment aux dispositions de l'article 292

du Trait6 de Trianon, h s'abstenir de toutes dispositions unilat~rales pouvant porter atteinte aux
conditions du rdgime des eaux des contr~es limitrophes, ainsi que de tous travaux pouvant changer
les conditions actuelles au d~triment de 1'autre Partie contractante.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest le 3 d~cembre 1924. Voir No 116o, Vol. XLV,

page 325 de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1113. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
REGARDING THE HYDRAULIC SYSTEM OF THE COTERMINOUS
TERRITORIES AND THE DISSOLUTION OF THE FLOODS
PROTECTION ASSOCIATIONS DIVIDED BY THE FRONTIER,
SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 14, 1924.

French official text communicated by the " Chargi des Affaires " of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 27,
1926.

His-SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
being equally desirous of fulfilling the provisions of Articles 292 and 293 of the Treaty of Trianon,
and also desirous, in the common interest, of maintaining at its present standard of efficiency, the
work of the two parts of the Floods Protection Associations dividedby the frontier, and of settling at
the same time the future relations between the two parts of the associations with a view to avoiding
any danger of flood which may threaten the territories concerned of either of the High Contracting
Parties, have decided to conclude a Convention concerning the hydraulic system of the coterminous
territories and the dissolution of the Floods Protection Associations divided by the frontier betwee
Roumania and Hungary, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary:

His MAJESTY THE KING OF ROuMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Royal Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles

A. GENERAL PROVISIONS.

Article I.

The High Contracting Parties undertake, in conformity with the provisions of Article 292 of the
Treaty of Trianon, to refrain from taking any unilateral action which might have an adverse effect
on the hydraulic systems of the adjoining districts, or undertaking any works likely to modify
existing conditions in a manner unfavourable to the other Contracting Party.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 3, 1924. See No. iio6, Vol.
XLV, page 325 of this Series.
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Les Parties contractantes s'engagent, en m6me temps, h entretenir en bon tat toutes les ins-
tallations appartenant h l'Etat et servant aux fins du r~gime actuel des eaux, ainsi qu'& faire
accomplir les obligations y aff6rentes, assumres par des particuliers ou par des syndicats respectifs.

Cet engagement ne restreint en rien le droit des Parties contractantes d'entreprendre, sur leur
propre territoire, des travaux de caract6re purement local, n'ayant point d'effet sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

, Vu l'int~rft commun qui s'attache h la defense contre les inondations et la canalisation des
eaux int~rieures, les Parties contractantes s'engagent h entretenir et h faire entretenir en bon 6tat
toutes les constructions hydrauliques servant aussi h la d~fense des territoires de l'autre Partie
contractante.

En cas de rupture de digues ou d'autres dv~nements inattendus, mena~ant d'inonder les terri-
toires de l'Etat voisin, les autorit~s locales intdress~es du territoire menac6 en seront avis~es par ]a
voie la plus rapide, sans formalit~s diplomatiques.

Article 2.

En cas d'exdcution de nouveaux travaux qui pourraient influencer le regime des eaux susmen-
tionnd du territoire de l'autre Partie contractante, un accord sera conclu, au pr~alable, concernant
l'ex~cution de ces travaux et la quote-part des frais ou l'indemnit6 6ventuelle h payer par chaque
syndicat national.

Article 3.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement l'utilisation des eaux coupdes par la
fronti~re ou situ~es le long de la frontire, l'entretien et la manipulation des installations de ces eaux.

Article 4.

Pour pouvoir prendre, en temps utile, les mesures n~dessaires contre les inondations, le Gouver-
nement royal roumain aura soin, en cas de p6ril d'inondation, de communiquer la hauteur des eaux,
constat6e journellement A Alba Julia, Arad, Chi~ineu, Ineu, Tinca, Ciucea, Oradia-Mare, Marghita,
Moftinul Mic, Satu Mare et Dej, h la Direction hydraulique hongroise h Budapest. La hauteur de
l'eau h Gurahont sera communiqu6e directement au Bureau hydraulique hongrois h Gyula.

De son c~t6, le Gouvernement royal hongrois aura soin de communiquer les m~mes donn~es
constat~es h Mak6, Szeged, Bkds, K6r6sladdiny, VAstrosnam~ny et Tokaj, t la direction du Service
hydraulique h Cluj.

Ba QUESTIONS CONCERNANT LES SYNDICATS D'EAU.

I. DiSPOSITIONS GtNtRALES.

Article 5.

Les ex-soci~taires des syndicats de defense contre les inondations, d'am~nagement des eaux
int~rieures, de r6gularisation et d'utilisation des eaux, ayant, par suite du tracd de la frontire,
leurs propri~t~s actuellement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cessent de faire partie de
l'ancien syndicat. Par consdquent, ils ne sont oblig6s, pour l'avenir, qu'h satisfaire aux obligations
r~sultant des affaires communes et fix~es dans la pr6sente convention.
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At the same time the Contracting Parties undertake to maintain in good repair all installations
belonging to the State and employed under the existing hydraulic system, and to see that the
private persons or associations concerned fulfil all their obligations in this respect.

This undertaking shall in no way limit the right of the Contracting Parties to undertake in their
own territory works of a purely local character which cannot have any effect on the territory of the
other Contracting Party.

It being to the advantage of both countries to provide for protection against floods and for the
canalisation of inland waters, the Contracting Parties undertake to maintain, oi cause to be
maintained, in good repair all hydraulic works in one country which also serve as protective works
foi the territory of the other country.

In case of dyke-bursts or other unforeseen events likely to produce iloods in the territory of
the neighbouring State, the competent local authorities of the threatened territory shall be warned
of the situation by the most rapid means available, without diplomatic formalities.

Article 2.

Should new works be carried out which might affect the hydraulic system of the territory of the
other Contracting Party, an agreement shall be concluded before such works are undertaken
concerning the manner of their execution and the share of the cost to be borne, or the compensation
to be paid, by each national association.

Article 3.

The Contracting Parties guarantee to each other the right to utilise waters intersected by the
frontier or running along the frontier and the upkeep and working of the respective waterworks.

Article 4.

In order to avoid delay in taking the necessary measures against floods, the Royal Roumanian
Government shall, when there is danger of flooding, notify the Hungarian Department of Hydraulic
Works at Budapest of the water-level as measured daily at Alba Julia, Arad, Chi~ineu, Ineu, Tinca,
Ciucea, Oradia-Mare, Marghita, Moftinul Mic, Satu Mare, and Dej. The water-level at Gurahont
shall be communicated direct to the Hungarian Hydraulic Office at Gyula.

For its pait, the Royal Hungarian Government shall communicate the like measurements as
taken at Mak6, Szeged, B6kds, K&r6sladiny, VdsArosnamdny, and Tokaj, to the Director of the
Hydraulic Set vice at Cluj.

B. QUESTIONS CONNECTED WITH THE HYDRAULIC ASSOCIATIONS.

I. GENERAL PROVISIONS.

Article 5.

The former members of associations ior protection against floods and the canalisation, conser-
vancy and utilisa tion of waters, the property of which associations is now, as a result of the frontier-
line, situated in the territory of the other Contracting Party, shall cease to be members of the
former association. In future, therefore, they will only be bound to meet the obligations arising
from business of interest to both parties and defined in the present Convention.
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De chacune des deux parties du syndicat, s6par6es par la fronti6re, on formera, autant que possi-
ble, un syndicat particulier. Dans le cas oh une telle constitution ne pourrait avoir lieu, les Parties
contractantes auront soin que les obligations de l'une des parties du syndicat envers l'autre partie
du syndicat soient accomplies.

Article 6.

Toutes les constructions (digues, canaux, 6cluses, objets divers, y compris les maisons de garde,
etc.) passent, sans aucune indemnit6, dans la propri6t6 des parties des syndicats sur le territoire
desquelles elles se trouvent.

Les autres biens des anciens syndicats ne faisant pas partie des constructions hydrauliques et de
leurs accessoires, ainsi que les charges des syndicats, seront rdpartis entre les deux parties des syndi-
cats d'apr~s le pourcentage fix6 pour chaque syndicat.

Tous les donnes, dossiers, plans, documents, etc., se rapportant au syndicat situ6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et ndcessaires h l'administration de ce territoire, seront trans-
mis en original ou en copie, sans aucun dddommagement, aux int~ress~s respectifs, dans le plus bref
d6lai. Les Parties contractantes assureront, h l'autre partie du syndicat, la libre remise, exempte de
droits et taxes, des immeubles et des valeurs partag~s en nature.

Des copies des plans, cartes, documents, etc., ayant trait au territoire de l'autre partie du syn-
dicat, seront mis gratuitement, h l'avenir, h sa disposition, sur sa demande.

Article 7.

Les dispositions g6ndrales concernant le r~glement de questions financi~res se trouvent dans
l'annexe IX de la prdsente convention.

Les Parties contractantes tombent d'accord de confier l'ex6cution de la liquidation h une
commission financire form~e par un expert de chaque Etat. Cette commission sera chargde de r~gler
d6finitivement les cr~ances et dettes, sur la base des pourcentages fixds pour chaque syndicat,
tenant compte des prescriptions l6gales financi~res des Parties contractantes, ainsi que des disposi-
tions de la prdsente Convention.

La Commission financi~re se r6unira et commencera ses travaux dans les trois mois qui suivront
la ratification de la prdsente convention.

Article 8.

Afin de rdgler, pour l'avenir, dans le plus bref d~lai, les questions et travaux mentionnds h
l'article i, les Parties contractantes nommeront, chacune de son c6t6, un expert technique. Ces
experts se mettront en rapport directement et prendront, le cas 6chdant, les mesures n6cessaires
sur les lieux.

Le proc~s-verbal des mesures prises sera soumis h la ratification des gouvernements respectifs,
qui prendront les dispositions ult~rieures, s'ils le jugent n6cessaire. Dans le cas oil les Parties contrac-
tantes ne pourraient tomber d'accord sur la procedure h suivre, la question en litige sera port6e
devant la Commission permanente technique du regime des eaux du Danube, institude par l'a ticle
293 du Trait6 de Trianon.

Article 9.

En cas de perils provoquds par la rupture des digues sur le terfitoire des syndicats, les Parties
contractantes ddl6gueront des commissaires sp~ciaux, mmlis de pleins pouvoirs, qui seront chargds
de prendre, h. la suite d'un accord pr6alable, toutes les mesures n6cessaires pour r6duire le peril, pour
sauver la vie et les biens, pour ramener l'eau inondde, etc.
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Each of the two parts of associations which have been separated by the frontier shall, wheiever
possible, be formed into a separate association. If this cannot be done, the Contracting Parties
shall see that the obligations of one of the parts of the association towards the other part are
discharged.

Article 6.

All works (dykes, canals, locks, and miscellaneous fixtures, including watchmen's dwellings,
etc.), shall be merged, without any compensation, into the property of that pait of the former
association on whose territory they are situated.

The remaining property of the former associations which does not form pait of the hydraulic
works and their appurtenances, as also the commitments of the associations, shall be divided between
the two parts of the associations in the percentage fixed for each association.

All data, files, plans, documents, etc., in one country which concern an association in the
territory of the other Contracting Party, and are required for the administration of that territory,
shall be transmitted, either in the original or in copies, to the persons concerned free of charge and as
soon as possible. The Contracting Parties shall see that each part of an association hands over to
the other part, free of duties or charges, all immovable property and securities which have been
divided in kind.

Copies of the plans, maps, documents, etc., concerning the territory of one part of an association
shall in future be placed free of charge at the disposal of that part when it so requests.

Article 7.

The general regulations for the settlement of financial questions will be found in Annex IX to
the present Convention.

The Contracting Parties agree to entrust the settlement to a Financial Commission consisting of
one expert from each State. It shall be the duty of this Commission to establish definitely all sums
owed and owing on the basis of the percentages fixed for each association, taking into account the
financial legislation of the Contracting Parties and the provisions of the present Convention.

The Financial Commission shall meet and shall commence its work within three months
following the ratification of the present Convention.

Article 8.

With a view to settling the questions and regulating for the future the work referred to in
Article I, as soon as possible, each Contracting Party shall appoint one technical expert. These
experts shall get into direct touch with one another, and shall, when necessary, take action on the
spot.

A report on the measures taken shall be submitted for ratification to the two Governments,
which shall take such further action as they may deem necessary. Should the Contracting Parties
be unable to agree as to the procedure to be followed, the question shall be laid before the Permanent
Technical Hydraulic Commission of the Danube, set up under Article 293 of the Treaty of Trianon.

Article 9.

In case of danger arising from dyke-bursts in the territory of the associations, the Contracting
Parties shall appoint special commissioners with full powers to reach an agreement and take all
necessary steps to reduce the danger, to safeguard life and property, to recanalise the flood-waters, etc.
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Article io.

En tant que les mesures r6ciproques, h prendre d'urgence pour la dfense contre l'inondation,
rendraient indispensable un contact direct t~ldphonique entre les fonctionnaires dirigeants des deux
parties des syndicats ou bien entre les reprdsentants dsign6s h 'article 9, les experts techniques, pr6-
vus pat l'article 8, pr~senteront, apr~s avoir 6tudid la question, leurs propositions aux gouverne-
ments respectifs.

Article ii.

Dans les limites de la pr~sente convention, les syndicats suivants seront liquid6s
i. Syndicat de drainage du marais d'Ecsed (Eced), de d6fense contre les inondations

de la rive gauche du Some§ (Szamos) et de r~gularisation des eaux intrieures.
2. Syndicat de r~gularisation des eaux int~rieures du Nyir (Nir) inf6rieur.
3. Syndicat de r~gularisation des eaux et de d~fense contre les inondations du Beretty6

(Beret~u).
4. Syndicat de d~fense contre les inondations du Cri~ul Repede (Sebes K6r6s).
5. Syndicat de ddfense contre les inondations du Cri§ul Negru (Fekete-K6r6s).
6. Syndicat de defense contre les inondations du Comitat d'Arad.
7. Syndicat de d6fense contre les inondations, de r6gularisation et d'utilisation des

eaux du Cri~ul Alb inf6rieur (Als6-Fehr-K6r6s).
8. Syndicat de drainage des eaux intdrieures du Szdrazdr (Ier).

Les donndes concernant ces syndicats, savoir :
I. La fixation du pourcentage qui devra servir de clef pour la liquidation;
II. L'actif de l'ancien syndicat commun ;
III. Les dettes et obligations de l'ancien syndicat commun ; et
IV. Les dispositions se rapportant h ces donn~es

sont mentionnes dans les annexes I h VIII de la pr6sente convention.
Dans le cas oji, lors de la liquidation effective, il serait n~cessaire de modifier l'une ou l'autre

des dispositions des Annexes I-VIII de la pr6sente Convention, par suite de circonstances impr6vues
ou actuellement inconnues, les gouvernements des Parties contractantes prendront les mesures
ndcessaires y relatives.

Article 12.

L'entretien, dans l'avenir, des objets servant h la d~fense contre les inondations et h la r~gulari-
sation des eaux int~rieures et se trouvant sur les territoires des syndicats coup~s par la fronti~re, sera
en g~n~ral, h la charge de la partie du syndicat sur le territoire de laquelle ces objets se trouvent.

Vu que, dans les ann6es prdsentant une humidit6 extraordinaire, les frais d'exploitation des
pompeurs p~sent plus lourdement sur l'une ou l'autre partie du syndicat, les Parties contractantes
tombent d'accord sur la n~cessit6 d'6tudier les donndes des annes prdcddentes se rapportant h ces
frais d'exploitation, en tenant compte des circonstances changdes, pour pouvoir appr~cier le surcroit
des frais dventuels.

Les experts techniques, mentionn6s k l'article 8 de la pr6sente Convention, seront charges
d'dtudier cette question et de presenter leur rapport aux gouvernements respectifs, dans un d~lai
de neuf mois h partir de la ratification de la prsente convention.

Article 13.

Les questions concernant le canal d'eau courante de Mez6hegyes, propri~t6 du domaine de Mez6-
hegyes et coup6 par la fronti~re, seront r~gldes par accord special. Dans cet accord seront r~gl~es de
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Article Io.

Should the urgent steps to be taken reciprocally for protection against flood necessitate direct
telephonic communication between the officials managing the two parts of the former associations,
or between the representatives appointed under Article 9, the technical experts referred to in Article 8
shall, after examining the question, submit proposals to the Governments concerned.

Article ii.

Within the limits of the present Convention, the following associations shall be wound up

i. Ecsed (Eced) marsh drainage, and Some§ (Szamos) left bank floods protection
and conservancy association ;

2. Lower Nyir (Nir) Conservancy Association
3. Beretty6 (Beret5.u) Conservancy and floods protection association;

4. Cri~ul Repede (Sebes K6r6s) floods protection association ;
5. Cri~ul Negru (Fekete-K6r6s) floods protection association;
6. County of Arad floods protection association ;
7. Lower Cri~ul Alb (Als6-Fehdr-K6r6s) floods protection and conservancy association;

8. Szirazdr (first) drainage association.
The details concerning these associations, namely

I. The fixing of the percentage to be used as a basis for liquidation
II. The assets of tnie former single association ;
III. Debts and obligations of the former single association; and
IV. The regulations concerning these details

are set out in Annexes I-VIII of the present Convention.

Should it be found necessary, when the actual dissolution is taking place, to modify any of the
provisions of Annexes I-VIII of the present Convention, owing to unforeseen or at present unknown
circumstances, the Governments of the Contracting Parties shall take such steps as may be required.

Article 12.

In future the cost of upkeep of floods protection and conservancy works in the territory of
associations divided by the frontier shall in general be borne by that part of the association in
whose territory such works are situated.

In view of the fact that in years of exceptional rainfall the cost of working the pumps may fall
more heavily on one or other part of the association, the Contracting Parties agree that it will
be necessary to examine the details of working expenses in previous years, taking into account
the altered circumstances, in order to estimate the increase which may occur in working expenses.

It will be the duty of the technical experts referred to in Article 8 of the present Convention to
examine this question and submit a report to their Governments within nine months as from the date
of the ratification of the present Convention.

Article 13.

The questions connected with the Mez6hegyes running-water canal which is the property of the
Mezohegyes estate and is intersected by the frontier, shall be settled by special agreement. The
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m~me les questions concernant ce canal et les parties roumaine et hongroise du Syndicat de drai-
nage des eaux intdrieures du SzArazdr (ier). Vu que les questions se rapportant audit canal ont, en
premier lieu, un caract~re technique, les experts techniques prdvus par l'article 8 de la prdsente
convention seront charg6s de r6gler les affaires relatives h cc canal. Les intdress6s seront invitds
ai prendre part h ces ndgociations.

C. DISPOSITIONS FINALES.

Article 14.

Les diffdrends qui pourraient surgir h l'occasion de l'application de la prdsente convention, seront
tranchds selon les dispositions des articles 292 et 293 du Trait6 de Trianon.

Article 15.

La prdsente convention sera ratifide et 1'6change des ratifications aura lieu h Budapest, aussit6t
que faire se pouira.

Elle entrera en vigueur huit jours apr~s 1'6change des ratifications.

Article 16.

La prdsente convention pourra tre modifide, sur la demahde d'une des Parties contractantes,
cinq ans h partir de sa mise en vigueur.

Dans le cas oii les Parties contractantes n'61veraient pas dans les six mois pr6c6dant 1'expiration
de cc ddlai une demande semblable, la pr6sente convention restera automatiquement en vigueur pour
une nouvelle pdriode de cinq ans.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont appos4 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 14 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.

No 1113



1926 League of Nations - Treaty Series. 51

questions concerning this canal and the Roumanian and Hungarian parts of the Szdraz~r (first)
Drainage Association shall be settled in the same agreement. Seeing that the questions connected
with this canal are principally technical, all matters relating to the canal shall be settled by the
technical experts mentioned in Article 8 of the present Convention. The persons concerned shall
be invited to take part in these negotiations.

C. FINAL DISPOSITIONS.

Article 14.

Any disputes which may arise when the present Convention comes to be applied shall be settled
in conformity with the provisions of Articles 292 and 293 of the Treaty of Trianon.

Article 15.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

The Convention shall come into force eight days after the exchange of ratifications.

Article 16.

The present Convention may, at the request of one of the Contracting Parties, be modified
five years after its entry into force.

Should neither of the Contracting Parties make a request to this effect six months prior to the
expiration of this period, the present Convention shall remain automatically in force for a further
period of five years.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed their seals thereto.

Done at Bucharest in two original copies on April 14, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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ANNEXE I

RELATIVE AU SYNDICAT DE DRAINAGE DU MARAIS D'ECSED (ECED), DE DtFENSE CONTRE LES INONDATIONS

DE LA RIVE GAUCHE DU SOME (SZAMOS) ET DE RAGULARISATION DES EAUX INT]RIEURES DES TERRI-
TOIRES DUDIT SYNDICAT.

Les donn6es concernant la liquidation de ce syndicat sont les suivantes :
I a) Territoire total .......... .. 162.866 ar]

Dont hongrois ........... .... 78.637
Dont roumain .... ......... 84.299

I b) Revenu cadastral net total : ........
Dont hongroises .... ...............
Dont roumaines .... ...............

I c) Base de participation aux charges :
I. Pour les emprunts .... ................

Dont hongrois ...... ..............
2. Pour l'administration, l'entretien et la defense

Dont hongroises .... ...............
Dont roumaines .... ...............

Actii:

II a) Etat de la Caisse au I. IV. 1920, h Careii-Mari,
en cour. estampill6es . . . . . . . . . . . . . . . .

II b) Fond de r6serve 4 ]a Caisse royale hongroise de
l'Etat.

Garantie pour l'emprunt de 5.500.000 florins ....
6oo.ooo florins ..... ..................
II c) Fond de r~serve de d6fense contre les inonda-

tions, h la Banque hongroise commerciale de Pest:
Obligation pour le d6gr~vement du sol de 4 %
Lettre de gage de 4 % de l'Institut de Credit foncier

de Hongrie, valeur nominale ..... .............
II d) Fonds, capitaux:
I. Fonds de retraite, siege du syndicat, frais de cons-

truction ........ ......................
a) Emprunt de guerre de 6 %, Ile 6mission, souscrit

h la Caisse d'6pargne centra]e de Careii-Mari et d6pos6
h ]a Banque hongroise h Budapest, valeur nominale . . .

b) Emprunt de guerre de 6 %, Ve 6mission, souscrit
h la Caisse d'6pargne centrale h Careii-Mari et d~pos6 h la
Banque hongroise h Budapest, valeur nominale .......

c) Emprunt de guerre de 6 %, VIle 6mission, d6pos6
it Debreczen, h la Banque hongroise g~n6rae de Credit

d) Esp~ces au i. IX. 1923. argent comptant ....
Obligations ...... ....................
(Les obligations sont d~pos6es h la Caisse centrale

d'6pargne h Oradia-Mare.)
2. Fonds de vente des terrains au I. IX. 1923 . . .
a) Emprunt de guerre de 6 %, Ire 6mission, h l'Institut

de Crddit h Debreczen ...... ................
b) Emprunt de guerre de 6%, VI e 6mission, h l'Ins-

titut de Credit de Debreczen .................
c) Emprunts de guerre h la Banque populaire d'assis-

tance h Careii-Mari :
de 6 % Ire 6mission ..... .................
de 6 % Ie 6mission ..... .................
de 6 % Ve 6mission ..... .................
de 6 % Vie 6mission ..............
de 5 y % VIlIe 6mission ............

Valeur nominale ..... ................

cad. 1.435 toises
1 i.308

)) 127 0

1.279.510,92 cour.
66o.4IO,46
619.1oo,46

48,283 %
51,717 %

51,599 %
48,401 %

515.384,95 arp. proportionn~s
293.282,27 )) 56,9 %

77.698,25 cour.
37.136,98 ) 47,8 %
40.561,27 , 52,2 %

Hongrois Roumain

20.846,95 cour.

261.250,- cour.
29.400,-

4.000,-

36.ooo,- ,

147.118,11

20. 000,-

25.000,- )

20.000,- ))

30.000,- )

5.000,-

30.000,-
20.000,-
25.000,-
20.000,-
12.000,-

26.066,08 lei
22.500,00 1

107.000,- cour.
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ANNEX I

RELATING TO THE ASSOCIATION FOR THE DRAINAGE OF THE ECSED (ECED) MARSH, THE PROTECTION OF

THE LEFT BANK OF THE SOMES (SZAMOS) AGAINST FLOODS, AND THE CONSERVANCY OF THE INLAND

WATERS OF THE ASSOCIATION'S AREA.

The particulars of the dissolution of this Association are as follows :
I (a) Total territory ........ .162,866 acres (arp. cad.) (1,435 t

Belonging to Hungarian part 78,637 arp. cad. - 1,3o8
Belonging to Roumanian part 84,299 -, 127

I (b) Total net income .... ............ ... 1,279,510.9
Hungarian.. .... .............. .... 66o,410.4
Roumanian ....... ............... 619,100.4

I (c) Basis of participation in expenses :
i. For loans, 515,384.95 arpents, of which the

Hungarian share is .... ................ . 293,282.2
2. For administration, upkeep and protection . . . 77,698.2
Hungarian ..... .................. ... 37,136.9
Roumanian ......... ................ 40,561.2

oises)

2 crs.

6
6

7 arp. =
5 crs.
8
7 -

48.283 %
51.717 %

51.599 %
48.401 %

56.9 %

47.8 %
52.2 %

Assets.

II (a) Cash on April I, 192O, at Careii-Mari in
stamped crowns . . . . . . . . . . . . . . . . .

II (b) Reserve funds in the Royal Hungarian
Treasury.

Guarantee for the loan of 5,5oo,ooo florins ......
6oo,ooo florins .... ................
II (c) Reserve Fund for flood protection in the

Hungarian Commercial Bank at Pest :
4 % Bonds for the dismortgaging of the ground
4 % Bond of the Hungarian Land Bank, nominal

value.......................
II (d) Capital funds:
I. Pensions fund, Headquarters of Association,

building costs . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(a) 6 % war loan, second issue, subscribed for at

the Central Savings Bank at Careii-Mari and deposited
in the Hungarian Bank at Budapest, nominal value .

(b) 6 % war loan, fifth issue, subscribed for at the
Central Savings Bank at Careii-Mari and deposited at the
Hungarian Bank at Budapest, nominal value .....

(c) 6 % war loan, seventh issue, deposited at
Debreczen in the Hungarian General Credit Bank . .

(d) Cash in hand on September I. 1923 .....
Bonds ....... ....................
(The bonds are deposited at the Central Savings

Bank at Oradia-Mari).
2. Funds from the sale of land on September I, 1923:
(a) 6 % war loan, first issue, at the Credit Bank

at Debreczen . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) 6 % war loan, sixth issue, at the Credit Bank

at Debreczen ...
(c) War loans at the People's Bank at Careii-Mari:

6 % Int issue ...... .................
6 % 2nd issue ..... ..................
6 % 5th issue . . . . . . . . . . . . . . . .
6 % 6th issue . . . . . . . . . . . . . . . .
5 Y % 8th issue .... .................
Nominal value ....... ................
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36,000.-
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20,000.-
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d) Argent comptant d6pos6 h la Banque italo-hon-
groise, d6clar6 en Roumanie ... ..............

3. Fonds de dommages causes par incendie :
a) Emprunt de guerre de 5 Y2 %, VIIIe 6mission, & la

Caisse d'Etat h Careii-Mari ..... ..............
b) D6p6t h la Caisse d'6pargne centrale h Careii-Mari

II e) Immeubles
i. Sur territoire hongrois, terrain d'inondation de 23

arpents.
2. Sur territoire roumain, terrain d'inondation de 324

arpents et 729 toises h 1.200.
3. Siege du syndicat (voir II d), i, fonds de retraite).

II /) Biens meubles :
x. Inventaire central h Careii-Mari, installations,

cattes, plans, instruments, etc., prix d'achat ........
2. Inventaire central h Ecsed : installations, cartes,

plans, instruments, etc., prix d'achat ..............
3. Excavateur sur territoire roumain ...........
II g) Arr6rages des contibutions h la manipulation

et . l'entretien, au I. IV. 1920 .. ... . .. . .. . .

Passils
III a) Emprunts hypoth~caires :
i. A la Socit6 de Crdit foncier du Royaume de

Hongrie, ii.ooo.ooo cour., desquellessubistaient au i. IV.
1920 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. A la Soci6t6 de Credit foncier du Royaume de
Hongrie, 1.200.000 cour., desquelles subsistaient au i. IV.
1920 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Dette commune de l'emprunt flottant, per~u h la
Banque hongroise commerciale de Pest, au i. IV. 1920 . .

III b) Arr6rages des contributions pour l'amortisse-
ment des emprunts au I. IV. 1920 ..........

(Somme payee ult6rieurement par les int6ress~s hon-
grois et remboursable lots de la r~partition des dettes de la
banque.)

III c) Dette h compte courant:
A la Banque populaire d'assistance de Careii-Mari,

au I.IV. 1920 (estampillage roumain) .............
III d) Salaires des fonctionnaires :
Du I. IX. 1920 jusqu'au 31. X. 1923 ....... . ..
Du I. IV 1920 jusqu'au 31. VIII. 1920 (estampillage

roumain) ...... .................... . ..
III e) Pensions de fonctionnaires et pensions accor-

d~es h titre gracieux, payees h la charge du budget, du
I. IV. 1920 jusqu'au 31. X. 1923 :

Sur territoire hongrois .... ...............
Sur territoire roumain .... ...............

Hongrois Roumain

22,869,o8 lei

13. 000,- cour.
1.726,IO lei

41.632,67 cour.

133.827,-

4.031.076,- cour.

464.031,-

293.828,53

322.396,- cour.

14.o18,23 ),

128.168,24 cour.

50.140,52 0

107.310,-

182.304,- cour.

144.287,78

435.148,- lei

103.812,- cour.

1.305,- cour.
9.317,88 lei

Dispositions concernant les donndes susmnentionndes.

Ad I c) - La r~paxtition de l'actif et des passifs du syndicat aura lieu sur la base des pourcentages
suivants : 10 Pour les emprunts d'amortissement du syndicat, la partie hongroise sera de 56,9 %, ]a partie
roumaine de 43, 1 % ; 20 Pour l'administration du syndicat, etc., la partie hongroise sera de 47,8 %, la partie
roumaine de 52,2 %.

Les emprunts d'amortissement et les emprunts flottants, 6numrs au paragraphe III a), ainsi que
les garanties se rapportant aux emprunts indiqu6s au paragraphe II b), seront r6partis sur la base du pour-
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(d) Cash deposited at the Italo-Hungarian Bank,
declared in Roumania .....................

3. Funds for damage caused by fire :
(a) 5 Y% war loan, 8th issue, at the State Bank

at Careii-Mari . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Deposit in the Central Savings Bank at

Careii-Mari ....... ....................
II (e) Immovable property :
i. On Hungarian territory, 23 arpents of flood

ground.
2. On Roumanian territory, 324 arpents and 729

toises of flood ground at 1200.

3. Headquarters of. Association (see II (d), i,
Pensions fund).

II (f) Movable property
i. Central inventory at Careii-Mari installations,

maps, plans, instruments, &c., purchase price ......
2. Central inventory at Ecsed : installations, maps,

plans, instruments, &c., purchase price .......
3. Excavator on Roumanian territory .........
II (g) Arrears of contributions towards general

work and upkeep on April I, 1920 .........

Liabilities.
III (a) Mortgage loans:
i. With the Hungarian Land Bank, ii million

crowns, of which there remained on April i 1920 . . .

2. With the Hungarian Land Bank, 1,200,000

crowns, of which there remained on April i, 1920 . .

3. Joint debt on the floating loan at the Hungarian
Commercial Bank at Pest, on April 1, 1920 .......

III (b) Arrears of contributions towards the
amortisation of loans on April i, 1920 .. ........

(Sum subsequently paid by the Hungarian parties
concerned and repayable when the bank debts are
allocated.)

III (c) Debt in cash
People's Bank at Careii-Mari on April i, 1920

(Roumanian stamp) ..... .................
III (d) Officials' pay:
From September I, 1920. to October 31, 1923

From April I, 192o, to August 31, 1920 (Rou-
manian stamp) .............

III (e) Officials' pensions and pensions granted as
a favour, charged to the budget, from April i, 1920,

to October 31 1923 :
On Hungarian territory .... ............
On Roumanian territory ... .............

Hungarian

41,632.67 crs.

133,827.- )

4,031,076.-

464,031.-

293,828.53

322,396.-

Roumanian

22,869.08 lei

13,000.- crs.

1, 726. Io lei

128,168.24 crs.

50,140.52

107,310.-

182,304.- )

144,287.78 )

435,148.- lei

103,812.- crs.

14,o18.23
1,305.- ))
9,317.88 lei

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c). - The assets and liabilities of the Association shall be allocated between the
parts on the basis of the following percentages : i. for the amortisation loans of the Association the
Hungarian share shall be 56.9%, the Roumanian share 43.1% ; 2. for the administration, etc., of the
Association, the Hungarian share shall be 47.8%, the Roumanian share 52.2%.

The amortisation and floating loans enumerated in paragraph III (a) and the guarantees referring
to the loans mentioned in paragraph II (b) shall be allocated on the basis of the percentage in paragraph
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centage indiqu6 au paragraphe I c) i, tandis que tous les autres biens, soit actifs, soit passifs, mentionn6s
au relev6, seront r6partis sur la base du pourcentage 6numr6 au paragraphe I c) 2.

Ad II d) I. - Le .sidge du syndicat h Careii-Mari, proprit6 des fonds de retraite, sera vendu aux
ench6res. La mise h prix sera faite par les autorit6s locales avec l'assistance des repr6sentants des deux
parties du syndicat.

Le loyer h payer entre le x. XI. 1923 et ]a date de la vente du si6ge, sera r6parti entre les deux parties
du syndicat, sur la base du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c), d6duction faite des d6penses 6ven-
tuelles.

Ad IIe). - Du terrain d'inondation, propri&t6 commune de l'ancien syndicat, situ6 au long de la Kraszna
(Crasna) et ne servant pas au but originaire, 23 arpents hongrois reviennent en nature h la partie hongroise
et 23 arpents hongrois a la partie roumaine. Du reste, de 301 arpents hongrois et 729 toises, situ6s sur ter-
ritoire roumain, 12 arpents hongrois seront c6d&s en nature et sans d~dommagement h la partie roumaine,
aux fins des travaux compl6mentaires des installations hydrauliques de Ia Kraszna (Crasna), tandis que le
reste de 289 arpents hongrois et 729 toises, sera vendu aux ench6res, avec l'assistance des Irepr6sentants
des deux parties du syndicat. Le prix d'achat sera r6parti entre la partie hongroise et roumaine, sur la
base du pourcentage mentionn6 au paragraphe I c) 2, et la quote-part revenant i la partie hongroise lui
sera assignee par la partie roumaine.

Ad II /) 1-2. - Les biens meubles se trouvant inventori6s aux Bureaux centraux de Careii-Mari et
Ecsed seront r6partis en nature entre les deux parties, d'apr6s le pourcentage indiqu6 au paragraphe I c) 2.
La repartition sera faite par les repr6sentants des deux parties du syndicat, tenant compte du prix d'achat
et de l'usure naturelle.

Les biens meubles, en possession de la partie hongroise, h Ecsed, restent la propri&t6 de cette partie.
La valeur de ces biens meubles sera d6falque de la valeur totale des biens meubles h transmettre h la partie
hongroise.

Vu que, sur le territoire roumain, les bornes ont 6t6 plac6es par l'ancien Syndicat, les 1.72o bornes
kilom~triques se trouvant h la maison de garde de Berveni seront remises, sans indemnit6, h la partie hongroise.
Les frais de transport des biens meubles, se trouvant h Ecsed ou 4 Careii-Mari, ainsi que le transport des
bores kilom6triques de Berveni jusqu'it la fronti6re, seront h la charge des deux parties du Syndicat, en
proportion du pourcentage mentionn6 au paragraphe I c) 2.

Ad II /) 3. - Les deux parties du syndicat, ayant 6galement besoin de !'excavateur, cet excavateur
sera consid6r6 provisoirement comme propri&t6 commune des deux parties du syndicat. Au cas de vente
de cet excavateur, le revenu sera partag6 entre les deux parties du syndicat, sur la base du pourcentage
pr6vu au paragraphe I c) 2. Les deux parties du syndicat s'entendront sur le mode d'utilisation de cet
excavateur et sur sa vente 6ventuelle. Les deux Parties contractantes s'engagent h rendre possible 1'ex~cution
des accords y relatifs.

Ad III d). - La quote-part des salaires des fonctionnaires, qui incombera hL la partie hongroise sur la
base du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c) 2, devra 6tre restitu6e par cette partie h Ia partie
roumaine.

Ad III e). - Les pensions de droit et les pensions accord6es h titre gracieux, payees 4 la charge du
budget des deux parties du syndicat, seront r~parties entre ces deux parties, selon le pourcentage indiqu6
au paragraphe I c) 2.

En ce qui concerne le personnel de l'ancien syndicat commun, vu que M. le directeur, ing6nieur en
chef Ladislas de P~chy et le commis Francois Eles, sont, h partir du or novembre 1923, exclusivement
au service des int6ress6s hongrois de l'ancien syndicat, les deux Parties contractantes s'engagent h admettre
le changement de domicile de ces fonctionnaires. Les frais v6rifi6s du d6m6nagement seront h la charge des
deux parties, sur Ia base du pourcentage mentionn6 au paragraphe I C) 2.

Les salaires des pensionnaires de droit et des pensionnaires h titre gracieux, demeurant sur territoire
hongrois, savoir : Aladdr Simk6, Vve Emeric Aigner, Vve Charles Fogarassy, Louis Matolcsy, Menyh6rt
Barft, Michel Be1~nysy, sont h la charge de Ia partie hongroise du syndicat ; par contre, les salaires des
pensionnaires de droit et des pensionnaires h titre gracieux, demeurant en Roumanie, savoir Mines la Vve
Etienne I Ies, Vve Jules Lonkay, Vve B6la Gyene, Vve D6sidre Kovics, MM. Paul Schell, Louis Szatm6ry
et Alexandre Buday sont h Ia charge de la partie roumaine du syndicat.

Les salaires des fonctionnaires se trouvant au service du Syndicat au moment de la liquidation, savoir:
MM. Ladislas P6cy Jean Papp, Nicolas Wieser, Joseph Sziics, Alois Kelemen, G6za Kindy, Jules Papp,
Alexandre Szil~gyi, B61a K61csey, Alexandre Tarczy, Paul Mozsa, Francois T6th, Frangois les et Jules
K.xAndy, sont k la charge des deux parties du syndicat, en proportion du pourcentage indiqu6 au paragraphe
I C) 2, sans tenir compte, lors de leur mise h la retraite, du territoire oii ils ont rempli leurs fonctions.
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I (c) i, while all other property, whether assets or liabilities, mentioned in the statement, shall be allocated
on the basis of the percentage in paragraph I (c) 2.

With reference to II (d) i. -The headquarters of the Association at Careii-Mari, the property of
the pensions fund, shall be sold by auction. The reserve price shall be fixed by the local authorities
with the assistance of representatives of the two parts of the Association.

The rent to be paid between November ist, 1923, and the date of the sale of the headquarters shall
be divided between the two parts of the Association on the basis of the percentage indicated in paragraph
I (c), after the deduction of any expenses.

With reference to II (e).- Of the flood giound belonging jointly to the two parts of the former
Association, situated along the Kraszna (Crasna) and not serving its original purpose, 23 Hungarian
acres (arpents) shall revert in kind to the Hungarian part and 23 Hungarian acres to the Roumanian
part. Of the remaining 301 Hungarian acres, 729 " toises " situated on Roumanian territory, 12 Hunga-
rian acres shall be ceded in kind to the Roumanian part, without compensation, for the purposes of
work supplementary to the hydraulic installations on the Kraszna (Crasna), while the remaining 289
acres, 729 " toises " shall be sold by auction with the assistance of representatives of the two parts of
the Association. The purchase price shall be divided between the Hungarian and Roumanian parts
on the basis of the percentage mentioned in paragraph I (c) 2 and the quota falling to the Hungarian
part shall be assigned to it by the Roumanian part.

With reference to II (/) 1-2.- The movable property included in the inventories at the Central
Offices at Careii-Mari and Ecsed hall be distributed in kind between the two parts according to the
percentage given in paragraph I (c) 2. Allocation shall be effected by representatives of the two parts
of the Association, account being taken of the purchase price and normal depreciation.

The movable property in the possession of the Hungarian part at Ecsed shall remain the property
of that part. The value of this movable property shall be deducted from the total value of the movable
property to be transferred to the Hungarian part.

In view of the fact that in Roumanian territory the boundary marks were placed by the former
Association, the 1,720 milestones at the watchman's house at Berveni shall be handed over to the Hunga-
rian part without compensation. The cost of the transport of movable property at Ecsed or at Careii-
Mari and the transport of the milestones from Berveni to the frontier shall be borne by the two parts
of the Association in the proportion mentioned in paragraph I (c) 2.

With reference to II (t) 3. -The two parts of the Association being equally in need of the excavator,
the latter shall be provisionally regarded as the joint property of the two parts of the Association. Should
this excavator be sold, the proceeds shall be divided between the two parts of the Association on the
basis of the percentage laid down in paragraph I (c) 2. The two parts of the Association shall agree
as to the method of using this excavator and as to its possible sale. The two Contracting Parties undertake
to facilitate the execution of agreements relating thereto.

With reference to III (d). -The share of the salaries of officials due from the Hungarian part on the
basis of the percentage indicated in paragraph I (c) 2, shall be repaid by that part to the Roumanian
part.

With reference to III (e). -The legal pensions and pensions granted voluntarily, payable out of
the funds of the two parts of the Association, shall be allocated between these two parts according to the
percentage given in paragraph I (c) 2.

As regards the personnel of the former joint Association, in view of the fact that M. Ladislas de
P~chy, Director and Chief Engineer, and the clerk, Francis Eles, are, as from November 1, 1923,
exclusively in the employ of the Hungarian representatives of the former Association, the two Contracting
Parties undertake to allow these officials to change their residence. The removal costs duly checked;
shall be paid by the two parts in the proportion mentioned in Paragraph I (c) 2.

The payments to persons in receipt of regular or voluntarily granted pensions and resident in Hunga-
rian territory, viz., AladAr Simk6, Mine Emeric Aigner, widow, Mine Charles Fogarassy, widow, Louis
Matolcsy, Manyh6rt l3arit and Michel Bel~nyesy, shall be made by the Hungarian part of the Association;
on the other hand, the payments to persons receiving regular or voluntarily granted pensions and living
in Roumania, Mines Etienne Eles, Jules Lonkay, B6la Gyene, D6sid~re Kovdcs, all widows, and
MM. Paul Schell, Louis Szatmdry, and Alexander Buday, shall be made by the Roumanian part of the
Association.

The salaries of the officials in the employ of the Association at the time of its dissolution, viz., MM.
Ladislas P~cy, John Papp, Nicholas Wieser, Joseph Szuics, Alois Kelemen, Giza Kindy, Jules Papp,
Alexander Szildgyi, B6la K61csey, Alexander Tarczy, Paul Mozsa, Francis T6th, Francis Eles, and Jules
Kzixndy, shall be paid by the two parts of the Association in the proportion to the percentage men-
tioned in paragraph I (c) 2, no account being taken, at the time of their retirement, of the territory in
which they performed their duties.
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Le montant de la pension de droit ou de la pension h titre gracieux, sera fix6 sclon les r~gles existantes,
par la partie du syndicat sur le territoire duquel le retrait4 se trouve au moment de sa rise en retraite.

Vii l'importance de la r6gularisation des eaux int~rieures sur la base des dispositions existantes, les
Parties contractantes auront soin que cc service soit accompli selon la pratique actuelle, de mani~re h garantir
le fonctionnement exact du service et h 6viter les dommages 6ventuels. Les Parties contractantes recon-
naissent unanimement que l'int6r~t des deux parties du syndicat exige l'ex6cution, dans le plus bref d6lai,
des travaux projet~s et d~jh approuv~s, concernant les constructions hydrauliques servant aux fins de
l'ancien syndicat commun. Elles auront donc soin qu'entre les parties roumaine et hongroise du syndicat,
et avec i'assistance des experts techniques, mentionn~s h l'article 8 de la prdsente convention, un accord
special soit conclu en vne d'6tablir les modalitds d'ex6cution de ces travaux, ainsi que les frais y relatifs.

ANNEXE II

RELATIVE AU SYNDICAT DE R1IGULARISATION DES EAUX INTEIRIEURES DUi NYIR (NIR) INFARIEUR.

Donn~es concernant la liquidation :

Territoire total ........ ................. 24.214,- arp. cad. 1.290 toises,
Dont hongrois ....... ............... 24.163,- 1 , 1.498 1 99,79 %
Dont roumain ...... .... ............... 50 1.396 0 o,21%

La participation aux charges sera proportionnelle au nombre des arpents.

Dispositions concernant les donndes susnientionndes.

Vu que, du territoire total, une partie minime de 0,21 % se trouve sur territoire roumain, une procedure
de liquidation ne parait pas n6cessaire. La direction centrale du syndicat est, par consequent, charg~e de
r6gler l'actif et les passifs du syndicat avec les int~resss du territoire roumain, sur la base du pourcentage
susindiqu6, avec l'assistance- le cas 6ch~ant - des experts techniques mentionn6s h l'article 8 de la pr~sente
convention.

ANNEXE III

RELATIVE AU SYNDICAT DE REGUIARISATION DES EAUX ET DE DAIENSE CONTRE LES

INONDATIONS Du BERETTY6 (BERETXU).

Les donn~es concernant la liquidation de cc syndicat sont les suivantes :

I a) Territoire total .. ..... 340.547,- arp. cad.
Dont hongrois ......... 325.119,-

I b) Revenu cadastral, net, total ........
Dont hongroises ..... ..............

roumaines .... ...............
I c) Base de participation aux changes .. .......

Dont hongroises .... ...............
roumaines .... ...............

A cti/.

II a) Etat de caisse au 31. II1. 1920, couronnes
estampi]les ....... .............. ......

II b) ...... ......................
II c) Papiers-valeurs :
i. Rente hongroise 4 % or 4 la Caisse d'6pargne du

Comitat de Bihor, h Oradia-Mare, valeur nominale ...

437 toises
1.142 ))

3.150.072,65 cour.
3.028.187,04 1

121.885,61
15.6o8.274,40
15.1o6.717,54 1

5O1.556,86 I

Hongrois

95,470 %

96,131 %'
3,869 %

96,787 %
3,213 %

Roumaia

177.740,70 cour.

20.000 flor.,-
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The amount of the legal or voluntary pension shall be fixed according to the existing regulations
by that part of the Association on whose territory the retired official is living at the time of his retirement.

In view of the importance of the conservancy of the inland waters on the basis of the existing regula-
tions, the Contracting Parties shall ensure that this service is performed in accordance with present
practice in such manner as to guarantee the regular execution of the work and to avoid possible damage.
The Contracting Parties both recognise that the interests of the two parts of the Association demand
the execution as soon as possible of the works projected and already approved in regard to hydraulic
construction serving the purposes of the former joint Association. They shall, therefore, take measures
to ensure that a special agreement is concluded between the Roumanian and Hungarian parts of the
Association, with the assistance of the technical experts mentioned in Article 8 of the present Convention,
with a view to determining the methods of executing these works and the costs relating thereto.

ANNEX II

REGARDING THE LOWER NYIR NIR CONSERVANCY ASSOCIATION.

Data concerning dissolution :

Total territory . . . . . . . . . . . . . . . .
Hungarian . . . . . . . . . . . . . . . .
Roumanian . . . . . . . . . . . . . . .

24; 214.- arp. cad. 1,29o toises
24,63.- 5 1,498

-. 50 5 ) 1,396 ))

The share of expenses will be proportional to the number of acres (arpents).

Provisions regarding the above-menticied data.

In view of the fact that only a minute proportion of the total area, viz., o.21 %, is in Roumanian
territory, there seems no necessity for any liquidation procedure. The central offices of the Association
shall therefore be instructed to settle the assets and liabilities of the Association with the interested
parties in Roumanian territory on the basis of the percentage above mentioned, recourse being had,
if necessary, to the assistance of the technical experts mentioned in Article 8 of the present Convention.

ANNEX III

RELATING TO THE BERETTY6 (BERETLU) CONSERVANCY AND FLOODS PROTECTION ASSOCIATION.

The data concerning the dissolution of this Association are as follows :

I (a) Total territory . . .
Hungarian .....

I (b) Total net income . . .
Hungarian share ....
Roumanian share . . .

I (c) Basis of share in costs .
Hungarian ......
Roumanian ........

340,547.- arp. cad. 437 toises.
325,119.- 0 II42

. . . . . . . .. 3,150,072.65 crs.
. . . . . . . . . 3,028,187.04
. .. . . . . . . . 121,885.61

. . . . . . . . . 15,6o8,274.40

. . . . . . . . . 15,io6,717.54

. . . . . . . . . 501,556.86

A ssets.

II (a) Cash in hand on March 31, 1920, stamped
crow ns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II (b) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
II (c) Paper securities :
I. Hungarian Government Stock, 4 % gold, at the

Savings Bank of the Comitat of Bihor, at Oradia-Mare,
nominal value ...... ....................
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Hungarian

95.470 %

96.131 %
3.869 %

96.787 %
3.213 %

Roumanian

99.79 /X
0.21 /o

177,740.70 crs

2OOOO.- flor.
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2. Rente hongroise, 4 % or, a ]a Caisse d'6pargne h
Oradia-Mare, valeur nominale

3. Rente hongroise, 4 % or, a la Premiere Union de
Caisse d'6pargne nationale de Pest, valeur nominale . . .

4. Rente hongroise, 4 % or dans la Caisse du syndicat,
valeur nominale . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Emprunts de guerre h la Premi ie Caisse d'6pargne
nationale de Pest:

5. De 6 %, lie 6mission ... ...............
6. De 5 2 %, IVe 6mission ... .............
7. De 5 %, Ve 6mission ... .............
8. De 5 %, Vile 6mission ... ............
Emprunt de guerre h la Caisse d'6pargne h Oradia-

Mare :
9. De 6 %, lie 6mission ... ...............

lo. De 6 2 %, Vile 6mission ... ............

II d) Fonds de r~serve et garanties :
r. Garantie pour 1'emprunt de 3.040.000 cour. em-

pruntd au Credit foncier g~n~ral autr. priv. i. r. h Vienne
(k. k. priv. Allg. Bodenkreditanstalt), d6pos~e ] a Caisse
d'Etat royale hongroise ...............

2. Garantie pour l'emprunt de 1.172.000 cour. em-
prunt6 au Credit foncier g~n~ral autr. priv. i. r. (k. k.
priv. Allg. Bodenkreditanstalt), d~pos~e h ]a Caisse d'Etat
royale hongroise . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Garantie pour l'emprunt de 4.56o.ooo cour. em-
prunt6 h la Banque hongroise commerciale de Pest, d~pos6e
h ]a Caisse d'Etat royale hongroise ...............

4. Garantie pour l'emprunt de 300.000 cour. emprunt6
h la Banque hongroise commerciale de Pest, d~pose h ]a
Caisse d'Etat royale hongroise ... ..............

5. Garantie pour l'emprunt de 450.000 cour. emprunt6
i ]a Banque hongroise commerciale de Pest, d~pose hi la
Caisse d'Etat royale hongroise .................

6. Garantie de 1'emprunt de 385.642 des emprunts
de 3.440.000 cour. et de 6oo.ooo cour., savoir de 1.557.994
cour., emprunt6 h la Soci6t6 de Credit foncier du Royaume
de Hongrie, d6pos~e h Ia Caisse d'Etat royale hongroise . .

7. Cautionnement pour le t6l~phone, d~pos6 h la Direc-
tion des Postes et T6I6graphes h Oradia-Mare ........

8. Cautionnement pour l'6clairage 6lectrique ....

II e) Fonds de r6serve de d6fense contre les inon-
dations :

D6p6t h la Caisse d'6pargne du Comitat de Bihor, h
Oradia Mare ....... ....................

II /) Immeubles :
Siege du Syndicat h Oradia-Mare (prix d'achat du

terrain et frais de construction 140.4o6,35 cour. or) ....
(Le prix de location r6sultant du louage du siege du

syndicat h partir du o0r septembre 1923, sera r6parti entre
les deux parties du syndicat sur ]a base du pourcentage
indiqu6 au paragraphe I c).

II g) Biens meubles, savoir : mobilier et installations
de bureau, instruments, etc., prix d'achat .........

II h) Contributions payees par les int~ress~s hon-
grois, apr~s le Ior avril 1920, h ]a Caisse du syndicat h
Oradia-Mare ....... ....................

(Cette somme sera d~compt~e en faveur des int~ress~s
hongrois.)

Hongrois Roumain

10.000,- cour.

13.500,- flor.

7.6oo,- cour.

50.000,- 1

25.000,- 1

25.000,-
25.O00 -

50.000,- cour.
25.000,- ))

174.8oo,- ,

64.46o,-

246.240,-

16.050,-

42.150,- 1

7o.888,71

395,- lei
375,- 1

3.400,- 0

11.o87,70 )) 7.703,05 cour.

75.128,69 )
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2. Hungarian Government Stock, 4 % gold, at the
Savings Bank at Oradia-Mare, nominal value .......

3. Hungarian Government Stock, 4 % gold, at the
National Savings Bank of Pest, Union No. i, nominal
value ................................

4. Hlungarian Government Stock, 4 % gold, in the
hands of the Association, nominal value ..........

War Loan in the First National Savings Bank at
Pest :

5. 6 %, Second issue . . . . . . . . . . . . .
6. 5 %, Fourth issue ..... ............
7. 5 y2 %, Fifth issue .... ..............
8. 5 %, Seventh issue .... ............
War Loan in Savings Bank at Oradia-Mare :
9. 6 %, Second issue .... ...............

io. 6 2 %, Seventh issue .... ............
II (d) Reserve and Guarantee Funds :
i. Security for the loan of 3,040,000 crowns

borrowed from the Austrian Land Bank at Vienna and
deposited in the Royal Hungarian Treasury .......

2. Security for the loan of 1,172,000 crowns borrowed
from the Austrian Land Bank and deposited in the Royal
Hungarian Treasury. ................

3. Security for the loan of 4,56o,ooo crowns
borrowed from the Hungarian Commercial Bank at Pest
and deposited in the Royal Hungarian Treasury ....

4. Security for the loan of 300,000 crowns
borrowed from the Hungarian Commercial Bank at
Pest and deposited in the Royal Hungarian Treasury . .

5. Security for the loan of 450,000 crowns
borrowed from the Hungarian Commercial Bank at
Pest and deposited in the Royal Hungarian Treasury .

6. Security for the loan of 385,642 crowns and for
the loans of 3,440,000 crowns and 6oo,ooo crowns, and
for the loan of 1,557,994 crowns borrowed from the
Hungarian Land Bank and deposited in the Royal
Hungarian Treasury ..... .................

7. Telephone deposit with the Post Office and
Telegraph Department at Oradia-Mare ...........

8. Electric-light deposit ...........
II (e) Reserve Fund for protection against floods
On deposit at the Savings Bank of the Comitat of

Bihor, at Oradia-Mare ..... ................
II (f) Immovable Property :
Headquarters of the Association at Oradia-Mare

(purchase price of the ground and cost of building
140,4o6.35 gold crowns).

(The rent obtained from the letting of the head-
quarters of the Association, as from September ist,
1923, shall be divided between the two parts of the Asso-
ciation on the basis of the percentage given in para-
graph I (c).)

II (g) Movable property, viz
Office furniture and installations, instruments, etc.,

purchase price ..........................
II (h) Contributions paid by the Hungarian parties

concerned since April I, 1920, to the Association at
Oradia-Mare ....... ...................

(This sum shall be reckoned in favour of the
Hungarian parties concerned.)

No. 1113

Hungarian Roumanian

I0,000.- flor.

13,500.- flor.

7,600.- crs.

50,000.-
25,000.-
25,000.- ))

25,000.-

50,000.- crs.
25,000.- )

I74,8oo.-

64,460.-

246,240.-

16,050.-

42,150.-

70,888.71

11,o87.70 ))

395.- lei
375.-

3,400.-

7,703.05 crs.

75,128.69
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Passils.

III a) L'emprunt hypothcaire:
i. Cr dit foncier gdn6ral autrichien priv. i. r. a

Vienne (k. k. priv. Allg. (isterr. Bodenkreditans talt) . . .
2. A la m~me institution ............
3. Banque hongroise commerciale de Pest ......
4. A ]a m~me institution ... ............ ..
5. A la m~me institution ... ..............
6. Banque centrale hypoth~caire (quote-part de

38.642 % de l'emprunt de 4.040.000 cour. emprunt6 en
commun avec le Syndicat du canal de HortobAgy-Beretty6
(Beret.u) . . . . . . . . . . . . . .. . . . .

III. b) Dettes h compte courant le I. IV. 192o et
existant aprgs cette date :

i. Caisse d'6pargne et Banque 6conomique du Comitat
deBihor (emprunt6 entie XII. 192o-X. 1921) . .......

(De cette somme 50.000 lei sont inscrits au siege du
syndicat.)

2. Caisse d'6pargne h Oradia-Mare, (emprunt6 entre
i1. 1920-V. 1920) ...... ...................

3. Caisse d'dpargne h Oradia-Mare, pr&t sur gage 1915

4. Caisse d'6pargne h Oradia-Mare, prft sur gage 1918.

5. Premiere Union de Caisse d'6pargne nationale,
prft sur gage, emprunts de guerre, Me16 6mission ..... .

6. A la m~me caisse, prft sur gage, emprunts de
guerre, IVe mission ....................

7. A la m~me caisse, prt sur gage, emprunts de
guerre, V e 6mission. ..... ..................

8. A la mme caisse, pr~t sur gage, emprunts de
guerre, Vile 6mission ..... .................

III c) Arrrages de contributions h l'amortissement
des emprunts au i. IV. 1920 ..... ..............

(Ces donn6es seront prises en consid~ration lors des
n~gociations h entamer avec les banques int~ress~es.) . .

III d) Salaires des fonctionnaires du I. IV. 1920
jusqu'au 31. VIII. 1923 . . . . . . . . . . . . . . .

III e) Pensions des fonctionnaires du i. IV. 1920
jusqu'au 31. XII. 1920 . . . . . . . . . . . . . .

En 1921 ........ ....................
En 1922 ...........................
Du i. I. 1923 jusqu'au 31. VIII. 1923 .........
III /) Avance faite par les intdress~s hongrois k la

caisse commune du Syndicat . Oradia-Mare, h partir du
5. VIII. 1921 jusqu'au 15. VIII. 1923. (Cette somme sera
d conpt~e en faveur des int~ress~s hongrois.) ........

Hongrois Roumain

3.040.000,- cour.
1.172.000,- 5

4.560.O00,- 1)

300.000,-
750.000,- )

1.557.994,-

113.500 ,- lei

50.000,-
25.000,- ))

12.500,- 5

42.000,-

22.000,- 5

22.000,- D

24.000,- D

350.o68,07

7.240.187,-

6.135,- .,,

20.766,-
33.995,- ))

113.120,-

8.203,39 cour.

158.472,50

341.537,08 lei

.180,-
540,- cour.

2.574,- ,
4.442,50 ,
4.65o,- ,

94.184,- 5

Dispositions concernant les donndes susmentionndes.

Ad I c).- Le pourcentage servant de base de liquidation est fix6 comme suit: partie hongroise 96.787%,
partie roumaine 3.213 %. L'actif et les passifs indiquds dans le relev6 pr~c6dent, seront r~partis entre
les deux parties du yndicat sur la base de ce pourcentage.

Ad II/). - Le sigge du syndicat, propri&t, du syndicat, sera vendu aux enchgres publiques : la mise
a prix sera faite par les autorit~s locales, avec 1 assistance des repr~sentants des deux parties du syndicat.

La vente du siege ne peut avoir lieu h un prix inf6rieur h celui fix6 par cette commission mixte.
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Liabilities.

III (a) Mortgage Loan:
i. Austrian Land Bank at Vienna (k. k. priv. Allg.

(5 sterr. Bodenkreditanstalt) ............
z. Ditto ...... ....................
3. Hungarian Commercial Bank at Pest ....
4. Ditto ...... ....................
5. Ditto .... ...................
6. Central Mortgage Bank (38.642 % share of

loan of 4,040,000 crowns borrowed jointly with the
Hortobigy-Beretty6 (Beretgu) Canal Association) . . .

III (b) Current account debts on April i, 1920,
and subsequent to that date :

i. Savings Bank and Economic Bank of the Comitat
of Bihor (borrowed between December 192o and October
1921) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Of this sum 50,000 lei are registered with the
headquarters of the Association.)

2. Savings Bank at Oradia-Mare, borrowed between
March and May, 1920 ..... ................

3. Savings Bank at Oradia-Mare loan on security,
191 5  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Savings Bank at Oradia-Mare, loan on security,
1918 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. First Union of the National Savings Bank, loan on
security, war loan, third issue ...........

6. Same Bank, loan on security, war loan, fourth
issue . . . . . . . . . .

7. Same Bank, loan on security, war loan, fifth
issue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Same Bank, loan on security, war loan, seventh
issue

III (c) Arrears of contributions to amortisation of
loans on April I, 1920. (These data will be taken into
consideration when negotiations are begun with the
Banks concerned) .... .................

III (d) Salaries of officials from April I, 1920, to
August 31, 1923 . . . . . . . . . . . . . . . . .

III (e) Pensions of officials from April I, 1920, to
December 31, 1920 . . . . . . . . . . . . . . . .

In 1921 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
In 1922 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
From January 1, 1923, to August 31, 1923 ....
III (f) Advance made by the Hungarian parties con-

cerned to the Joint Association at Oradia-Mare from
August 5, 1921, to August 15, 1923. (This sum shall be
reckoned in favour of the Hungarian parties concerned) .

Hungarian

3,040,000.- crs.
1,172,000.- )

4,56o,ooo.-
300,000.- D
750,000.- ))

1,557,994.-- )

Roumanian

113,500.- lei

50,000.-

25,000.-

12,500.- a

42,000.-

22,000.-

22,000.-

24,000.-

350,068.07 a

7,24o,187.-

6,135.-

20,766.-
33,995.-

113,120.-

8,203.39 crs.

158,472.50 ))
341,537.o8 lei

18o.- lei
540.- crs.

2,574.- lei
4,442.50 ,
4,650.-

94,184.--

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c). - The percentage to serve as the basis of liquidation shall be fixed as follows:
Hungarian share, 96.787 %. Roumanian share, 3.213 % ; The assets and liabilities contained in the
foregoing statement shall be divided between the two parts of the Association in this proportion.

With reference to II (f). - The headquarters of the Association, which is the property of the Associa-
tion, shall be sold by auction ; the reserve price shall be fixed by the local authorities with the assistance
of representatives of the two parts of the Association.

The headquarters shall not be sold at a price lower than that fixed by this mixed commission.
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Le loyer 'a payer, ainsi que les frais r6guliers d'entretien entre le I. XI. 1923 et la date de la vente
du siige, seront rpartis entre les deux parties du Syndicat, sur la base du pourcentage indiqu6 au pala-
graphe I c).

Ad II g). - Les biens meubles seront rpartis entre les deux parties du Syndicat, en nature, tout en
prenant en consid6ration le pourcentage indiqu6 au paragraphe I. c).

Ad III a) i. - L'emprunt subsistant au Cr6dit foncier g6n6ral autrichien priv. I. r. . Vienne, sera
r6parti entre les deux parties du syndicat, sur la base du pourcentage indiqu6 au paragraphe I. c). Le
r~glement de la quote-part aff6rente de chacune des deux parties du syndicat, sera fait par celles-ci,
ind6pendamment l'une de l'autre.

Ad III c).- Les arrrages de contributions h. l'amortissement des emprunts, ne feront pas l'objet d'une
rpartition. Ils ne seront pris en consid6ration qu'en faisant le d6compte avec les institutions financi6res
respectives.

Ad III d). - Les salaires des fonctionnaires, pay~s par les centres du syndicat t Oradia-Mare et h.
Berettyu6ujfalu entre le I. IV. 192o et la I. VIII. 1923, ont 6t6 couverts par le reliquat, mentionn au
paragraphe II a), en partie par la contribution des int6ress6s hongrois, mentionn6e au paragraphe
I h), et les avances faites, de m~me, par les int6resss hongrois et indiqu6es au paragraphes III /),
en partie par les sommes emprunt6es aux institutions financidres mentionn~es aux paragraphes III b)
I et 2, et finalement par les autres revenus des deux parties du Syndicat. Les salaires de fonctionnaires,
payds de ces revenus, sont h la charge des deux parties du syndicat, en proportion du pourcentage men-
tionn6 au paragraphe I c).

11 est bien entendu que, lors de la r6pai tition de ces salaires ceux mentionn~s aux paragraphes II h)
et III f), seront port6s, dans leur totaht6, au crdit des int6ress6s hongrois.

II ne s'agit que de fonctionnaires qui 6taient en service effectif au centre de Oradia-Mare le I. IV.
192o ou bien de ceux qui, parmi eux, ont transfer6 leur domicile sur le territoire de la partie hongroise
avant le 31. VIII. 1923.

A l'occasion de l'tablissement des salaires des fonctionnaires employds aux deux centres, 6chus
jusqu'5, la date susindiqude, on tiendra compte, lors de la liquidation effective : des payements accord6s
et approuv6s par la partie respective du syndicat, des frais de voyage fait dans l'int6r~t commun, ainsi
que des frais de d~m6nagement des fonctionnaires qui ont transf6r6 leur domicile en Hongrie.

En cc qui concerne les fonctionnaires employ s au centre de Oradia-Mare et leur service aprgs le
31. VIII. 1923, il est entendu que les fonctionnaires suivants : MM. Tat.r, HorvAth et Kovdcs seront
retrait6s h partir de cette date, tandis que les autres fonctionnaires resteront au service de la partie
hongroise du syndicat.

Ad III e). - Les pensions des fonctionnaires payis, entre le 31. III. 192o et le 31. VIII. 1923, parles
deux parties du Syndicat, sont h. la charge des deux parties du syndicat, en proportion du pourcentage
fix6 au paragraphe I c). Les pensions futures des anciens retraits seront fixdes par la partie du syndicat
sur le territoire de laquelle les pensionnaires demeurent.

La quote-part des pensions grevant lFautre partie du syndicat, sera communiqu6e h. celle-ci, au plus
tard jusqu'au 15 d~cembre de chaque ann6e.

Les sommes h payer seront sold6es par trimestre, au pr6alable et r6ciproquement.
Au cas de la mise en retraite des fonctionnaires 6tant en service au centre du syndicat au Ior avril

1920, leur pension est h la charge des deux parties du Syndicat, en proportion du pourcentage mentionn6
au paragraphe I c).

ANNEXE IV

RELATIVE AU SYNDICAT DE D'1FENSE CONTRE LES INONDATIONS DU CRI§UL REPEDE (SEBHs-K6ROS).

Les donnies concernant la liquidation du syndicat sont les suivantes:

I. a) Territoire total . .. 155.907,- arp. cad. 1.410 toises
Dont hongrois . . . . 136.o08',- 325 0 87,24 %

roumain ........ I9.889,- 1.o85 1 I2,76 %
I. b) Revenu cadastral net, total .... ........ 1.385.984,74 cour.

Dont hongrois ....... .............. 1.196.630,92 86,34 %
roumain .... ............... 189.317,82 13,66 %

I. c) Base de participation aux charges : .. ..... 4.993.004,67 0

Dont hongrois .... .............. ... 4.532.145,- 0 90.77 %
roumain ... ............... ..... 460.859,67 o 9,23 %
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The rent payable and the regular cost of upkeep between November i, 1923, and the date of the sale
of the headquarters, shall be divided between the two parts of the Association on the basis of the percentage
given in paragraph I (c).

With reference to II (g). - Movable property shall be divided between the two parts of the Association,
in kind, account being taken of the percentage given in paragraph I (c).

With reference to III (a) i. -The loan with the Austrian Land Bank in Vienna shall be divided
between the two parts of the Association on the basis of the percentage given in paragraph I (c). The
share o f each of the two parts of the Association shall be determined by the parts themselves independently
one of the other.

With reference to III (c). - The arrears of contributions to the amortisation of the loans shall
not be divided. They shall only be considered when settling accounts with the respective financial
institutions.

With reference to III (d). The salaries of officials paid by the offices of the Association at Oradia-
Mare and at Beretty6ujfalu between April i, 192o, and August I, 1923, were met out of the balance men-
tioned in paragraph II (a), partly by the contribution from the Hungarians concerned mentioned in
paragraph II (h), and by the advances made by the same persons and mentioned in paragraph III (f),
partly by sums borrowed from the financial institutions referred to in paragraph III (b) i and 2, and,
lastly, by other income of the two parts of the Association. The salaries of officials paid out of this income
shall be charged to the two parts of the Association in the proportion mentioned in paragraph I (c).

It is understood that when dividing these salaries between the two parts those mentioned in para-
graphs II (h) and III (/) shall be credited in their entirety to the Hungarian parties concerned.

The above applies only to officials who were actually in service at Oradia-Mare on April I, 1920, or
to such of those officials as transferred their residence to Hungarian territory before August 31, 1923.

In determining the salaries of officials employed by the two offices and due up to the date above men-
tioned, account will be taken, at the time of dissolution, of payments granted and approved by the
respective parts of the Association, of travelling expenses incurred in the interest of both parts, and of
removal expenses in the case of officials transferring their residence to Hungary.

As regards officials employed at the Oradia-Mare office and their employment after August 31,
1923, it is agreed that MM. Tatir, Horv6.th and Kovdcs shall be placed on the retired list as from that
date, while the other officials shall remain in the service of the Hungarian part of the Association.

With reference to III (e). -The pensions of officials paid between March 31, 192o, and August 31,
1923, by the two parts of the Association, shall be borne by the two parts in the proportion fixed in para-
graph I (c). The future pensions of former retired officials shall be determined by that part of the Associa-
tion in whose territory the pensioners reside.

The share of pensions to be borne by the other part of the Association shall be communicated to
that part not later than December 15 in each year.

Sums due shall be paid quarterly in advance by both parts.
In the event of the retirement of officials employed at the offices of the Association on April I, 1920,

their pension shall be paid by the two parts of the Association in the proportion mentioned in paragraph
I (c).

ANNEX IV

RELATING TO THE CRI UL REPEDE (SEBES K 0Rs) FLOODS PROTECTION AsscCIATION.

The data concerning the dissolution of the Association are as follows

I (a) Total territory : . . 155,907.- arp. cad. 1,410 toises
Hungarian ........ .136,o18.- 5 325 87.24 %
Roumanian ....... 19,889.- 1,o85 12.76 %

I (b) Total net income ... ............. .... 1,385,984.74 crs.
Hungarian ........ ................ I,I96,630.92 86.34 %
Roumanian ....... ............... 189,317.82 13.66 %

I (c) Basis of share in expenses . ........ . 4,993,004.67
Hungarian .... ............... .... 4,532,145.- 90.77 %
Roumanian .... .............. ... 460,859.67 9.23 %
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A ctl.

II a) Etat de caisse au 16. VIII. 1923 .....
II b) D6p6ts :
i. A la Caisse d'6pargne de Oradia-Mare .......
2. A la Caisse d'6pargne de Oradia-Mare .......
3. A la Caisse d'6pargne de Oradia-Mare .......
4. A la Caisse d'6pargne de Oradia-Mare ......
5. A la Caisse d'6pargne de Oradia-Mare, en compte

courant ........ .....................
6. A la Caisse d' pargne et Banque 6conomique du

Comitat de Bihor ...... ..................
7. A la Socit de Cr6dit foncier du Royaume de

Hongrie en d~p6t ...... .................
8. A la Premiere Union de Caisse d'6pargne natio-

nale de Pest ....... ....................
9. A la Caisse d'6pargne de KomAd .........
II. c) ....... .....................
II. d) Papiers-valeurs :
i. Emprunt de guerre de 6 Y2 %, 1917, Direction

des Finances 4 Oradia-Mare .................
2. Emprunt de guerre de 6 %, 1917, Direction des

Finances h Oradia-Mare .... ...............
3. Emprunt de guerre de 6 %, 1914, Direction des

Finances, 4 Oradia-Mare .............
(Garantie pour pr~t sur gage.)
II e) Fonds de r6serve, garanties
r. Credit foncier g6n6ral autr. priv. i. r. h Vienne

pour 'emprunt de 6oo.ooo couronnes, rente 4 % or . .
2. Banque commerciale hongroise de Pest, pour

'emprunt de 5.400.000 cour. rente 4 % or ........

Hongroise, rente 4 % or ... .............
3. Banque commerciale hongroise de Pest pour

l'emprunt de 1.400.000 cour. rente 4 % or ........
4. Banque commerciale hongroise de Pest, pour

1'emprunt de 1.766.ooo cour. rente 4 % or ........
5. Soci6t6 de Credit foncier du Royaume de Hon-

grie, pour l'emprunt de 1.767.000 cour. rente 4 % or . .
6. Premiere Union de Caisse d'6pargne nationale

de Pest, pour 'emprunt de 1.767.000 cour. rente 4 % or

II /) Fonds de retraite :
i. Argent comptant au 16. VIII. 1923 .......
2. Caisse d'6pargne et Banque r6unies h Oradia-

Mare ...... .......................
3. Caisse d'6pargne et Banque riunies h Oradia-

Mare, d6p6t ...... .....................
4. Banque d'escompte et hypoth~caire b. Oradia-

Mare ....... ........................
5. Banque d'escompte et hypoth6caire h Oradia-

Mare ....... ........................
6. Caisse d'6pargne de Oradia-Mare .........
7. Caisse d'6pargne de Oradia-Mare .........
8. Caisse d'6pargne et Banque dconomique du

Comitat de Bihor ...... ..................
9. Caisse 6conomique d'dpargne h Kom~d ....
II g) Autres fonds de r~serve :
i. Fonds de r~serve de pompage, 4 la Caisse d'6par-

gne de Oradia-Mare ..... .................
2. Fonds de r6serve d'assurance contre l'incendie,

h la Caisse d'dpargne et Banques r~unies h Oradio-Mare .

Hongrois Roumain
8.978,80 lei

4.049,-
830,- C)

5.682,- C
274,-

189.400- )

1.377,- )

I03.58,- cour.

86.433,94
7.302,30 ,

2.000.000,- cour.

50.000,-

35.0oo,-

7.800,- cour.

314.686,- flor.

i 18.6oo,-

71.000,- )

100.000- C'

100.000,-

100.000,- )

18.058,30 cour.

7.443,37 lei

20.482,- )

6.161,-

7.720,-C

8.579,- C'

44.123,- ,
20.435,- )

43.695, C)

13.715,- CC

4.000,- )
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A ssets.

II (a) Cash in hand on August 16, 1923 ......
II (b) Deposits :
i. At the Savings Bank at Oradia-Mare .......
2. At the Savings Bank at Oradia-Mare .......
3. At the Savings Bank at Oradia-Mare .......
4. At the Savings Bank at Oradia-Mare ......
5. At the Savings Bank at Oradia-Mare, current

account .... ......................
6. At the Savings Bank and Economic Bank of the

Comitat of Bihor ...... ..................
7. At the Hungarian Land Bank on deposit ....

8. At the First Union of the National Savings Bank
of Pest . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. At the Savings Bank at Kom~d ...........
II (c) ........ ....................
II (d) Securities :
I. 6 % % War Loan, 1917, Department of Finance

at Oradia-Mare ....... ..................
2. 6 % War Loan, 1917, Department of Finance at

Oradia-Mare ...... ....................
3. 6 % War Loan, 1914, Department of Finance,

Oradia-Mare (guarantee for loan on security) ....

II (e) Reserve funds, guarantees :
i. Austrian Land Bank at Vienna, for the loan of

6oo, ooo crowns, 4 % gold Government Stock ....
2. Hungarian Commercial Bank at Pest for the

loan of 5,400,ooo crowns of Government St6ck at 4 %,
gold ........ ........................

Hungarian Government Stock at 4 %, gold . . .
3. Hungarian Commercial Bank at Pest for the

loan of 1,400,000 crowns Government Stock, 4 %, gold .
4. Hungarian Commercial Bank at Pest for the loan

of 1,766,ooo crowns Government Stock, 4 %, gold...
5. Hungarian Land Bank for the loan of 1,767,000

crowns Government Stock, 4 %, gold ...........
6. First Union of National Savings Bank at Pest

for the loan of 1, 767,000 crowns Government Stock, 4 %,
gold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .II (g d Pension funds :

i. Cash on August 16. 1923 ..........
2. Combined Bank and Savings Bank at Oradia-

Mare .... ....... ................. ,.
3. Combined Bank and Savings Bank at Oradia-

Mare, on deposit ....... .................
4. Discount and Mortgage Bank at Oradia-Mare

5. Discount and Mortgage Bank at Oradia-Mare

6. Savings Bank at Oradia-Mare . ... .......
7. Savings Bank at Oradia-Mare ...........
8. Savings Bank and Economic Bank of the Comitat

of Bihor ....... ......................
9. Economic Savings Bank at KomAd ........
II (g) Other reserve funds :
i. Pump reserve fund at the Savings Bank at Oradia-

Mare ....... ........................
2. Fire insurance reserve fund at the combined

Bank and Savings Bank at Oradia-Mare . ........

No. 113

Hungarian

103,582.- crs.

86,433.94
7,302.30 5

2,000,000.--- crs.

50,000.-

35,000.-

7,800.- 5

314,686.- flor.
i8,6oo.-

71,000.-

IO0,O00.- 5

100,000.- ))

100,000. ))

7,443.37 lei

20,482.- 5

6,161.- 5

7,720.- ))

8,579.-

44,123.--
20,435.- 5

43,695.- 5

18,058.30 crs.

13,715.-

4,000.-

Roumanian
8,978.80 lei

4,049.- 5
830.-

5,682.-
274.--

189,400.-

1,377.-
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3. Cautionnement pour le t6l6phone, h la Direction
des Postes et T616graphes & Oradia-Mare .... . . .

4. Fonds de r6serve de d6fense contre les inondations
h la Caisse d'dpargne de Kom~d ... ...........

II h) Immeubles :
Siege du syndicat h Oradia-Mare, valeur d'inven-

taire 44.518,56 cour. or.
II i) Biens meubles:
Mobilier du bureau, instruments, livres, valeur

d'inventaire de 4.o61.8o cour. or.

Passifs.
III a) Emprunts hypoth6caires:
i. Cr6dit foncier g6nral autr. priv. i. r. it Vienne,

pour l'emprunt de 6oo.ooo cour. (1882).
2. Banque commerciale hongroise de Pest (1888)
3. Banque commerciale hongroise de Pest (1895)
4. Ban ue commerciale hongroise de Pest (1917)
5. Soci6 t de Cr6dit foncier du Royaume de Hon-

grie (1917) . . . . * ... . . . ..... ... ... . . .
6. Premiere Union de Caisse d'6pargne nationale

de Pest (1917) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
III b) Pr~ts sur gage :
(Sur les emprunts de guerre sign6s au compte des

fonds de retraite.)
i. h la Caisse d'6pargne de Oradia-Mare .......
2. h la Caisse d'6pargne du Comitat de Bihor, b

Oradia-Mare ..... ...................
3. h la Caisse d'6pargne de Kom;1d .........
III c) Salaires des fonctionnaires.

III d) Pensions des fonctionnaires.

Hongrois Roumain

365,- lei
I

31.400,- cour.

5.400.000,- cour.
1.400.000,-

1.766.ooo,-

1.767.000,-

1.767.000

182.500,- lei

50.000,- cour.
pay6s i la charge
parties du syndicat.
pay6es h la charge
parties du syndicat.

50.000,- 0

commune des deux

commune des deux

III e) L'ancien syndicat est oblig6 de payer annuellement, sous titre de frais d'entretien du canal
recipient, 5.000 couronnes au Syndicat de defense contre les inondations du Cri§ul Negtu (Fekete-K6r6s).
Cette somme est h la charge des parties hongroise et roumaine, en proportion du pourcentage fix6 au
paragraphe I c).

Dispositions concernant les donndes susmentionndes..

Ad I. c). - Le pourcentage servant debase pour la liquidation du syndicat sera fix6 provisoirement-
jusqu'lh ce qu'il pourra 8tre modifi6 d'apr6s le trac6 d6finitif de la fronti6re - comme suit : partie hon-
groise : 90,77 %, partie roumaine 9,23 %. L'actif et les passifs du Syndicat seront r6partis entre les deux
parties du syndicat dans cette proportion.

Ad II a).- La caisse du syndicat sera close .la date du 31 mars 192o et le reliquat sera r6parti sur la
base du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c).

Ad II b) I-6. - Les d6p6ts seront arr~t~s h la date du 31 mars 1920; leur r6partition aura lieu selon

la proportion fix6e au paragraphe I c).

Ad II f) 1-9. - L'argent comptant et le montant des d6p6ts seront fix6s h la date du 31 mars 1920

et r6partis d'aprds le pourcentage indiqu6 au paragraphe I c).

Ad II h). - La partie du syndicat se trouvant sur territoire roumain, d~sirant acqu6rir en pleine

propri6t6 le si~ge du syndicat h Oradia-Mare, la valeur du siege sera fix6e, dans les trois mois h partir

de la date de la ratification de la pr6sente convention, par les autorit6s locales et avec l'assistance des

repr~sentants des parties hongroise et roumaine. Lors de l'6valuation, la valeur d'inventaiie du siege

sera prise en consid~ration. L'6valuation une fois faite, on calculera les int6r~ts pour le d6lai entre le
ier septembre 1923 et la date de l'6valuation, au taux fix6 par la Banque nationale de Roumanie. La quote-

part de la valeur 6valu6e, revenant h la partie hongioise sur la base du pourcentage fix6 au paragraphe I c),

sera pay6e a. celle-ci par la partie roumaine, au cours d'une ann6e h partir de la date de l'6valuation du

siege. Le loyer h payer entre le 1 er septembre r923 et la date de 1'6valuation du siege, sera r~parti entre
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3. Telephone deposit at the Post and Telegraph
Office at Oradia-Mare .................

4. Reserve fund for flood protection at the Savings
Bank at KomAd .................

II (h) Immovable property:
Headquarters of Association at Oradia-Mare, value

according to the inventory 44,518.56 gold crowns.
II (i) Movable property :
Office furniture, instruments, books, value according

to the inventory 4,o61.8o gold crowns.

Liabilities.
III (a) Mortgage loans:
i. Austrian Land Bank, Vienna, for loan of 6oo0,00o

crowns (1882).
2. Hungarian Commercial Bank at Pest (1888) . . .
3. Hungarian Commercial Bank at Pest (1895)
4. Hungaian Commercial Bank at Pest (1917)
5. Hungarian Land Bank (1917). "............

6. First Union of the National Savings Bank at
Pest (1917) ..... ....................

III (b) Loans on Security:
(On War Loan assigned to the account of the pen-

sions funds.)
i. At the Savings Bank of Oradia-Mare ......
2. At the Savings Bank of the Comitat of Bihor at

Oradia-Mare ...... ....................
3. At the Savings Bank of Komdd .......
III (c) Salaries of officials.

III (d) Pensions of officials

Hungarian Roumanian

365.- lei

31,400.- crs.

5,400,000.- )
1,400,000.- A
1,766.OOO.- v
1,767,000.--

1,767,000.--

182,500.- a

50,000.--
50,000.-- )

paid jointly by the two'parts-of the Associa-
tion.
paid jointly by the two parts of the Associa-
tion.

III (e) The former Association is obliged to pay annually to the Crisul Negru (Fekete-]Hbr6s) Floods
Protection Association the sum of 5,0oo CrOwns towards the cost of upkeep of the receiving canal. This
sum shall be paid by the Hungarian and Roumanian parts in the proportion fixed in paragraph I (c).

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c). -The percentage serving as the basis for the liquidation of the Asscciation
shall be fixed provisionally, and until it can be modified according to the frontier as finally traced, as
follows : Hungarian part 90.77 %, Roumanian part 9.23 %. The assets and liabilities of the Association
shall be divided between the two parts of the Association in this proportion.

With reference to II (a).- The accounts of the Association shall be closed as frcm March 31, 1920,
and the balance divided on the basis of the percentage mentioned in paragraph I (c).

With reference to II (b) 1-6. -The deposits shall be determined as on March 31, 1920; they shall
be allocated in the proportion fixed in paragraph I (c).

With reference to Il (f) I-9. - Cash in bank and deposits shall be determined as on March 31, 1920,
and divided in accordance with the percentage mentioned in paragraph I (c).

With reference to II (h). - If that pait of the Association situated in Roumanian territory desires
to obtain full ownership of the headquarters of the Association at Oradia-Maie, the value of the head-
quarters shall be fixed during the three months following the date of the ratification of the present Con-
vention by the local authorities with the assistance of representatives of the Hungarian and ]Roumanian
parts. For the purpose of valuation the value of the headquarters according to the inventory shall be
taken into account. Once the valuation is made, interest shall be reckoned for the period between Septem-
ber i, 1923, and the date of valuation, at the rate fixed by the National Bank of Roumania. The share
of the estimated value falling to the Hungarian part on the basis of the percentage fixed in paragraph I (c),
shall be paid to that part by the Roumanian part in the course of the year following the 'date of the
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les deux parties, sur la base du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c) d6duction faite des d6penses
dventuelles.

Ad II i). - Les biens meubles seront r6partis en nature entre les deux parties du Syndicat, en tenant
compte du pourcentage mentionn6 au paragraphe I c).

Ad III a). - L'emprunt subsistant au Credit foncier g6n6ral autrichien priv.i.r. h Vienne, sera r6partit
selon la proportion indiqu~e au paragraphe I c) entre les deux parties du syndicat. Le r~glement de la
quote-part de chacune des deux parties du syndicat sera fait par celles-ci, ind6pendamment l'une de
l'autre.

Ad III c). Les salaires des fonctionnaires, pay~s par les centres du syndicat 4 Oradia-Mare et h
Szeghalom, pendant la p6riode du Ior mai 192o au 31 aoft 1923, ont 6t6 couverts en partie par le reliquat
dtabli au 31 mars 192o, en partie par les d6p6ts de la Caisse d'6pargne et finalement par les sommes
payees par les parties du syndicat h ces fins. Le montant de ces salaires sera h la charge des deux parties
du syndicat, en proportion du pourcentage mentionn6 au paragraphe 1 c).

I1 ne s'agit que des fonctionnaires qui 6taient en service effectif au centre de Oradia-Mare, le 1 er avril
192o ou bien de ceux qui, parmi eux, ont transf6r6 leur domicile sur le territoire de la partie hongroiso
avant le 31 aofit 1923.

A l'occasion de l'tablissement des salaires des fonctionnaires employ6s aux deux centres, on tiendra
compte, lors de la liquidation effective : des payements accord6s et approuv6s pax la partie respective
du syndicat, des frais de voyage fait dans l'int6r~t commun, ainsi que des frais de d6mdnagement des
fonctionnaires qui ont transf6r6 leur domicile en Hongrie.

En ce qui concerne les fonctionnaire employ6s au centre de Oradia-Mare et leur service apr6s le
31 aoit 1923, il est entendu que les fonctionnaires Louise Reindl et Catherine T6th, journali~res, et
Michel Nagy, huissier, restent au service de la partie roumaine, tandis que les autres fonctionnaires
seront employ6s par la partie hongroise du syndicat.

Ad III d). -Les pensions des fonctionnaires, payees entre le 31 mars 192o etle 31 aofit 1923 parles
deux parties du syndicat, et qui seront fix~es lors de la liquidation effective, seront h la charge des deux
parties du syndicat, en proportion du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c) sans 6gard si les sommes
n6cessaires ont 6t6 prises sur les fonds de retraite ou mises a la propre charge des deux parties du syndicat.

Les pensions des fonctionnaires retrait~s avant le 31 aofit 1923, sont h la charge des deux parties
du syndicat, en proportion du pourcentage prdvu au paragraphe I c).

Les pensions 6ventuellement variables de ces retrait6s seront fix6es par la partie du syndicat sur
le territoire duquel ils demeurent.

Au cas de la mise en retraite des fonctionnaires employ6s au centre d'Oradia-Mare le ier mars 1920,

leur pension sera h la charge des deux parties du syndicat en proportion du pourcentage indiqu6
au paragraphe I c).

La quote-part des pensions grevant l'autre partie du syndicat, sera communiqu6e h celle-ci au plus
tard le 15 d6cembre de chaque ann6e.

Les sommes h payer seront sold6es par trimestre, au pr6alable et r6ciproquement.
Ad III e), - La contribution annuelle aux frais d'entretien du canal r~cipient, payable parle syndicat

au syndicat de d6fense contre les inondations du Crisul Negru (Fekete-K6r6s), sera a la charge des deux
parties du premier syndicat, en proportion du pourcentage fix6 au paragraphe I c).

Afin d'6tablir le montant de la contribution pr6cit6e, un accord sp6cial sera conclu entre les deux
parties du syndicat de d6fense contre les inondations du Cri§ul Repede (Sebes- Kor6s), d'une part, et la
partie roumaine du syndicat de d6fense contre les inondations du Crisul Negru (Fekete-K6ros), d'autre
part.

ANNEXE V

RELATIVE AU SYNDICAT DE DA1FENSE CONTRE LES INONDATIONS DU CRI UL NEGRU (FEXETE-K6R6S).

Les donn6es concernant la liquidation de ce syndicat sont les suivantes :
I a) Territoire total . . . . 150.303,- arp. cad. 504 toises

Dont hongrois . . .. 58.583,- )) 1.470 )) 38,977 %
roumain. ...... 91.719,- ) ) 634 )) 61,023 %

I b) Revenu cadastral net, total ........ . 1.265.450,58 cour.
Dont hongrois ... .............. . 464.044,91 36,671 %

roumain ....... ............... 8Ol.405,67 63,329 %
I c) Base de participation aux charges : ..... . 863.029,49

Dont hongrois ... .............. . 447.581,61 5l,862 %
roumain ....... ............... 415.447,88 n 48,138 %
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valuation of the headquarters. The rent payable between September I, 1923, and the date of the
valuation shall be divided between the two parts on the basis of the percentage mentioned in para-
graph I (c), after deduction is made of any expense.

With reference to II (i). - Movable property shall be divided in kind between the two parts of the
Association, account being taken of the percentage mentioned in paragraph I (c).

With reference to III (a). - The loan with the Austrian Land Bank in Vienna shall be divided between
the two parts of the Association in the proportion mentioned in paragraph I (c). The share of each
of the two parts of the Association shall be determined by these parts independently of one another.

With reference to III (c). - The salaries of officials paid by the offices of the Association at Oradia-
Mare and Szeghalom for the period May I, 1920, to August 31, 1923, were paid in part by the balance
existing on March 31, 1920, in part by the deposits of the Savings Bank and, finally, by the sums paid
for this purpose by the two parts of the Association. The amount of these salaries shall be charged to
the two parts of the Association in the proportion mentioned in paragraph I (c).

The above only applies to officials who were actually employed at the office at Oradia-Mare on April I,
192o, or to those of them who transferred their residence to the territory of the Hungarian part before
August 31, 1923.

In determining the salaries of officials employed at the two offices, account shall be taken at the
time of liquidation of payments granted and approved by the respective parts of the Association, of
travelling expenses incurred in the interest of both parts, and of removal expenses in the case of officials
transferring their residence to Hungary.

As regards officials employed at the office at Oradia-Mare and their services after August 31, 1923,
it is understood that the officials Louise Reindl and Catherine T6th, day workers, and Michel Nagy,
office keeper, shall remain in the employment of the Roumanian part while the other officials shall be
employed by the Hungarian part of the Association.

With reference to III (d). - The pensions of officials paid between March 31, 192o, and August 31,
1923, by the two parts of the Association, which shall be determined at the time of actual liquidation,
shall be payable by the two parts of the Association in the proportion mentioned in paragraph I (c)
irrespective of whether the sums required were taken from the pensions funds or were specially charged
to the two parts of the Association.

The pensions of officials who retired before August 31, 1923, shall be payable by the two parts of
the Association in the proportion laid down in paragraph I (c).

Any modifications in the pensions of these retired officials shall be determined by that part of the
Association in whose territory they reside.

In the event of the retirement of officials employed at the Oradia-Mare office on March I, 1920,
their pensions shall be payable by the two parts of the Association in the proportion mentioned in para-
graph I (c).

The share of pensions due from the other part of the Association, shall be communicated to that
part not later than December 15 in each year.

The sums due shall be paid quarterly in advance by both parts.
With reference to III (e). - The annual contribution towards the upkeep of the receiving canal

payable by the Association to the Cri~ul Negru (Fekete-K6r6s) Floods Protection Association, shall
be charged to the two parts of the former Association in the proportion fixed in paragraph I (c).

In order to determine the amount of the above-mentioned contribution, a special agreement shall
be concluded between the two parts of the Cri~ul Repede (Sebes-Kar6s) Floods Protection Association,
on the one hand, and the Roumanian part of the Criul Negru (Fekete-F6r6s) Floods Protection
Association, on the other hand.

ANNEX V

RELATING TO THE CRISUL NEGRU (FEKETE- K6R6s) FLOODS PROTECTION ASSOCIATION.

The data concerning the dissolution of this Association are as follows :
I (a) Total territory . . . 150,303.- arp. cad. 504 toises

Hungarian ... ...... 58. 583.- 1,470 1 38.977 %
Roumanian ..... . 91,719.- 1 634 61.023 %

I (b) Total net income .. ............ .... 1,265,450.58 crs.
Hungarian ... ............... .... 464,044.91 1 36.671 %
Roumanian ....... ............... 8O,405.67 63.329 %

I (c) Basis of participation in expenses ..... 863,029.49 1

Hungarian share .. ............. .... 447,581.61 1 51,862 %
Roumanian share ...... ............. 415,447.88 48.138 %
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A C61.

II a) Etat de caisse au i. IV. 1920 a Salonta-Mare

II b) Papiers-valeurs
A la Banque hongroise g6n~rale de Credit:
i. Emprunt de guerre de 5 /2 % de 1916 .......
2. Empiunt de guerre de 5 Y2 % de 1918 .......
3. Emprunt de guerre de 6 % de 191 4 . .. . . .
4. Emprunt de guerre de 6 % de 191 5 ........
5. Emprunt de guerle de 6 % de 1916 ........
II c) Fonds de r6serve :
i. Fonds de r6serve pour les lettres de gage de 4 %

du Credit foncier de Hongrie, pour l'emprunt de 5.950.000
couronnes au Cr~dit foncier d6 Hongrie .......

2. Fonds de garantie d'emprunts de guerre de 6 %,
pour l'emprunt de 637.000 cour. h la Socit6 de Credit
Foncier du Royaume de Hongrie ..............

. 3. A la Caisse d'Etat r~yale hongroise, pour l'em-
prunt de 637.000 cour., fonds de r6serve en lettres de
gage du Cr~dit foncier de Hongrie h 4 % ........

4. Cautionnement h la Direction des Postes et T616-
graphes h Oradia-Mare .................

II d) Fonds de r6serve de d6fense contre les inon-
dations ; d6p6t 4 la Caisse d'6pargne h Salonta-Mare

II e) Immeubles :
Sidge du syndicat h Salonta-Mare (prix d'achat

34.719,38 cour.).
II /) Biens meubles

(Valeur d'apr~s inventaire.)
I. Sur le territoire roumain
i. Mobilier et installations de bureau ........
2. Instruments ................ ...
3. Ustensiles pour l'entretien du t6l6phone et mat6-

riel de r~serve . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Ustensiles pour les travaux en b6ton......
5. Moteur h. p6trole et pompe centrale (6"), pompe

centrale (4"), syphon (8") et deux pompes de construc-
tion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Drague ...... ...................
II. Sur territoire hongrois :
7. Transporteur h drague ..... .. . .

II g) i. Arr6rages des contributions h l'amortisse-
ment des emprunts, au I. IV. 1920 ........

2. Arr6rages des contributions aux frais de manipu-
lation, au I. IV. 1920 . . . . . . . . . . . . . .

Passils.
III a) Emprunts hypoth~caires :
Emprunt6 le i. IV. 1891 .........

, I. IV. 1898 . . . . . . . . . . .
P I. IV. 1909 . . . . . . .

P I. IV. 1917 . . . . . . . . . . .
)) I. IV. 1917 . . . . . . . . . . .

2. A la Soci6t6 de Credit foncier du Royaume de
Hongrie, emprunt6 au I. VI. 1902 .........

3. A la Soci6t6 de Cr6dit foncier du Royaume de
Hongrie, emprunt6 au I. I. 1902 ... ...........

(Cette dernire somme a 6t6 emprunt6e par le syn-
dicat de d6fense contre les inondations, pour les int6res-

Hongrois Roumain

125.571,39 cour.

300.000,- cour.
5C0.00,- 
200.000,- P

100.000,-

450.000,- I

895.000,-

4.850,- ,

34.100,-

11.384,- cour.

5 0 .A74,59

24.985,55

i.8oo.ooo,- cour.
3.000"000,- "

450,000,- )
3.000.000,- P

700.000,- P

637.000,- P

250.000,-

9IO,- lei

9.000,- D

7.989,40 cour.
6.243,20 P

502,10 ))

3.706,20 

10.012,80 >

33.796,66

73.373,96 cour.

43.732,75 P
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Assets.

II (a) Cash in hand on April I, 192o, at Salonta-
M are . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II (b) Securities :
At the General Hungarian Credit Bank:
1. 5 Y % War Loan 1916 ...........
2. 5Y2 % War Loan 1918 ...........
3. 6 % War Loan 1914 ...........
4. 6% War Loan 1915 ...........
5. 6% War Loan 1916 ...........
II (c) Reserve funds :
i. Reserve fund for the 4 % bonds of the Hungarian

Land Bank for the loan of 5,950,000 crowns by that
Bank ..... .......................

2. Guarantee Fund of 6 % War Loan for the loan
of 637,000 crowns by the Hungarian Land Bank ....

3. In the Royal Hungarian Treasury for the loan
of 637,000 crowns the reserve fund in bonds of the
Hungarian Land Bank at 4 % .............

4. Deposit with the Department of Posts and Tele-
graphs at Oradia-Mare ..... ................

II (d) Reserve fund for floods protection : deposit
at the Savings Bank Salonta Mare .............

II (e) Immovable property :
Headquarters of the Association at Salonta Mare
(purchase price 34,719.38 crowns).
II (/) Movable property:
(value as per inventory).
I. On Roumanian territory:
i. Furniture and office installations ......
2. Instruments ..... .................
3. Apparatus for the upkeep of the telephone and

reserve material . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Material for concrete work . .........
5. Petroleum engine and central pump (6"), central

pump (4"), syphon pipe (8"), and two construction
pumps ......... ......................

6. Dredging machine .... ..............
II. On Hungarian territory:
7. Carrying apparatus belonging to the dredging

machine ..... .....................
II (g) i. Arrears of contributions towards amortisa-

tion of loans, on April I, 1920 ...........
2. Arrears of contributions towards cost of working,

on April I, 1920 . . . . . . . . . . . . . . . . .

III (a) Mortgage loans :
i. Borrowed on April i, 1891.

a a) a 1898.
a a a) 1909.

a~ a a 1916.
a a a) 1917.

2. With the Hungarian Land
July I, 1902 ... ............

3. With the Hungarian Land
January i, 19o2 . . ......

(This last sum was borrowed
Protection Association for the part
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Hungaiian Roumanian

125,571.39 crs.

300,000.- crs.
500,000.- a
200,000.-

100,000.- a
450,000.-

895,000.-

4,850.-a

34,100.-a

11,384.--

50,474.59 a

24,985.53

Liabilities.

.. . . ... . ,8oo,ooo.- a
........ 3,000,000.- a
. . ...... 450,000.- a
. . . ..... 3,000,000.- a
. . . ..... 700,000.- a
Bank borrowed,
. . . ..... 637,000.- a
Bank borrowed
........ 250,000.--
by the Floods

ies concerned in

9IO.- lei

9,000.- a

7,989.40 crs.
6,243.20

502.10 a
3,7o6.20 a

10,012.8o
33,796.66 a

73,373.96 a

43,732.75
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sds de la canalisation. Elle est exclusivement h la charge
de la partie roumaine du syndicat.)

III b) Dettes h, compte courant
i. Prt sur gage. emprunt6 avant le i. IV. 1920 4 la

Banque hongroise g6n~rale de Cr6dit ...........
2. Emprunt flottant, emprunt6 avant le i. IV. 1920

h'la Banque hongroise gdn~rale de Credit, succursale L
Oradia-Mare ....... ....................

III c) Salaires des fonctionnaires qui ont fait leur
service dans l'int6r6t de toutes les deux parties du syndi-
cat, du I. IV. 192o jusqu'au 31. X. 1923 ......
V (Directeur, ing6nieur en chef, M. Lazarovits et le
garde de digues Cseresny~s) ............

En 1920 ....... ...................
En 1921 ....... ...................
En 1922 ....... ...................
En 1923 ....... ...................
III d) Salaires des fonctionnaires en retraite em-

ploy6s ant6rieui ement par la Centrale du syndicat :
Du I. IV. 1920 jusqu'au i. IX. 192o ......
Du i. IX. 1920 jusqu'au 31. XII. 1920 .........

En 1921. ....... ...................
En 1922 ....... ...................
Du I. I. 1923 jusqu'au 31. X. 1923 .......

Hongrois Roumain

331.021,- cour.

23.500,- cour.
40.000,- 0

20.000,
-

1 

50.000,- lei

28.130.13 cour.
23.447,- lei
58.340,- )
74.208,75 1
84.120,- )

15.117,50 cour.
5.250,- )
6.047,- lei

21.175,75
30.024,04
25.020,04 5

Dispositions concernant les donndes susmentionndes.

Ad I c). - Le pourcentage servant de base pour la liquidation du syndicat sera fix6 comme suit:
partie hongroise 51,862 %, partie roumaine 48,138 %, l'actif et les passifs du syndicat seront r6partis
entre les deux parties du syndicat, sur la base de ce pourcentage.

Ad II e). - La partie du syndicat se trouvant sur le territoire roumain, d6sirant acqu6rir en pleine
propri~t6 le si ge du syndicat h Salonta-Mare la valeur du si6ge sera fix~e, dans les trois mois h paitir
de la date de la ratification de la pr~sente convention, par les autorit~s locales, avec 1 assistance des repr6-
sentants des parties hongroise et roumaine. Lors de l'6valuation, la valeur d'inventaire du sidge sera prise
en consid6ration. La valeur fix6e sera mise en compte en faveur des deux parties du syndicat en propor-
tion du pourcentage fix6 au paragraphe I c). La quote-part revenant h la partie hongroise sera payee
h celle-ci par la partie roumaine, an cours d'une annie h partir de la date de l'6valuation du siege.

Jusqu'au payement effectif, les int6ress6s roumains payeront aux int6ress6s hongrois des intdr~ts,
au taux fix6 par la Banque nationale de Roumanie.

Le loyer h payer entre le I. X. 1923 et la date de l'6valuation du siege et fix6 en tenant compte des
prix de location usuels h Salonta-Mare, sera r6parti entre les deux parties, sur la base du pourcentage
indiqu6 au paragraphe I c), d~duction faite des d~penses 6ventuelles.

Ad II /) 1-5. - Les biens meubles seront r6partis en nature entre les deux parties du syndicat, en
tenant compte du pourcentage mentionn6 an paiagraphe I c). La r6partition de ces biens meubles sera
faite par les repr~sentants des deux parties du syndicat.

Ad If f) 6-7. - La drague se trouvant sur territoire roumain, ainsi que le transporteur faisant partie
de la drague et se trouvant sur territoire hongrois, seront vendus autant que possible simultan~ment,
et les rentr6es seront h r6partir en proportion du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c). Les Parties
contractantes auront soin que 1Fun ou lautre de ces biens meubles puissent 6tre export~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante, sans droits ni taxes.

Ad II g) i. - Les arr6rages des contributions h l'amortissement des emprunts ne feront pas l'objet
d'une r6partition.

Ad III a) 3. -L'emprunt d'amortissement de 250.000 cour. emprunt6 h la Socift6 de Cr6dit foncier
du Royaume de Hongrie - ayant servi exclusivement aux int6r~ts des int~ress6s du canal d'irrigation
se trouvant sur territoire roumain - sera entirement h la charge de la partie roumaine du syndicat.

x En outre, douze quintaux de froment au pris de rachat hongrois du froment.
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canalization. It is exclusively payable by the Rouma-
nian part of the Association.)

III (b) Current Account debts
i. Loan on security, borrowed before April i, 1920,

from Hungarian General Credit Bank ...........
2. Floating loan, borrowed before April i, 1920,

from the Hungarian General Credit Bank, Oradia-Mare
Branch

III (c) Salaries of officials in the employ of both
parts of the Association, between April i, 192o, and
October 31, 1923. (M. Lazarovits, Director and Chief
Engineer, and Cseresny~s, Dyke-keeper) .........

In 1920 ........ ...................

In 1921 ........ ...................
In 1922 ........ ...................

In 1923 ........ ...................
III (d) Salaries of retired officials previously

employed by the central offices of the Association
Between April I, 192o, and September I, 1920 . . .
Between September i, 192o, and December 31, 1920

In 1921 ........ ...................

In 1922 ........ ...................
Between January I, 1923, and October 31, 1923. . .

Hungarian Roumanian

331,021.- crs.

23,500.- ,,
40,000.- 

20,000' 1

50,000.- lei

28,130.13 crs.

23,447.- lei
58,340.-
74,208.75
84,120.-

15,117.50 crs.
5,250.- 
6,047.- lei

21,175.75 1
30,024.04 ,
25,020.04

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c) .- The percentage serving as the basis for the liquidation of the Association shall
be fixed as follows : Hungarian part 51.862 %, Roumanian part 48.138 %. The assets and liabilities of
the Association shall be divided between the two parts of the Association in this proportion.

With reference to II (e). -If that part of the Association situated in Roumanian territory wishes to
obtain full ownership of the headquarters of the Association at Salonta-Mare, the value of the head-
quarters shall be fixed within three months from the date of the ratification of the present Convention
by the local authorities, with the assistance of representatives of the Hungarian and Roumanian parts.
This valuation shall take account of the value of the headquarters according to the inventory. The
value fixed shall be credited to the two parts of the Association in the proportion fixed in paragraph I (c).
The share accruing to the Hungarian part shall be paid to it by the Roumanian part within a year from
the date of the valuation of the headquarters.

Until payment is made, the Roumanian parties concerned shall pay interest to the Hungarian
parties concerned at the rate fixed by the National Bank of Roumania.

The rent to be paid between October I, 1923, and the date of the valuation of the headquarters,
which rent shall be fixed according to the rental prices current at Salonta-Mare, shall be divided between
the two parts on the basis of the percentage mentioned in paragraph I (c), after deducting any expenses.

With reference to II (f) 1-5.- Movable property shall be divided in kind between the two parts of
the Association according to the percentage mentioned in paragraph I (c). The distribution of this
movable property shall be effected by representatives of both parts of the Association.

With reference to Il (f) 6-7. -The dredging machine situated in Roumanian territory and the carrying
apparatus belonging to this machine situated in Hungarian territory, shall be sold as far as possible
simultaneously, and the proceeds shall be divided in the proportion mentioned in paragraph I (c). The
Contracting Parties shall ensure that one or other of these articles will be exported to the territory of
the other Contracting Party, free of duties or charges.

With reference to II (g) i. - The arrears of contributions towards the amortisation of loans shall
not be divided.

With reference to III (a) 3. - The amortisation loan of 250,000 crowns borrowed from the Hungarian
Land Bank - having been devoted exclusively to the interests of the irrigation canal on Roumanian
territory - shall be charged entirely to the Roumanian part of the Association.

'Exclusive of 12 quintals of corn at the purchase price of corn in Hungary.
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Ad III c). - Les salaires du directeur, ing6nieur en chef Gabriel Lazarovits et de l'inspecteur de digue
Joseph Cseresny6s, pay~s entre le i. IV. 192o et le 31. X. 1923 par la Caisse de la partie roumaine du
syndicat, seront r6partis entre les deux parties d'apris le pourcentage indiqu6 au paragraphe I. c).

Les salaires des fonctionnaires ext~rieurs du Syndicat sont h la charge de la partie du syndicat
sur le territoire de laquelle ils sont en service.

En ce qui concerne les fonctionnaires employ~s au centre du Fyndicat h Salonta-Mare, il est entendu
que le directeur, ing6nieur en chef Gabriel Lazarovits et l'inspecteur de digue Joseph Cseresny~s restent,
4 partir du i. XI. 1923, exclusivement au service de la partie hongroise. A partir de cette date, leurs
salaires seront fix6s par les int6ress~s hongiois. Le reste des fonctionnaires employ~s au centre du syndicat
restent au service de la partie roumaine.

Ad III d). - Les pensions des fonctionnaires employ~s au centre du syndicat et pay~es par les deux
parties du ! yndicat entre le i. IV. 192o et le 31. X. 1923, seront r~parties d'apr~s le pourcentage indiqu6
au paragraphe I c).

En ce qui concerne les pensionnaires actuels de l'ancien syndicat, leurs pensions seront pay6es
par la partie du syndicat sur le territoire de laquelle ils demeurent. Les pensions des fonctionnaires
employds au centre de l'ancien ,yndicat, ainsi que les pensions du personnel ext~rieur, seront pay~es
lors de leur mise en retraite, dans l'avenir, par la partie du syndicat au service de laquelle ils dtaient
le i. IX. 1923.

L'ancien Syndicat du Cri~ul Repede (Sebes K6r6s) 6tait oblig6 h payer, h titre de frais d'entretien,
la somme annuelle de 5.000 cour. au syndicat de d6fense contre les inondations du Cri ul Negru (Fekete-
K6r6s), dans sa qualit6 de propri~taire du canal rdcipient. La dette de la partie hongroise du Syndicat
du Cri~ul Repede (Sebes K6r6s) subsiste h l'6gard de la partie roumaine du syndicat du Cri~ul Negru
(Fekete K6r6s), en proportion du pourcentage fix6 pour la liquidation du syndicat de d~fense contre
les inondations du Cri~u] Repede (Sebes K6r6s), le canal en question 6tant pass6 dans la propri6t6 de la
partie roumaine du syndicat du Cri~ul Negru (Fekete-K6r6s).

Sur la base de la concession du livre-matricule d'eaux du Comitat de Bihor No 11-150/1922, ainsi
que du contrat respectif, la partie roumaine du syndicat de defense contre les inondations du Crijul
Negru (Fekete K6r6s)) est oblig6e, en ce qui concerne le canal r6cipient, de livrer de l'eau au lac de pisci-
culture de Ugra, situ6 sur territoire hongrois. Le Gouvernement royal roumain aura soin que l'obliga-
tion de livrer de l'eau soit remplie par la partie roumaine du syndicat sous les conditions actuelles et en
tenant compte de l'usage 6tabli entre temps. En ce qui concerne l'tablissement des taxes h payer pour
la livraison de l'eau, eu 6gard aux circonstances chang~es 6ventuelles, la partie roumaine du syndicat
et l'association de pisciculture de Ugra s'entendront par voie d'accord sp cial.

Les eaux d'irrigation et celles des lacs de pisciculture appartenant aux int6ress~s k l'irrigation et se
trouvant sur le territoire de la pattie roumaine du ,yndicat du Cri~ul Negru (Fekete K6r6s), seront
conduites, sous les conditions fix~es dans la resolution y relative de l'Assembl~e gtn~rale de 1908, par
les canaux situ6s sur le territoire de la Fartie hongroise du Syndicat du Cri~ul Repede (Sebes K6r6s).
Un accord sera conclu entre les int6ress~s a l'irrigation et la partie hongroise du , yndicat du Cri~ul Repede
(Sebes K6rbs), au sujet des modalit~s de la conduite des eaux et des autres questions y relatives, en
tenant compte des circonstances chang6es.

ANNEXE VI

RELATIVE AU SYNDICAT EE D3FBNSE CONTRE LES INONDATIONS DU COMITAT D'ARAD.

Les donn6es concernant la liquidation sont les suivantes :

I. a) Territoire total . . . 136.75o,- arp. cad. 350 toises
Dont hongrois . . . . 1.88r,- , 420 , 1,4 %

roumain . . . . 134.868,- 1 1 1.530 1 98,6 %
I. b) Revenu cadastral net total . ....... . 1.049.432,72 cour.

Dont hongrois ... .............. .... 13.616 50 1,3 %roumain .... .............. ... 1.035.816,22 98,7 %
I. c) Base de participation aux charges totales . . 516.oo8, io 1

Dont hongrois ....... .............. 8.086,29 .1,5 %
roumain. ....... .............. 507.921,81 98,5 %
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With reference to III (c). - The salary of Gabriel Lazarovits, director and chief engineer, and the
wages of Joseph Cseresny~s, dyke-inspector, paid between April i, I920, and October 31, 1923, out of
the funds of the Roumanian part of the Association, shall be divided between the two parts in the propor-
tion given in paragraph I (c).

The salaries of the local officials of the Association shall be paid by that part of the Association
on whose territory they are employed.

As regards the officials employed at the Association's office at Salonta-Mare, it is agreed that Gabriel
Lazarovits, director and chief engineer, and Joseph Cseresny6s, dyke-inspector, shall be exclusively
in the employ of the Hungarian part as from November I, 1923. From that date their remuneration
shall be fixed and paid by the Hungarian parties concerned. The remainder of the officials employed
at the Association's office shall continue in the employ of the Roumanian part.

With reference to III (d). - The pensions of officials employed at the Association' soffices, paid by
the two parts of the Association between April I, 192o, and October 31, 1923, shall be divided in the
proportion given in paragraph I (c).

As regards the present pensioners of the former Association, their pensions shall be paid by that
part of the Association in whose territory they are resident. The pensions of officials employed in the
office of the former Association, and the pensions of local personnel shall in future be paid at the time
of their resignation by that part of the Association by whom they were employed on September i, 1923.

The former Cri~ul Repede (Sebes K6r6s) Association was compelled to pay an annual sum of 5,000
crowns to the Cri~ul Negru (Fekete K6r6s) Floods Protection Association as owner of the receiving
canal, as a contribution towards the cost of upkeep. The debt owing by the Hungarian part of the Cri~ul
Repede (Sebes K6r6s) Association shall be transferred to the Roumanian part of the Cri~ul Negru (Fekete
K6r6s) Association in the proportion fixed for the liquidation of the Cri~ul Repede (Sebes K6r6s) Floods
Protection Association, the canal in question having become the property of the Roumanian part of the
Cri~ul Negru (Fekete K6r6s) Association.

In accordance with concession No. 11-150/1922 entered in the register of waterways for the Comitat
of Bihor, and in virtue of the relevant contract the Roumanian part of the Crisul Negru (Fekete K6r6s)
Floods Protection Association is obliged to deliver water from the receiving canal to the lake of Ugra,
devoted to the cultivation of fish and situated on Hungarian territory. The Royal Roumanian Govern-
ment shall ensure that this obligation to supply water is fulfilled by the Roumanian part of the Associa-
tion under the present conditions, account being taken of whatever usage has in the meantime been
established. With regard to the taxes to be paid for the supply of water, The Roumanian part of the
Association and the Ugra Pisciculture Company shall conclude special agreements, taking account of
any changes in the circumstances.

Irrigation waters and the water from the lakes for the cultivation of fish belonging to parties concerned
in irrigation and situated in the territory of the Roumanian part of the Criul Negru (Fekete K6r6s)
Association shall be conducted, under the conditions laid down in the resolution on this matter adopted
by the General Assembly of 19o8, by the canals situated on the territory of the Hungarian part of the
Crisul Repede (Sebes K6r6s) Association. An agreement shall be concluded between the parties concerned
in irrigation and the Hungarian part of the Crisul Repede (Sebes K6r6s) Association with regard to the
methods for conducting the water and kindred questions, due account being taken of changed conditions.

ANNEX VI

RELATING TO THE COMITAT OF ARAD FLOODS PROTECTION ASSOCIATION.

The data regarding liquidation are as follows:

I (a) Total territory . . . 136,750.- arp. cad. 350 toises
Hungarian . . . . . ,88.- 420 1.4 %
Roumanian .. ..... 134,868.- 5 1,530 98.6 %

I (b) Total net income : ... ............ .... 1,049,432.72 crs.
Hungarian share ............... .. 13,616.50 5 1.3 %
Roumanian share ... ............ . 1,035,816.22 s 98.7 %

I (c) Basis of share in total charges ....... ... 516,oo8.io s
Hungarian ... ............... .8,o86.29 1.5 %
Roumanian ....... ............... 507,921.81 s 98.5 %
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A ctif.

II a) Ddp6ts aux Caisses d'6pargne :
i. Caisse d'6pargne a Victoria ) 5h Chi~ineu . . .
2. Soci6t6 cooperative ii Erdeis ... .........
3. Compte courant h la Caisse d'dpargne du Comitat

d'Arad, 5h Arad ...... ...................
4. D6p6t h la nme caisse .........
5. Fonds de r6serve d'inondation, d6p6t a. la Caisse

d'6pargne hL Chi~ineu . .... . . .. .. .. . . .
6. Cautionnement pour le t~l6phone h. Arad . . .
II b) Papiers-valeurs :
Emprunt de guerre h la Caisse d'6pargne du Comitat

d'Arad, a Arad, valeur nominale ... ...........
II c) Fonds de garantie pour les emprunts :
i. Pour l'emprunt de 3.001.000 cour. du Credit

foncier de Hongrie . .. .. . . .. . .. .. . .
Fonds de reserve de cet emprunt ...........
2. Pour la somme de 1.200.000 cour., emprunt~e h

]a mgme banque ..... ...................
Fonds de reserve de cet emprunt ........
3. Pour la somme de 1.200.000 cour., empruntde k.

la m~me banque ..... ...................
Fonds de r6serve de cet emprunt ...........
4. Pour la somme de 3.000.000 cour., emprunt6e 4

la mme banque . . . .. . .. . .. . .. .. .
Fonds de r6serve de cet emprunt ...........
II d) Fonds de retraite :
i. Rente hongroise 4 % % h la Caisse du syndicat

valeur nominale . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Emprunt de guerre de 6 % (1914), h la Caisse

d'6pargne du Comitat d'Arad ...........
3. Emprunt de guerre de 6 2 % (1915), h la m~me

caisse .............................
4. Emprunt de guerre de 6 % (1915), h la m~me

caisse ...........................
5. D~p6t hi la meme caisse ... ............
II e) Immeubles :
i. Si~ge du syndicat h Erdeis, frais de construction,

valeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Maison d'habitation de l'ing~nieur en chef i

Erdeis ........ ......................
3. 2.68o arp. cad. expropri6s pour le r~cipient d'eau,

par le syndicat aux communes de Beliu et Mocirla de la
propridt6 de l'6v~ch6 catholique-romain .. .......

(L'Etat roumain a expropri6 ce terrain sur la base
de la r6forme agraire et il l'a distribu6.) ...........

4. Terrain de 2.203 toises-carr6es, appartenant h la
maison mentionn6e au paragraphe II e) 2.

II/) Biens meubles :
i. Installations du bureau du centre du syndicat,

prix d'achat ....... ....................
2. Instruments techniques, prix d'achat .......
3. Deux excavateurs (Ohrenstein et Koppel, Berlin)

I916-I918 ....... ....................
4. Voiture, v~hicule, deux chevaux, prix d'achat
5. Coupe-roseau . . . . . . . . . . . . . . .
II g) Arr~rages des contributions de terrain d'inon-

dation, le i. X. 1923 . . . . . . . . . . . . . . .

,cueil des Traites.

Hongrois

1.208,- lei

1926

Roumain

78,- lei
8.o96,71

29.1i6,- a
20.000,-i mks.

18.249,78 lei
390,- 1

2.060.000,- cour.

174.200,--
125.8OO,-

,o.6oo,-
18.400,-

114000,- a
6.ooo,-

290.800,- a
9.200,- )

49.920,- a

50.000- 1

40.000,-

50.000,-
23.682,80 lei

24.464,90 cour.

16.967,02

i.624.I60,39 I

4.109,70 1
3.553,50 ,,

327.133,96 ,
19.500,- lei
1.855,48 cour.

775.359,53 lei
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A ssels.

n (a) Savings Bank deposits:
I. " Victoria " Savings Bank at Chiineu ....
2. Co-operative Association at Erdeis ........
3. Current account at the Comitat of Arad Savings

Bank at Arad . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. On deposit in the same Bank ........
5. Flood reserve fund on deposit in the Savings

Bank at Chi~ineu ...... ..................
6. Telephone deposit at Arad .........
II (b) Securities :
War Loan at the Comitat of Arad Savings Bank at

Arad, nominal value ...............
II (c) Guarantee fund for loans :
i. For the loan of 3,001,000 crowns from the Hunga-

rian Land Bank .................
Reserve fund for this loan
2. For the sum of 1,200,000 crowns borrowed from

the same Bank
Reserve fund for this loan ... ............
3. For the sum of 1,200,000 crowns borrowed from

the same Bank . . . . . . . . . . . . . . . . .
Reserve fund for this loan ... ............
4. For the sum of 3,ooo,ooo crowns borrowed from

the same Bank ...... ...................
Reserve fund for this loan ... ............
II (d) Pensions funds :

i. Hungarian 4 /2 % Government stock in the hands
of the Association, nominal value ..............

2. 6 % War Loan (1914) at the Comitat of Arad
Savings Bank . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. 6 Y2 % War Loan (1915) in the same Bank . .

4. 6 % War Loan (1915) in the same Bank ....

5. On deposit at the same Bank ........
II (e) Immovable property:
i. Headquarters of the Association at Erdeis,

cost of building, value .... .......
2. Chief Engineer's house at Erdeis .........

3. 2,68o acres expropriated by the Association for
the reservoir from the property of the Roman Catholic
Bishopric in the communes of Beliu and Mocirla . . .

(The Roumanian Government expropriated this
land as part of its policy of agrarian reform and distri-
buted it.)

4. 2.203 square toises belonging to the house
mentioned in paragraph II (e) 2.

II (/) Movable property:
i. Office installations at the headquarters of the

Association, purchase price .... ..............
2. Technical instruments, purchase price .....
3. Two excavators (Ohrenstein and Koppel, Berlin)

1916-1918 ....... ....................
4. Carriage, vehicle, two horses, purchase price . .
5. Reed-cutter . ...................
II (g) Arrears of flood area contributions, October i,

1923 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hungarian

1,2o8.- lei

Roumanian

78.- lei
8,o96.71

29,116.-
20,000.- mks.

18,249.78 lei
390.- ))

2,060,000.- crs.

174,200.- )

125,8oo.-

lOl,6OO.-

18,400.-

114,000.--
6,ooo.-

290,800.-
9,200.- 1

49,920.- )

50, 000.- )

40, 000.-- )

50,000.-

23,682.80 lei

24,464.90 crs.
16,967.02 )

1,624,I6O.39

4,109.70 )
3,553.50

327,133.96
19,5oo.- lei

1,855.48 crs.

775,359.53 lei
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Passils.
Hongrois Roumain

III a) Dette de la Caisse du syndicat au 30. IX,
1923 ............................................ 3o.184,99 lei

III b) Emprunts hypoth~caires :
i. Au Credit foncier de Hongrie, en 189o ..... 3.000.000,- cour.
2. Au Credit foncier de Hongrie, en 1905 . . . . 1.200.000,- D

3. Au Credit foncier de Hongrie, en 1916 . . . . 1.200.000,- a

4. Au Crddit foncier de Hongrie, en 1918 . . . . 3.000.000,- D
(Les amortissements de ces emprunts, 6chus h partir

du i. IV. 1919, figurent au Credit foncier de Hongrie
comme dette h compte courant.)

III c) Pr~ts sur gage :
emprunt6 h la Caisse d'dpargne du Comitat d'Arad

le 26. XI. 1917 ...... ........... ....... 382.400,- cour.
le 30. VI. 1918 ........ ................ . 91o.ooo,-
I. de ces emprunts subsistaient le i. VII. 1923 .... 796.559,- lei

2. Dette h compte courant, h la Caisse d'dpargne
a Victoria ,) L Chi§ineu ... ................ 80.000,-

III d) (Les salaires des employ& et des pensionnaires
pay~s jusqu'au 15. X. 1923 par le syndicat commun.)

Dispositions concernant les donndes susmentionndes.

Ad I c). - Le pourcentage servant de base pour la liquidation du syndicat commun sera fix6 comme
suit : partie hongroise 1,5 %, partie roumaine 98,5 %. L'actif et les passifs indiqu6s dans le relev6 pr6-
cddent, seront r6partis entre les parties hongroise et roumaine du syndicat, en proportion de ce pour-
centage.

Ad II e) 1-4 . - La partie du syndicat se trouvant sur le territoire roumain, d6sirant acqu6rir en pleine
propri6t6 le si~ge 4 Erdeis et la maison d'habitation de l'ing~nieur en chef, ainsi que le territoire de 2.203
toises appartenant 4i cette maison, la valeur de ces immeubles sera fixde dans les trois mois, h partir de
la date de la ratification de la pr6sente convention, par les autorit6s locales, avec 1 assistance des repr6-
sentants des parties hongroise et roumaine du syndicat. Lors de la liquidation de la quote-part, 1.5 %
de la valeur sera port6 au crdit de la partie hongroise (voir le pourcentage, indiqu6 au paragraphe I c).

Le loyer correspondant aux conditions locales et &. payer pour les immeubles h partir du i. IX. 1923
jusqu'hL la fin de la liquidation sera r~parti entre les deux parties du syndicat en proportion du pourcen-
tage indiqu6 au paragraphe I c), d6duction faite des frais d'entretien 6ventuels.

L'ancien syndicat avait expropri6 aux fins de la r6gularisation des eaux ext6rieures et int6rieures
un terrain de 2.68o arpents cadastraux. II est entendu que si la partie roumaine du syndicat utilise ce
terrain au cours de cinq ann6es aux fins originaires, sa valeur ne fera pas l'objet d'une r6partition. Si,
apr~s cinq ans r6volus, la partie du syndicat se trouvant sur le territoire roumain d~sirait acqu6rir
en pleine propri6t6 ce terrain, il devra 6tre 6valu6 et la valeur sera r6partie en proportion du pourcentage
fix p au paragraphe I c). Le montant de la valeur revenant h la partie hongroise sera pay6 h celle-ci
par la partie roumaine. La m~me r6partition aura lieu dans le cas oii ce terrain serait mis en valeur d'une
autre mani~re.

Ad II f) 1-5. - Les biens meubles restent en propri6t6 de la partie roumaine du syndicat. Is seront
dvalu~s d'apr~s la valeur courante, 1,5 % 6tant port6 au cr6dit de la partie hongroise du syndicat.

Ad II g) . - Les arr6ages de contributions de terrain d'inondation ne feront pas l'objet d'une r~parti-
tion ; ils seront r6gl6s lors de l'arrangement des emprunts d'amortissement.

Ad III d). - I1 y a actuellement seize pensionnaires de droit et trois pensionnaires h titre gracieux,
qui reqoivent un salaire mensuel de 2.775,02 lei. De ce salaire, sur la base du pourcentage de 1,5 %, indi-
qu6 au paragraphe I c), 41,62 lei par mois sont h la charge de la partie hongroise. La partie hongroise
payera h la caisse de la partie roumaine du syndicat cette somme par trimestre, Les pensions des retrait~s
seront pay6es par cette caisse ; les changements de l'effectif des pensionnares, 6num6r6s dans la liste
ci-jointe, seront pris en consid6ration, et la contribution de la partie hongroise sera modifi6e pour chaque
cas, conform6ment au changement 6ventuel. Le montant des salaires des pensionnaires sera fix6 par la
partie roumaine du syndicat.
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Liabilities.

III (a) Debt owed by the Association on Sep-
tember 30, 1923 . . . . . . . . . . . . . . . . .

III (b) Mortgage loans :
i. With the Hungarian Land Bank, 189o ....
2. With the Hungarian Land Bank, 1905 ....
3. With the Hungarian Land Bank, 1916 ....
4. With the Hungarian Land Bank, 1918 ....
(The amortisation of these loans falling due as from

April i, 1919, appear in the books of the Hungarian
Land Bank as a current account debt.)

III (c) Loans on security :
Borrowed from the Comitat of Arad Savings Bank

on November 26, 1917 ..... ...............
On June 30, 1918 ..... ...............
i. Of these loans there still remained on July i,

1923 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Current account debt at the " Victoria " Savings

Bank at Chiqineu ...... ..................
III (d) (Wages, salaries and pensions of employees,

paid up to October 15, 1923, by the joint Association.)

Hungarian Roumanian

30,84.99 lei

3,000,000.- crs,
1,200,000.- D

1,200,000.- )

3,000,000.-

382,400.- crs.
910,000.- a

796,559.- lei

80,000.- )

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c). - The percentage serving as the basis for the liquidation of the joint Associa-
tion shall be fixed as follows: Hungarian part 1.5 %. Roumanian part 98.5 %. The assets and liabilities
contained in the foregoing statement shall be divided between the Hungarian and Roumanian parts
of the Association in this proportion.

With reference tolI (e) I- 4 .- If the part of the Association on Roumanian territory desires to acquire
full ownership of the headquarters at Erdeis, the Chief Engineer's house, and the 2,303 " toises " of
land belonging to the said house, the value of this property shall be determined within three months
of the ratification of the present Convention by the local authorities with the assistance of representatives
of the Hungarian and Roumanian parts of the Association. On liquidation 1.5 % of the value shall be
placed to the credit of the Hungarian part (See percentage basis indicated in paragraph I (c).

Rent in accordance with local conditions and due on account of the premises from September i,
1923, until the dissolution is completed, shall be divided between the two parts of the Association in the
proportion mentioned in paragraph I (c), after deducting any costs of upkeep.

The former Association had expropriated 2,68o acres of ground for the conservancy of external
and internal waters. It is agreed that if the Roumanian part of the Association utilises this land for its
original purpose within five years, its value shall not be subject to distribution. If after five years that
part of the Association situated on Roumanian territory should desire to acquire full ownership of this
property, it shall be valued and the value shall be divided in the proportion fixed in paragraph I (c).
The amount of the value falling to the Hungarian part shall be paid for by the Roumanian part. It shall
be similarly divided should the lands be turned to account in some other way.

With reference to II (/) 1-5. - Movable property shall remain in the ownership of the Roumanian
part of the Association. It shall be valued at current prices, 1.5 % being placed to the credit of the
Hungarian part of the Association.

With reference to II (g). - Arrears of flood area contributions shall not be subject to distribution;
they shall be regulated together with the amortisation loans.

With reference to III (d). -There are at present 16 regular pensioners and 3 employees to whom
pensions have been voluntarily granted, receiving together a sum of 2,775.02 lei per month. Of this sum
41.62 lei per month shall be charged to the Hungarian part, on the percentage basis of 1.5 % laid down
in paragraph I (c). The Hungarian part shall pay this sum into the funds of the Roumanian part of the
Association quarterly. The pensions of retired officials shall be paid by this fund ; any changes in the
list of pensions given below shall be taken into account and the contribution by the Hungarian part
shall be altered to suit any such changes. The amount to be paid to pensioners shall be fixed by the
Roumanian part of the Association.
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LISTE

DES PENSIONNAIRES DU SYNDICAT DE DIIFENSE CONTRE LES INONDATIONS DU COMITAT D'ARAD.

0Salaire

Nom Domicile Profession Etat-civil mensuel
_ en leiz

Pensionnaires:

I Veuve Jean Ujj Chi§ineu Veuve du Dir.-ing. Veuve 1.109,111
en chef

2 Jules Rissd6rfer Ing6nieur en chef Mari6 774,40
3 Veuve Emeric V6r6s Sfimeg (Hongrie) Veuve de caissier Veuve 158,66
4 Veuve Alexandre Medgyesegy A

Zechmeister (Hongrie) 63,16
5 Lucas Fiil6p Salonta-Mare Chancelier Mari6 154,46
6 Michel Bakonyi Varsand Garde de digue 6o,-
7 Etienne D. Nagy Pilul Mare i 6o,-
8 Th6odor Ksezsb;n Cinteiu I , 55,20
9 Andreas Szil6gyi Zerindul-Mare , , , 5o,-

IO George Murzai Erdei§ 45,6o
iI Etienne Csik Vgda, 42,8o

12 Joseph Gyarmathi Belzerind , , , 40,-
13 Joseph G6L Zerindul-Mare , 31,76
14 Veuve Th~odora Florucza Zarand Veuve de garde de Veuve 28,81

digue
15 Jean Csuk/s Erdeis Garde de digue Mari6 25,14
16 Veuve Frangois Cs~k Vgda Veuve de garde de Veuve 16,46

digue
Pensionnaires d titre gracieux

I Veuve Antoine Ulrich Arad Veuve de caissier Veuve 5o,-
2 Veuve Eugene 49,46

Elem6ry Alcsut (Hongrie)
3 Veuve Ger6 Arszits Topa-de-Jos Veuve d'employ6 6o,-

Chi§ineu, le 26 f6vrier 1924.

(Sceau.) (SS) SCHMIDT, Directeur-ingdnieur en chef.

ANNEXE VII

RELATIVE AU SYNDICAT DE D]EFENSE CONTRE LES INONDATIONS, DE R)9GULARISATION ET D'UTILISATION

DES EAUX DU CRI§UL ALB INF-RIEUR ('ALs6-FEHnR-K6RoS).

Les donn~es concernant la liquidation du syndicat sont les suivantes :

I a) Territoire total: .... ...............
Dont hongrois .... ................
roumain ......................

I b) Revenu cadastral net total ............
dont hongrois . . .. . . . .. . .. . .
roumain ....... .................

I c) Base de participation aux charges : .....
dont hongrois ..... ................
roumain ...... .................

88.255,- arp. cad.
79.401,- 1

8.854,- ,
1.122.3o6,82 cour.
1.051.1o6,27 1

71.200,55 1
183.788,79
176.131,78

7.357,01 1

89,967 %
10,033 %

93.656 %
6,344 %

95,9972 %
4,0028 %
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LIST

OF PERSONS RECEIVING PENSIONS FROM THE COMITAT OF ARAD FLOODS PROTECTION ASSOCIATION.

G) Married, Monthly
5 Name Residence Occupation single, salary

etc. in leiz
Regularly pensioned:

x Mme John Ujj Chi~ineu Widow of Director Widow 1,109.11
and Chief Engineer

2 Julius Rissd6rfer Chief Engineer Married 774.40
3 Mine Emeric V6r6s Sfimeg (Hungary) Cashier's widow Widow 158.66
4 Mme Alexander Zechmeister Medgyesegy 63.6

(Hungary)
5 Lucas Ffil6p Salonta-Mare Keeper of records Married 154.46
6 Michel Bakonyi Varsand Dyke-watchamn 1 6o.-
7 Etienne D. Nagy Pilul-Mare I 6o.-
8 Theodore Ksezsb6n Cinteiu 55.20
9 Andreas Sziligyi Zerindul-Mare 50.-
IO George Murzai Erdei I 1 45.60
II Etienne CsAk Vtda§ 1, , 42.80
12 Joseph Gyarmathi Belzerind 1 40.-
13 Joseph GA1 Zerindul-Mare 31.76
14 Mme Theodora Florucza Zarand Dyke-watchman's Widow 28.81

widow
15 John CsukAs Erdeis Dyke-watchman Married 25.14
16 Mme Frangois CsAk VAda Dyke-watchman's Widow 16.46

widow
In receipt o/ pensions volun-

tarily granted :
I Mme Antoine Ulrich Arad Cashier's widow Widow 50-
2 Mme Eugene Elem6ry Alcsut (Hungary) 1 49.46
3 Mme Ger6 Arszits Topa-de-Jos Widow of employee 6o.-

Chi~ineu, February 26, 1924.

(Seal) (Signed) SCHMIDT, Director and Chief Engineer.

ANNEX VII

RELATING TO THE LOWER CRIJUL ALB (ALs6-FEH3iR-K6R6S) FLOODS PROTECTION
AND CONSERVANCY ASSOCIATION.

The data concerning the dissolution of this Association are as follows

I (a) Total territory : .... ..............
Hungarian ..... .................
Roumanian . . . . . . . . . . . . . . .

I (b) Total net income : ............
Hungarian share .... ..............
Roumanian share ... ...............

I (c) Basis of participation in costs : ........
Hungarian share ..... .............
Roumanian share ... ...............

No. 1113

88,255. arp. cad.
79,401 1 ))
8,854.

1,122,3o6.82 crs.
1,051,io6.27 1

71,200.55 ,
183,788.79
176,131.78 1

7,357.01 1

89.967 %
10.033 %

93.655 %
6.344 %

95.9972%
4.0028%
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Aai/.

II a) Argent comptant au i. I. 1920 ......
II b) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
II c) Papiers-valeurs :
Rente hongroise en couronnes, h la Caisse d'6pargne

du Comitat de B6k~s, 4 Gyula, valeur nominale ....
II d) Fonds de r6serve :
Au Cr6dit foncier de Hongrie ..............
Cautionnement pour le t6l6phone h la Direction des

Postes et T61graphes h Oradia-Mare ........
II e) Fonds de r6serve de d6fense contre les

inondations :
Emprunt de guerre de 6 /o de 1914, h la Caisse

d'Epargne du Comitat de B6k~s, h Gyula, valeur nomi-
nale ........ ........................

D6p6t h la m~me Caisse d'6pargne .......
II /) Immeubles :
i. Sidge du syndicat h Gyula (valeur revise) . . .

2. Maison d'habitation du directeur-ing6nieur en
chef, h Gyula ...... ....................

(D'aprds le contrat conclu avec l'ancien propri~taire
de cette maison, le Dr Emile de Jancsovitch, ce dernier
se r6serve, en cas de vente, la priorit6 de l'acheter au prix
de 6o.750 couronnes.)

II g) Biens meubles
i. Inventaire des instruments .........
2. Mobilier et installation de bureau ..........
3. Pompe centrifuge de Io cm. (actuellement

pr~t~e au syndicat du Comitat d'Arad).
II h) i Arr6rages des contributions d'amortisse-

ment des emprunts, au 1. I. 1920 .. ..........

2. Frais de manipulation ...........
Anciens frais de manipulation .........

Passils.

III a) i. Au Cr6dit foncier de Hongrie, emprunt6
le i. IV. 1896 ..... ...................

2. Au Cr6dit foncier de Hongrie, emprunt6 le i. IV.
1902 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III b) Arr6rages des amortissements des emprunts
Jusqu'au i. X. 1922, la partie hongroise du syndicat

a pay6 les amortissements pour tout le terrain. Du i. I.
1922 au i. X. 1922, le syndicat a pay6, h titre d'int6r~t
et d'amortissement, 798.ooo couronnes, - 4 % de cette
somme, savoir 31.920 cour., devant 6tre rembours6 par
la partie roumaine h la partie hongroise.

III c) Dette en compte courant :
i. A la Banque hongroise commerciale h Budapest

(y compris les int6r~ts) ..............
2. A la Caisse d'6pargne du Comitat de B6k~s, h

Gyula en 1919 . . ". .... ...............
(Cette somme a 6t6 rembours6e par la partie hon-

groise h la Caisse d'6pargne, la partie roumaine devant
payer 4 % de cette somme h la partie hongroise.) . . .

III d) Salaires des fonctionnaires :
(La centrale du syndicat h Gyula a 6labor6 l'as-

siette pour les ann6es 1920-1923 aussi pour la partie

Hongrois
67.929,99 cour.

4.8oo,-

480.000,-

3.164,50 D
9.234,69

37.657,66
50.533,28

702,14

4.000.000,-

8oo.ooo,-

640.145,-

48.678,-

Roumain

25 lei

7.000,- D
7.540,- b

25.441,13 D

62.376,67 I

Io cour.

5.596,46 lei
5.393,68
1.202,78
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Assets.

II (a) Cash on January I, 1920 ............

II (b)
II (c) Securities
Hungarian Government stock in crowns at the Co-

mitat of B6k6s Savings Bank at Gyula, nominal value
11 (d) Reserve funds :
At the Hungarian Land Bank .........
Telephone deposit at the Department of Posts and

Telegraphs at Oradia-Mare ............
II (e) Reserve fund for floods protection :

6 % War Loan 1914 at the Comitat of Bk~s Savings
Bank at Gyula, nominal value .... ............

On deposit at the same Savings Bank ........
II (/) Immovable property:
(i) Headquarters of the Association at Gyula

(re-estimated value) . . . . . . . . . . . . . . .
(2) House of Director and Chief Engineer at

Gyula ........ ......................
(According to the contract concluded with Dr.

Emile Jancsovitch, the former owner of this house, the
latter has the priority right of purchase, in case of sale,
at the price of 60,750 crowns.)

I (g) Movable property:
(i) Inventory of instruments .........
(2) Office furniture and installations ......
(3) io-centimetre centrifugal pump (at present lent

to the Comitat of Arad Association)
II (h) Arrears of contributions : (i) for the amor-

tisation of loans, on January i, 1920 ........
(2) Costs of working ..................
Former costs of working ... .............

Liabilities.

III (a) (i) To the Hungarian Land Bank, borrowed
April i, 1896 .... ...................

(2) To the Hungarian Land Bank, borrowed April i,
1902 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .III (b) Arrears of loan amortisations :

Up to October I, 1922, the Hungarian part of the
Association paid for the amortisation in respect of the
whole of the land.

Between January 1, 1922, and October 1, 1922, the
Association paid in interest and amortisation 798,ooo
crowns, 4 % of this sum, i.e., 31,920 crowns, having
to be reimbursed to the Hungarian part by the Rou-
manian part.

III (c) Current account debt
(i) To the Hungarian Commercial Bank at Buda-

pest (including interest) ..... ..............
(2) To the Comitat of B~k~s Savings Banks at Gyula,

1919 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(This sum was reimbursed by the Hungarian part to

the Savings Bank, the Roumanian part having to pay
4 % of the amount to the Hungarian part.)

III (d) Officials' pay :
(The Association at Gyula drew up the scale of pay

for the years 1920-1923 for the Roumanian part also.

No. xxi3

Hungarian

67,929.99 crs.

4,800.-

480,OOO.-

3,164.50
9,234.69

37,657.66 1

50,533.28
702.14 1

4,000,000.-

8oo,ooo.-

640.145.-

48.678.-

Roumanian

25 lei

7,000.-

7,540.-

25,441.13 ,

62,376.67

IO crs.

5,596.46 lei
5,393.68
1,202.78
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Hongrois Roumain
roumaine. Les salaires des fonctionnaires occup6s h ces
travaux, savoir : un employ6, un fonctionnaire technique
et quatre journaliers, ainsi que les frais pour le papier et
les frais d'imprimerie tombent proportionnelement h
la charge de la partie roumaine) .......... 47.639.48 cour.

III e) Les pensions des fonctionnaires ont 6t6
pay6es par le fonds de retraite des syndicats de d6fense
contre les inondations.

Dispositions concernant les donndes susmentionne'es.

Ad I c). - Le pourcentage servant de base pour la liquidation du syndicat sera fix6 comme suit: partie
hongroise 96 %, partie roumaine 4 %. L'actif et les passifs du syndicat seront repartis entre les deux
parties du syndicat sur la base de cette proportion.

A d II/) Y, 2.-La partie du syndicat se trouvant sur le territoire hongrois, d6sirant acqu6rir en pleine
propriet6 le siege du syndicat et la maison d'habitation du directeur-ing6nieur en chef, la valeur du siege,
ainsi que celle de la maison d'habitation, seront fix~es dans les trois mois h partir de la date de la rati-
fication de la pr6sente convention, par les autorit6s locales, avec l'assistance des repr~sentants des deux
parties du syndicat. Les valeurs fix6es seront mises en compte en faveur des deux parties du syndicat,
sur la base du pourcentage fix6 au paragraphe I c). La quote-part de la valeur 6valu6e, revenant 4 la
partie roumaine du syndicat, sera pay6e h celle-ci par la partie hongroise, au cours d'une annee h partir
de la date de l'6valuation du siege et de la maison d'habitation.

Ad II/) 2. -Sur le prix d'achatdela maisond'habitation de 62.376,67 couronnes, lesyndicatcommun
n'apay6, au cours de l'ann6e 192o, que 20.328,52 couronnes, tandis que le reste de 42.o88,16 couronnes
du prix d'achat et la taxe de 2.755 couronnes, donc en tout 44.803,16 couronnes ont 6t6 pay6es ult6rieu-
rement par la partie hongroise du syndicat. Ia quote-part r6sultant h ]a charge de la partie roumaine,
sera rembours~e par celle-ci, h la partie hongroise, en proportion du pourcentage fix6 au paragraphe I c).

Ad II g). -- Les biens meubles seront rpartis entre les deux parties du syndicat en nature, sur la base
du pourcentage indiqu6 au paragraphe I c).

La pompe centrifuge de IO cm., pret~e au Syndicat de d6fense contre les inondations du Comitat
d'Arad, sera remise par celui-ci h la partie hongroise du Syndicat du Cri~ul Alb inf~rieur (Als6-Feh~r-
K6r6s).

Ad II h) i. - Les arr6rages de contributions h l'amortissement des emprunts ne feront pas l'objet
d'une r6partition ; ils seront pris en consid6ration lors de la r6partition des emprunts.

Ad III b). - La partie hongroise du Syndicat a pay6, h titre d'amortissement d'emprunts, pour le syn-
dicat commun, dans la p6riode du i. I. 192o au I. X. 1922, en tout 798.ooo couronnes. De cette somme,
d'apr6s le pourcentage indiqu6 au paragraphe I c), 4 % savoir: 31.920 couronnes seront port6es au cr6dit
de la partie hongroise lors du d6compte h faire avec les banques.

Ad III c) 2. - Depuis l'ann6e 1919, un emprunt de 48.678 couronnes a grev6 l'ancien syndicat h
la Caisse d'6pargne du Comitat de B6k6s h Gyula. Vu que cette somme a 6t6 pay6e entre temps par la
partie hongroise du Syndicat, d'apres le pourcentage fix6 au paragraphe Ic), 4% savoir 1947,12 couronnes,
sera rembours6 par la partie roumaine h la partie hongroise du syndicat.

Ad III d). - Les salaires des fonctionnaires, de 47.639,48 couronnes, sont h la charge de la partie
roumaine du syndicat, et seront port~s au credit de la partie hongroise.

La manipulation de l'cluse du canal d'eau courante, se trouvant sur territoire roumain, aura lieu
dans l'avenir sur la base du reglement actuellement en vigueur et selon la pratique actuelle, ainsi que
d'apr~s les dispositions du centre du syndicat, h Gyula.

Ces dispositions seront communiqu6es au mattre-6clusier, - par l'interm6diaire des agents de police
de frontiere h Varsand.

Tant que l'6cluse servira au but originaire, son entretien et sa manipulation seront h la charge de la
partie hongroise du syndicat,

Les int6ress~s de ia partie hongroise du syndicat ont annonc6 h la commission mixte des deux gou-
vernements, lors de la visite des lieux, la construction d'un nouveau canal des eaux int6rieures, faite
apres l'ann6e 1920 sur territoire roumain, canal conduisant an canal d'eau courante des eaux dont la
conduite par ce dernier canal n'6tait pas pr6vue. Cette d6claration sera examinee sur les heux par les
experts techniques, mentionn6s h larticle 8 de la pr6sente convention. Les experts seront charg6s de
faire leur rapport.
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Hungarian Roumanian
The pay of the officials engaged on this work, namely :
I employee, i technical official and 4 daily workers,
together with the cost of paper and printing, shall be
charged to the Roumanian part in proportion) ..... 47,639.48 crs.

III (e) Officials' pensions were paid by the Pensions
Fund of the Floods Protection Association.

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c). - The percentage serving as the basis for the dissolution of the Association
shall be fixed as follows: Hungarian part 96 %, Roumanian part 4 %. The assets and liabilities of the
Association shall be divided between the two parts of the Association in this proportion.

With reference to II (/) I and 2. - If the part of the Association on Hungarian territory desires to
acquire full ownership of the headquarters of the Association and the house of the director and chief
engineer, the value of the headquarters and of the house shall be fixed within three months of the ratifica-
tion of the present Convention by the local authorities with the assistance of representatives of the two
parts of the Association. The value arrived at shall be credited to the two parts of the Association on
the percentage basis fixed in paragraph I (c). The share of this value due to the Roumanian part of
the Association shall be paid to it by the Hungarian part within a year from the date of the valuation
of the headquarters and of the house.

With reference to II (f) 2. - Out of the total purchase price of 62,376.67 crowns for the house, the
joint Association paid during 1920 only 20,328.52 crowns, while the remaining 42,o88.i6 crowns and
the tax of 2,755 crowns, altogether 44,803.16 crowns, were paid later by the Hungarian part of the Asso-
ciation. The share thus payable by the Roumanian part shall be refunded by that part to the Hungarian
part in the proportion fixed in paragraph I (c).

With reference to II (g). - Movable property shall be divided between the two parts of the Associa-
tion in the proportion laid down in paragraph I (c).

The io-centimetre centrifugal pump lent to the Comitat of Arad Floods Protection Association
shall be returned to the Hungarian part of the Lower Cri~ul Alb (Als6-Feh6r-K6r6s) Association.

With reference to II (h) i. - The arrears of contributions to the amortisation of loans shall not be
cdivided ; they shall be taken into account when allocating the loans.

With reference to III (b). -Between January i, 192o, and October i, 1922, the Hungarian part of the
Association paid a total of 798,ooo crowns as amortisation of loans to the joint Association. Of this
sum 4 %, that is to say, 31,920 crowns, shall be credited to the Hungarian part in accordance with the
percentage basis laid down in paragraph I (c), when accounts are settled with the banks.

With reference to III (c) 2.- Since i919 the former Association has owed the repayment of a loan
of 48,678 crowns from the Comitat of Bk6s Savings Bank at Gyula. As this sum has meanwhile been
paid by the Hungarian part of the Association, 4 %, that is, 1,947.12 crowns, according to the percentage
fixed in paragraph I (c), shall be refunded by the Roumanian part to the Hungarian part of the
Association.

With reference to III (d). - Officials' pay amounting to 47,639.48 crowns shall be charged to the
Roumanian part of the Association and credited to the Hungarian part.

The running water canal lock on Roumanian territory shall in future be manipulated in accordance
with the regulations at present in force, in conformity with present usage and also in accordance with
the regulations of the Association's offices at Gyula.

These regulations shall be communicated to the lock-keeper through the frontier police at Varsand.

As long as the lock serves its original purpose, its upkeep and manipulation shall be incumbent
upon the Hungarian part of the Association.

The Hungarian part of the Association announced to the mixed Commission of the two Governments,
on the occasion of their visit to the spot, the construction of a new canal built on Roumanian territory
since 192o. This canal serves to conduct to the running water canal water which it had not been laid
down that the latter canal should conduct. This announcement shall be examined on the spot by the
technical experts mentioned in Article 8 of the present Convention. The experts shall be instructed
to report on the matter.
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ANNEXE VIII

RELATIVE AU SYNDICAT DE DRAINAGE DES EAUX INTERIEURES DU SZARAZAR (Ier).

Les donn6es concernant la liquidation de ce syndicat sont les suivantes:

I a) Territoire total : . . . 31.277,- arp. cad. 623 toises
Dont hongrois . . . . 15.682,- 223 )

roumain . . . . 15.595,- )) )) 400 )
I b) Revenu cadastral net total : .... ........ 29o.68o,o6 cour.

Dont hongrois .... .............. .... 139.159,84
roumain ...... .............. 151.520,84

I c) La base de participation aux charges forme le revenu cadastral net.

Actif.

(La s~paration a eu lieu le I. IV.192O.)

Hongrois
II a) Argent comptant au i. IV. 192o ........

II b) D~p6ts h la Caisse d'6pargne :
I. Banque d'6conomie publique h Arad, S. A.
2. Banque d'6conomie publique h Arad. S. A..
3. A la Caisse d'6pargne d'Axad-Ceanad, fonds

de retraite du Syndicat du Szdraz6r (Ie r ) .........
II c) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
II d) Papiers-valeurs :
Emprunt de guerre h la Direction des Finances h

Arad, valour nominale ..... ...............
II e) Fonds de garantie h. la Caisse d'Etat a Buda-

pest :
i. Pour les emprunts de 89.200 cour. et de 731.440

couronnes:
Rente 4 % florins or, valeur nominale ........

Rente en couronnes 4 % .............
Argent comptant ...... ...............
2. Pour 1)emprunt de 350.000 couronnes .......
Lettre de gage de 4 % de la Soci~t6 de Credit fon-

cier du Royaume de Hongrie .... ............
Rente hongroise en couronnes de 4 % .....
Argent comptant .... .................
3. Pour l'emprunt de 93.178,36 couronnes :
Lettre de gage de 4 % de la Socidt6 de Credit fon-

cier du Royaume de Hongrie .... ............
Rente hongroise en couronnes, de 4 % .......
Argent comptant ...... ...............
II /) Fonds de retraite. ............
II g) Arr6rages des contributions du terrain d'inon-

dation au I. IV. 1920.
Aux bureaux de contributions roumains, h Arad et

Pecica ............................
Aux bureaux de contributions hongrois h Mak6,

OroshAza, H6dmez6v6s6.rhely ... ....... . .....
I h) Immeubles :
Valeur d'inventaire du mobilier .............
Valeur d'inventaire des instruments ..........

Roumain

7.525,92 cour.

61.639,71 a
33.479,48

2.317,50 a

30.000,- a

6.8oo,- fl. or

48.700,- cour.
9.114,12 a

I8.8oo,- ,
900,- a)
588,63

4.6oo,- a
200,-a
333,- a

1.36o,- lei

32.479,96 cour.

119.955,23 ))

2.020,- ))

18o,-

No Z113

50,14 %
49;86 %

47,87 %
52,13 %
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ANNEX VIII

RELATING TO THE SZkRAZ]R (FIRST) DRAINAGE ASSOCIATION.

The data concerning the dissolution of this Association are as follows :

I (a) Total territory . . . 31,277.- arp. cad. 623 toises
Hungarian .. ..... 15,682.- 223

Roumanian ....... 15,595.- a a 400 a
I (b) Total net income ....... ............. 29o,68o.o6 crs.

Hungarian share .. ............ .... 139,159.84
Roumanian shar .. ............ ... 151,520.84

I (c) Charges shall be borne in proportion to the net income.

Assets.

(The two parts were separated on April i, 1920.)

Hungarian

II (a)Cash in Hand on April i, 1920 ......
II (b) Savings Bank deposits :
I. The Public Economic Bank at Arad .....
2. The Public Economic Bank at Arad .....
3. In the Arad-Ceanad Savings Bank, pensions

funds of the Szhraz~r (i) Association ........
II (c)
II (d) Securities
War loan at the Department of Finance at Arad,

nominal value ....... ...................
II (e) Guarantee fund in the State Treasury at

Budapest :
I. For loans of 89,200 crowns and 731,440 crowns

4 % Government Stock in gold florins, nominal
value ........ .......................

Government Stock in crowns, 4 % Cash ......

2. For the loan of 350,000 crowns.
4 % bonds of the Hungarian Land Bank .......

4 % Hungarian Government Stock, in crowns . .
Cash . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. For the loan of 93,178.36 crowns :
4 % bonds of the Hungarian Land Bank.....

4 % Hungarian Government Stock in crowns . .
Cash . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
II (f) Pensions fund .............
II (g) Arrears of contributions of the floods area on

April Ist, 1920.
At the Rumanian contribution offices at Arad and

Pecica ........ ......................
At the Hungarian contribution offices at Mak6,

OroshAza, H6dmez6vAs~rhely ...........
II (h) Immovable property:
Inventory value of the furnishings .......
Inventory value of instruments ............

50.14 %
49.86 %

47.87 %
52.13 %

Roumanian

7,525.92 crs.

61,639.71 a
33,479.48

2,317.50

30,000.-

6,8oo.-
48,700.-

9,114.12

18,8oo.-

9oo.-

588.63

4,600.-

200.-

333.-
1,36o.-

32,479.96

119,955.23

2,020.-
18o.-

D

gold fl.
crs.

a

lei

crs.
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Passils.

III a) Emprunts hypothdcaires
x. Soci6t6 de Cr6dit foncier du Royaume de Hon-grie.................................2. Soci6t. de Cr~dit foncier du Royaume de Hon-

grie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Banque hongroise commerciale de Pest ....
4. Banque hongroise commerciale de Pest ....
III b) Salaires des fonctionnaires du syndicat du

I. IV. 1920 jusqu'au i. iX. 1923 ... ...........
De M. G6za K6k6nyessy, directeur ............
III. c) Pensions du i. IV. 192o jusqu'au I. XI.

1923 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

De M. Gaza K6k6nyessy ... .............
III d) Dette des intress6s hongrois aux intiress~s

roumains, pour les travaux d'assise des contributions
et pour les grands livres, aux termes convenus ......

hongrois roumain

93.178,46 cour.

350.000,- 5
731.440,-
69.200,,'-

13.718,72 cour.
50.204,34 i

6oo,- cour.
4.376,- lei

11.361,25 lei.

Dispositions concernant les donndes susmentionndes.

Ad I c). - Le pourcentage servant de base pour la liquidation du syndicat sera fix6 comme suit:
partie hongroise : 47,87 %, partie roumaine : 52,13 %. L'actif et les passifs du syndicat seront r6partis
entre les deux parties du syndicat, sur la base de ce pourcentage.

Ad II g). - Les arr6rages des contributions du terrain d'inondation y 6num6r~s, ne feront pas
l'objet d'une r6partition ; ils seront r6gl6s lors de l'arrangement des emprunts d'amortissement.

Ad II h). - Les biens meubles seront r6partis en nature entre les deux parties du syndicat, en
tenant compte du pourcentage mentionn6 au paragraphe I b).

La r6partition des biens meubles sera faite sur la base de l'inventaire, par les repr~sentants des
deux parties du syndicat.

Ad III d). - Les d6penses pour les travaux d'assise des contributions, faites dans l'intdr6t de la
partie hongroise, ainsi que les frais des grands-livres, sont . la charge de la partie hongroise.

M. G6za K6k6nyessy, directeur en retraite et provisoirement employ6 par le syndicat, est exempt6
du service. Son salaire de 28.664 lei par an, payable selon son contrat, lui sera pay6 h titre de d~dom-
magement d6finitif. Cette somme sera r6partie entre les parties hongroise et roumaine du syndicat,
sur la base du pourcentage fix6 au paragraphe I b).

Les salaires des fonctionnaires du syndicat seront liquid~s, h partir du 1 er novembre 1923, par la
partie du syndicat oh ils font leur service.

En ce qui concerne les employ6s actuellement en retraite, les pensions suivantes leur sont reconnues

G~za K6k6nyessy, demeurant h Arad, pension ....... ................ 1.456 lei par an
Vve Sigismond Szab6, demeurant h Mak6, pension k titre gracieux ....... .. 300 5
Etienne Bodn6rdemeurant .Pecica, pension ...... ................ ... 295
Baltzs Horv6th, demeurant h Battonya, pension ....... .............. 168
Vve Andr6 Kisuczki, demeurant h Battonya, pension h titre gracieux ..... . 590 ,

TOTAL ..... 2.809 lei par an

Ces pensions de droit et les pensions h titre gracieux sont h la charge des deux parties, en proportion
du pourcentage indiqu6 au paragraphe i b).

Les pensions seront pay6es par la partie du syndicat sur le territoire de laquelle le pensionnaire
demeure. Dans le cas oii les sommes h payer par chacune des deux parties ne correspondrait pas au pour-
centage fix6, la diff6rence sera r6gl6e par voie d'assignation.

En cas de changement de l'6tat des pensionnaires, il y aura lieu d'en faire communication h l'autre
partie du syndicat et de modifier la contribution aux pensions b payer par les deux parties.
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Liabilities.

III (a) Mortgage loans:
i. Hungarian Land Bank ................

2. Hungarian Land Bank .... . ...........

3. Hungarian Commercial Bank at Pest ......
4. Hungarian Commercial Bank at Pest ......
III (b) Pay of Association officials from April ist,

1920, to September ist, 1923 .... ............
Salary of M. Gbza K6k6nyessy, Director ........
III (c) Pensions from April ist, 1920, until No-

vember ist, 1923 ...... .................
For M. G6za K6kbnyessy ...........
III (d) Debt owed by Hungarian part to Roumanian

part for the work of assessing contributions and for
the ledgers, on the terms agreed ..........

Hungarian

93,178.46 crs.

350,000.--

731,440.- ))
69,200.- ))

Roumanian

13,718.72 crs.
50,204.34 lei

6oo.- crs.
4,376.- lei

11,361.25 lei.

Provisions regarding the above-mentioned data.

With reference to I (c). - The percentage serving as the basis for the dissolution of the Association
shall be fixed as follows : Hungarian part 47.87 %, Roumanian 52.13 %. The assets and liabilities of
the Association shall be divided between the two parts of the Association in this proportion.

With reference to I (g). - The arrears of floods area contributions herein mentioned shall not be
divided ; they shall be settled together with the amortisation loans.

With reference to II (h). - Movable property shall be divided in kind between the two parts of the
Association in accordance with the percentage mentioned in paragraph I (b).

The movable property shall be divided in accordance with the inventory by representatives of the
two parts of the Association.

With reference to III (d). - The cost of the work of assessing contributions incurred on behalf of the
Hungarian part, and also the cost of the ledgers, shall be borne by the Hungarian part.

M. G6za Kbkbnyessy, retired Director and provisionally employed by the Association, shall be
discharged from service. His salary of 28,664 lei per annum; payable according to his contract, shall
be paid to him by way of final indemnification. This sum shall be divided between the Hungarian and
Roumanian parts of the Association in the proportion fixed in paragraph I (b).

The pay of the officials of the Association shall as from November i, 1923, be liquidated by that
part of the Association in which they discharge their duties.

As regards employees at present on the retired list, the following pensions
shall be awarded them :

G6za K6kbnyessy, living at Arad, pension ..... ................
Mme Sigismond Szab6, widow, living at Mak6, pension voluntarily granted . .
Etienne Bodnir, living at Pecica, pension ...............
BalAzs Horvfth, living at Battonya, pension ..... ..............
Mine Andr6 Kisuczki, widow, living at Battonya, pension voluntarily

granted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .

1,456 lei per annum
300 D N a
295 D D
168 s )) S

590 )) a

TOTAL ........ . 2,809 lei per annum

These regular and voluntary pensions shall be payable by the two parts in the proportion mentioned
in paragraph 1(b).

Pensions shall be paid by that 'part of the Association in whose territory the pensioner resides.
Should the sums to be paid by each of the two parts not correspond to the percentage fixed, the difference
shall be settled by an assignation order.

In the event of a change in the position of the pensioner, such change shall be communicated to the
other part of the Association and the pension contribution payable by the two parts modified accordingly.
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ANNEXE IX

RELATIVE A L'ARTICLE 7 DE LA PRESENTE CONVENTION.

i. La r~partition de l'actif et des passifs des syndicats cofnmuhs sera faite g6n6ralement sur la base
de l'inventaire du ier avril 1920, sauf le Syndicat de d6fense contre les inondations du Comitat d'Arad,
pour lequel on prendra comme base l'inventaire du 30 septembre i923, et le Syndicat de d~fense contre
les inondations du Cri~ul Alb inf~rieur (Als6-Feh~r-K6r6s), pour lequel on prendra comme base Fin-
ventaire du o6r janvier 1920.

2. Les dettes et cr6ances r6ciproques des deux parties des syndicats, r6sultant des d6penses h la
charge des syndicats communs, faites par l'une des parties, seront r~gl~es dans la monnaie et au montant
auquel ces d6penses ont 6t6 faites.

3. Les dettes et cr~ances libell~es en anciennes couronnes, des syndicats de d6fense contre les inon-
dations, 6num6r~es h l'article ii de la pr~sente convention, et existant envers des tiers, seront r6parties
entre les deux parties du syndicat, sur la base des pourcentages indiqu~s aux paragraphes I c) des annexes
I h VIII.

Les deux parties du syndicat seront consid6r6es, dans leurs relations avec les tiers cr6anciers ou
d~biteurs, comme ressortissants hongrois ou roumains, selon que leur territoire est situ6 en Hongrie ou
en Roumanie.

Le r~glement des quotes-parts des dettes et des cr~ances sera fait conform6ment aux dispositions
de la Convention relative h la lib~ration des d6p6ts et au r6glement des dettes et cr~ances libelles en
anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises. Les conditions personnelles (nationalit6 et domicile)
posies dans la convention pr~cit~e, seront consid6r~es, en vertu de l'alin~a 2 du pr6sent paragraphe,
comme r~unies dans la personne de la partie d6bitrice ou cr6anci~re.

4. Les d6p6ts rentrant sous les dispositions de la convention susmentionn6e, seront d6livr~s, en
entier ou pour la partie correspondante h celle des deux Varties du syndicat, t laquelle lesdits d6p6ts
on une partie de ces d6p6ts sont attribu~s en vertu de la presente convention.

La d6livrance sera faite conform6ment aux dispositions de la convention mentionn6e h l'alin~a
pr6cedent. La nationalit6 et le domicile des deux parties du syndicat seront d6termin6s conform6ment
aux dispositions des alin6as 2 et 3 du paragraphe III de la pr6sente annexe.

5. Les dispositions de la pr6sente convention, relatives h la r6partition de l'actif et des passifs des
syndicats coup~s par la frontire, sont obligatoires pour les tierces personnes.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de la convention en date d'aujourd'hui, concernant le
r~gime des eaux des territoires limitrophes et la liquidation des syndicats de d~fense contre les inon-
dations, coup6s par la fronti~re, les pl~nipotentiaires soussigns sont tombds d'accord sur les dispo-
sitions suivantes :

Les parties roumaines des anciens Syndicats, dont traite la pr~sente convention, auront la
facult6 d'acquitter leurs obligations de n'importe quelle nature enveis les parties hongrolses desdits
syndicats, en titres d'emprunts de guerre formant leur actif, - rdsultant de la rdpartition des biens
6num&rs aux annexes I h VIII- au cours des titres notifies en Hongrie, cot6 i la Bourse de
Budapest la date du payement. Lesdits titres d'emprunts de guerre pourront 6tre employs par les
parties roumaines des syndicats m~me au payement de leurs dettes en lei, an cours moyen entre le
leu et la couronne hongroise, cot6 la Bourse de Budapest quinzejours avant la date du payement.

Le prdsent protocole aura la m~me force et la m~me durde que la convention susmentionnde,
conclue aujourd'hui.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
le sceau de leurs armes.

Fait h Bucarest, en double original, le 14 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.
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ANNEX IX

RELATING TO ARTICLE 7 OF THE PRESENT CONVENTION.

I. The assets and liabilities of the joint Associations shall in general be divided on the basis of the
inventory of April 1, 1920, except in the case of the Comitat of Arad Floods Protection Association, for
which the basis taken shall be the inventory of September 30, 1923, and the Lower Cri§ul Alb (Als6-Fh6r-
K6r6s) Floods Protection Association, for which the basis shall be the inventory of January ist, 1920.

2. The reciprocal debts and claims of the two parts of the Association resulting from expenditure
incurred by one of the parties and payable by the joint Associations, shall be settled in the currency and
up to the amount represented by such expenditure.

3. The debts and claims in former crowns enumerated in Article ii of the present Convention and
owing by or owed to the Floods Protection Associations as against third parties, shall be divided between
the two parts of the Association in the proportion mentioned in paragraph I (c) of Annexes I-VIII.

The two parts of the Association shall be considered, in their relations with third party creditors or
debtors, as Hungarian or Roumanian nationals according as their territory is situated in Hungary or
Roumania.

The proportionate share of debts and claims shall be determined in conformity with the regulations
of the Convention with regard to the release of deposits and the settlement of debts and claims expressed
in former Austrian or Hungarian crowns. The personal conditions (nationality and residence) laid down
in the above-mentioned Convention shall, in virtue of sub-paragraph 2 of the present paragraph, be
regarded as combined in the person of the debtor or creditor.

4. The deposits coming within the provisions of the above-mentioned Convention shall be delivered,
in their entirety or as regards the corresponding part, to that part of the Association to which such deposits
or part of such deposits are attributed in virtue of the present Convention.

They shall be delivered in conformity with the provisions of the Convention mentioned in the fore-
going sub-paragraph. The nationality and residence of the two parts of the Association shall determined
in accordance with the provisions of sub-paragraphs 2 and 3 of paragraph III of the present Annex.

5. The provisions of the present Convention with regard to the allocation of the assets and liabilities
of Associations divided by the frontier, are binding upon third parties.

PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceding to sign the Convention of to-day's date concerning the hydraulic system of the
coterminous territories and the dissolution of Floods Protection Associations divided by the frontier,
the undersigned Plenipotentiaries agreed upon the following provisions.

The Roumanian parts of the former Associations dealt with in the present Convention, shall have
the right to discharge their obligations of every kind towards the Hungarian parts of these
Associations in war loan scrip forming part of their assets - resulting from the allocation of the
property enumerated in Annexes I-VIII - at the rate of scrip accepted in Hungary and quoted
on the Budapest Stock Exchange on the date of payment. The said war loan scrip may also be
employed by the Roumanian parts in payment of their debts in lei, at the average rate obtaining
between the leu and the Hungarian crown on the Budapest Stock Exchange fourteen days before
the date of payment.

The present Protocol shall have the same force and the same period of validity as the above-
mentioned Convention concluded this day.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done at Bucharest in duplicate on April 14, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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No 1114. - ARRANGEMENT 1 COMMERCIAL
ET LA ROUMANIE, SIGNt A BUCAREST,

ENTRE LA HONGRIE
LE 16 AVRIL 1924.

Texte ofciel /ranais communiqui par le chargi des a//aires de la DiUgation royale hongroisi
aupr~s de la Socijt des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 27 /dvrier 1926.

Son ALTESSE SP-R1NISSIME LE RPGENT DE HONGRIE et SA MAJESTP LE Rol DE ROUMANIE,
animus d'un 6gal ddsir de favoriser les relations commerciales entre la Hongrie et la Roumanie,

Ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE :

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;

SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, secrtalie
g~n~ral du Minist~re royal des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Jusqu'h la conclusion d'un trait6 de commerce, les relations commerciales entre la Hongrie
et la Roumanie seront basdes sur le principe du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 2.

Dans les rapports r~ciproques en matire de chemins de fer, les deux Parties contractantes
exerceront leur politique tarifaire conformdment au principe du traitement de la nation la plus
favoris~e.

L'exdcution des transports entre les deux Parties se fera conform~ment aux dispositions de
l'annexe I.

Article 3.

En mati&re de transit par chemins de fer, les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer
rdciproquement les dispositions de la Convention et du Statut sur la libert6 du transit, sign6s h
Barcelone, le 20 avril 1921.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 3 d6cembre 1924. Voir No i1o6, vol. XLV,
page 325 de ce recueil. Le protocole additionnel qui figure au No i io6 s'applique h cet arrangement.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1114. - COMMERCIAL AGREEMENT2 BETWEEN HUNGARY AND
ROUMANIA, SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 16, 1924.

French oficial text communicated by the" Charg6 des A /laires " of the Royal HungarianDelegation accre-
dited to the League o/ Nations. The registration of this Agreement took place February 27, 1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF Rou-
MANIA, being equally desirous of promoting commercial relations between Hungary and Roumania,

Have appointed as their Plenipotentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Royal Ministry for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles

Article i.

Pending the conclusion of a Treaty of Commerce, commercial relations between Hungary
and Roumania shall be based on the principle of most-favoured-nation treatment.

Article 2.

As regards railway communications between the two countries, the Contracting Parties shall,
in their railway rates policy, conform to the principle of most-favoured-nation treatment.

Transport between the two countries shall take place in conformity with the provisions of

Annex i.

Article 3.

As regards railway transit, the two Contracting Parties undertake to apply reciprocally the
provisions of the Convention and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona on April 20,
1921.

Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des I Translated by the, Secretariat of the League
Nations. of Nations.

a The exchange of ratifications took place at Budapest,. December 3, 1924. -See No. iio6,. Vol. XLV,
page 325 of this Series. The additional Protocol to No. i Io6 applies to this Agreement.
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En ce qui concerne le trafic international rciproque des voyageurs et des marchandises, les
deux Parties Contractantes s'engagent h appliquer r~ciproquement les dispositions de la Convention
et du Statut sur le regime international des voies ferrdes, arr8t&s et sign~s h Gen~ve par la deuxi~me
Conf&ence g~n~rale des communications et du transit, le 8 dcembre 1923, en tant que cette con-
vention et ce statut seraient ratifids par les deux Parties.

Article 4.

Les Parties contractantes entameront, aussit6t que possible, des n6gociations en vue de la
conclusion d'un accord sp~cial concernant les ponts et chauss6es entrecoup6s par la fronti&e.

Article 5.

Le trafic-fronti~re local est r~gl6 par l'annexe II.

Article 6.

Le present arrangement sera ratifi6, et les ratifications seront 6changdes h Budapest aussit6t
que faire se pourra.

L'arrangement entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications et cessera d'6tre
valable trois mois 4 partir du jour oii la d6nonciation de l'une des Parties aura t6 portde h la con-
naissance de l'autre.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.

ANNEXE I.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAFIC FERROVIAIRE.

I. Le trafic des marchandises entre les deux Parties se fera sous le r6gime de la Convention inter-
nationale de Berne sur le transport par chemins de fer, du 14 octobre 189o, y compris toutes les additions
et conditions compldmentaires.

Dans le cas ofi une nouvelle convention internationale, pouvant remplacer la Convention de Berne,
serait adopt6e par les deux Parties contractantes, on appliquera cette nouvelle convention.

On pourra, toutefois, vu les difficult6s actuelles de trafic, apporter & la Convention de Berne certaines
d6rogations, qui feront l'objet d'un accord sp6cial entre les administrations ferroviaires des deux Parties.

2. Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures utiles pour assurer I'ex6cution rapide
et sfire du trafic des voyageurs, marchandises et envois postaux entre les deux Parties, sur les voies les
plus approprides.

3. Les deux Parties contractantes prendront, conform~ment aux articles 295 et 313 du Trait6 de
Trianon, les mesures n~cessaires pour dtablir le plus t6t possible des taxes directes, au moins pour les
principaux articles et les relations les plus importantes, afin de faciliter le trafic direct des voyageurs
et des marchandises.
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As regards international passenger and goods traffic between the two countries, the Contracting
Parties undertake to apply reciprocally the provisions of the Convention and Statute on the Inter-
national R~gime of Railways, drawn up and signed at Geneva by the Second General Conference
on Communications and Transit on December 8, 1923, subject to the ratification of this Convention
and Statute by the two Parties.

Article 4.

The Contracting Parties shall, as soon as possible, commence negotiations with a view to con-
cluding a special agreement concerning bridges and highways intersected by the frontier.

Article 5.

The regulations for local frontier traffic are set out in Annex II.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest as soon as possible.

The Agreement shall come into force ten days after the exchange of ratifications, and shall
cease to be valid three months after the date on which one of the Parties has informed the other
of its intention to denounce it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have
affixed their seals thereto.

Done at Bucharest in two original copies, on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.

ANNEX I.

PROVISIONS CONCFRNING RAILWAY TRAFFIC.

(I) Goods traffic between the two States shall be carried on in conformity with the regulations
of the Berne International Convention on Railway Transport of October 14, x8go, with all additions
and provisions supplementary thereto.

Should a new international convention, capable of replacing the Berne Convention, be adopted
by the two Contracting Parties, this new convention shall be applied.

In view, however, of the present traffic difficulties, the Berne Convention may be departed from
in certain matters which will form the subject of a special agreement between the railway administrations
of the two countries.

(2) The two Contracting Parties shall take all possible steps to ensure a rapid and reliable passenger,
goods and postal service between the two countries by the most convenient routes.

(3) The two Contracting Parties shall take, in conformity with Articles 295 and 313 of the Treaty
of Trianon, the necessary steps to fix a scale of through charges as soon as possible, at least for the main
categories of goods and the most important kinds of traffic, in order to facilitate through passenger and
goods traffic.
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4. Conform6ment aux stipulations de l'article 3, alin~a premier, des dispositions r6glementaires de
la Convention internationale sur le transport -des marchandises par chemins de fer, les Parties contrac-
tantes entreront en pourparlers, afin d'6tablir des conditions plus favorables pour les marchandises
admises au transport h titre conditionnel ;

5. Vu l'6tat actuel du trafic et les circonstances 6conomiques sp~ciales, les liaisons existantes
sont jugdes suffisantes, savoir les lignes :

io K~tegyhza-L6k6shza-Curtici-Arad;
20 K6tegydn-Salonta Mare ;
30 Piisp6kladdny-Biharkeresztes-Episcopia Bihorului-Oradia-Mare;
40 Debreczen-Nyiribriny-Valea lui Mihai ;

pour lesquelles des conventions approuvdes par-les deux administrations sup~rieures sont en
vigueur."

Toutefois, les deux Parties contractantes sont d'accord sur la n6cessit6 d'dtudier en commun l'6ta-.
blissement d'un service de correspondance et de transit sur les autres lignes de chemins de fer reliant
le territoire hongrois au territoire roumain, en tant qu'un trafic international rdgulier de voyageurs et de
marchandises assez intense, par rapport aux frais d'exploitation, pourrait justifier cette liaison.

6. Aux points-fronti~re, le service ferroviaire sera g6ndralement assur6 par deux gares, une hon-
groise et une rournaine.

Exceptionnellement, aux points-fronti~re ayant des installations compltes (gare-frontidre com-
mune avec toutes les annexes ndcessaires) ou aux points oii les installations actuelles pourraient etre
compldtdes avec des frais insignifiants, le fonctionnement d'une station commune pourra 6tre admis
dans les conditions qui seront fixdes ultdrieurement.

7. Pour l'6change du materiel roulant, on appliquera les dispositions du R.I.C. et R. I. V. avec toutes
les stipulations aff~rentes, approuv~es conformdment au statut de l'Union des wagons.

ANNEXE II.

DISPOSITIONS CONCERNANT LA FACILITATION DU TRAFIC-FRONTIARE LOCAL.

Afin de faciliter de part et d'autre le trafic dans les zones-fronti~re limitrophes, on prendra les dis-
positions suivantes

Article premier.

Seront reconnues comme zones-fronti~re limitrophes, les parties de districts situdes des deux c6t~s
de la frontire, dont la limitation plus pr~cise sera -r6serv~e h chacune des deux Parties. En principe, la
largeur d'un c6t6 de la zone-frontire limitrophe ne devra pas d6passer dix kilomdtres, tout en tenant
compte des n~cessit~s locales de L'un et de 1'autre c6t& Toutefois, les deux Parties pourront 6tendre en
largeur la zone limitrophe au delh de dix kilomtres, chaque fois qu'il aura 6t6 dtabli qu'une pareille ex-
tension est n~cessaire. En tous cas, les villes seront exclues de la zone-frontidre.

Article 2.

Des permis de passage de fronti&re pourront etre d~livrds dans les cas prdvus h l'article 4 et en vue
de faciliter le passage de la frontire aux habitants a demeure fixe des zones limitrophes qui, par suite
de leur profession ou de leur occupation, sont obliges de traverser la fronti~re h une ou plusieurs reprises.

Article 3.

Ces permis de passage de fronti~re ne pourront 8tre dlivr~s qu'a des personnes reconnues absolument

soires au point de vue de la police criminelle, de la police d'Etat et des prescriptions fiscales...
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(4) In conformity with the provisions of Article 3, first paragraph, of the regulations of the Interna-
tional Convention on Railway Goods Traffic, the Contracting Parties shall enter into negotiations with
a view to establishing more favourable conditions for goods accepted for transport conditionally.

(5) In view of the present state of traffic and the special economic circumstances, the present
connections are held to be sufficient, namely the lines

(i) K6tegyh;za-L6k6shiza-Curtici-Arad
(2) K6tegyin-Salonta Mare;
(3) Pusp6klad.ny-Biharkeresztes-Episcopia Bihorului-Oradia-Mare;
(4) Debreczen-NyirAbrAny-Valea lui Mihai ;

with regard to which conventions approved by the two central administrations are in force.

The two Contracting Parties agree, however, that it is necessary to examine conjointly the question
of establishing a connecting service and through service on the other railway lines connecting Hungarian
with Roumanian territory when the regular international passenger and goods traffic attains a sufficient
volume, in proportion to running costs, to justify such a step.

(6) In most cases there will be two railway stations, one Hungarian and one Roumanian, at the
frontier-points.

In exceptional circumstances, at frontier-points possessing complete equipment (common frontier
stations with all necessary adjuncts), or at points at which the existing equipment might be made com-
plete at very small cost, a common station may be worked under conditions to be laid down subsequently.

(7) In regard to the exchange of rolling-stock the provisions of the R. I. C. and R. I. V., with all
relevant stipulations approved in conformity with the Statute of the Rolling-Stock Union, shall be applied.

ANNEX II.

PROVISIONS FOR FACILITATING LOCAL FRONTIER TRAFFIC.

With a view to facilitating traffic in the adjoining frontier-zones, the following arrangements shall

be made:

Article i.

The districts situated on both sides of the frontier shall be recognised as adjoining frontier-zones,
the respective Contracting Parties reserving the right to issue further orders specifying these districts.
In principle, no frontier-zone shall exceed ten kilometres in depth, but account shall be taken of local
necessities on both sides. The two Parties may, however, agree to extend the depth of the frontier-
zone beyond ten kilometres wherever it has been shown that such extension is necessary. In all cases
towns shall be excluded from the frontier-zones.

A rtiCle 2.

Penauits to cross the frontier may be issued in the cases provided for in Article 4, for the purpose
of facilitating the crossing of the frontier by inhabitants who have their fixed residence in the adjoining
zones and who are obliged by their professions or occupations to cross the frontier from time to time.

Article 3.

Permits to cross the frontier shall only be issued to persons recognised by the Criminal Investigation

Department, the State police and the fiscal authorities, to be absolutely reliable.
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Article 4.

Les permis de passage de fronti~re pourront 6tre d~livr~s aux personnes suivantes
a) Aux agriculteurs, propriftaires et fermiers, aux membres de leur famille et h leurs aides -

ces derniers demeurant dans la zone-fronti~re au moins depuis trois mois - qui ex6cutent
des travaux agricoles sur leurs propres terres (champs, prds, forets, vignes) situ~es dans
la zone limitrophe de la Partie voisine, ou qui travaillent sur des terres affermdes dans la
meme zone. Dans ce dernier cas, les permis en question ne pourront d6passer F'expira-
tion du contrat actuel ;

b) 1 Aux m~decins, v~tdrinaires, pr~tres et sages-femmes autorisds h exercer leur profession
dans la zone-frontidre ;

c) Aux personnes qui doivent passer une fois la fronti6re pour des raisons importantes et urgentes
(dycds, maladies graves, mariages, etc.).

Les permis de passage de fronti~re des personnes indiqu~es aux alindas a) et b) seront valables trois
toois. Le prolongement de ces permis aura lieu sans difficultd, h condition que le titulaire puisse prouver
]a persistance des raisons ayant servi de base h la d6livrance du permis.

Les permis de passage de fronti~re des personnes indiqudes h l'alinda c) seront valables tout au plus
trois jours, ce d~lai pouvant 6tre prolongd pour la m~me durde suivant l'appr6ciation des organes locaux.

Pour traverser la fronti~re, les enfants au-dessous de douze ans n'auront pas besoin de permis de pas-
sage de frontidre personnel, s'ils figurent dans le permis de passage de frontire du chef de la famille.

Article 5.

Les Parties contractantes sont oblig~es de se communiquer l'une h l'autre les listes des personnes
qui peuvent b~ndficier des permis de passage de frontire, - conformnment hi l'article [4, alindas a)
et b), ainsi que les modifications et additions 6ventuelles h ces listes.

Article 6.

Les permis de passage de frontidre pour un ou plusieurs passages seront ddlivr~s par les autoritds
administratives ou de police comp6tentes de premiere instance.

Les permis de passage de fronti~re, ddlivr6s conform6ment h l'article 4 a) et b), ne sont valables
que s'ils sont munis d'un visa des autorit~s administratives ou de police comp6tentes de premidre instance
de I'autre Partie contractante.

Les visas seront refusds aux personnes qui ne figurent pas dans les listes prdvues h l'article 5 et pour
les raisons stipul~es & 'article 3.

Les visas sont exempts de taxes.
Les autoritds comp~tentes de l'autre Partie devront dtre averties immdiatement, et par le moyen

le plus rapide, de la d~livrance d'un permis de passage de fronti~re, conformment L ]'article 4 c).

Article 7.

Le permis de passage de fronti~re permettra aux personnes dnonc~es A Particle 4 a) et b) de s6-
ourner sans interruption pendant six jours sur le territoire de l'autre Partie. Pour les personnes dnonc6es

I'article 4 c), le sdjour continuera jusqu'h trois jours, ce d6lai pouvant 8tre prolong6 pour la m~me
durde, conformrment & l'article 4.

La ndessitd d'un sdjour continu de six jours devra 8tre indiqu~e sur [le permis de passage~de fron-
ti~re.

Article 8.

Les propri~taires des permis de passage de frontire n'auront aucun droit h payer hT l'occasion du
passage de la frontidre. ns seront toutefois obligds de se soumettre aux prescriptions de contr6le en vigueur.
et de presenter le permis de passage de frontidre.

t L'alin~a b) n'a pas 6t6 ratifi6.
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Article 4.

Permits to cross the frontier may be issued to the following persons
(a) Agriculturists, proprietors, and farmers members of their families and their assistants

(if the latter reside in the frontier-zone for at least three months), carrying out agri-
cultural work on their own land (fields, meadows, forests, vineyards) situated in the
adjoining zone of the neighbouring party, or working on leased land in the same zone.
In the latter case, the period of validity of the permit may not extend beyond the term
of the existing lease ;

(b)' Doctors, veterinary surgeons, priests and midwives, authorised to practise in the
frontier-zone ;

(c) Persons requiring to cross the frontier on a single occasion for important and urgent reasons
(deaths, serious illnesses, marriages, etc.)

Frontier-permits issued to persons indicated in paragraphs (a) and (b) shall be valid for three months.
These persons should be able to obtain the renewal of their permits without difficulty provided they
can prove that the reasons for which the permit was issued are still valid.

Frontier-permits issued to persons referred to in paragraph (c) shall be valid for not more than three
days ; this time-limit may, at the discretion of the local authorities, be extended for a like period.

For crossing the frontier, children under twelve years of age shall not be required to possess
individual permits if they are included in the frontier-permit of the head of the family.

Article 5,

The Contracting Parties undertake to communicate to each other lists of the persons entitled to hold
frontier-permits in conformity with Article 4 (a) and (b), and any alterations or additions to these
lists.

Article 6.

Permits to cross the frontier on one or more occasions shall be issued by the competent administrative
police authorities of first instance.

Permits issued in conformity with Article 4 (a) and (b) shall not be valid until they have been
visds by the competent administrative or police authorities of first instance of the other Contracting
Party.

Visas shall be refused to persons not included in the lists provided for in Article 5, or for the reasons
laid down in Article 3.

No charge shall be made for visas.
The competent authorities of the other Party must immediately be notified, by the most rapid

means available, of the issue of a frontier-permit in conformity with Article 4 (c).

Article 7.

Frontier-permits shall entitle persons referred to in Article 4 (a) and (b) to remain for an unbroken
period of six days in the territory of the other State. Persons referred to in Article 4 (c) may remain
up to three days and this time-limit may be extended for a like period as provided in Article 4.

The necessity for an unbroken stay of six days must be indicated on the frontier-permit.

Article 8.

Holders of frontier-permits shall not be required to pay any duty on crossing the frontier. They
shall, however, be obliged to submit to the supervisory measures in force and to show their frontier-
permits.

1 Paragraph (b) has not been ratified.
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Article 9.

Le passage de la fronti~re ne pourra avoir lieu que par les chemins qui seront fixes d'un commun
accord, par les autorit~s administratives des deux territoires limitrophes et les autorit~s douanires des
deux Parties.

Article io.

Les permis de passage de fronti~re seront 6tablis d'apr~s le module uniforme ci-annex6. Les permis
pr~vus A l'article 4 a) et b) devront 6tre munis de la photographie du possesseur. Les chemins que le
possesseur doit suivre seront indiqu6s dans son permis.

Article i i.

D~s que les conditions ayant servi de base h la d~livrance du permis de passage de frontire seront
modifides, et sp~cialement, si le possesseur du permis n'offrait plus les m8mes garanties de confiance au
point de vue de la police on des prescriptions fiscales, le permis de passage de fronti6re lui sera retir6,
m~me avant son expiration, et les autorit~s comptentes de l'autre Partie en seront inform~es sans delai.

Article 12.

Sous la garantie stipul~e par les autorit~s douani~res respectives, ]a franchise de douane sera accord~e
aux sacs et autres emballages servant au transport des marchandises du trafic-fronti~re local d'une
zone-fronti~re limitrophe & l'autre et qui seraient rapportds vides par le m~me cherin. Ces emballages
scront exempts de tons permis sp6ciaux d'exportation et d'importation.

Article 13.

Seront exempts, h l'importation et ih 1'exportation par la frontifre commune, de tous droits de douane
et autres taxes quelconques, ainsi que de tons permis sp6ciaux d'importation ou d'exportation, les m~di-
caments, prepards en petites quantit~s, conformes aux besoins des consommateurs, transport~s des phar-
macies voisines sur l'ordonnance d'un m~decin on d'un v6t~rinaire autoris6 h exercer ses fonctions sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, et cela sans autre autorisation spdciale.

On n'exigera cependant pas la presentation d'une ordonnance m~dicale pour de simples drogues
m6dicales on produits pharmaceutiques et chimiques ordinaires, en petites qnantitds, et sous le contr6le
douanier, conformes aux besoins des consommateurs, et exactement et clairement d6sign~s comme tels
su" l'emballage, h condition que la vente en detail en soit permise par les prescriptions des Parties respec-
tives.

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer r~ciproquement les listes des sp~cialit~s
pharmaceutiques autorisdes et ]es modifications ou additions 6ventuelles a ces listes.

Article 14.

Les habitants de la zone limitrophe, qui exdcutent des travaux agricoles sur leurs propres terres
(champs, pros, for~ts, vignes) situ6es dans la zone limitrophe de la Partie voisine on qui travaillent sur
des terres affermdes dans la m~me zone, sont autoris~s, sous r6serve des precautions n~cessaires pour la
garantie des droits de douane respectifs, h transporter par ]a frontire commune - en franchise de tons
droits de douane et de tons autres droits et taxe quelconques et sans permis d'importation on d'expor-
tation, - les bates de labour, insfruments, outils, semences, plantations et mati~res n~cessaires K la
culture de la vigne on au travail agricole sur les terres susmentionndes.

Article 15.
Les produits du sol et des forets (except6 le bois), savoir : le bl en gerbe ou en 6pis, les lgumineuses,

les tubercules. l'herbe pour la nourriture du b6tail le foin, la paille, les fourrages, les raisins et les fruits,
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Article 9.

The frontier may only be crossed by routes determined by the common consent of the administrative
authorities of the two adjacent territories and the Customs authorities of the two Parties.

Article io.

Frontier-permits shall be drawn up in accordance with the standard specimen attached hereto.
Permits issued under Article 4 (a) and (b) must bear the holder's photograph. The routes which the
holder must follow shall be indicated on the permit.

Article i i.

As soon as the circumstances which warranted the issue of a frontier-permit change, and in particular
if the holder of the permit ceases to merit the same confidence on the part of the police or fiscal autho-
rities, the permit shall be withdrawn even if it has not yet-expired, and the competent authorities of the
other Party shall be informed without delay.

Article 12.

Subject to the guarantee required by the respective Customs authorities, sacks and other packings
for the transport of goods in local frontier-traffic from one adjacent frontier-zone to the other shall be
allowed to cross the frontier duty-free, provided that they are brought back empty by the same
route. No special export or import permits shall be required for these packings.

Article 13.

The following articles shall be exempted from all Customs duties and other charges and all special
import or export permits when imported or exported over the common frontier : medicaments made
up in small quantities according to the consumer's requirements, despatched by neighbouring pharmacies
on the prescription of a physician or a veterinary surgeon qualified to practise within the territory of
one of the Contracting Parties. Such consignments shall require no special authorisation.

No doctor's prescription shall be required, however, in the case of simple medical drugs or pharma-
ceutical products and ordinary chemicals in small quantities according to the consumer's requirements
and subject to Customs inspection, which are definitely and clearly stated to be such on the package,
provided that the regulations of the respective countries permit their retail sale.

The two Contracting Parties undertake to communicate to one another lists of authorised pharAa-
ceutical products and any changes in or additions to these lists which may subsequently be made.

Article 14.

Inhabitants of one adjacent zone engaged in agriculture on their own land (fields, meadows,
forests, vineyards) situated in the adjacent zone of the other Party or working on land leased in that
zone, shall be authorised, so far as the necessary precautionary measures for the protection of the respec-
tive Customs duties permit, to transport over the common frontier, free of Customs duty and every other
sort of duty and charge and without any import or export permit, draught animals, implements, tools,
seel, seedlings and other effects required in viticulture ot agriculture on the land referred to above.

Article 15.

Produce of the soil and the forests (except wood), as, for instance, wheat in sheaf or in ear, legumi-

nous plants, tubers, grass for feeding livestock, hay, straw, fodder, grapes and fruits, gathered on land
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r~colt~s sur les terrains s6par~s des bAtiments d'exploitation respectifs par la ligne douanire, pourront
etre transport~s, en franchise de tous droits de douane et de tous autres droits on taxes quelconques et
sans permis d'importation ou d'exportation.

Article 16.

Sera admis, en franchise temporaire de tous droits d'entr6e ou de sortie et sans permis d'exportation
ou d'importation, le b6tail conduit au pAturage d'un territoire h l'autre, avec obligation de le ramener et
sous r~serve que les ordonnances douani6res soient observdes et que l'identit6 des bestiaux soit
constatde au retour.

Pourront de nine etre reconduits en franchise douanidre, les produits du b~tail au pAturage, tels
que lait, beurre, fromage, laine, animaux mis bas dans l'intervalle, toujours en quantit6 proportionn6e
au nombre du b6tail et h la dur~e effective du pAturage.

Pour les bates qui ne retournent pas, except6 celles qui seraient mortes pendant le pacage, on
payera, au retour des troupeaux, les droits d'importation respectifs.

La franchise des droits de douane s'appliquera 6galement aux effets et au mobilier des paysans
on gens accompagnant le b~tail.

Article 17.

Le b~tail destin6 au pesage ou h un travail passager, ainsi que les machines et outils agricoles, destines
un usage passager, seront francs de droits de douane, taxes, permis d'importation et d'exportation,

sous rdserve du cautionnement douanier prescrit par les lois respectives.

Article 18.

Les facilit~s prdvues aux articles prdcddents ne ddrogent point aux droits de chaque Partie de prendre
les mesures qu'elle trouverait utiles pour des raisons de sant6 publique, de police v6tdrinaire, de contr6le
douanier ou de tout autre contr6le necessaire, comme precaution indispensable contre tons abus dventuels.

Article 19.

La franchise de droits d'entr~e ou de sortie, et sans permis d'importation ou d'exportation, s'appli-
quera dgalement aux objets servant au propre usage des habitants et envoyds d'un territoire h l'autre
pour 6tre r~par~s ou travaill~s, si ce transport a lieu dans les zones limitrophes, pour satisfaire aux
besoins conrants des habitants de ces zones et sous la garantie donani~re.

Article 20.

Les habitants des zones-fronti~re de l'une des Parties qui, sur la base d'un contrat de service, ex6-
cutent des travaux dans des exploitations agricoles, forestidres ou minidres de la zone-fronti~re de l'autre
Partie, peuvent - iL condition de revenir r~guli~rement de cette zone-fronti~re L leur domicile au plus
tard avant l'expiration du sixidme jour qui suit leur arriv6e I leur lieu de travail, et de respecter les
prescriptions douani~res officielles dtablies h cet effet - transporter sans droits de douane, taxes ou
permis d'importation et d'exportation, les instruments et outils indispensables h leur travail.

Les aliments prdpares au domicile des ouvriers de ce genre pourront 6galement leur etre port~s en
franchise de douane et sans permis d'importation ou d'exportation.

Article 21.'

Les mndecins, v6t~rinaires et sages-femmes habitant pros de la frontidre commune, seront autorisds
exercer leur profession meme dans la zone-frontire limitrophe de l'autre Partie, dans la m~me mesure

que dans leur propre pays, sauf les rdserves ci-aprds

L'article 21 n'a pas t6 ratifi6.
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separated from the respective farm-buildings by the Customs frontier, may be transported free of all
Customs duty and any other sort of duty or charge, and without export or import permit.

Article 16.

Livestock being taken to pasture from one territory to the other shall be admitted temporarily
free of all import and export duty and without export or import permit, provided it is brought back,
and subject to the reservation that the Customs regulations are observed and the identity of the animals
verified on return.

Produce of stock in pasture, such as milk, butter, cheese, wool, and young born during this period,
may also be re-introduced Customs free, but only in proportion to the number of the livestock and the
actual duration of the pasturage period.

Should any livestock - apart from animals which have died during the pasturage - not be returned,
the respective import duties shall be paid on the return of the remaining stock.

The effects and furniture of peasants or herdsmen accompanying the livestock shall also pass
Customs free.

Article 17.

Animals to be weighed or required for a short spell of work, and agricultural machinery and tools
required for a short spell, shall be exempted from Customs duties, charges, and import and export per-
mits, provided the Customs deposit required by the respective legislations is paid.

Article 18.

The facilities granted under the previous Articles shall not affect the right of each Contracting
Party to take such measures as it may consider necessary for reasons of public health, veterinary inspec-
tior, Customs supervision or any other necessary supervision deemed to be an essential precaution
against possible abuse.

Article 1g.

Freedom from import and export duties shall be granted also in respect of articles for the inhabitants'
personal use despatched from one territory into the other for repair or treatment, provided that this
traffic is limited to adjacent zones and to the current needs of the inhabitants of these zones, and subject
to Customs guarantee.

Article 20.

F', Inhabitants of the frontier-zones of one of the Parties who are working under a labour contract in
farming, forestry or mining enterprises in the frontier-zone of the other Party, may - provided they regu-
larly return home from the opposite frontier-zone not later than six days after their arrival at their
place of work, and provided they observe the official Customs regulations issued for cases of this kind-
transport, free of all Customs duty, charge, or import and export permit, the implements and tools which
they require for their work.

Food prepared at the homes of workmen of this category may also be brought to them Customs
free and without import or export permit.

Article 21 1

Physicians, veterinary surgeons and midwives residing near the common frontier, shall be authorised
to practise in the adjacent zone of the other Party to the same extent as in their own country, subject to
the following reservations :

I Article 21 has not been ratified.
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Les personnes 6num~r~es h l'alin6a precedent n'auront pas le droit, en exereant leur profession Sur
le territoire de l'autre Partie, de donner aux malades des mdicaments apportds par-eux, sauf en cas de
danger imminent.

Les mddecins, v~t6rinaires et sages-femmes d~sirant faire usage du droit concd l l'alin~a prcmicr de
cet article, devront se soumettre, pendant l'exercice de leur profession, aux lois et prescriptions en vigueur
sur le territoire de la Partie oii ils l'exerceront.

Les Parties contractantes se communiqueront rdciproquement toutes les prescriptions concernant
l'exercice de la pratique mddicale et v~t~rinaire, afin que les m~decins; vdtdrinaires et sages-femmes
puissent en avoir connaissance.

Elles se communiqueront 6galement les listes des mddecins, vctdrinaires et sages-femmes, autoris~s
h exercer leur profession dans ]a zone-fronti~re et se feront savoir les changements ou additions dventuels.

Article 22.

Les restrictions h la libert6 du trafic commercial, existant sur le territoire des deux Parties, ainsi que
les prescriptions concernant certains produits placis sous le contr6le de l'Etat, ne seront pas atteintes
par les r~glements 6tablis pour le trafic-fronti~re local.

Les Parties contractantes s'engagent h ne faire aucune requisition d'animaux, v~hicules, harnache-
ments, outils, machines, import6s pour le travail, et h ne pas empcher leur rentr~e dans leur pays d'ori-
gine.

Article 23.

Les autorit~s administratives de premiere instance des Parties contractantes 6tabliront pour les
zones-fronti~re des listes des exploitations agricoles, des terres et de leurs propridtaires ayant droit 't
des facilitis pour le trafic-fronti~re local. Ces listes seront 6changdes dans les deux mois qui suivront
l'entrde en vigueur du pr~sent arrangement.

Les changements ou additions survenus 6ventuellement dans ces listes devront etre communiques
r6ciproquement au plus tard tous les trois mois.

Sur la base des listes susmentionn~es, les autorit6s susnomm6es tabliront pour les animaux passant
en trafic-frontidre local et en conformit6 des permis de passage de fronti6re, une 16gitimation qui sera
pr~sent6e sur demande.

Article 24.

Dans le cas oii l'utilisation des chemins de leur propre pays serait impossible, les habitants des zones-
fronti~re pourront utiliser 6galement les routes et chemins importants qui traversent en partie le terri-
toire de l'autre Partie ou suivent l'autre c6t6 de la frontire, h condition d'observer les arrangements
locaux qui seront conclus h cet effet. En tout cas, lesdits chemins devront 8tre pr~vus dans le permis de
passage de fronti~re.

Article 25.

Le r~glement concernant les facilit~s sp~ciales qui sembleraient encore n~cessaires au trafic-frontire
local - notamment les facilit~s de d~douanement et .ce contr6le commercial relatifs aux articles servant
aux besoins courants et personnels des habitants des zones-frontilre limitrophes - est r6serv6 h une
entente entre les deux Parties contractantes.

Article 26.

Les Parties contractantes s'engagent h unir leurs efforts pour pr6venir par des mesures appropri5es
]a contrebande sur leur frontire commune. Pour les d~lits de contrebande, les Parties contractantes
appliqueront les sanctions prdvues par leurs lois pdnales respectives.

Article 27.

Les Parties contractantes feront tous leurs efforts pour que le contr6le douanier soit exerc , dans
le trafic-fronti~re local, par leurs organes respectifs, et, autant que possible, simultan6ment et au m~me
endroit.
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Persons referred to in the preceding paragraph shall not be entitled, when attending cases in the
other country, to administer medicine brought by themselves, except in cases of extreme urgency.

Physicians, veterinary surgeons and midwives, who desire to avail themselves of the right accorded
under first paragraph of this Article, must conform, when professionally engaged, to the laws and regula-
tions in force in the country in which they happen to be practising.

The Contracting Parties undertake to exchange all information concerning the regulations in force
as regards the practice of medicine and veterinary surgery, in order that physicians, veterinary surgeons
and midwives may be informed thereof.

They shall also exchange lists of physicians, veterinary surgeons and midwives, authorised to practise
in the frontier-zone, as well as any changes therein or additions thereto.

Article 22.

Trade restrictions in force in the territories of the two Parties, and regulations concerning various
products subject to State control, shall not be affected by the regulations laid down for local frontier-
traffic.

The Contracting Parties undertake not to requisition any animals, vehicles, harness, tools or
machinery imported for work, nor to prevent their return to the country of origin.

Article 23.

The administrative authorities of first instance of the Contracting Parties shall draw up, with
respect to the frontier-zones, lists of agricultural undertakings, estates, and the owners thereof, entitled
to the benefit of local frontier-traffic facilities. These lists shall be exchanged within two months
following the coming into force of the present Agreement.

Any changes in or additions to these lists must be communicated to the other Party within three
months at the latest.

On the basis of the above-mentioned lists the authorities in, question shall establish, for animals
crossing the frontier as local frontier-traffic, an identification sheet corresponding with the frontier-
permits, which sheet must be shown when required.

Article 24.

If the inhabitants of the frontier-zones are unable to use the roads of their own country, they may
use the highways and main roads which partly traverse the territory of the other Party or which pass
along the other side of the frontier, provided they conform to such local arrangements as may be con-
cluded for this purpose. In all cases these roads must be indicated in the frontier-permit.

Article 25.

The question of any other special facilities which may still be .necessary for local frontier-traffic,
such as Customs facilities and facilities for commercial supervision in connection with articles required
for the current personal use of the inhabitants of the adjacent frontier-zones, shall be dealt with by
future agreement between the two Contracting Parties.

Article 26.

The Contracting Parties undertake to make united efforts to prevent, by means of proper measures,
smuggling over their common frontier. Regarding penalties for smuggling, the Contracting Parties
will enforce their respective penal legislation.

Article 27.

The Contracting Parties will make every effort to ensure that Customs supervision over local frontier-
traffic shall be carried out by the respective organisations as far as possible simultaneously and at the
same place.
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PERMIS DE PASSAGE DE FRONTIH RE.

Les autorit~s soussign~es certifient que ..........................................................................

................................. (n om ) . ....................................... (d om icile) .................................

........................................................................... (occu pa tion ) .......................................
(lieu de travail) est autorisd h traverser une fois (plusieurs fois) ]a fronti~re hongroise-roumaine, par les

ch em in s : ............................................................................................................... .........

Valable jusqu'au ................................................... 192...

Ce permis est valable pour un s6jour de ................................. jours.

Signature autographe:
Photographie:

SIGNALEMENT:

A ge ... ...............................................

T aille ...................................................

Y eux ...................................................

Cheveux ...................................................

Signes particuliers .......................................

D ate : ................................................

(Place du sceau)

O//icier de police de ire instance.

Visa :

(Place du sceau.)

Signature.

Note. - Le passage de la fronti6re nest permis que du ]ever au coucher du soleil.
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FRONTIER PERMIT.

The undersigned authorities certify that ...........................................................................

of ................................................... (occupation ) .........................................................

(place of w ork ) ..................................................................................................................

is authorised to cross the Hungaro-Roumanian frontier-zone once ( ............... times) by the roads

Valid until ....................................... x92 ....

This permit is valid for a stay of ..................... days.

Signature:
Photograph.

Description

A ge ............................................. H air ...................................................

Height ................................................... Special characteristics ...........................
E y es ...............................................................................................................

D ate : ...................................................

Police officer of the first instance.

Visa.

(Seal)

Signature.

Note. - The frontier may only be crossed between sunrise and sunset.
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No 1115. - PROTOCOLE 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE
RELATIF AU RECENSEMENT DES DONNRES DES VALEURS
ADMINISTREES PAR LES CAISSES DES MINEURS ET INTERDITS,
SIGNE A BUCAREST, LE 16 AVRIL 1924.

Texte officiel /ranpais communiqug par le charg! des a//aires de la Dldgation royale hongroise
auprds de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 27 /dvrier 1926.

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RPGENT DE HONGRIE et SA MAJESTt LE Rol. DE ROUMANIE,
ddsirant arriver h la solution la plus 6quitable des questions concernant les valeurs des mineurs et
interdits soumis h l'autorit6 tutflaire de leurs gouvernements, ont nomm6 pour leurs Pl6ni-
potentiaires respectifs, savoir :

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RAIGENT DE HONGRIE:

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

SA MAJESTP LE RoI DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, secrtaire
g6n6ral du Minist~re royal des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les donn~es n~cessaires h la pr6paration et h la facilitation des n~gociations que les deux
Parties contractantes entendent engager au sujet du r~glement des valeurs des mineurs et interdits,
seront soumises au recensement.

Article 2.

Les caisses dont la circonscription est divis~e par la fronti~re, sont les Caisses des d6parte-
ments (Comitats) suivants

1o Bihor (Bihar);
20 S5tmar (Szatm r):
30 Arad;
40 Csanad (Cenad).

I Voir No 11o6, vol. XLV, page 325 de ce recuell. L'6change des ratifications a eu lieu h Buda-
pest, le 3 d6cembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1115. - PROTOCOL 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
REGARDING THE COLLECTION OF INFORMATION CONCERNING
SECURITIES ADMINISTERED BY FUNDS FOR MINORS AND
PERSONS UNDER COMMISSION, SIGNED AT BUCHAREST,
APRIL I6, 1924.

French official text communicated by the " Chargi des Al/aires " ol the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place February 27,
1926.

HIs MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, being desirous of reaching the most equitable solution possible of questions connected
with securities belonging to minors and persons deprived of civil rights who are under national
wardship, have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY;

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Royal Ministry for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles:

Article i.

All particulars required for preparing and facilitating the negotiations which the two Contrac-
ting Parties intend to commence with a view to the settlement of questions connected with se-
curities belonging to minors and persons deprived of their civil rights shall be ascertained.

Article 2.

The Committees whose jurisdiction is divided by the frontier are the Committees of the fol-
lowing counties:

I. Bihor (Bihar);
2.' Sdtmar (Szatmdr);
3. Arad;
4. Csanad (Cenad).

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See No. iio6, Vol. XLV, page 325 of this Series. The exchange of ratifications took place at Buda-
pest, December 3, 1924.
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Vu que le syst6me d'administration employ6 par les caisses ci-dessus 6num~res, 6tait celui
de la gestion cumulative, il est entendu que seulement les valeurs rentrant dans ladite gestion
seront soumises au recensement.

Les dispositions n~cessaires h la mise en execution des dispositions du present Protocole seront
prises, pour les Caisses des d~partements de Bihor (Bihar), Sitmar (Szatmir) et Arad, par le
Gouvernement royal roumain; pour la Caisse du d6partement de Csanad (Cenad), par le Gou-
vernement royal hongrois.

Article 3.

Aupr~s des caisses divis~es, prdvues par 'article 2, on 6tablira, sur la base des livres et autres
documents desdites caisses :

I. Le montant des cr~ances, tclles qu'elles existaient h la date du 31 ddcembre 1918, et dont
la possession appartient h l'ensemble des mineurs et interdits, en y ajoutant les int~r~ts 6chus
jusqu'au 31 ddcembre 1918, mais san. tenir compte des valeurs individuellement administr~es ;

2. Le montant des cr~ances dues aux mineurs et interdits ressortissants roumains, et le mon-
tant des cr~ances dues aux mineurs et interdits ressortissants hongrois, telles qu'elles existaient
h la date du 31 d~cembre 1918, le domicile des mineurs et interdits, derni~rement enregistr6 au
grand livre de la caisse, constituant pour ce recensement la pr~somption de nationalit;

3. L'actif des caisses, sans tenir compte des valeurs individuellement administr~es, en prenant
pour base la situation du 31 d6cembre 1918, et notamment :

a) Le montant des titres de la dette publique de l'Etat hongrois, 6mis avant ]a guerre;
b) Le montant des titres de la dette publique de 'Etat hongrois, 6mis pendant la guerre;
c) Le montant des lettres hypoth~caires et autres titres, calcul6 pour chaque categorie

de titres s6par6ment ;
d) Le montant des d~p6ts d'6pargne et des crdances en compte courant;
e) Le montant des crdances hypoth~caires;
/) Le montant des int6r~ts arri6r~s dus jusqu'h la fin de l'ann6e 1918; et
g) Le montant des fonds se trouvant en caisse.

Le recensement des lettres hypoth6caires et autres titres se fera en deux groupes, selon qu'ils
ont t6 6mis sur le territoire de la Hongrie ou sur les territoires transfor6s h la Roumanie par suite
du Trait6 de Trianon. La raison de commerce et le si6ge d~biteur seront indiquds pour chaque
catdgorie de titres.

Le recensement des d~p6ts d'6pargne et des cr6ances en compte courant se fera 6galement
en deux groupes, selon que l'institut d6biteur indiqu6 par la raison de commerce et le siege a son
si~ge sur le territoire de la Hongrie ou str ls territoires transfor6s h la Roumanie par suite dudit
trait6.

Les crdances hypoth~caires seront divis6es en deux groupes, dont F'un reprdsentera les
cr6ances sur des ressortissants hongrois, et l'autre les cr~ances sur des ressortissants roumains.

Les int6rts seront calculus s6par6ment pour chaque cat~gorie d'actifs.

Article 4.

Le Gouvernement royal roumain invitera les repr6sentants l6gaux des mineurs et interdits,
ressortissants roumains, h d6clarer h l'autorit6 ddsign~e h cet effet leurs cr~ances faisant partie
de la gestion cumulative des caisses hongroises dont la circonscription n'a pas subi de changement
hL la suite du Trait6 de Trianon. Les d6clarations devront contenir les nom et domicile du d6clarant,
le montant des crdances d6clar6es, la d~signation de la caisse et l'indication du jour oii les cr6ances
d~clardes sont rentr~es dans la gestion cumulative.
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In view of the fact that the above-mentioned Committees administered the various securities
as one whole, it is understood that only particulars of securities thus administered need be as-
certained.

The necessary steps for carrying out the provisions of the present Protocol shall be taken
by the Royal Roumanian Government in respect of the county Committees of Bihor (Bihar), Sitmar
(Szatmr), and Arad, and by the Royal Hungarian Government in respect of the Committee of
the Department of Csanad (Cenad).

Article 3.

For each divided Committee referred to in Article 2, the following figures shall be ascertained
on the basis of the Committee's account books and other documents :

i. The total sums due as at December 31, 1918, belonging to all minors and persons deprived
of their civil rights, plus interest due up to December 31, 1918, but excluding securities admi-
nistered separately ;

2. The total sums due to minors and persons deprived of their civil rights who are Roumanian
nationals, and the total sums due to minors and persons deprived of their civil rights who are Hun-
garian nationals, as at December 31 1918, the domiciles of the minors and persons deprived of
their civil rights last registered in the Committee's main register furnishing, for the purposes of
this enquiry, a presumption of nationality;

3. The assets of the Committees, excluding securities administered separately, on the basis
of the position as at December 31, 1918, and in particular :

(a) Amount in Hungarian Government bonds issued before the war;
(b) Amount in Hungarian Government bonds issued during the war;
(c) Amount in mortgage bonds and other securities, calculated separately for each

category of security;
(d) Amount in savings deposits and current account balances;
(e) Amount due from mortgages;
(/) Amount of arrears of interest due up to the end of the year 1918; and
(g) Amount of cash in hand.

For the purposes of the enquiry, mortgage bonds and other securities shall be divided into
two groups according as they were issued in Hungarian territory or in territory ceded to Roumania
in consequence of the Treaty of Trianon. The registered name and registered offices of the debtor
shall be indicated in the case of each class of securities.

For the purposes of the enquiry, savings deposits and current account balances shall also
be divided into two groups according as the debtor establishment, shown by its registered name
and registered offices, has its registered offices in Hungarian territory or in the territory ceded
to Roumania in consequence of the above-mentioned Treaty.

Sums due on mortgages shall be divided into two groups, one consisting of sums owed by
Hungarian nationals and the other of sums owed by Roumanian nationals.

Interest shall be calculated separately for each class of assets.

Article 4.

The Royal Roumanian Government shall invite the legal representatives of minors and persons
deprived of their civil rights who are Roumanian nationals to furnish the authority designated for
this purpose with a statement of sums owing to them which form part of the unified administration
of the Hungarian Committees whose administrative areas have not been changed by the Treaty
of Trianon. This statement must show the declarant's name and address; the total value of the
sums owing and thus declared ; the name of the Committee and the date on which the sums
owing and thus declared passed under the unified administration.
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Article 5.

Les cr6ances et autres valeurs h 6tablir ou h recenser seront calculdes en anciennes couronnes.

Article 6.

Le recensement des donn6es, vis6es aux articles 3 et 4, sera termin6 dans les trois mois apr~s
]a signature du present protocole. Le recensement termin6, les deux Parties se communiqueront
r6ciproquement et sans d6lai les originaux ou les copies lgalisdes des relev~s, dresses par les caisses
comp6tentes et contenant les donndes vis~es h l'article 3, ainsi que le r6sultat du recensement pr6vuhl'article 4.

Le present protocole sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Budapest, aussitbt

que faire se pourra. Le present protocole entrera en vigueur d~s sa ratification.

Fait 4 Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.)
(L. S.)

R. DE WODIANER, m. p.
N. N. FILODOR, m. p.
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Article 5.

Sums owing and other securities of which particulars are to be ascertained shall be reckoned
in old crowns.

Article 6.

The process of ascertaining the particulars referred to in Articles 3 and 4 shall be completed
within three months after the signature of the present Protocol. When the enquiry has been com-
pleted, the two Parties shall communicate to each other without delay the originals or certified
true copies of the returns prepared by the competent Committees, containing the particulars re-
ferred to in Article 3, together with the result of the enquiry carried out under Article 4.

The present Protocol shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest.
The present Protocol shall come into force as soon as it has been ratified.

Done at Bucharest in two original copies on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 1116. - PROVISORISK
OVERENSKOMMELSE1 MELLAN
TYSKLAND OCH SVERIGE
ANGAENDE LUFTFART UNDER-
TECKNAD I STOCKHOLM, DEN
29 MAJ 1925.

Textes officiels allemand et suidois communi-
quis par le ministre des A/aires itrangres
de Suede. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le Ier mars 1926.

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN och TYSKA
REGERINGEN, som 6nska avsluta en provisorisk
6verenskommelse angAende luftfart, hava till
sina ombud utsett:

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN:

Ministern f6r utrikes direndena, Hans
Excellens Bo Osten UNDtN ; och

TYSKA REGERINGEN :

Tyske Charg6 d'Affaires i Stockholm Wipert
VON BLOCHER,

vilka, diirtill vederbbrligen befullmdktigade
av sina regeringar, 6verenskommit om f61jande:

Artikel i.

Vardera av de f6rdraggslutande staterna
medgiver At den andra fbrdragss]utande statens
vederb5rigen inregistrerade luftfartyg rdtt att
i fredstid under iakttagande av bestdmmelserna
i denna 6verenskommelse pA ofarligt sdtt fdrdas
6ver sitt omrAde.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stock-
holm, le 23 octobre 1925.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1116. - VORLAUFIGES AB-
KOMMENi (YBER DEN LUFTVER-
KEHR ZWISCHEN DEUTSCH-
LAND UND SCHWEDEN, GE-
ZEICHNET IN STOCKHOLM,
AM 29. MAI 1925.

German and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign A/fairs.
The registration of this Agreement took place
March I, 1926.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE KbNIGL.
SCHWEDISCHE REGIERUNG, welche ein vor-
laufiges Abkommen fiber den Luftverkehr
zu schliessen beabsichtigen, haben zu Bevoll-
mdchtigten ernannt :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Deutschen Geschdftstrager zu Stock-
holm Wipert von BLiCHER,

DIE K6NIGL. SCHWEDISCHE REGIERUNG:

den Minister des Aussern Seine Exzellenz
Bo Osten UNDtN,

welche mit geh6riger Ermchtigung ihrer
Regierungen folgendes vereinbart haben:

Artikel i.

Jeder Vertragsstaat gewdhrt in Friedenszeiten
Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaates,
die in diesem vorschriftsmdssig eingetragen sind,
bei Beachtung der in diesem Abkommen ent-
haltenen Vorschrif ten das Recht zum unschdd-
lichen Luftverkehr fiber seinem Gebiet.

I The exchange of ratifications took place at
Stockholm, October 23, 1925.
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. Med omrAde f6rstAs i denna 6verenskom-
melse jdmvM territorialvatten och med luft-
fartyg endast privata luftfartyg.

Artikel 2.

De bAda f6rdragsslutande staternas granser
mA, sAvitt ej annorlunda bestammes, 6verflygas
pd vilken punkt som helst.

Artikel 3.

De bAda f6rdragsslutande staterna mA f6r-
bjuda luftfard 6ver vissa omrAden inom sitt
territorium. Uppgift . de omrAden, dar luftfard
sAlunda dr f6rbjuden, skall meddelas den andra
f6rdragsslutande staten.

Artikel 4.

Varje luftfartyg, som inkommer 6ver ett
f6rbjudet omrAde, skall giva den n6dsignal, som
ar f6reskriven i luftfiirdsreglerna i den stat,
6ver vilken fdrden dger rum, och of6rdr6jligen
landa pA en utanf6r det f6rbjudna omrAdet
beligen flygplats i ndimnda stat.

Artikel 5.

Varje f6r ailmant bruk 6ppen flygplats skall
under samma betingelser vara tillganglig f6r
luftfartyg frAn bAda staterna.

In- och utfard till och frAin en av de f6rdrags-
slutande staterna mA endast ske tll och frAn
en f6r allm ant bruk 6ppen flygplats, som erbju-
der m6jlighet till tull och passbehandling, och
utan landning mellan grainsen och flygplatsen.
I sarskilda fall mA in- och utfard med veder-
b6rligt tillstAnd ske jdmval till och frAn andra
platser, som erbjuda m6ilighet till tull- och
passbehandling. F6rbudet mot mellanlandning
galler ocksA i dylika fall.

Vid n6dlandning i det land, varifr~n fdrden
sker, efter det tull- och passbehandling dgt rum
eller i det land, dit fdirden sker, innan tull- och
passbehandling dgt rum, skall narmaste tull-
eller polismyndighet omedelbart underrattas.
Intill dess denna hunnit anldnda, mA frAn
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Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gelten
auch die Territorialgewasser, als Luftfahrzeuge
nur Privatluftfahrzeuge.

Artikel 2.

Die Grenzen beider Vertragsstaaten k6nnen
vorbehaltlich anderer Regelung an jedem Punkt
fiberflogen werden.

Artikel 3.

Beide Vertragsstaaten k6nnen den Luft-
verkehr fiber gewissen Teilen ihres Gebiets
verbieten. Die Gebietsteile, fiber denen der
Luftverkehr demgemass verboten wird, sind
dem anderen Vertragsstaate mitzuteilen.

Artikel 4.

Jedes Luftfahrzeug, das fiber ein verbotenes
Gebiet gerat, hat das durch die Luftverkehrs-
ordnung des fiberflogenen Staates vorgeschrie-
bene Notzeichen zu geben und unverzfiglich
auf einem ausserhalb des verbotenen Gebiets
gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen.

Artikel 5.

Dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verffigung
stehende Flughafen sind den Luftfahrzeugen
beider Staaten unter den gleichen Bedingungen
zugdnglich.

Ein- und Ausflug nach und von einem der
beiden Vertragsstaaten dfirfen nur nach und
von einem dem 6ffentlichen Luftverkehr zur
Verffigung stehenden Flughafen, der Gelegen-
heit zur Zoll- und Passabfertigung bietet, und
zwar ohne Zwischenlandung zwischen Grenze
und Flughafen erfolgen. Im Einzelfall k6nnen
mit behordlicher Genehmigung Ein- und Aus-
flug auch nach und von anderen Platzen
erfolgen, die Gelegenheit zur Zoll, und Passab-
fertigung bieten; das Verbot von Zwischen-
landungen gilt auch hier.

Findet eine Notlandung im Abfluglande nach
der Zoll- und Passabfertigung oder im Einflug-
lande vor der Zoll- und Passabfertigung statt,
so ist unverziiglich die ndchste Zoll- oder Poli-
zeibeh6rde zu benachrichtigen ; bis zu deren
Eintreffen muss die Entfernung der Besatzung,
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luftfartyget besdittning och passagerare ej
avlhgsna sig eller gods lossas. Foraren dr ansva-
rig f6r, att dessa f6reskrifter iakttagas.

Vardera av de f6rdragsslutande staterna
meddelar den andra staten en f6rteckning 6ver
de flygplatser, som vid varje tidpunkt stA till
f6rfogande f6r allmdnt bruk, av vilken f6rteck-
ning jdmvdl skall framgi, var m6jlighet till
tull- och passbehandling f6refinnes. Varje f6r-
ndring i denna f6rteckning och varje inskrdnk-

ning, dven av tillfdllig art, i m6jligheten att
bruka ndgon av dessa flygplatser skall of6r-
dr6jligen delgivas den andra f6rdragsslutande
staten.

Artikel 6.

Varje luftfartyg skal] f6ra tydliga och synliga
mdrken, som m6jligg6ra dess identifiering under
luftfard.

Varje luftfartyg skall vara fbrsett med de
i hemlandet f6r luftfdird f6reskrivna bevis och
andra handlingar.

Medlemmarna av besdttningen - d. v. s. alla
i luftfartyget befintliga personer utom passage-
rarna- skola, f6rsAvitt de AL luftfartyget ut6va
en i hemlandet av sdrskilt tillstAnd beroende
verksamhet, vara f6rsedda med de i hemlandet
f6r luftfart f6reskrivna certifikat. Ovriga med-
lemmar av besdittningen skola vara f6rsedda
med handlingar, som utvisa deras sysselsdttning
ombord, deras yrke, deras identitet och stats-
borgarskap.

Do f6r luftfartyg i endera av de f6rdragsslu-
tande staterna f6r luftfart utfdrdade eller
erkanda bevis skola i den andra f6rdragsslutande
staten hava samma giltighet som de av denna
stat utfdrdade eller erkdnda motsvarande bevis.

Detsamma galler om f6r besdttningen utfdir-
dade certifikat. Dock f6rbehAller sig vardera
av de f6rdragsslutande staterna rtt att ifrAga
om luftfart bver dess eget omrAde vdgra att
erklinna. certifikat, som utfdrdats f6r dess
egna undersAtar av den andra staten.

Artikel 7.

Besdttning och passagerare skola, jdmte
iakttagandet av f6reskrifterna i artikel 6,
sAvida icke annorlunda bestiimmes, vara f6r-
sedda med de handlingar, som fordras enligt
de f6r mellanstatlig samfardsel gillande allman-
na bestammelser.

Fluggisto und Waren vom Luftfahrzeug unter-
bleiben. Fr die Durchfiihrung dieser Vor-
schriften ist der Fiihrer verantwortlich.

Jeder Vertragsstaat teilt dem anderen ein
Verzeichnis der zurzeit dem 6ffentlichen Luft-
verkehr zur Verftigung stehenden Flughdfen
mit, aus dem zugleich ersichtlich ist, wo sich
Gelegenheit zur Zoll- und Passabfertigung
bietet. Jede Verdnderung in diesem Verzeichnis
und jede auch nur voribergehende Einschrn-
kung der Benutzungsmbglichkeit eines dieser
Flughafen ist dem anderen Vertragsstaat unver-
ziiglich anzuzeigen.

Artikel 6.

Luftfahrzeuge mfissen deutliche und sicht-
bare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wahrend des Fluges erm6glichen.

Luftfahrzeuge miissen mit den im Heimatland
fur den Luftverkehr vorgeschriebenen Ausweisen
und sonstigen Urkunden versehen sein.

Die Mitglieder der Besatzung - das sind alle
im Luftfahrzeug befindlichen Personen ausser
den Fluggdsten - miissen, soweit sie eine im
Heimatland von besonderer Erlaubnis abhan-
gige Ta'tigkeit im Luftfahrzeug ausilben, mit
den im Heimatland fflr den Luftverkehr vor-
geschriebenen Ausweisen versehen sein ; sons-
tige Mitglieder der Besatzung muissen mit
Ausweisen versehen sein, die ihre Beschaftigung
an Bord, ihren Beruf, ihre Identitat und ihre
Staatsangehbrigkeit dartun.

Die den Luftfahrzeugen in einem Vertrags-
staate ffir den Luftverkehr ausgestellten oder
dort anerkannten Ausweise haben im anderen
Vertragsstaate dieselbe Giiltigkeit, wie die von
diesem ausgestellten oder anerkannten entspre-
chenden Ausweise.

Das Gleiche gilt von den Ausweisen der
Besatzung, jedoch behiilt sich jeder Vertrags-
staat das Recht vor, fMr den Luftverkehr inner-
halb seines Gebiets den an seine Staatsange-
h6rigen vom anderen Vertragsstaat erteilten
Fdhigkeitsausweisen die Anerkennung zu ver-
sagen.

Artikel 7.

Besatzung und Fluggaste milssen, unbeschadet
der Vorschriften des Artikels 6, mit den Aus-
weisen versehen sein, die nach den im zwischen-
staatlichen 1Obergangsverkehr geltenden allge-
meinen Bestimmungen verlangt werden, soweit
nicht etwas anderes bestimmt wird.
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Artikel 8. Artikel 8.

Luftfartyg, dess besdttning och passagerare
mA ej befordra eller eljest medf6ra vapen,
skjutmaterial, giftiga gaser, sprangdimnen eller
andra liknande dimnen, som diro dignade att
skada liv eller hdilsa. Brevduvor och fotogra-
fiapparater mA medf6ras, endast ddirest sdrskilt
tillstAnd ddirtill erhAllits av vederb6rlig myndig-
het i den stat, 6ver vars omrAde fartyget
befinner sig.

Artikel 9.

I frlga om medf6rande av radioinstallation
trdffas sdirskild 6verenskommelse.

Artikel io.

Luftfartyg, som for passagerare och gods,
skall vara f6rsett med namnf6rteckning 6ver
passagerarna och med f6rteckningar 6ver godsets
art och mangd samt erforderliga tullhandlingar.

Visar sig vid luftfartygs ankomst, att det
medf6rda godset icke 6verensstdimmer med
f6rteckningama,mA tullmyndigheten A ankomst-
platsen sdtta sig i direkt fbrbindelse med
vederbbrlig tullmyndighet i den andra f6r-
dragsslutande staten.

Medf6randet av post ordnas genom direkta
avtal mellan de postala myndigheterna i de
bAda f6rdragsslutande staterna.

Artikel ii.

Vardera fbrdragsslutande staten m& A sitt
omrAde genom vederb6rlig myndighet visitera
luftfartyg frAn den andra staten vid avgAng
och landning samt prbva de foreskrivna bevisen
och andra handlingarna.

Artikel 12.

Varje f6rdragsslutande stat dr berdttigad
att g6ra den yrkesmiissiga befordran av personer
eller gods frAn eller till sitt omrAde sAvil som
inom detsamma till f6remAl f6r sarskilda f6re-
skrifter.

No. xm6

Luftfahrzeuge, ihre Besatzungen und Flug-
gdiste dtirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige
Gase, Sprengmittel oder andere aihnliche Stoffe,
die geeignet sind, Leben oder Gesundheit zu
gefdhrden, weder bef6rdern noch sonst mit
sich fiihren, Brieftauben sowie Lichtbildgerdt
nur mit Erlaubnis der zustdindigen Beh6rde
desjenigen Staates, in dessen Luftgebiet sich
das Fahrzeug befindet.

Artikel 9.

Die Mitfiihrung von Gerat zur drahtlosen
Nachrichtenfibermittlung bleibt besonderer
Vereinbarung vorbehalten.

Artikel io.

Luftfahrzeuge, die Fluggdiste und Sachen mit
sich fiihren, mfissen mit einem namentlichen
Verzeichnis der Fluggaste, sowie mit Verzeich-
nissen fiber Art und Menge der Sachen und den
erforderlichen Zollerklirungen versehen sein.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahr-
zeuges eine Unstimmigkeit zwischen den Ver-
zeichnissen und den mitgeffihrten Sachen, so
kann die Zollbehbrde des Ankunfthafens sich
mit der zustaindigen Zollbeh6rde des anderen
Vertragsstaates unmittelbar in Verbindung
setzen.

Mitnahme von Post wird durch besondere
Abmachungen unmittelbar zwischen den Post-
verwaltungen der beiden Vertragsstaaten gere-
gelt.

Artikel ii.

Jeder Vertragsstaat kann in seinem Gebiet
die Luftfahrzeuge des anderen Staates in allen
FPdllen bei Abflug und Landung beh6rdlich
untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden prfifen.

Artikel 12.

Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, die ge-
werbsmdssige Befbrderung von Personen oder
Sachen aus und nach seinem Gebiet sowie
innerhalb desselben besonderen Vorschriften zu
unterwerfen.
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Yrkesm5issig befordran av personer eller
gods mellan tvA punkter inom det egna omrAdet
kan f6rbehAllas inhemska luftfartyg.

Utm5.rkandet av luftvagar A och drift av
regelbunden luftfartsf6rbindelse 6ver en f6r-
dragsslutande stats omrAde mA g6ras beroende
av sdrskilt tillstAnd.

Artikel 13.

De f6rdragsslutande staterna diro ense ddrom
att luftfartyg frAn den ena f6rdragsslutande
staten samt dess besdttning och passagerare
skola, sAvitt ej annat dr stadgat i denna 6verens-
kommelse, medan de befinna sig A den andra
statens omrAde, vara underkastade dar gallande
bestdmmelser r6rande luftfarten i allmanhet
eller r6rande tullar och andra avgifter, ansva-
righetsf6rs5.kring, in- och utf6rself6rbud, be-
stdtmmelser om sdrskild kontroll vid inf6rsel av
vissa varuslag, befordran av personer och gods
eller allman sdkerhet och ordning.

Artikel 14.

Annan ballast dn fin sand och vatten mA
under fdrd icke utkastas frAn luftfartyg.

Artikel 15.

Under fdrd mA utom ballast andra f6remAl
eller amnen utkastas eller avlagsnas endast
om den stat, A vars omrAde handlingen f6re-
tages, lamnat sdrskild tillAtelse ddrtill.

Artikel 16.

BAda f6rdragsslutande staterna skola 6mse-
sidigt meddela varandra alla f6r luftfarten
inom deras omrAde gdllande bestdmmelser.

Artikel 17.

Vardera f6rdragsslutande staten kan med
tre mAnaders uppsdgningstid ndr som helst
uppsdga denna 6verenskommelse. Dessutom dr

Gewerbsmassige 'Bef6rderung von Personen
oder Sachen zwischen zwei Punkten des eigenen
Staatsgebiets kann den heimischen Luftfahr-
zeugen vorbehalten werden.

Einrichtung gekennzeichneter Luftlinien so-
wie Betrieb flugplanmassiger Luftverbindungen
fiber das Gebiet eines Vertragsstaates hinweg
k6nnen von besonderer Genehmigung abhangig
gemacht werden.

Artikel 13.

Die Vertragsstaaten sind darfiber einig, dass
Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates sowie
deren Besatzungen und Fluggdste, wahrend
sie sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates
befinden, den dort geltenden Vorschuiften fiber
den Luftverkehr im allgemeinen, fiber Zblle
und Abgaben, fiber Haftpflichtversicherung,
fiber Ein- und Ausfuhrverbote, fiber besondere
Aufsicht bei der Einfuhr von gewissen Waren,
fiber die Bef6rderung von Personen und Sachen
sowie fiber die 6ffentliche Sicherheit und Ord-
nung unterliegen, soweit dieses Abkommen
nichts anderes bestimmt.

Artikel 14.

Als Ballast darf wdhrend des Fluges nur feiner
Sand und Wasser abgeworfen werden.

Artikel 15.

Unterwegs dfirfen ausser Ballast andere
Sachen oder Stoffe nur abgeworfen oder sonst
entfernt werden, wenn der Staat, in dessen
Gebiet die Handlung vorgenommen wird, eine
besondere Erlaubnis dazu erteilt hat.

Artikel 16.

Beide Vertragsstaaten werden sich gegen-
seitig alle ffir den Luftverkehr in ihrem Gebiet
massgebenden Vorschriften mitteilen.

Artikel 17.

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen
zu jedem Zeitpunkt mit einer Frist von drei
Monaten kfindigen. Ferner soll Schweden, und
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Sverige beraittigat att med omedelbar veikan
uppsdga denna 6verenskommelse,' om Sverige
skulle ratificera det i Paris den 13 oktober
1919 av vissa stater undertecknade mellan-
folkliga avtalet om luftfart.

Arlikel A8.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och
ratifikationerna skola utvdxlas i Stockholm
snarast mjligt. Den trader i kraft A dagen fbr
ratifikationernas utvdixlande.

Till bekriftelse hiirav hava undertecknade
underskrivit denna 6verenskommelse och f6r-
sett densamma med sina sigill.

S om skedde i Stockholm den 29 maj 1925
i tvA exemplar pd svenska och tyska sprAket.

(L. S.) OSTEN UNDIMN.

BILAGA.

i) Med hansyn till artikel 2 skall varje luftfartyg
passera den svenska griansen pA sAdant sdtt, att
det kan iakttagas frAn nAgon av f6ljande punkter :

Ostersund
Karlstad
Str6mstad
G6teborg
Halsingborg
Malmo
Trdlleborg
Kristianstad
Kalmar
Stockholm
Gaivle
Sundsvall
Ume&
LuleA

2) Denna bilaga utgor del av 6verenskommelsen.

STOCKHOLM, den 29 maf 1925.

OSTEN UNDIIN.

' Vol. XI, page 73, et vol. XXIV, page 174 de

ce recueil.
No. i1x6

zwar mit sofortiger Wirkung, zur Kfindigung
berechtigt sein, falls es das in Paris am 13.
Oktober 1919 von verschiedenen Staaten unter-
zeichnete internationale Abkommen I ilber den
Luftverkehr ratifizieren sollte.

Artikel 18.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die
Ratifikationsurkunden sollen baldmdglichst in
Stockholm ausgetauscht werden. Es tritt mit
dem Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren
Siegeln versehen.

Geschehen in Stockholm am 29. Mai 1925 in
doppelter Ausfertigung in deutscher und schwe-
discher Sprache.

(L. S.) VON BL{YCHER.

ANHANG.

i) Im Hinblick auf Artikel 2 soil jedes Luft-
fahrzeug die schwedische Grenze so uiberfliegen,
dass es von einem der folgenden Punkte aus
beobachtet werden kann:

Ostersund
Karlstad
Str6mstad
Gdteborg
Halsingborg
Malm6
Tralleborg
Kristianstad
Kalmar
Stockholm
Gavle
Sundsvall
UmeA
Lule&

2) Dieser Anhang gilt als Bestandteil des
Abkommens.

STOCKHOLM, den 29. Mai 1925.

VON BLVCHER.

1 Vol. XI, page 173, and Vol. XXIV, page 174
of this Series.
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Vid undertecknandet vlxlades f6ljande noter:

A.

TYSKA BESKICKNINGEN I STOCKHOLM TILL MINISTERN FOR UTRIKES ARENDENA.

STOCKHOLM, den 29. Mai 1925.

HERR MINISTER,

Vereinbarungsgemass beehre ich mich, anl5asslich des am heutigen Tage unterzeichneten
Abkommens zwischen Deutschland und Schweden fiber den Luftverkehr zu bestdtigen, dass
unsere Regierungen fiber folgendes einig sind :

Solange die Beschrankungen ffir den deutschen Luftfahrzeugbau nicht aufgehoben sind, muss
im Hinblick auf Artikel IV der Verordnung vom 5. Mai 1922 jedes schwedische Luftfahr-
zeug beim Einflug in Deutschland mit einer Bescheinigung der zustdndigen Schwedischen
Beh6rde versehen sein, dass das Luftfahrzeug lediglich Handelszwecken dient und keinen
militdrischen Typ darstellt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruckmeiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON BLUCHER.

B.

MINISTERN F6R UTRIKES ARENDENA TILL TYSKA BESKICKNINGEN I STOCKHOLM.

STOCKHOLM, den 29 maj 1925.

HERR CHARG]t D'AFFAIRES,

I det jag har dran erkanna mottagandet av den-skrivelse av denna dags datum, som Ni behagat
tillstdlla mig i samband med undertecknandet av den provisoriska 6verenskommelsen r6rande
luftfart, fAr jag hdirmed bekrdfta, att vAra regeringar diro 6verens om f6ljande :

SAldnge inskrankningarna i avseende A det tyska luftfartsbyggandet icke upphdvts, skall,
med hansyn till art. IV i den tyska f6rordningen av den 5 maj 1922, varje svenskt luftfartyg vid
infard till Tyskland vara f6rsett med ett av vederb6rande svenska myndighet utfardat bevis, att
luftfartyget uteslutande tjanar handelsdndamAl och icke ar av militar typ.

Mottag Herr Charg6 d'Affaires, f6rsakran om min fullkomliga h6gaktning.

OSTEN UNDlfN.
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UTVAXLINGSPROTOKOLL.

Sedan undertecknade samma~trdtt i indamAl
att fbretaga utvdxling av Hans Majestdt
Konungens av Sverige och Tyska Rikets
Presidents ratifikationer till den i Stockholm
den 29 maj 1925 undertecknade provisoriska
6verenskommelsen angAende luftfart, och sedan
ratifikationshandlingarna f6retetts samt grans-
kats och befunnits vara i god och beh6rig form,
har utvdxlingen av desamma dgt rum denna dag.

Till bekraftelse hairav hava undertecknade
upprdttat detta protokoll, vilket de hava
underskrivit i tvA exemplar och f6rsett med
sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 23 oktober 1925.

(L. S.) OSTEN UNDtN.

AUSTAUSCH-PROTOKOLL.

Nachdem die Unterzeichneten zusammen-
gekommen sind, um den Austausch der von
Seiner Majestat dem K6nig von Schweden und
dem Deutschen Reichsprdsidenten vollzogenen
Ratifikationsurkunden zu dem am 29. Mi 1925
in Stockholm unterzeichneten vorldufigen Ab-
kommen fiber den Luftverkehr vorzunehmen,
und nachdem die Ratifikationsurkunden vor-
gelegt, geprfift und in guter und geh6riger Form
befunden sind, ist der Austausch dieser Urkun-
den heute erfolgt.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Protokoll aufgesetzt, in 2 Exemplaren
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Stockholm am 23. Oktober 1925.

(L. S.) FREDERIC VON ROSENBERG.

Copie certifi6e conforme.

Le Chel des Archives p. i.,
Cte LEWENHAUPT.

No. x16
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1 TRADUCTION.

No 1116. - CONVENTION PROVI-
SOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA SUEDE CONCERNANT
LA NAVIGATION AERIENNE,
SIGNtE A STOCKHOLM, LE 29
MAI 1925.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVER-
NEMENT ROYAL SUtDoIS, d6sireux de conclure
un accord provisoire sur la navigation adrienne,
ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

M. Wipert VON BLtCHER, charg6 d'affaires
d'Allemagne h Stockholm;

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUP-DOIS:

Son Excellence M. Bo Osten UNDPN,
ministre des Affaires dtrang~res,

Qui, dhment autoris~s par leurs gouverne-
ments respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier.

Chaque Etat contractant accordera, en temps
de paix, aux a6ronefs de l'autre Etat contrac-
tant, r~guli~rement enregistr~s dans cet Etat,
le droit de navigation adrienne inoffensive
au-dessus de son territoire, h condition que ces
aronefs observent les prescriptions contenues
dans le pr6sent accord.

Les eaux territoriales sont 6galement consid6-
r~es comme territoire au sens du present accord;
le terme a a~ronef I vise exclusivement les
a6ronefs priv6s.

Article 2.

Les fronti~res des deux Etats contractants
pourront, sauf disposition contraire, 6tre sur-
vol~es h n'importe quel point.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1116. - PROVISIONAL AGREE-
MENT BETWEEN GERMANY
AND SWEDEN RELATING TO
AERIAL NAVIGATION, SIGNED
AT STOCKHOLM, MAY 29, 1925.

THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL

SWEDISH GOVERNMENT, being desirous of
concluding a Provisional Agreement relating to
aerial navigation, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GERMAN GOVERNMENT:

M. Wipert VON BLtCHER, German Charg6
d'Affaires at Stockholm;

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT :

His Excellency M. Bo Osten
Minister for Foreign Affairs,

UNDtN,

Who, being duly authorised by their respective
Governments, have agreed as follows:

Article i.

Each Contracting State shall in time of
peace accord freedom of innocent passage
above its territory to the aircraft of the other
Contracting State, duly registered in that State,
provided that such aircraft observe the regu-
lations laid down in the present Agreement.

The term territory, within the meaning of
the present Agreement, shall also include the
territorial waters. The term " aircraft " shall
only cover private aircraft.

Article 2.

The frontiers of the two Contracting States
may, in the absence of regulations to the
contrary, be flown over at any point.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 3.

Les deux Etats contractants pourront inter-
dire la navigation adrienne au-dessus de cer-
taines parties de leur territoire. Les zones,
au-dessus desquelles ]a navigation adrienne sera
ainsi interdite, devront 6tre notifides h 1'autre
Etat contractant.

Article 4.

Tout adronef qui se trouvera au-dessus d'une
zone interdite, devra imm~diatement donner
le signal de d6tresse, pr6vu au r~glement de
la navigation adrienne de l'Etat survol6, et
atterrir au plus t6t sur l'un des adrodromes
de cet Etat, situ6 en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les a~rodromes ouverts h la navigation
adrienne publique pourront 6tre utilis~s par les
a~ronefs des deux Etats, sous les m~mes con-
ditions.

Les a6ronefs h destination et en provenance
de l'un des deux Etats contractants ne pourront
atterrir ou prendre leur vol que sur un a~ro-
drome ouvert la navigation adrienne publique,
et pourvu des services n~cessaires pour la visite
douanire et le contr6le des passeports ; aucun
atterrissage intermddiaire entre la fronti~re
et l'a6rodrome ne sera autoris6. Dans des cas
particuliers, l'administration pourra autoriser
les a~ronefs h destination ou en provenance
de l'autre Etat contractant 4 atterrir ou h
prendre leur vol sur d'autres terrains pourvus
des services n~cessaires pour la visite douani~re
et le contr6le des passeports ; l'interdiction
des atterrissages interm~diaires s'appliquera
6galement dans ce cas.

En cas d'.atterrissage forc6 dans le pays de
d~part, apr~s la visite douanire et le contr6le
des passeports, ou dans le pays d'arrivde,
avant la visite.douani~re et le contr6le des passe-
ports, 1 autorit6 douani6re ou lautorit6 de
police la plus rapproch~e devra imm~diatement
6tre avis6e ; jusqu'h l'arriv~e de ces autorit~s,
ni les membres de l' quipage, ni les passagers
ne devront s'61oigner de 1 adronef et aucune
partie de la cargaison ne devra 8tre enlevde
de ce dernier. Le pilote sera responsable de
l'observation de ces prescriptions.

No. xmi6

Article 3.

Either Contracting State may prohibit aerial
navigation over certain parts of its territory.
Such areas must be notified to the other
Contracting State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a for-
bidden area, must at once give the signal of
distress prescribed by the aerial regulations of
the State flown over, and must immediately
land at an aerodrome of that State situated.
outside the prohibited area.

Article 5.

Aerodromes open to public aerial navigation
may be used by the aircraft of both States
on the same conditions.

Aircraft flying between the two Contracting
States may only use as starting-points and
landing places an aerodrome open to public
aerial navigation and provided with facilities
for Customs and passport examination, and
no intermediate landing may be effected
between the frontier and the aerodrome. In
special cases official authorisation may be
given to land at or start from other aerodromes
possessing facilities for Customs and passport
examination, but even in these cases the pro-
hibition against intermediate landing shall
apply.

In the event of a forced landing in the
country of departure subsequent to Customs
and passport examination, or in the country
of destination prior to Customs and passport
examination, the nearest Customs or police
authorities must immediately be notified, and,
until the arrival of these officials, neither
crew, passengers nor goods may be removed
from the aircraft. The pilot is responsible for
the observance of these regulations.
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Chaque Etat contractant communiquera h
l'autre Etat une liste des a6rodromes actuelle-
ment ouverts h. la navigation adrienne publique ;
cette liste indiquera, en outre, les endroits
oii sont 6tablis les services charggs de la visite
douani~re et du contr6le des passeports. Toute
modification h cette liste et toute restriction,
m.me passag~re, apportde h l'utilisation d'un
de ces a6rodromes, devront immddiatement
6tre notifides h l'autre Etat contractant.

Article 6.

Les agronefs devront porter des marques
distinctes et visibles, permettant d'identifier
les appareils en cours de voyage.

Les adronefs devront 6tre munis des certi-
ficats et des autres documents prescrits par
les r~glements sur la navigation adrienne du
pays d'origine.

Les membres de l'6quipage - h savoir toutes
les personnes se trouvant h bord de l'adronef,
autres que les passagers -, pour autant qu'ils
exercent h bord de 1 aronef une activit6 pour
laquelle une autorisation sp~ciale est requise
dans le pays d'origine, devront 6tre munis
des certificats prescrits par le r~glement sur
la navigation adrienne du pays d'origine ; les
autres membres de 1'gquipage devront ftre
porteurs de certificats indiquant leurs fonctions
h bord de l'adronef, leur profession, leur identit6
et leur nationalit6.

Les certificats relatifs h la navigation adrienne,
dglivr~s ou admis pour les adronefs, dans l'un
des Etats contractants, auront dans l'autre
Etat contractant la m~me validitd que les
certificats correspondants, ddlivr6s "ou admis
par ce dernier Etat.

La mme disposition s'applique aux certi-
ficats de l'quipage ; pour ce qui concerne la
navigation adrienne dans les limites de son
propre territoire, chaque Etat contractant se
reserve toutefois le droit de refuser de recon-
naitre les certificats d~livrds h l'un de ses
ressortissants par l'autre Etat contractant.

Article 7.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 6,
!'gquipage et les passagers devront, sauf dispo-
sition contraire, 6tre munis des certificats qui
sont obligatoires aux termes des dispositions
g6n6rales concernant la circulation internatio-
nale.

Each Contracting State shall furnish the
other with a list of the aerodromes at the time
open to public aerial navigation, showing
where there are facilities for Customs and
passport examination. Any change. n this
list and any restrictions, even of a temporary
nature, of the right to use one of these aero-
dromes, must immediately be notified to the
other Contracting State.

Article 6.

Aircraft must bear distinct and visible
marks which will allow them to be identified
during flight.

Aircraft must be provided with the certi-
ficates and other papers prescribed for aerial
navigation by the regulations of the country
of origin.

Members of the crew, that is to say, all persons
on board the aircraft except passengers, must,
in so far as they are discharging some function
for which a special permit is required by the
country of origin, be provided with the certi-
ficates prescribed for aerial navigation by the
country of origin ; other members of the crew
must be in possession of papers indicating their
function on board, their occupation, their
identity and nationality.

Certificates relating to aerial navigation
issued or accepted for aircraft in one of the
Contracting States, shall have the same validity
in the other Contracting State as the correspond-
ing certificates issued or accepted by the latter
State.

The same applies to the crew's papers, but
each Contracting State reserves the right to
refuse to recognise the certificates issued to
its nationals by the other Contracting State, so
far as concerns aerial navigation within its
own territory.

Article 7.

Without prejudice to the provisions of Article
6, and in the absence of regulations to the
contrary, the crew and passengers must be
provided with the certificates required by the
general regulations applying to international
traffic.

NO uit6
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Article 8. Article 8.

Les a~ronefs, leurs 6quipages et passagers,
ne Vourront transporter, ni comme cargaison,
ni d aucune autre mani~re, des armes, munitions,
gaz asphyxiants, explosifs ou autres substances
susceptibles de mettre en danger la vie ou ]a
sant6. Les pigeons voyageurs, ainsi que les
appareils photographiques, ne pourront etre
emport~s qu'avec la permission de l'autorit6
comptente de l'Etat dans la zone a6rienne
duquel se trouve l'aronef.

Article 9.

Le transport de materiel de t~l~graphie sans
fil fera l'objet d'un accord spdcial.

Article io.

Les a~ronefs transportant des passagers et
des objets, devront tre munis d'une liste
nominative des passagers, de listes indiquant
la nature et la quantit6 des objets, ainsi que
des d~clarations douanires requises.

Au cas oii l'on constaterait, lors de l'atterris-
sage d'un a~ronef, une diff6rence quelconque
entre les listes et les objets qui se trouvent
effectivement h bord, l'autorit6 douani~re de
l'arodrome d'arrivee pourra communiquer di-
rectement avec l'autorit6 douani~re comp&
tente de l'autre Etat contractant.

Le transport de la poste fera l'objet d'arran-
gements sp~ciaux que les administrations pos-
tales des deux Etats contractants concluront
directement.

Article ii.

Sur son territoire, chaque Etat contractant
pourra, dans tous les cas, au depart et h Fatter-
rissage, faire visiter administrativement les
adronefs de l'autre Etat et examiner les certi-
ficats et autres documents prescrits.

Article 12.

Chaque Etat contractant aura le droit de
soumettre h des r~gles spdciales le transport
commercial de personnes ou d'objets en pro-

No. 1116

Aircraft, and their crews and passengers,
may not carry, either as cargo or otherwise,
arms, ammunition, poisonous gases, explosives,
or other similar substances calculated to en-
danger life or health. Carrier-pigeons and pho-
tographic apparatus shall only be carried with
the permission of the competent authorities
of that State in whose aerial territory the
aircraft finds itself.

Article 9.

The carriage of wireless material shall be
regulated by special agreement.

Article io.

Aircraft which carry passengers and goods
must be provided with a nominal list of the
passengers, with lists showing the nature and
quantity of the articles, and with the requisite
Customs declarations.

If, on the arrival of an aircraft, there is any
discrepancy between the lists and the articles
carried, the Customs authorities at the aerodrome
of arrival may immediately communicate with
the competent Customs authorities in the other
Contracting State.

The carriage of postal matter shall be re-
gulated by special agreements concluded directly
between the postal administrations of the two
Contracting States.

Article ix.

Within its territory each Contracting State
may in all cases order the examination of air-
craft of the other State on starting or landing,
and may inspect the prescribed certificates and
other papers.

Article 12.

Each Contracting State shall have the right
to impose special regulations on the commercial
carriage of persons or articles coming from,
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venance et h destination de son territoire, ainsi
que le transport dans les limites de son terri-
toire.

Le transport commercial de personnes ou
d'objes entre deux points, situ6s l'int~rieur
m~me du territoire de l'Etat, pourra 6tre
rdserv6 aux aronefs nationaux.

L'6tablissement de lignes adriennes jalon-
noes, ainsi que l'exploitation de services a6riens
rdguliers de transit au-dessus du territoire d'un
Etat contractant, pourront 6tre subordonn~s
Sl'octroi d'une autorisation sp~ciale.

Article 13.

Les Etats contractants conviennent que les
a~ronefs appartenant h l'un des Etats con-
tractants, ainsi que leurs 6quipages et passagers,
aussi longtemps qu'ils se trouveront dans les
limites du territoire sur lequel s'&end la souve-
rainet6 de l'autre Etat, seront soumis, sauf
disposition contraire du present accord, aux
r~glements de cet Etat relatifs h la navigation
a6rienne en g~n~ral, aux droits de douane et
taxes, h l'assurance obligatoire contre les risques
de responsabilit6 civile, aux prohibitions d'im-
portation et d'exportation, au contr6le special
de l'importation de certaines marchandises,
au transport de personnes et d'objets, ainsi qu'h
la s~curit6 et I ordre publics.

Article 14.

I1 est interdit de lancer, d'un a~ronef en vol
d'autre lest que du sable fin et de l'eau.

Article 15.

En cours de route, des objets ou mati&es
autres que le lest ne pourront tre jet~s ou
6vacuds d'une autre mani~re que si l'Etat sur
le territoire duquel l'action est accomplie, a
accord6 h cette fin une autorisation sp6ciale.

Article 16.

Les deux Etats contractants se communi-
queront tous les r6glements r~gissant la navi-
gation adrienne sur leur territoire.

proceeding to, or conveyed within its own
territory.

The commercial carriage of persons or
articles between two points within the territory
of either of the Contracting States may be
reserved for aircraft belonging to that State.

The establishment of prescribed air routes
and the operation of regular aerial transit
services over the territory of a Contracting
State may be made subject to the granting
of special permission.

Article 13.

The Contracting States agree that aircraft
of the one Contracting State, together with
their crews and passengers, shall, as long as
they are within the territory of the other State,
and in so far as the present Agreement shall
not determine otherwise, observe the regulations
of that State with regard to aerial navigation
in general, Customs duties and charges, com-
pulsory insurance liability, import and export
prohibitions, special control of certain imports,
the carriage of-persons and articles, and public
safety an d order.

Article 14.

No ballast, except fine sand and water, shall
be dropped from an aircraft in flight.

Article 15.

Except ballast, no other articles or substances
may be thrown or otherwise dropped in course
of flight, unless the State in whose territory
the act is performed shall have granted special
permission.

Article 16.

Each of the Contracting States shall com-
municate to the other all regulations governing
aerial navigation within its territory.

Nq ri6
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Article 17.

Chaque Etat contractant pourra ddnoncer
le prdsent accord en tout temps, moyennant
un prdavis de trois mois. En outre, la Suede
aura le droit de ddnoncer l'accord, avec effet
immddiat, au cas oii elle ratifierait la Conven-
tion internationale portant rdglementation de
la navigation adrienne, signde par diffdrents
Etats, h Paris, le 13 octobre 1919.

Article 18.

Le prdsent accord sera ratifid, et les instru-
ments de ratification seront dchangds h Stock-
holm, aussit6t que faire se pourra. II entrera
en vigueur le jour de l'dchange des instruments
de ratification.

En foi de quoi les soussignds ont signd cet
accord et lont rev~tu de leurs sceaux.

Fait h Stockholm, le 29 mai 1925, en double
expddition, en langue allemande et en langue
su6doise.

(L. S.) (Signd) OSTEN UND1 N.
(L. S.) (Signd) VON BLUCHER.

ANNEXE

i. Vu 1'article 2, il est convenu que tout adronef
survolant la fronti6re su6doise devra naviguer de
fagon k pouvoir 6tre observ6 de Fun des points
suivants :

Ostersund
Karlstad
Str6mstad
Gothebourg (Gdteborg)
Hdlsingborg
Malm5
Tralleborg
Khristianstad
Kalmar
Stockholm
Gavle
Sundsvall
Ume&
Lule6.

2. La pr~sente annexe sera considdr~e comme
pattie intdgrante de l'accord.

STOCKHOLM, le 29 mai 1925.

(Signd) OSTEN UND9N.
(Signd) VON BLtICHER.
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Article 17.

Either Contracting State may denounce the
present Agreement at any time on giving three
months' notice. Further, Sweden shall have
the right to denounce the Agreement with
immediate effect, should it ratify the Inter-
national Convention for the Regulation of Aerial
Navigation which was signed by certain States
in Paris on October 13, 1919.

Article 18.

The present Agreement shall be ratified
and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.
It shall enter into force on the day of the
exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Agreement, and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm in duplicate German
and Swedish texts on May 29, 1925.

(L. S.) (Signed) OSTEN UNDIEN.
(L. S.) (Signed) VON BLOCHER.

ANNEX.

(x) With reference to Article 2, every aircraft
shall fly over the Swedish frontier in such a way
as to be visible from one of the following points:

Ostersund
Karlstad
Str6mstad
Gothenburg (G6teborg)
Helsingborg
Malm6
Tralleborg
Khristianstad
Kalmar
Stockholm
Gavle
Sundsvall
UmeA
LuleA.

(2) The present Annex shall be regarded as
an integral part of the Agreement

STOCKHOLM, May 29, 1925.

(Signed) OSTEN UNDPEN.

(Signed) VON BLUCHER.
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A l'occasion de la signature de l'accord, les
notes suivantes ont t 6changdes

A.

NOTE DE LA LtGATION D'ALLEMAGNE A STOCK-
HOLM AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRAN-
GtRES.

STOCKHOLM, le 29 mai 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h l'accord sur la navigation
adrienne, conclu entre l'Allemagne et la Suede
et sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer
que nos deux gouvernements sont d'accord
sur le point suivant :

Aussi longtemps que les restrictions apport~es
L la construction des adronefs en Allemagne
n'auront pas W levdes, tout adronef su6dois,
vu l'article IV de l'Ordonnance du 5 mai T922,

devra 6tre pourvu, lors de son entree en Alle-
magne, d'un certificat de l'autorit6 suddoise
comptente, attestant que l'adronef sert exclu-
sivement h des fins commerciales et n'est pas
un appareil d'un type militaire.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) VON BLUCHER.

B.

NOTE DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

A LA L]tGATION D'ALLEMAGNE A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 29 mai 1925.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En vous accusant reception de la note, en
date de ce jour, que vous avez bien voulu me
faire parvenir h l'occasion de la signature de
l'accord provisoire concernant la navigation
adrienne, j'ai 'honneur de vous confirmer que
nos gouvernements sont d'accord sur le point
suivant :

Aussi longtemps que les restrictions appor-
tees h la construction des adronefs en Allemagne
n'auront pas W lev~es, tout a~ronef suddois,
vu l'article IV de l'Ordonnance du 5 mai 1922,
devra, lors de son entrde en Allemagne, tre
pourvu d'un certificat de l'autorit6 su~doise

On signing the present Agreement, the
following notes were exchanged:

A.

NOTE FROM THE GERMAN LEGATION AT STOCK-

HOLM TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, May 29, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of the Agreement relating to.
aerial navigation concluded between Germany
and Sweden and signed this day, I have the
honour to confirm that our Governments are
in agreement on the following point :

So long as the restrictions on the construction
of aircraft in Germany shall not have been
removed, any Swedish aircraft entering Germany
must, in virtue of Article IV of the Ordinance
of May 5, 1922, be provided with a certificate
from the competent Swedish authority to
the effect that the aircraft serves exclusively
commercial purposes and is not a machine of
a military type.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VON BLUCHER.

B.

NOTE FROM THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

TO THE GERMAN LEGATION AT STOCKHOLM.

STOCKHOLM, May 29, 1925.

SIR,

In acknowledging the receipt of your note
of this day's date, which you have sent me in
connection with the signing of the Provisional
Agreement relating to aerial navigation, I have
the honour to confirm that our Governments
are agreed on the following point :

So long as the restrictions on the construction
of aircraft in Germany shall not have been
removed, any Swedish aircraft entering Germany
must, in virtue of Article IV of the German
Ordinance of May 5, 1922, be provided with
a certificate from the competent Swedish

No xrx6
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comp6tente, attestant que l'a6ronef sert exclu-
sivement h des fins commerciales et n'est pas
un appareil d'un type militaire.

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'affaires,
I'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) OSTEN UNDtN.

PROCES-VERBAL D'ICHANGE

Runis pour procdder h l'6change des instru-
ments de ratification relatifs h l'Accord pro-
visoire concernant la navigation adrienne, sign6
le 29 mai 1925 h Stockholm, - instruments
sanctionnds par Sa Majest6 le Roi de Suede
et le Prdsident du Reich allemand - les sous-
signds, apr~s avoir produit et examin6 les
instruments de ratification, qui ont 6t6 trouvds
en bonne et due forme, en ont effectua l'6change.

En foi de quoi les soussignds ont dress6 le
prdsent proc~s-verbal, en deux exemplaires,
l'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Stockholm, le 23 octobre 1925.

(Sign6) OSTEN UNDtN.
(Sign6) FRtDPERIC VON ROSENBERG.

authority to the effect that the aircraft serves
exclusively commercial purposes and is not
a machine of a military type.

I have the honour to be, etc.

(Signed) OSTEN UNDR-N.

PROCES-VERBAL OF EXCHANGE.

The undersigned, having met to exchange
the instruments of ratification sanctioned by
His Majesty the King of Sweden and the
President of the German Reich and relating to
the Provisional Agreement on Aerial Navigation
signed at Stockholm on May 29, 1925, have
submitted and examined the instruments of
ratification, which were found in good and due
form, and have this day effected their exchange.

In faith whereof the undersigned have drawn
up the present Proc~s-verbal, in two copies,
have signed it and have affixed thereto their
seals.

Done at Stockholm on October 23, 1925.

(Signed) OSTEN UNDN.
(Signed) FREDERIC VON ROSENBERG.

No. iixI6
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant les proprietes de
famille, signe ' Berlin, le 16
decembre 1925.

GERMANY AND POLAND

Family Estates Agreement, signed at
Berlin, December j6, 1925.
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TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No. 1117. - UKLAD' POLSKO-NIEMIECKI 0 DOBRACH RODZINNYCH,
PODPISALI W BERLINIE, DNIA 16 GRUDNIA 1925 ROKU.

Textes officiels allemand et polonais communiquis par le didgug de la Pologne aupr~s de la SociWtd
des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 mars 1926.

POLSKI ZARZ4D WYMIARU SPRAWIEDLIWO6CI i PRUSKI ZARZ4D WYMIARU SPRAWIEDLIWOCI,

dzialajqcy w imieniu PaAstwa Niemieckiego, zgodzily siq na to, by na podstawie upowatnienia
udzielonego w art. 3 § 9 i art. 4 § 6 polsko-niemieckiego ukladu2 z 20 wrzegnia 192o r. w przed-
miocie przejqcia wymiaru sprawiedliwokci, jako te2 na podstawie upowa~nienia udzielonego w
art. 3 § 9 i w art. 5 § 6 polsko-niemieckiego ukladu3 z 12 kwietnia 1922 r. w przedmiocie przejqcia
wymiaru sprawiedliwogci na g6rnoslqskim obszarze plebiscytowyn-uregulowad stosunki prawne
majqtk6w, zwiqzanych wqzlem powierniczym i znajdujqcych siQ czqgciowo w Polsce a czqgciowo
w Prusach i zamianowaly w tym celu Pelnomocnikami:

POLSKI ZARZ4D WYMIARU SPRAWIEDLIWOGCI :

Wlodzimierza JABLOI4SKIEGO, Nqczelnika Wydzialu w Ministerstwie Sprawiedliwogci
i Konstantego OSTROWICZA, Prezesa Senatu przy Sqdzie Apelacyjnym w Kato-
wicach.

PRUSKI ZARZAD WYMIARU SPRAWIEDLIWO§CI:

Dr. Carl GoEs'a, Tajnego Radcq Legacyjnego w Urzqdzie Spraw Zagranicznych i
Dr. Ernsta KUBLERA, em. Dyrektora Ministerjalnego, Rzeczywistego Tajnego Starszego

Radcq Sprawiedliwokci, Prezesa Pruskiego Urzqdu Krajowego dla d6br rodzinnych.

Pelnomocnicy przedlozyli sobie wzajemnie pelnomocnictwa, uznali je za dobre i naletyte co
do formy, poczem ugodzili siq. co do nastqpujqcych postanowiefi

§I.

Jeteli maj tek zwizany wqzlem powierniczym (dobro rodzinne) znajduje siq w calogci w jednem
z obu Pafistw, to owo dobro rodzinne podlega wedlug art. 3 § 9 polsko-niemieckich uklad6w z
20 wrzegnia 192o r. i z 12. kwietnia 1922 r., zawartych w przedmiocie przejqcia wymiaru sprawied-
liwogci, nadzorowi tego Pafistwa.

§ 2.

Jeieli posiadlok ziemska, nale~ica do dobra rodzinnego, znajduje sie w calogci w jednem z
obu Pafistw, to owa posiadlod ziemska podlega nadzorowi tego Pafistwa ; co do nadzoru nad ma-
jqtkiem ruchomym nale2y stosowa6 co nastqpuje :

a) nadz6r nad rzeczami ruchomemi, kt6re przeznaczone s4 na to, aby stale shuiyly
gospodarczemu celowi posiadlosci ziemskiej, jako te2 nadz6r nad kapitalami,

Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1926.
2 Vol. IX, page 103 de ce recueil.
a Vol. XXI, page 327 de ce recuei.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No. 1117. - DEUTSCH-POLNISCHES FAMILIENGUTERABKOMMEN 1
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 16 DEZEMBER 1925.

German and Polish ol/icial texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration ol this Agreement took place March 4, 1926.

Die PREUSSISCHE JUSTIZVERWALTUNG, handelnd im Namen des Deutschen Reichs, und die
POLNISCHE JUSTIZVERWALTUNG sind iibereingekommen, auf Grund der Ermachtig.ng im Artikel
3, § 9 und im Artikel 4, § 6 des deutsch polnischen Abkommens2 , betreffend die (berleitung der
Rechtspflege, vom 20. September 1920 sowie auf Grund der Ermd.chtigung im Artikel 3, § 9 und
im Artikel 5, § 6 des deutsch polnischen Abkommens3 , betreffend die Oberleitung der Rechtspflege
im oberschlesischen Abstimmungsgebiet, vom 12. April 1922 die Rechtsverhaltnisse der fidei-
kommissarisch gebundenen Verm6gen, soweit diese sich teils in Preussen, teils in Polen befinden,
zu regeln und haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt.

Die PREUSSISCHE JUSTIZVERWALTUNG:
den Vortragenden Legationsrat im Auswlirtigen Amt Dr. jur. Carl GOES und
den Ministerialdirektor i. R., wirklichen Geheimen Oberjustizrat Dr. jur. Ernst

KUEBLER, Prasidenten des Preussischen Landesamts fiir Familiengiiter.

Die POLNISCHE JUSTIZVERWALTUNG:
den Abteilungschef im Justizministerium Wlodzimierz JABLONSKI und
den Senatsprlisidenten beim Appelationsgericht in Kattowitz Konstanty OSTROWICZ.

Die Bevollm5.chtigten haben ihre Vollmachten gegenseitig vorgelegt, diese in guter und ge-
h6riger Form befunden und sich fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

§ I.
Befindet sich ein fideikommissarisch gebundenes Verm6gen (Familiengut) ganz in einem der

beiden Staaten, so untersteht gemliss Artikel 3, § 9 der deutsch-polnischen Abkommen vom 20.
September 1920 und vom 12. April 1922, betreffend die Vberleitung der Rechtspflege, das Familien-
gut der Aufsicht dieses Staates.

§ 2.

Befindet sich der zum Familiengut geh6rige Grundbesitz ganz in einem der beiden Staaten,
so untersteht der Grundbesitz der Aufsicht dieses Staates ; ffir die Aufsicht fiber das bewegliche
Verm6gen gilt folgendes :

a) Die Aufsicht fiber bewegliche Sachen, die dem wirtschaftlichen Zweck des Grund-
besitzes dauernd zu dienen bestimmt sind, sowie die Aufsicht fiber Kapitalien,

1 Came into force February 16, 1926.
2 Vo1 . IX, page 103 of this Series.
8 Vol. XXI, page 327 of this Series.
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kt6re pozostajq do tej posiadlogci ziemskiej w gospodarczym stosunku (np. fundusze
inwentarzowe, meljoracyjne, sumy ubezpieczeniowe za szkody wyrzadzone na
posiadlosci ziemskiej) przechodzi z uplywem roku po wejgciu w iycie tego uldadu
na to Pafistwo, w kt6rern posiadlok ziemska siq znajduje,

b) nadz6r nad kapitalami, kt6rych uiywa siq na zaopatrzenia lub wsparcia, pozostawia
sie temu Pafistwu, kt6re wykonywuje nad niemi nadz6r w czasie wejgcia w iycie
tego ukladu, jeteli w tym czasie odno~ne kwoty w przewatnej czesci w tern Pafist-
wie majq by6 wyplacane.

W wypadkach, wymienionych pod a) i b), mozna w przeciagu jednego roku
po wejkciu w tycie tego ukladu zwr6ci6 siq do dotychczasowej wladzy nadzorczej
z wnioskiem o odstapienic w drodze wyjatku od tej zasady. Do wniosku takiego
uprawnione sa osoby nale2aqce do rodziny lub przedstawicielstwo tej rodziny. Wniosek
ten moina uwzgldni6 tylko za zgodq wladzy nadzorczej drugiego Pafistwa.

c) nadz6r nad innym mnajatkiem ruchomym przechodzi po uplywie roku po wej~ciu
w tycie tego ukladu na to Paiistwo, w kt6rem znajduje sie posiadtok ziemska,
o ile w ci~gu tego czasu dotychczasowa wladza nadzorcza nie wejdzie w ukiady
z wladz4 nadzorczq drugiego Pafistwa co do ustalenia wyjqtkowych postanowiefi.
Jeteli co do takiego wyj4tku nie osiqgnie sie porozumienia, to pozostawia siq woli
Polskiego i Pruskiego Zarz~du wymiaru sprawiedliwogci zawarcie odrebnych um6w
w przedmiocie uregulowania takich wypadk6w.

§ 3.

i. Jezeli posiadlok ziemska znajduje siq czqgciowo w jed'nem a czqciowo w drugiem Pafistwie,
to kade z obu Pafistw zatrzymuje nadz6r nad.majqtkiern poloionym na jego obszarze.

2. Na wniosek os6b, nalet cych do rodziny lub jej przedstawicielstwa, moina jednak prze-
kaza6 nadz6r nad majttkiem ruchomym wladzy nadzorczej drugiego Pafistwa, jeteli ona
na to sip zgadza. Wniosek taki mo na przedstawi6 jedynie w citgu roku po wejgciu w ±ycie tego
ukladu.

3. Jeteli w cizgu dwu lat po wejgciu w zycie tego ukladu nastqpi pozbycie czqci posiadlosci
ziemskiej, znajduj~cej siq w jednem Pafistwie, a jej r6wnowarto~k stanie sie czqgci. skladow4 dobra
rodzinnego, to mote posiadacz powiernictwa w ciqgu szegciu miesiqcy po pozbyciu wystqpi6 u
wladzy nadzorczej z wnioskiem, aby r6wnowartok6 tq w calo~ci lub w czqci przekazano pod nadz6r
drugiego Pafistwa. Wniosek taki motna jedynie wtedy uwzgldni6, jeteli zgodzi siq na to wladza
nadzorcza drugiego Pafistwa i jeieli r6wnowartok, ma by6 uiyta do lepszego gospodarczego uksz-
taltowania dobra rodzinnego, znajdujqcego siq w drugiem Pafistwie (np. do wznoszenia budynk6w
gospodarczych, zakupu inwentarza i posiadlogci ziemskiej).

§ 4.

i. Je2eli dobro rodzinne skiada siQ tylko z maj~tku ruchomego, to jego cze~ci sktadowe - o
ile jut nie nastepilo rozwi~zanie dobra rodzinnego - podlegaj4 nadzorowi tego Pafistwa, kt6re
nadz6r ten wykonywuje w chwili wejgcia w iycie tego ukladu.

2. Postanowienie § 3 ust. 2 stosuje siq odpowiednio.

§ 5.
i. Jeieli do dobra rodzinnego naleiy wlasnok g6rnicza lub kuksy starego prawa, to nadz6r

powierniczy nad kopalni4 lub kuksami wykonywuje to Paiistwo, kt6remu wedle polsko-niemieckego
g6rnoslqskiego ukladu I g6miczego z 22 czerwca 1922 r. przysluguje nad tq kopalniq nadz6r poli-
cyjny.

1 Vol. XXII, page 25 de ce recueil.
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die in wirtschaftlicher Beziehung zum Grundbesitz stehen z. B. Inventarfonds,
Meliorationsfonds, Versicherungsgelder ffir Schddigungen des Grundbesitzes, geht
mit Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens auf den Staat
fiber, in dem sich der Grundbesitz befindet.

b) Die Aufsicht fiber Kapitalien, die zur Versorgung oder Unterstfitzung verwendet
werden, verbleibt dem Staate, der zur Zeit des Inkrafttretens dieses Abkommens
die Aufsicht ausfibt, wenn die Beziige zu dieser Zeit fiberwiegend in diesem Staate
zu zahlen sind.

In den F5illen zu a und b k~nnen Ausnahmen inneihalb eines Jahres nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens bei der bisherigen Aufsichtsbehrde be-
antragt werden. Antragsberechtigt sind die Familienangeh5rigen oder eine Fa-
milienvertretung. Dem Antrage kann nur mit Zustimmung der Aufsichtsbeh6rde
des anderen Staates stattgegeben werden.

c) Die Aufsicht fiber das sonstige bewegliche Verm~gen geht mit Ablauf eines Jahres
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens an den Staat fiber, in dem sich der
Grundbesitz befindet, soweit nicht innerhalb dieser Frist die bisherige Aufsichts-
beh6rde mit der Aufsichtsbeh5rde des anderen Staates wegen Feststellung einer
Ausnahme in Verbindung getreten 1st. Wird fiber eine Ausnahme kein Einverstandnis
eizielt, s) bleibt es der Preussischen und der Polnischen Justizverwaltung fiberlassen,
fiber die Regelung solcher Fhi11e gesonderte Vereinbarungen zu treffen.

§ 3.
i. Befindet sich der Grundbesitz teils in dem einen Staate, teils in dem anderen Staate, so

behidt jeder der beiden Staaten die Aufsicbt fiber das in seinem Gebiet befindliche Verm5gen.
2. Auf Antrag der Familienangeh6rigen oder einer Familienvertretung kann jedoch die Auf-

sicht uiber bewegliches Verm~gen auf die Aufsichtsbeh6rde des andelen Staates fibergeleitet werden
wenn diese zustimmt. Der Antrag ist innerhalb eines Jahres nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens zulidssig.

3. Wird von dem in dem einen Staate befindlichen Grundbesitz ein Teil innerhalb zweier
Jahie nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens verdussert und wird der Gegenwert Bestandteil
des Familiengutes, so kann der Familiengutsinhaber binnen sechs Monaten nach der Verausserung
bei der Aufsichtsben6rde beantragen, dass der Gegenwert ganz oder teilweise in die Aufsicht des
anderen Staates fibergeleitet wird. Dem Antrage darf nur stattgegeben werden, wenn die Aufsichts-
beh6rde des anderen Staates zustimmt und der Gegenwert zur besseren wirtschaftlichen Ausge-
staltung, z. B. Bau von Wirtschaftsgebduden, Ankauf von Inventar und Grundbesitz, des in
dem anderen Staate befindlichen Familiengutes verwendet wird.

§ 4.
c. Besteht das Familiengut nur aus beweglichem VermOgen, so bleiben seine Bestandteile,

soweit nicht bereits eine AuflSsung stattgefunden hat, der Aufsicht des Staates unterstellt, der
die Aufsicht beim Inkrafttreten dieses Abkommens ausfibt.

2. Die Bestimmung des § 3, Abs. 2 gilt entsprechend.

§ 5.
i. Geh6rt zu einem Familiengut Bergwerkseigentum oder geh6ren dazu Kuxe alteren Rechts,

so wird die Familiengutsaufsicht fiber das Bergwerk oder die Kuxe von dem Staate ausgeiibt,
dem nach dem deutsch-polnischen oberschlesischen Bergwerksabkommen 1 vom 22. Juni 1922 die
polizeiliche Aufsicht fiber das Bergwerk zusteht.

I Vol. XXII, page 25 of this Series.
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2. Jeieli do dobra rodzinnego nale±e kuksy nowego prawa, to co do nadzoru powierniczego
nad niemi stosujq siq postanowienia o nadzorze nad majqtkiem ruchornym.

§ 6.

i. Fundusze amortyzacyjne, a w szczeg61nogci fundusze ziemstw, pozostaj4 ai do uregu-
lowania stosunk6w odnognych zakfad6w kredytowych pod nadzorem tego Pafistwa, w kt6rem siQ
one znajdujq ; p6iniejsze sprawowanie nadzoru powinno siq stosowa6 do ewentualnych przyszlych
postanowiefi umownych, dotyczqcych tych fundusz6w.

2. Postanowienie ustqpu i stosuje siq odpowiednio do praw na innych funduszach rolnych
i do mas dyspozycyjnych, zloionych u wladz przeprowadzaj4cych rozdzial.

§ 7.

Przekazanie nadzoru nie narusza praw os6b trzecich.

§ 8.

i. Jeieli przy przekazaniu nadzoru zawislo u wladz nadzorczych postqpowanie co do maj4tku,
kt6ry podlega nadzorowi drugiego Pafistwa, to naleiy sprawq odda6 wladzy nadzorczej drugiego
Pahstwa w tyrn stanie, w jakim sie ona znajduje.

2. Jeieli postqpowanie odnosi sie do maj~tku, nadzorowanego czeciowo przez jedno a cz6-
ciowo przez drugie Pafistwo, to prowadzi6 siq je bqdzie dalej tylko co do tej czqci dobra rodzinnego,
kt6ra podlega nadzorowi Pafistwa, w kt6rem postepowanie sip toczy. Co do drugiej czoci tego
dobra rodzinnego moina postqpowanie przekaza6 na wniosek tego, kto dotychczas postQpowanie
to popieral.

§ 9.

I. 0 ile w czasie przekazania nadzoru zawisl sp6r o przedmiot, naleiqcy do dobra rodzinnego,
stosuje siq odpowiednio przepisy polsko-niemieckich uklad6w z 20 wrzegnia 1922 r. w przedmiocie
przejqcia wymiaru sprawiedliwogci.

2. Jezeli sp6r o przedmiot, nale±;cy do dobra rodzinnego, zawignie po przekazaniu nadzoru
w tern Panstwie, w kt6rem ten przedmiot siq znajduje, to przekazanie nadzoru pozostaje bez
wplywu na wlasciwok6 s~d6w tego Pafistwa.

§ Io.

1. 0 ile na podstawie tego ukladu nadz6r nie przechodzi automatycznie na drugie Pafistwo
w pewnej oznaczonej chwili, decydujlcym jest dla tego przejgcia dziefi uprawomocnienia siq
odnognego rozstrzygniecia.

2. Wladze nadzorcze dotychczas wlaciwe maj4 o przejgciu nadzoru doniegd interesowanym,
a w szczeg61nogci instytucjom, u kt6rych znajdujq siq w urzedowem przechowaniu przedmioty
naleice do dobra rodzinnego. Instytucje te winny siQ do zarzodzei nowej wladzy stosowa6 w spos6b
odpowiedni tak, jak do zarztdzefi dotychczasowej wladzy nadzorczej.
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2. Geh6ren zu einem Familiengut Kuxe neueren Rechts, so gelten ffir die Familiengutsaufsicht
fiber diese die Bestimmungen ffir die Aufsicht fiber bewegliches Verm6gen.

§ 6:

i. Die Amortisationsfonds, insbesondere der Landschaften, bleiben bis zur Regelung der
Verhaltnisse der sie betreffenden Kreditinstitute uiter der Aufsicht des Staates, in dem sie sich
befinden ; die sp5.tere Aufsichtsffihrung soll der etwa zu vereinbarenden Bestimmung fiber diese
Fonds folgen.

2. Die Bestimmung des Abs. I gilt entsprechend ffir Rechte an sonstigen landwirtschaftlichen
Fonds und ffir die bei Auseinandersetzungsbeh6rden ruhenden Dispositionsfonds.

§ 7.

Durch die Oberleitung der Aufsicht werden Rechte Dritter nicht berifihrt.

§ 8.

i. Ist bei Oberleitung der Aufsicht bei den Aufsichtsbeh6rden ein Verfahren fiber Verm6gen
anhangig, dass der Aufsicht des anderen Staates untersteht, so ist die Sache in der Lage, in der sie
sich befindet, an die Aufsichtsbeh6rde des anderen Staates abzugeben.

2. Bezieht sich das Verfahren auf Verm6gen, das teils von dem einen, tells von dem anderen
Staate beaufsichtigt wird, so wird es nur hinsichtlich des Teiles des Familienguts fortgefffihrt,
der der Aufsicht des Staates untersteht, wo das Verfahren schwebt. Hinsichtlich des anderen Teiles
des Familienguts kann das Verfahren auf Antrag dessen abgegeben werden, der das Verfahren bisher
betrieben hat.

§ 9.

I. Soweit ein Rechtsstieit fiber einen zum Faimliengut geh6renden Gegenstand zur Zeit
der (Yberleitung der Aufsicht anbidngig ist, finden die Bestimmungen der deutsch-polnischen Ab-
kommen vom 20. September 1920 und vom 12. April 1922, betreffend die Vberleitung der Rechts-
pflege, entsprechende Anwendung.

2. Wird nach der Oberleitung der Aufsicht ein Rechtsstreit fiber einen zum Familiengut
geh6renden Gegenstand in dem Staate anhdngig, in dem sich der Gegenstand befindet, so wird
die Zustindigkeit der Gerichte dieses Staates durch die Uberleitung der Aufsicht nicht berffihrt.

§ Io.

i. Scweit die Aufsicht auf Grund dieses Abkommens nicht zu einem bestimmten Zeitpunkt
ohne weiteres auf den anderen Staat fibergeht, ist ffir den Ubergang der Tag der Rechtskraft
der in Betracht kommenden Entscheidung massgebend.

2. Die bisher zustaindigen Aufsichtsbeh6rden haben den Oberga ng cier Aufsicht den Beteiligten,
insbesondere den Stellen anzuzeigen, bei denen sich die Familiengutsgegenstainde in amtlicher
Verwahrung befinden. Diese Stellen haben den Anordnungen der neuen Aufsichtsbeh6rde in ent-
sprechender Weise Folge zu leisten, wie den Anordnungen der bisherigen Aufsichtsbeh6rde.
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§ II.

Zarzldzenia rozwiqzujqce dobro rodzinne, wydane przez wladze nadzorcze obu Pafistw do
chwili zawarcia tego ukladu, pozostajq skuteczne, o ile odnoszq siq do przedmiot6w, znajdujqcych
siQ w Pafistwie, kt6re wydalo wspomniane zarzadzenie, albo do przedmiot6w, nad kt6remi w my~l
niniejszego ukladu nadz6r temu Pafistwu przekazano.

§ 12.

i. 0 ile prawa osob trzecich nie stojq na przeszkodzie, moina przedmioty, kt6re z nadzoru
jednego Pahstwa przekazano pod nadz6r drugiego Pafistwa, przewiek na zarzodzenie wladzy
nadzorczej na obszar drugiego Pafistwa. Do zarz~dzenia tego ma siq dolczy6 wniosek posiadacza
powiernictwa. Przy przewiezieniu mozna korzysta6 z p6§rednictwa najwyzszej wladzy powier-
niczej tego Pafistwa, w ktorem przedmioty sie znajdujq.

2. Wladza nadzorcza ma zezwoli6 posiadaczowi powiernictwa na to, by zamiast zloionych
kapital6w przewi6zl inne odpowiednie walory.

§ '3.

i. Przy przewiezieniu przedmiot6w nie zastosowuje siq wydanych w PoIsce lub w Niemczech
przepis6w, kt6re wywozu zakazuja, ograniczajl go lub oplatami obciqaja, o ile z wnioskiem o
przewiezienie kapital6w wyst4piono w ci~gu piqciu lat, a co do innych przedmiot6w w przecigu
dwu lat po przekazaniu nadzoru (§ io).

2. Postanowienie ustqpu i nie ma zastosowania w wypadkach § 3 ustQp 3.
3. Obie Strony zgodzily siq na to, ie przedmioty, kt6re na podstawie tego ukladu przewozi

siq do Polski, nie podlegaj4 likwidacji.

§ '4.

i. Za czynnogci wladz nadzorczych przy przekazaniu nadzoru i przy przewiezieniu przedmiot6w
nie pobiera siq nale ytogci ani oplat stemplowych : ka~de Pafistwo ponosi swoje wydatki, wylo~one
w got6wce.

2. Koszty przewiezienia poniegk ma posiadacz powiernictwa : za zezwoleniem wladzy nad-
zorczej, mote on je pobra6 z majqtku dobra rodzinnego.

§ '5.

i. Je~eli kapitaly wedle ustaw Pafistwa, w kt6rem one sie znajdujt, s4 zlotone z zapewnieniem
pupilarnego bezpieczefistwa, to tak~e wedle ustaw Pafistwa, na ktore nadz6r przechodzi, uwaia
siQ zlo~enie to za dokonane z zapewnieniem pupilarnego bezpieczefistwa.

2. Takie po przewiezieniu takich kapital6w do drugiego Pafistwa moina zatrzyma6 dotych-
czasowy spos6b zlo~enia.

3. W iadnym razie nie moina kapital6w traktowa6 mniej korzystnie z tego powodu, ze nadz6r
przeniesiono na drugie Paistwo.
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§ II.

Die bis zum Abschluss dieses Abkommens erfolgten Aufl6sungsmassnahmen der Aufsichts-
beh6rden der beiden Staaten, soweit sie sich auf die in ihrem Staate befindlichen oder in ibre
Aufsicht fibergeleiteten Gegenstdnde beziehen, bleiben wirksam.

§ 12.

i. Gegenst~ide, die aus der Aufsicht des einen Staates in die Aufsicht des anderen Staates
iibergeleitet worden sind, k6nenn auf Anordnung der Aufsichtsbeh6rde, sofern nicht Rechte Dritter
entgegenstehen, in das Gebiet des anderen Staates fibergefifirt werden. Der Anordnung ist der
Antrag des Familiengutsinhabers beizuffigen. Wegen der Mberfiihrung kann die Vermittlung der
obersten Familiengutsbeh6rde des Staates in Anspruch genommen werden, in dem sich die Gegen-
stdnde befinden.

2. Dem Familiengutsinhaber ist von der Aufsichtsbeh6rde zu gestatten, an Stelle der hinter-
legten Kapitalien andere entsprechende Werte zu iberfifhren.

§ '3.

I. Bei der Vberfilhrung der Gegenstande finden die im Deutschen Reich oder in Polen er-
lassenen Vorschriften, die die Ausfuhr verbieten, beschrdnken oder mit Abgaben belegen, keine
Anwendung, sofern der Antrag auf fOberfiihrung von Kapitalien innerhalb fdinf Jabren, von anderen
Gegenstdnden innerhalb zweier Jahre nach fOberleitung der Aufsicht (§ io) gestellt ist.

2. Die Bestimmung des Abs. I findet auf die Fle des § 3, Abs. 3 keine Anwendung.
3. Beide Teile sind darfiber einig, dass Gegenstdnde, die auf Grund dieses Abkommens nach

Polen iibergefiihrt werden, der Liquidation nicht unterliegen.

§ '4.

i. Fuir die Tatigkeit der Aufsichtsbeh6rden bei Uberleitung der Aufsicht und bei (Yberffihrung
der Gegenstdnde werden Gebiihren und Stempel nicht erhoben ; jeder Staat trdgt seine baren
Auslagen.

2. Die Kosten der Uberfiihftmg hat der Familiengutsinhaber zu tragen ; er kann sie mit Ge-
nehmigung der Aufsichtsbeh6rde dem Familiengutsverm6gen entnehmen.

§ '5.

i. Wenn Kapitalien nach den Gesetzen des Staates, in dem sie sich befinden, miindelsicher
angelegt sind, so gilt diese Anlegung auch nach den Gesetzen des Staates als mfindelsicher, auf
den die Aufsicht ibergeht.

2. Auch nach tMberffihrung solcher Kapitalien in den anderen Staat kann die bisherige Art
der Anlegung beibehalten werden.

3. Kapitalien diirfen in keiner Beziehung aus dem Grunde ungtinstiger behandelt werden,
weil die Aufsicht auf den anderen Staat fibergeleitet worden ist.
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§ 16.

i. Jeieli dla powiernictwa przeci~tego polskoniemieckq granic istnieje przedstawicielstwo
rodzinne (opiekun rodziny, rada nadzorcza, wydzial agnat6w, kurator, egzekutor i t. d.), to oko-
liczno§6, ze ten przedstawiciel rodziny posiada obywatelstwo jednego tylko Pafistwa lub siedzibq
w j ednem tylko z obu Pafistw, nie powinna stanowi6 przeszkody w zatrzymaniu powiernictwa
w drugiem Pafistwie.

2. To samo stosuje siq w wypadku, jeieli w przysztogci zajdzie potrzeba ustanowienia przed-
stawicielstwa rodziny w obu Pahistwach i w tym celu wyst~pi siq z wnioskiem o zamianowanie
tej samej osoby.

3. Po uplywie piQciu lat od wejcia w iycie tego ukladu stosowa6 siQ b~dzie postanowienia
ustqpu I i 2 tylko o tyle, o ile ustawy jednego z obu Pafistw czego odmiennego nie postanawiajq.

§ '7.

i. Akta wadz powierniczych, dotyczqce poszczeg6lnych d6br rodzinnych - w Prusach akta
urzqd6w dla rozwi2zania d6br rodzinnych oraz s~d6w nadziemiafiskich, kt6re sprawowaly
czynnogci wladz powierniczych - o ile chodzi o dobra rodzinne, w kt6rych posiadlok4 ziemska
znajduje siQ w jednem z obu Pafistw w calosci, nale2 siq temu Pafistwu i jemu winny by6 oddane.

2. Jeieli posiadlok, ziemska leiy czqgciowo w jednem a czqgciowo w drugiem Pafistwie, to akta
pozostawia siq temu Pafistwu, w kt6rem siQ one znajdujq. Pafistwo to ma udzieli drugiemu
Pafistwu - w kaidej chwili na t.danie - odpis6w potrzebnych do opracowania spraw albo poz-
woli mu na wgld do akt6w.

§ i8.
Grunta naleice :

a) do d6br rodzinnych Wilckens-Sypniewo i hr. Hochberga-Krucz, a poloione w Prusach,

b) do d6br rodzinnych hr. Reichenbach-Goszyce i bar. von Puttkammer-Schoen-Steine,
a poloione w PoIsce, winna uzna6 wladza nadzorcza bez postQpowania rozwiqzu-

j cego za wolne w rqku posiadacza powiernictwa, o ile tente wystapi z takim wnioskiem w ciegu
roku po wej gciu w iycie tego ukladu.

§ 'g.

i. Nadz6r nad obrazem Sandra Botticellego : Marja z Dzieciqtkiem otoczona ch6rem spie-
waja cych aniol6w *, naletqcym do dobra rodzinnego Atanazego hr. Raczyhiskiego, a znajduj cym
siq w galerji obraz6w Muzeum Cesarza Fryderyka w Berlinie, przechodzi na wladze polskie.

2. Poniewai Skarb Pruski rogci sobie do posiadania tego obrazu prawa umowne, a Rzqd
Polski prawom tym zaprzecza, przeto zhiLczone z tem kwestje prawne, jako tei czy i w jaki spogob
przewiezienie obrazu nast~pi6 powinno, zastrzega siq w odrebnej umowie.

§ 20.

i. Polskie i niemieckie wladze s4dowe oraz nadzorcze maj 4 w sprawach obj qtych tym ukladem
uiyczad sobie nawzajem i w jaknajszerszym zakresie bezpogredniej pomocy prawnej.
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§ 16.

i. Besteht ffir ein von der deutsch-polnischen Grenze durchschnittenes Familienfideikommis
eine Familienvertretung (Familienpfleger, Familienrat, Agnatenausschuss, Kurator, Exekutor
usw.), so soll der Umstand, dass der Familienvertreter die Staatsangeh6rigkeit oder den Wohn-
sitz nut in einem der beiden Staaten besitzt, der Beibehaltung in dem anderen Staate nicht ent-
gegenstehen.

2. Das gleiche gilt fUr den Fall, dass kiinftig eine Familienvertretung in beiden Staaten ein-
zurichten ist und hierffir die Bestellung der gleichen Person beantragt wird.

3. Nach Ablauf von ffinf Jahren seit dem Inkrafttreten dieses Abkommens finden die Bestim-
mungen des Abs. I und des Abs. 2 nut insoweit Anwendung, als nicht die Gesetze eines der beiden
Staaten Abweichendes vorschreiben.

§ '7.

i. Die iiber die einzelnen Familiengbiter geffihrten Akten der Familiengutsbeh6rden - in
Preussen der Aufl6sungsamter f Ur Familiengilter und der als Familiengutsbeh6rden tdtig gewesenen
Oberlandesgerichte - stehen, soweit es sich um Familiengilter handelt, deren Grundbesitz sich
ganz in einem der beiden Staaten befindet, diesem Staate zu und sind an ihn abzugeben.

2. Liegt der Grundbesitz teils in dem einen, teils in dem anderen Staate, so verbleiben die
Akten dem Staate, in dem sie sich befinden. Dieser Staat hat dem anderen Staate auf Verlangen
jederzeit Abschriften der ffir die Bearbeitung der Sachen erforderlichen Schriftstiicke zu erteilen
oder Einsicht in die Akten zu gestatten.

§ 18.
Die Grundstilcke, die

a) zu den Familiengiitern von Wilckens-Sypniewo und Graf Hochberg-Krutsch geh6ren
und in Preussen liegen,.

b) zu den Familiengfitern Graf Reichenbach-Goschfitz und Freiherr von Puttkammer-
Sch6n-Steine gehoren und in Polen liegen,

sind von der Aufsichtsbeh6rde ohne Aufl6sungsverfahren in der Hand des Familiengutsinhabers
als frei zu erkldren, sofern dieser es innerhalb eines Jahres nach dem Inkrafttieten dieses Abkom-
mens beantragt.

§ '9.

i. Das zum Familienfideikommis Graf Athanasius von Raczynski gehbrende Bild des Sandro
Botticelli " Maria mit dem Kinde, umgeben von einem Chor singender Engel " das sich in der
Gemdildegalerie des Kaiser-Friedrich-Museums in Berlin befindet, wird in polnische Aufsicht
ibergeleitet.

2. Da der Preussische Fiskus vertragliche Rechte auf den Besitz des Bildes geltend macht,
wdhrend die Polnische Regierung diese Rechte bestreitet, bleibt eine besondere Vereinbarung
fiber die hiermit zusammenhdngenden Rechtsfragen und darfiber vorbehalten, ob und unter
welchen Umstdnden eine Vberfbihrung des Bildes erfolgen soll.

§ 20.

i. Die deutschen und die polnischen Gerichts- und Aufsichtsbehbrden haben in den unter
dieses Abkommen fallenden Angelegenheiten einander unmittelbare Rechtshilfe in weitestem
Umfange zu leisten.
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2. Wyst~pujoc z wnioskami do wladz nadzorczych drugiego Pafistwa motna siq zwr6ci6 do
najwytszej wladzy powierniczej tego Pafistwa o pogrednictwo. 0 ile chodzi o pomoc prawnl
nalezy stosowa6 odpowiednio postanowienia polsko-niemieckiego ukladu o obrocie prawnym.

§ 21.

0 ile przy zastosowaniu tego ukladu w poszczeg6lnych wypadkach mialyby siq okaza6 jakie
trudnoci, to uregulowanie ich w drodze bezpokredniej pozostawia siQ Polskiemu i Pruskiemu
Zarzedowi wymiaru sprawiedliwogci.

§ 22.

Postanowienia, zawarte w art. 3 § 9 ustQp 3 polskoniemieckich uklad6w z 20 wrzegnia 192o
r. i z 12 kwietnia 1922 Y. w przedmiocie przejqcia wymiaru sptawiedliwogci, pozostajq w mocy.

§ 23.

Uklad ten wchodzi w tycie z uplywem dwu miesiqcy od dnip podpisania.

W dow6d tego Pelnomocnicy uklad ten w polskim oraz niemieckimoryginale podpisali i zao-
patrzyli go swemi piecz~ciami.

Dzialo siq w Barlinie, dnia 16 grudnia 1625 roku.

(L. S.) WLODZIMIERZ JABLOf4SKI.
(L. S.) KONSTANTY OSTROWICZ.
(L. S.) DR. jur. CARL GOES.
(L. S.) DR. jur. ERNST KUBLER.
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2. Soweit Antrage an Aufsichtsbeh6rden des anderen Staates gestellt werden, kann die Ver-
mittelung der obersten Familiengutsbeh6rde des anderen Staates in Anspruch genommen werden.
Ffir die Rechtshilfe gelten die Bestimmungen des deutsch-polnischen Vertrags fiber den Rechts-
verkehr entsprechend.

§ 21.

Soweit sich bei Anwendung dieses Abkommens in einzelnen Fillen Schwierigkeiten ergeben
solten, bleibt es der Preussischen und der Polnischen Justizverwaltung iberlassen, sich iber
ihre Regelung unmittelbar zu verstd.ndigen.

§ 22.

Die Bestimmungen des Artikel 3, § 9 Abs. 3 der deutsch-polnischen Abkommen vom 20.
September I92O und vom 12. April 1922, betreffend die Oberleitung der Rechtspflege, bleiben
aufrecht erhalten.

§ 23.

Das Abkommen tritt zwei Monate nach Unterzeichnung in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das Abkommen in deutscher und in polnischer
Urschrift unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

So geschehen in Berlin, am I6. Dezember 1925.

(L. S.) Dr. jur. CARL GOES.
(L. S.) Dr. jur. ERNST KUEBLER.
(L. S.) WLODZIMIERZ JABLONSKI.
(L. S.) KONSTANTY OSTROWICZ .

No. 11t7



152 Socitd des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

1 TRADUCTION.

No 1117. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE CON-
CERNANT LES PROPRII-TES DE FAMILLE, SIGNt A BERLIN, LE
16 D]RCEMBRE 1925.

L'ADMINISTRATION JUDICIAIRE PRUSSIENNE, agissant au nom du REICH, et ]'ADMINISTRATION

JUDICIAIRE POLONAISE, en vertu de l'autorisation contenue au paragraphe 9 de J'article 3 et au para-
graphe 6 de l'article 4 de l'Accord germano-polonais du 20 septembre 192o relatif au transfert de
1'administration judiciaire ; en vertu 6galement de l'autorisation contenue au paragraphe 9 de
l'article 3 et au paragraphe 6 de l'article 5 de 1'Accord geimano-polonais du 12 avril 1922 relatif
au transfert de l'administration judiciaire dans le territoire pl~biscitaire de la Haute-Sildsie, ont
ddcid6 de r6gler la situation juridique des fid~icommis qui se trouvent en partie en Prusse et en
partie en Pologne, et elles ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

L'ADMINISTRATION JUDICIAIRE PRUSSIENNE :

M. Carl GOES, docteur en droit, conseiller de 14gation rdferendaire au Minist~re des Affaires
6trang~res ; et

M. Ernst KUEBLER, docteur en droit, conseiller supdrieur de Justice r~el intime, ancien
directeur au Minist~re de la Justice, president de l'Office national prussien des biens
de famille.

L'ADMINISTRATION JUDICIAIRE POLONAISE:

M. Wlodzimierz JABLOI SKI, chef de division au Minist~re de ]a Justice ; et
M. Konstanty OSTROWICZ, prdsident de chambre h la Cour d'appel de Kattowitz;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

§I.

Si un fid~iccmmis (bien de famille) est situ6 entirement sur le territoire de l'un des deux Etats,
le bien de famille sera plac6 sous la surveillance dudit Etat en vertu du paragraphe 9 de l'article 3
des Accords germano-polonais du 2o septembre 1920 et du r2 avril 1922 relatifs au transfert de l'admi-
nistration judiciaire.

§2.

Si la propri6t6 fonci~re appartenant au bien de famille est situde enti~rement sur le territoire
d'un des deux Etats, ladite propri~t6 fonci6re sera soumise h la surveillance de cet Etat ; en ce qui
concerne la surveillance des biens mobiliers, il y aura lieu d'appliquer les dispositions suivantes :

a) La surveillance des objets mobiliers destin6s h servir d'une mani~re permanente h
l'exploitation de la proprit6 fonci&re, ainsi que la surveillance des capitaux affect~s
al'exploitation de la proprit fonci~re (par exemple, fonds pour l'entretien du cheptel
mort et vif, fonds d'am6lioration, fonds r6serv~s au paiement des primes d'assurance

Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1117. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND CON-
CERNING FAMILY ESTATES, SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 16,
1925.

THE PRUSSIAN JUDICIAL ADMINISTRATION, acting on behalf of the GERMAN REICH, and THE
POLISH JUDICIAL ADMINISTRATION have agreed, on the basis of the authorisation conferred by
paragraph 9 of Article 3 and paragraph 6 of Article 4 of the Germano-Polish Agreement relating
to the transfer of the administration of justice of September 20, 192o, and on the basis of the authori-
sation conferred by paragraph 9 of Article 3 and paragraph 6 of Article 5 of the Germano-Polish
Agreement relating to the transfer of the administration of justice in the Upper Silesian plebiscite
area of April 12, 1922, to regulae the legal position of trust estates in cases in which such estates
are situated partly in Prussia and partly in Poland, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRUSSIAN JUDICIAL ADMINISTRATION :
M. Carl GOES, Doctor of Laws, Vortragender Legationsrat in the Foreign Office, and

M. Ernst KUEBLER, Doctor of Laws, Wirklicher Geheimer Oberjustizrat, a former Minis-
terial Director, Head of the Prussian National Office for Family Estates;

THE POLISH JUDICIAL ADMINISTRATION :
M. Wlodzimierz JABLOWSKI, Director of Department in the Ministry of Justice, and
M. Konstanty OsTROWICZ, President of the Senate at the Court of Appeal in Kattowitz.

The Plenipotentiaries, after communicating their full powers found in good and due form,
have agreed as follows:

Paragraph i.

If a trust estate (a family estate - Familiengu t) is situated entirely in one of the two States,
it shall be subject, in accordance with paragraph 9 of Article 3 of the Germano-Polish Agreements
of September 20, 192o, and April 12, 1922, relating to the transfer of the administration of justice,
to the control of the State in question.

Paragraph 2.

If the immovable property belonging to the family estate is situated entirely in one of the
two States, such immovable property shall be subject to the control of the State in question ; control
over movable property shall be governed by the following rules:

(a) Control over movable objects which are intended to be used permanently for the
economic exploitation of the immovable property, together with control over
funds directly connected with the economic exploitation of the immovable property,
such as stock and equipment funds, improvement funds and insurance money for

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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contre les risques de dommages h la propri6t6 fonci~re) sera, h l'expiration d'un
d~lai d'un an h partir de la mise en vigueur du present accord, transf6ree h l'Etat
sur le territoire duquel se trouve la propri6t6 fonci~re.

b) La surveillance des capitaux affect~s au paiement de pensions ou d'allocations con-
tinuera d'incomber h l'Etat qui exerce cette surveillance au moment de l'entr6e
en vigueur du present accord, si lesdites pensions et allocations sont, h cette date,
payables en majeure partie dans ledit Etat.

Il pourra 6tre demand6 h l'autorit6 charg6e jusqu'alors d'exercer la surveil-
lance, pendant un d~lai d'un an h dater de la mise en vigueur du present accord,
d'accorder des d6rogations pour les cas mentionnds aux alin~as a) et b). Les mem-
bres de la famille, ou les repr6sentants de la famille, seront fondus h formuler cette
demande. II ne poarra etre donn4 suite h la demande qu'avec le consentement de
l'autorit6 de surveillance de l'autre Etat.

c) La surveillance des autres biens mobiliers sera, h l'expiration d'un d6lai d'un an
partir de la mise en vigueur du pr6sent accord, transfer6e h l'Etat sur le territoire
duquel est situ~e la propri~t6 fonci6re, h moins qu'au cours de ce d6lai l'autorit6
qui a, jusqu'alors, assur6 la surveillance, ne se soit mise en rapport avec l'autorit6
de surveillance de l'autre Etat en vue d'6tablir une derogation. Si ces organismes ne
peuvent arriver h une entente au sujet d'une d~rogation, les cas d'esp~ce feront
l'objet d'accords s6par6s entre les administrations judiciaires prussienne et polonaise.

§ 3.

i. Si la propri~t6 fonci~re est situe en partie dans l'un des deux Etats et en partie dans l'autre,
chacun des deux Etats conservera la surveillance des biens situs sur son territoire.

2. Toutefois, sur la demande des membres de la famille, ou des repr~sentants de la famille,
la surveillance des biens mobiliers pourra 6tre transf6ree h l'autorit6 de surveillance de l'autre Etat,
si celle-ci y consent. La demande sera recevable pendant un d~lai d'un an h partir de la mise en
vigueur du present accord.

3. Si, pendant une priode de deux ans h compter de la mise en vigueur du present accord,
une partie de la propri~t6 fonci~re situne dans Fun des deux Etats est ali~n~e, et si la contre-valeur
devient partie int6grante du bien de famille, le d~tenteur dudit bien pourra, dans un d6lai de six
mois h partir de l'ali6nation, demander h l'autorit6 de surveillance que la contre-valeur passe, en
tout ou en partie, sous la surveillance de l'autre Etat. I1 ne pourra tre donna suite h cette demande
que si l'autorit6 de surveillance de l'autre Etat y consent et si la contre-valeur sert h am~liorer
1'exploitation du bien de famille sitW6 dans l'autre Etat (par exemple, construction de batiments
d'exploitation, acquisition de cheptel mort et vif ou de biens-fonds).

§ 4.

ix. Si le bien de famille ne se compose que de biens mobiliers, les 6lments de ces biens, pour
autant que ceux-ci n'auront pas t6 dijh disperses, resteront soumis h la surveillance de lEtat
qui exerce cette surveillance lors de la mise en vigueur du present accord.

2. La disposition de l'alin6a 2 du paragraphe 3 sera applicable par analogie.

§ 5.

i. Si une propri6t6 mini6re ou des parts de mine (Kuxen) ancien r6gime, appartiennent
It un bien de famille, la surveillance dudit bien, en ce qui concerne la mine ou les parts de mine,
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damage done to the immovable property, shall be taken over at the expiration
of one year after the coming into force of the present Agreement by the State in
which the immovable property is situated.

(b) Control over funds employed for purposes of maintenance or assistance shall continue
to be exercised by the State which exercises control at the time of the coming
into force of the present Agreement, provided that the sums payable at that time
are payable predominantly in the said State.

As regards cases arising under paragraphs (a) and (b), requests for exceptional
treatment may be made within one year after the coming into force of the present
Agreement to the authorities who have hitherto exercised control. Such requests
may be made by members or representatives of the family concerned. A request
can only be granted provided that the supervising authorities of the other
State give their consent.

(c) Control over the remaining movable property shall be taken over on the expiration
of one year from the coming into force of the present Agreement by the State in
which the immovable property is situated, unless within that period the authorities
who have hitherto exercised control are in communication with the supervising
authorities of the other State, with a view to the granting of exceptional treatment.
If no agreement is reached in regard to such exceptional treatment, it shall be
permissible for the Prussian and Polish Judicial Administrations to conclude
special agreements with regard to the settlement of such cases.

Paragraph 3.

(I) If the immovable property is situated partly in one State and partly in the other, each
of the two States shall retain control over the property situated in its territory.

(2) At the request of members or representatives of the family concerned, the control over
movable property may be transferred to the supervising authorities of the other State, subject
to the consent of such authorities. Applications to this effect may be made within one year after
the coming into force of the present Agreement.

(3) If part of the immovable property situated in one of the two States be alienated within
two years after the coming into force of the present Agreement, and if the equivalent received
therefor becomes an integral part of the family estate, the owner of the family estate may, within
six months after alienation, submit an application to the supervising authorities for the transfer
of the whole or part of the equivalent to the control of the other State. The application may only
be granted if the supervising authorities of the other State give their consent, and if the equivalent
in question is employed in furthering the economic development (e. g. the construction of farm
buildings or the purchase of equipment and stock or land) of the family estate situated in the other
State.

Paragraph 4.

(i) If the family estate consists entirely of movable property, the constituent parts thereof
shall remain, in so far as they have not already been dispersed, under the control of the State which
exercises control at the time of the coming into force of the present Agreement.

(2) The provisions of paragraph 3, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis.

Paragraph 5.

(i) If mining property or mining shares (Kuxen) instituted under the old legal system form part of

a family estate, family estate control over the mines or the mining shares shall be exercised by the
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sera exerc~e par l'Etat dont la police, en vertu de l'accord germano-polonais du 22 juin 1922, relatif
aux mines de la Haute-Sildsie, poss~de le droit de surveillance sur la mine.

2. Si des parts de mine (Kuxen) nouveau r~gime, appartiennent ht un bien de famille, les
dispositions relatives h la surveillance des biens mobiliers, seront 6galement applicables 4 ces parts.

§ 6.

I. Les fonds d'amortissement, et notamment ceux des ( Landschaften , resteront, jusqu'au
r~glement de la situation des instituts de crddit qui les administrent, sous la surveillance de l'Etat
oh ils se trouvent ; la surveillance ult6rieure d6pendra de la disposition dont il y aura 6ventuellement
lieu de convenir au sujet de ces fonds.

2. La disposition de l'alin~a i sera applicable par analogie aux droits aff~rents h d'autres
fonds agricoles et aux fonds disponibles confids h des commissions de partage.

§ 7.
Le transfert de la surveillance n'affectera pas les droits des tiers.

§ 8.

r. Si, lors du transfert de la surveillance, les autoritds de surveillance sont saisies d'une affaire
relative h des biens soumis h la surveillance de l'autre Etat, l'affaire devra 6tre transmise telle
quelle h l'autorit6 de surveillance de l'autre Etat.

2. Si l'instance concerne des biens places en partie sous la surveillance d'un Etat et en partie
sous la surveillance de l'autre, elle ne sera poursuivie qu'en ce qui concerne la partie du bien de
famille soumise h la surveillance de l'Etat sur le territoire duquel 1'instance est pendante. Pour
l'autre partie du bien de famille, l'affaire pourra, h la demande de la personne qui l'aura poursuivie
jusqu'alors, faire l'objet d'un dessaisissement en faveur de l'autorit6 comptente de l'autre Etat.

§ 9-
i. Si un proc~s, relatif h un objet appartenant au bien de famille, est pendant au moment

du transfert de la surveillance, il y aura lieu d'appliquer, par analogie, les dispositions des Accords
germano-polonais du 20 septembre 1920 et du 12 avril 1922 relatifs au transfert de 'administration
judiciaire.

2. Si, post~rieurement au transfert de la surveillance, un proc~s relatif h un objet appartenant
au bien de famille, est intents dans l'Etat oh se trouve ledit objet, ]a comptence des tribunaux de
cet Etat ne sera pas affect~e par le transfert de ]a surveillance.

§ 1O.
i. Pour autant que la surveillance ne se trouve pas, en vertu du present accord, transfer~e

sans autre formalitd l'autre Etat h une date dterminde, ce transfert aura lieu le jour oii la ddci-
sion en question aura acquis force de chose jug~e.

2. Les autoritds de surveillance ccmp~tentes jusqu'alors devront notifier le transfert de la
surveillance aux int6resss et notammant aux administrations chargdes de la garde des objets
appartenant au bien de famille. Ces administrations devront se conformer aux instructions de
la nouvelle Autorit6 comme h celles de l'ancienne. -
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State which is responsible for the police supervision of the mine under the terms of the Germano-
Polish Agreement relating to the mines of Upper Silesia of June 22, 1922.

If mining shares (Kuxen) instituted under the new legal system form part of a family estate, the
regulations concerning control over movable property shall apply to family estate control over
such shares.

Paragraph 6.

(I) Amortisation funds, in particular those of the " Landschaften " shall, until the position of
the credit institutions with which they are connected has been regulated, remain under the control
of the State in which they are deposited ; control over them shall subsequently be exercised in
accordance with such regulations as may be agreed upon with regard to the said funds.

(2) The provisions of paragraph I shall apply mutatis mutandis to rights in respect of other
agricultural funds and to the cash assets in the hands of the liquidation authorities.

Paragraph 7.

The transfer of control shall not affect the rights of third parties.

Paragraph 8.

(i) If at the time of the transfer of control, proceedings are pending before the supervising
authorities with regard to property which is subject to the control of the other State, the case shall
be transferred as it stands to the supervising authorities of the other State.

(2) If the proceedings relate to property which is partly subject to the control of the one State
and partly to the control of the other, the case shall only be proceeded with as regards that part
of the family estate which is subject to the control of the State in which the proceedings are pending.
The proceedings with regard to the other part of the family estate may, at the request of the person
who instituted them, be transferred to the competent authority of the other State.

Paragraph 9.

(i) If an action with regard to an object forming part of the family estate is pending at the
time of the transfer of control, the provisions of the Germano-Polish Agreements of September 20,

192o, and April 12, 1922, relating to the transfer of the administration of justice shall apply mutatis
mutandis.

(2) If after the transfer of control an action with regard to an object forming part of the family
estate is pending in the State in which the object is situated, the competence of the courts of the
State in question shall not be affected by the transfer of control.

Paragraph IO.

(i) In cases in which control is not transferred automatically to the other State at a given
date by virtue of the present Agreement, the transfer shall take place on the day on which the deci-
sion in question took effect.

(2) The supervising authorities who have hitherto been competent must notify the transfer
of control to the persons concerned, in particular to the offices in whose official custody the objects
belonging to the family estate have been deposited. These offices must comply with the instructions
of the new supervising authorities in the same manner as with those of the authorities who have
hitherto exercised control.

No. 1117



158 Socidte' des Nations - Recuei des Trait es. 1926

§ .

Les mesures de partage prises jusqu'h la conclusion du present accord par les commissions de
surveillance des deux Etats, resteront en vigueur pour autant que les commissions auront vis6,
dans ces mesures, des objets situs dans leur Etat ou transf6rms sous leur surveillance.

§ 12.

i. Les objets dont la surveillance a pass6 d'un Etat h l'autre pourront, en vertu d'une ordon-
nance de l'autorit6 de surveillance et si les droits de tiers ne s'y opposent pas, 6tre transforms effec-
tivcment d'un Etat dans l'autre. La damande du d~tenteur du bien de famille sera jointe h l'ordon-
nance. I1 pourra 6tre fait appel, en vue de ce transfert, h l'entremise de l'autorit6 supreme de sur-
veillance des biens de famille de l'Etat dans lequel se trouvent les objets.

2. L'autorit6. de surveillance devra permettre au dtenteur du bien de famille de transf~rer
dans l'autre territoire, h la place des capitaux d~p6ss, d'autres valeurs 6quivalentes.

§ 13.

i. Pour le transfert des objets, les prescriptions en vigueur dans le Reich allemand ou en Pologne,
interdisant les exportations, les restreignant, ou les frappant de droits ne seront pas applicables,
pourvu que la demandede transfert soit pr~sent~e pour les capitaux dans un d6lai de cinq ans et pour
les autres objets dans un d~lai de deux ans, h dater du transfert de la surveillance (paragraphe io).

2. La disposition de l'alinda I ne s'appliquera pas au cas pr~vu h l'alinda 3 du paragraphe 3.

3. Les deux Parties contractantes conviennent que les objets transf6rs en Pologne en vertu
du pr6sent accord ne pourront pas 6tre soumis h la liquidation.

§ I4o

i. En ce qui concerne les operations des autorit~s de surveillance, lors du transfert de la sur-
veillance et du transfert des objets, il ne sera per~u ni frais ni droits de timbre ; chaque Etat sup-
portera ses d~bours.

2. Le dtenteur du bien de famille devra supporter les frais du transfert des objets; il pourra,
avec le consentement de l'autorit6 de surveillance les pr6lever sur l'actif du bien de famille.

§ 15.

i. Si les capitaux sont, aux termes de la l~gislation de l'Etat dans lequel ils se trouvent, places
en valeurs pupillaires (miindelsicher), ce placement sera 6galement consid~r6 comme pupillaire
aux termes de la 16gislation de l'Etat auquel la surveillance est transfdrde.

2. Mme apr~s le transfert de ces capitaux dans l'autre Etat, ceux-ci pourront 6tre plac6s
de la m~me mani~re que jusqu'alors.

3. Les capitaux ne devront h aucun 6gard subir un traitement moins favorable du fait que
la surveillance a 6t6 transf6ree h l'autre Etat.
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Paragraph iI.

Liquidation measures taken before the conclusion of the present Agreement by the supervising
authorities of the two States shall, in so far as they relate to objects situated in their State or trans-
ferred to their control, remain in force.

Paragraph x2.

(i) Objects which have been transferred from the control of the one State to the control of
the other may be transferred by virtue of an order of the supervising authorities to the territory
of the other State, provided that the rights of third parties are not infringed thereby. The application
of the owner of the family estate must be attached to the order. The supreme family estate authori-
ties of the State in which the objects are situated may be used as intermediaries in connection
with the transfer.

(2) The owner of the family estate will be permitted by the supervising authorities to transfer
other equivalent securities in place of the deposited funds.

Paragraph 13.

(i) The regulations issued in the German Reich or in Poland, prohibiting, restricting or imposing
duties in respect of exportation, shall not apply to the transfer of the objects, provided that the
application for such transfer be presented in the case of cash assets within five years and in the
case of other objects within two years after the transfer of control (paragraph Io).

(2) The provisions of paragraph i shall not apply to the cases mentioned in paragraph 3 of
paragraph 3.

(3) Both parties agree that objects which are transferred to Poland on the basis of the present
Agreement shall not be subject to liquidation.

Paragraph 14.

(I) No fees or stamp duty shall be charged in respect of the operations of the supervising
authorities in connection with the transfer of control and the transfer of the objects ; each State
shall be responsible for its own expenses.

(2) The owner of the family estate shall bear the costs of the transfer of the objects. He may
with the consent of the supervising authorities charge them against the family estate.

Paragraph 15.

(i) If funds are invested in securities which are suitable for the investment of trust funds (miin-
delsicher) under the laws of the State in which they are placed, such investments shall also be deemed
to be trustee investments under the laws of the State which takes over control.

(2) The method of investment hitherto in force may also be retained after the transfer of
such funds to the other State.

(3) These funds may not be subject to treatment less favourable in any way in conse-
quence of control having been transferred to the other State.
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§ x6.

i. Si un fiddicommis familial, divis6 par la frontire germano-polonaise, est administr6 par
des repr6sentants de la famille (curateur de famille, conseil de famille, conseil d'agnats, curateur,
ex~cuteur, etc.), le fait que le repr6sentant de la famille ne poss~de que la nationalit6 d'un des
deux Etats ou n'est domicili6 que dans l'un des deux Etats ne devra pas emp~cher qu'il soit
maintenu dans ses fonctions sur le territoire de l'autre Etat.

2. I1 en sera de m~me au cas oii un repr6sentant de la famille devrait tre constitu6 ultdrieu-
rement dans les deux Etats et oii la d6signation, h cet effet, de la mme personne, serait demand~e.

3. A l'expiration d'un d4lai de cinq ans h partir de la mise en vigueur du present accord, les
dispositions de l'alin6a x et de l'alinda 2 ne seront applicables que sauf stipulation contraire des
lois de l'un des deux Etats.

§ '7.
i. Les dossiers 6tablis pour les divers biens de famille par les autorit~s de surveillance des

biens de famille - en Prusse, les dossiers des offices de partage des biens de famille et des cours
provinciales (Oberlandesgerichte) qui ont fait fonctions d'autorit6 de surveillance des biens de
famille - appartiendront h cet Etat et devront lui 6tre transmis en tant qu'il s'agit de biens de
famille dont la propri~t6 fonci&re est entirement situ6e sur le territoire de l'un des deux Etats.

2. Si ]a propri~t6 fonci~re est situ~c en partie dans un Etat et en partie dans l'autre, les dos-
siers resteront dans l'Etat sur le territoire duquel ils se trouvent. Cet Etat devra, en tout temps,
communiquer h l'autre, sur demande, des expdditions des documents n6cessaires h l'6tude des
affaires ou lui permettre de prendre connaissance des dossiers.

§ i8.

a) Les terres qui appartiennent aux biens de famille von Wilckens-Sypniewo et
Graf Hochberg-Krutsch et sont situds en Prusse;

b) les terres qui appartiennent aux biens de famille Graf Reichenbach-Goschiitz
et Freiherr von Puttkammer Sch6n-Steine et sont situds en Pologne.

Devront, sans procedure de partage: tre diclar~s libres aux mains du ddtenteur du bien
par l'autorit6 de surveillance, ht condition que ledit dtenteur pr6sente une demande
h cet effet dans un d6lai d'un an h partir de la mise en vigueur du present accord.

§ I9.
i. Le tableau de Sandro Botticelli: ((La Vierge 5 l'Enfant entour~e d'un chceur d'anges ,, appar-

tenant au fid6icommis de famille Graf Athanasius de Raczynski, qui se trouve dans la galerie de
peinture du Kaiser-Friedrich-Museum, h Berlin passera sous la surveillance de la Pologne,

2. Etant donn6 que le fisc prussien fait valoir des droits contractuels sur la possession du
tableau, tandis que le Gouvernement polonais conteste ces droits, les deux Parties se r~servent
de conclure un accord particulier sur les points de droit relatifs h cette affaire et sur la question
de savoir si et dans quelles conditions, il devra 6tre proc~d6 h un transfert du tableau.

§ 20.

r. Les autorit6s judliciaires et les autorit~s de surveillance allemandes et polonaises devront
se prater un concours r6ciproque direct aussi 6tendu que possible dans les affaires visdes par le
prdsent accord.
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Paragraph 16.

(i) If there is a family representative (a family administrator, a family council, a committee
of agnates, a curator, an executor, etc.) for a family trust estate divided by the Germano-Polish
frontier, the fact that the family representative only possesses the nationality of, or is only domi-
ciled in, one of the two States shall not prevent his continuing to exercise his functions in the other
State.

(2) The same rule shall apply in cases in which a family representative is to be appointed
in future in both States and application is mtde for the appointment of the same person.

(3) On the expiration of five years after the coming into force of the present Agreement
the provisions of paragraphs i and 2 shall only apply in so far as they are not contrary to the laws
of either of the two States.

Paragraph 17.

(i) The records kept by the family estate authorities in respect of individual family estates
- in Prussia the liquidation office for family estates and the provincial courts of appeal (Ober-
landesgerichte) which acted as family estate authorities - shall, in the case of family estates
of which the immovable property is entirely situated in one of the two States, belong to the State
in question and be handed over to it.

(2) If the immovable property is situated partly in one State and partly in the other, the
records shall remain in the possession of the State in which they are deposited. The said State
shall at any time, on request, furnish the other State with copies of the documents required for
purposes of investigation or allow it to examine the records.

Paragraph 18.
All land :

(a) Belonging to the family estates " von Wilckens-Sypniewo " and "Graf Hochberg-
Krutsch" and situated in Prussia; or

(b) Belonging to the family estates of "Graf Reichenbach-Goschiitz" and "Freiherr
von Puttkammer Sch6n-Steine " and situated in Poland,

shall be declared by the supervising authorities, without liquidation procedure, to belong
free of conditions to the holder of the family estate, provided that he makes application to that
effect within one year after the coming into force of the present Agreement.

Paragraph 19.

(i) The picture by Sandro Botticelli entitled " Madonna and Child, surrounded by a choir
of singing angels ", belonging to the family trust estate " Graf Athanasius von Raczynski " which
is in the picture gallery of the Kaiser Friedrich Museum in Berlin, shall be transferred to Polish
control.

(2) Inasmuch as the Prussian revenue authorities assert contractual rights to the possession
of the picture in question while the Polish Government contests these rights, the parties reserve
the right to conclude a special agreement with regard to the legal questions involved and with
regard to the question whether, and under what circumstances, the transfer of the picture is to be
effected.

Paragraph 20.

(x) The German and Polish judicial authorities and supervising authorities shall accord
to each other direct legal assistance to the greatest po sible extent in connection with the matters
referred to in the present Agreement.
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2. Si les demandes sont adress6es h des autorit~s de surveillance de l'autre Etat, l'intervention
de l'autorit6 supreme de surveillance des biens de famille de l'autre Etat pourra 6tre r~clam~e.
En ce qui concerne le concours r6ciproque entre ces administrations, les dispositions de la Con-
vention germano-polonaise sur les rapports d'ordre judiciaire seront applicables par analogie.

§ 21.

Au cas oib l'application du pr6sent accord soul6verait des difficultds dans des cas particuliers,
il incombera aux administrations judiciaires prussienne et polonaise de s'entendre directement
au sujet du r~glement desdites difficult6s.

§ 22.

Les dispositions de l'alinda 3 du paragraphe 9 de l'article 3 des Conventions germano-polo-
naises du 20 septembre 192o et du 12 avril 1922 relatives au transfert de l'administration judiciaire
resteront en vigueur.

§ 23.

Le present accord entrera en vigueur deux mois apr~s la date de sa signature.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord, dont les originaux ont W
dtablis en allemand et en polonais, et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Berlin, le 16 d6cembre 1925.
(L. S.) Dr jur. CARL GOES.
(L. S.) Dr jur. ERNST KUEBLER.
(L. S.) WLODZIMIERZ JABLONSKI.
(L. S.) KONSTANTY OSTROWICZ.
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(2) If applications are made to the supervising authorities of the other State, the supreme
family estate authorities of the other State may be used as intermediaries. Legal assistance
shall be governed by the provisions .of the Germano-Polish Treaty with regard to legal relations.

Paragraph 21.

In the event of difficulties arising in connection with the application of the present Agreement
in individual cases, it shall be the duty of the Prussian and Polish judicial administrations to come
to an agreement directly with regard to their settlement.

Paragraph22.

The provisions of Article 3, paragraph 9, paragraph 3 of the Germano-Polich Agreements
of September 20, 1920, and April 12, 1922, relating to the transfer of the administration of justice
shall remain in force

Paragraph 23.

The present Agreemen shall come into force two months after the date of signature.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement in a German
and a Polish copy and have attached their seals thereto.

Done at Berlin on December 16, 1925.
(L. S.) Dr. CARL GOES.
(L. S.) Dr. ERNST KUEBLER.
(L. S.) WLODZIMIERZ JABLORSKI.
(L. S.) KONSTANTY OSTROWICZ.
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No 1118. - ]-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET TCHIRCOSLOVA-
QUE COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA PUBLICATION
DES MANDATS D'ARRET. PRA-
GUE, LE 6 FflVRIER 1924.

Textes officiels allemand et tchdque communiques
par le consul gdndral d'Allemagne c Gen~vel.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu
lieu le 8 mars 1926.

No. 1118. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERN-
MENTS, CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
NOTIFICATION OF WARRANTS
OF ARREST. PRAGUE, FEB-
RUARY 6, 1924.

German and Czech ofcial textsl communicated
by the German Consul- General at Geneva 1
The registration of this Exchange of Notes took
place March 8, 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
Nr. B. III. 7.

Die Deutsche Gesandtschaft beehrt sich im Auftrage der Regierung des Deutchen Reiches
mitzuteilen, dass der Modus der Verbffentlichung der Fahndungsersuchen und der Abbildung der
verfolgten Personen zwischen der Tschechoslowakischen Republik und dern Deutschen Reich
ab 15. Februar 1924 auf diese Weise eingerichtet werden wird:

A.

i. Fahndungsersuchen der tschechoslowakischen Justizbeh~rden, d. h. der Gerichte
einschliesslich der Untersuchungsrichter und auf dern Gebiete der Slowakei und Kar-
pathorusslands auchder Staats anwalte und der Direktoren der Strafanstalten und Besser-
ungsinstitute, werden im ( Deutschen Fahndungsblatte >) ver6ffentlicht werden, Fahn-
dungsersuchen der deutschen Gerichtsbeh6rden, d. h. der Gerichte (einschliesslich der
Untersuchungsrichter) sowie der Staatsanwaltschaf ten werden in dern (( Ustiredni Policejni
vstnik * und in dem < Policejni oznamovatel ) ver6ffentlicht werden, sofern es sich urn
wichtige Straffalle handelt und sich die Aufenthaltsm6glichkeit des Gesuchten nicht
auf einen bestimmten Teil des anderen Landes begrenzen oder sonst naher bestimmen
lasst und daher die Ersuchen an einzelne Beh6rden nicht gerichtet werden k6nnen.

2. Die Ver6ffentlichung setzt voraus, dass ein rechtskraftiges Strafurteil ergangen
oder ein Haftbefehl erlassen worden ist, und dass es sich urn Straftaten handelt, welche

V See foot note Vol. II page 60 of this Series.I Voir renvoi, vol. II, page 6o de ce recueil.
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die Auslieferung nach dem tschechoslowakisch-deutschen Auslieferungsvertrage vom
8. Mai 1922 begrainden. In dem Ersuchen ist anzugeben, ob diese Voraussetzungen vor-
liegen. Ausserdem sind Zeit und Ort der Begehung der Straftat sowie Zeit und Ort der
gerichtlichen Verfiigung zu bezeichnen.

3. Die Ersuchen sind von den zustdndigen Behbrden des ersuchenden Staates auf
schriftlichem oder telegraphischem Wege oder unmittelbar an die Schriftleitung des
Fahndungsblattes des ersuchten Staates zu richten, d. h. die Ersuchen der tschechoslo-
wakischen Justizbeh6rden an die Schriftleitung des ((Deutschen Fahndungsblattesb
Berlin NO 43, Georgenkirchstrasse 3o, die Ersuchen der deutschen Justizbeh6rden an
die Polizeidirektion in Prag.

4. Die Schriftleitungen der beiderseitigen Fahndungsblditter haben den Ersuchen um
Verbffentlichung schleunigst zu willfahren, sofern sie den Voraussetzungen unter Nr. I
und 2 entsprechen. Im Falle der Ablehnung ist die ersuchende Beh6rde unverziglich zu
benachrichtigen.

5. Die Ersuchen um Ausschreibung sind in der Sprache der ersuchenden Beh6rde
abzufassen. Die Ver6ffentlichung selbst erfolgt in der Sprache des ersuchten Staates.

6. Fuir die Ver6ffentlichung werden Kosten nicht berechnet ; auch triigt jede Beh6rde
die ihr durch den Schtiftwechsel entstehenden Portokosten.

7. Bei Zurfickziehung der Fahndungsersuchen ist entsprechend zu verfahren.

B.

i. Die tschechoslowakischen Justizbeh6rden k6nnen in besonderen Fallen die in
ihren Hdnden oder auf den Schriftleitungen des <( Jstedni Policejni vWstnik ) oder des
# Policei oznamovatel # befindlichen Klischees von Abbildungen tschechoslowakischer
Justizflfichtlinge, die in Deutschland vermutet werden, und deren Auslieferung aus
Deutschland in Frage kommt, zur Veranlassung der Verwertung im <( Deutschen Fahn-
dungsblatte * der Schriftleitung des ( Deutschen Fahndungsblattes * Berlin NO 43, Geor-
genkirchstrasse 30, unmittelbar oder durch Vermittelung der Polizeidirektion in Prag
jibersenden.

2. Die deutschen Justizbeh6rden k6nnen in besonderen Fallen die in ihren Handen
oder auf der Schriftleitung des # Deutschen Fahndungsblattes * befindlichen Klischees
von Abbildungen deutscher Justizflfichtlinge, die in der Tschechoslowakei vermutet
werden, und deren Auslieferung aus der Tschechoslowakei in Frage kommt, zur Veran-
lassung der Verwertung fur den (Jshtedni Policejni v~stnik * oder dem # Policeini ozna-
movatel # der Polizeidirektion in Prag unmittelbar oder durch Vermittlung des Polizei-
prdsidenten in Berlin ibersenden.

3. Die Klischees sind nach ihrer Verwertung unverzfiglich und portofrei zuriick-
zusenden.

Die Deutsche Gesandtschaft benutzt auch diesen Anlass das geehrte Ministerium ffir aus-
wartige Angelegenheiten seiner besonderen Hochachtung zu versichern.

PRAG, den 6 Februar 1924.

Siegelinschrift.

' Vol. XXIII, page 171 de ce recueil.
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TEXTE TCHPIQUE. - CZECH TEXT.

MINISTERSTVO
CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY.

ZAHRANI6NCH Vtcf

C. Sv. 11717/III-I/24.

Ministerstvo zahrani~nich v~ci dovoluje si po dohod6 s resortnimi ministerstvy sd~liti, ie
zpfisob uverfejfiovAni stihacich listOi a vyobrazeni stihan'ch osob mezi Rigi N~meckou a Repu-
blikou Ceskoslovenskou bude zahizen s platnosti od 15. inora 1924 timto zpfisobem:

A.

i. 2dosti o stihAni podivan6 n~meck'mi soudnimi fady, to jest soudy, vy~ethijici
soudce v to po~itajic, jakoi i stAtnimi zastupitelstvimi budou uvefejfiov~iny v < stfednim
policejnim v~stniku # a # Policejnim oznamovateli *>, M4dosti o stihini podivan6 6esko-
slovensk mi diiady justi~nimi, to jest soudy, vyeffujici soudce v to po~itajic, a na fizemi
Slovenska a Podkarpatsk6 Rusi tak6 stAtnimi zdstupci a iediteli trestnic a polepgovacich
fistavfi, budou uveiejfioviny v (( Deutsches Fahndungsblatt , bude-li se jednati o dfileit6
trestni pfipady a nedA-1i se monost pobytu hledan6 osoby omeziti na ur6itou Mst druh6
zem, 6i nelze-li ji jinak bli~e ur~iti a neni-li moino z toho dfivodu obrAtit se se M4dosti
na jednotliv6 fifady.

2. Uvefejn~ni pfedpokldA., e vynesen byl pravoplatn odsuzujici rozsudek nebo
vydin zatyka6 a 2e se jedn. o trestn6 6iny, kter6 odfivodaiuji vyd~ni podle n6mecko-
6eskoslovensk6 smlouvy1 a vyd.v/ni zloincfi ze dne 8. kv~tna 1922. V 16dosti nutno
udati,,zda tyto pfedpoklady stivaji. Mimo to nutno udati, kdy a kde trestn 6in byl
spAchin, jako i 6as a misto sousniho opaffeni.

3. 2Adosti bud' te pfislugn3mi &iiady stAtu doiadujiciho poddvdny pisemn6 nebo
telegraficky bezprostfedn6 redakci stihaciho listu st~tu doiadovandho to jest Mdosti
n~meskych justi~nich fifadfi policejnimu feditelstvi v Praze, Mdosti justi~nich fifadfi
6eskoslovensk ch redakci # Des Deutschen Fahndungsblattes > v Berlin6 N. 0. 43, Georgen-
kirchstrasse 30.

4. Jest na redakcich stihacich listfi obou stran, aby co nejdfive vyhov6ly MAdostem
o uverejn~ni, pokud obpovidaji n6le~itostem uveden3'm pod 6. I. a 2. V pfipad6 odepfeni
uverejn~ni budi &iIadu do~adujicimu ihned podAna zpr~va.

5. Zdosti za vyhldgeni bucdte2 vyhotobeny v fe~i stdtu doiadujiciho. Uveiejn~ni
samo budiz provedeno v ~ei stitu do adanfho.

6. Za uvefejn~ni nebude fiftovdno nieho ; tak6 nese kaid firad v351ohy pofstovni
vzegl6 mu v3m~nou spisfi.

7. Pi odvohini 2idosti o stihAni budi2 postupovno obdobn6.

B.

i. Ve zvlgtnich pfipadech mohou n~meck6 &iiady justi~ni, kdy se v jich rukou
neb v redakci < Des Dcutschen Fahndungsblattes * na]6zaji stocky vyobrazeni takovch
osob n~meck3mi soudnimu fifady stihan3?ch, o nichi Ize se domnivati, ie jsou v Cesko-
slovensku, a jejichi vyddni z Ceskoslovenska bdfe se v fivahu, zasfiati tyto stocky, bezpro-
stfedn6 nebo prostfednictvim policejniho presidenta v Berlin6, policejnimu ieditelstvi
v Praze za Uielem pou~iti jich pro ((' stfedni policejni v~stnik )) a ((Policejni oznamovatel #.
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2. Ve zvldtnich pfipadech mohou 6eskoslovensk6 fifady justi~ni, kdy se v jich
rukou neb v redakci < flstfedniho policejniho v~stniku, a #Policejniho oznamovatele*
nalzaji stocky vyobrazeni takovch osob stihan~ch 6eskoslovensk~mi soudnimi fiady,
o nichi Ize se domnivati, e jsou v N~mecku a jich vydni z N~mecka bfe se v fivahu,
zasilati tyto stocky bezprostfedn6 nebo prosffednictvim policejniho feditelstvi a Praze
redakci # Des Deutschen Fahndungsblattes> Berlin N. 0. 43 Georgenkirchstrasse 30,
za fielem pouiti iich v < Deutsches Fahndungsblatt #.

3. Sto~ky bucfte po pou~iti vr~ceny bez prfitahu a prosty postovniho.

Ministerstvo zahrani~nich v~ci pou2ivi i t~to pfileiitosti, aby ujistilo v5end vysla
nectvi svoji hlubokou dictou.

V PRAZE, dne 6. 4nora 1924.

Vyslanectvi Ikige Nmeck v Praze.

1 TRADUCTION.

I.

LPIGATION D'ALLEMAGNE.

No B- III. 7.

La Lgation d'Allemagne, d'ordre du Gou-
vernement du Reich allemand, a l'honneur de
vous faire savoir qu'entre la R~publique tch6-
coslovaque et le Reich allemand, la procedure
de publication des demandes d'arrestation et
des photographies des personnes poursuivies,
sera rdglde, h partir du 15 fdvrier 1924, comme
il est dit ci-apr~s :

A.

I° Les demandes d'arrestation 6manant
des autoritds judiciaires tch6coslovaques,
c'est-h-dire : les demandes des tribunaux,
y compris les juges d'instruction et, en ce
qui concerne le territoire de la Slovaquie
et de la Russie subcarpathique, celles 6ga-
lement des repr~sentants du minist~re pu-
blic (Staatsanwilte) et des directeurs de
pdnitenciers et d'6tablissements d'6duca-
tion correctionnelle, seront publi6es dans le
Deutsches Fahndungsblatt, et les demandes
d'arrestation 6manant des autoritds judi-
ciaires allemandes, c'est-h-dire : des tri-
bunaux (y compris les juges d'instruction

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.

No. 1x8

ITRANSLATION.

GERMAN LEGATION

No. B. III. 7.

The German Legation is instructed by the
Government of the German Reich to inform
you that on and after February 15, 1924, the
procedure in force between the Czechoslovak
Republic and the German Reich regarding the
publication of requisitions for arrest and pho-
tographs of wanted persons will be as follows

A.

(i) Requisitions for arrest made by
the Czechoslovak judicial authorities, i.e.
requisitions of courts (including examining
magistrates) and also, in the territory
of Slovakia and Sub-Carpathian Russia,
requisitions made by public prosecutors and
directors of penitentiary and reformatory
establishments, shall be published in the
Deutsches Fahndungsblatt, and requisitions
for arrest made by the German judicial
authorities, i.e., courts (including examining
magistrates) and public prosecutors' offices,
shall be published in the (Jstiedni Policejni
vslnik and the Policejni oznamovatel, pro-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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et des parquets, seront publi~es dans le
t'shedni Policejni v~stnik et dans le Poli-

cejni oznamovatel, h la condition qu'il
s'agisse d'affaires pdnales importantes et
que le lieu de s6jour possible du pr6venu
ne puisse 8tre circonscrit dans une r~gion
d~finie de l'autre pays ou 6tabli plus
exactement encore, en sorte que les de-
mandes ne puissent 6tre adress6es h des
autorit6s d6termindes.

20 La publication suppose, soit un juge-
ment p~nal, pass6 en force de chose jugee,
soit un mandat d'arr~t ; il faut, en outre,
qu'il s'agisse d'actes d~lictueux donnant
lieu h l'extradition, d'apr~s le Trait6 d'ex-
tradition du 8 mai 1922 entre la Tchdcos-
lovaquie et l'Allemagne. I1 conviendra d'in-
diquer dans la demande si ces conditions
se trouvent remplies. En outre, il y aura
lieu de faire mention de la date et du lieu
du crime ou d~iit, ainsi que de la date
et~du lieu de l'ordonnance judiciaire.

30 Les demandes devront 6tre adress~es
par les autorit~s comp~tentes de l'Etat
requ~rant, soit par 6crit, soit par la voie
t~ldgraphique, soit directement h la r6dac-
tion du abulletin des poursuites ,, de l'Etat
requis, h savoir : les demandes des auto-
rites judiciaires tch~coslovaques h la rddac-
tion du Deutsches Fahndungsblatt, Berlin,
No 43, Georgenkirchstrasse 30, et les
demandes des autorit6s judiciaires alle-
mandes h la direction de la police h
Prague.

40 Les r6dactions des ((bulletins des pour-
suites)) des deux pays devront donner suite,
aussit6t que possible, aux demandes de
publication, si les conditions pr6vues aux
num~ros I et 2 sont remplies. En cas de
refus, l'autorit6 requ~rante devra 6tre in-
formie imm~diatement.

50 Les demandes de publication devront
8tre rddig6es dans la langue de l'autorit6
requ6rante. La publication elle-m~me aura
lieu dans la langue de l'Etat requis.

60 Il ne sera pas perqu de frais pour la
publication; chaque autorit6 supportera
6galement les frais d'affranchissement de la
correspondance.

70 La m~me procddure sera suivie en cas
de retrait des demandes d'arrestation.

vided that the offences in question are
of a serious penal nature and that the
possible where-abouts of the wanted per-
son cannot be traced to a definite part
of the other country or be otherwise
more specifically determined, so that the
requisition cannot be sent to any particu-
lar authorities.

(2) Requisitions shall only be published
if a penal sentence has been duly passed or
if a warrant of arrest has been issued,
and also if the offence in question is an
extraditable offence under the Extradition
Treaty concluded on May 8, 1922, between
Czechoslovakia and Germany. The requi-
sition must state whether these conditions
are fulfilled. Further, the date when and
the place where the offence was committed
must be stated, and also the date when
and the place where judgment was given.

(3) Requisitions shall be sent by the
competent authorities of the requesting
State, either in writing, by telegram or
direct to the editorial office of the official
police gazette of the State applied to,
i.e., requisitions of Czechoslovak judicial
authorities shall be sent to the editorial
office of the" Deutsches Fahndungsblatt ",
Berlin No. 43, Georgenkirchstrasse 30, and
requisitions of German judicial authorities
to the police headquarters at Prague.

(4) The editorial offices of the police
gazettes of both countries shall comply
as soon as possible with requests for publi-
cation, provided that the conditions laid
down in (i) and (2) are fulfilled. The
requesting authority shall at once be in-
formed in the case of refusal to publish.

(5) Requests for publication shall be
worded in the language of the requesting
authority. The published text shall be
worded in the language of the State applied
to.

(6) No charge shall be made for publi-
cation ; each authority shall also bear
the cost of postage of its own correspon-
dence.
(7) The same procedure shall be followed

if a requisition for arrest is withdrawn.
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I o Lorsque des clich6s photographiques
de pr~venus fugitifs tch~coslovaques qu'on
soup~onne etre en Allemagne et dont l'ex-
tradition par l'Allemagne entre en ligne de
compte, se trouveront entre les mains des
autorit6s judiciaires tch~coslovaques ou des
r~dactions de 1'(Jstfedni Policejni vstnik
ou du Policeini oznamovalel, les autorit~s
judiciaires tchdcoslovaques pourront les
envoyer, soit directement, soit par l'inter-
m6diaire de la direction de la police h
Prague, la rddaction du Deutsches Fahn-
dungsblatt, Berlin, No 43, Georgenkirch-
strasse, 30, en vue de l'insertion de ces
photographies dans ce bulletin.

20 Lorsque des cliches photographiques
de prdvenus fugitifs allemands qu'on soup-
gonne tre en Tch6coslovaquie et dont
l'extradition par la Tch~coslovaquie entre
en ligne de compte, se trouveront entre les
mains des autorit~s judiciaires allemandes
ou de la r~daction du Deutsches Fahn-
dungsblatt, les autorit~s judiciaires alle-
mandes pourront les envoyer, soit directe-
ment, soit par l'intermddiaire du pr6sident
de police h Berlin, h la direction de la
police h Prague, en vue de l'insertion
de ces photographies dans le tlstIedni poli-
ceini v9stnik ou le Policejni oznamovatel.

30 Apr~s leur utilisation, les cliches de-
vront imm6diatement 6tre renvoy~s en
franchise.

La Lgation d'Allemagne saisit cette occasion
pour exprimer au Minist~re des Affaires 6tran-
gores les assurances de sa haute consideration.

PRAGUE, le 6 livrier 1924.

(Sceau officiel.)

Au Minist~re
des Affaires 6trang~res

de la R6publique tch6coslovaque,
Prague.

(i) In special cases the Czechoslovak
judicial authorities may send, either direct
or through the police headquarters at
Prague, to the editorial office of the
Deutsches Fahndungsblatt, Berlin No. 43,
Georgenkirchstrasse 30, for publication in
that journal, any photographic negatives
which either they or the editorial offices
of the (Jsthedni Policeini vstnik or Poli-
ceini oznamovatel may possess of Czecho-
slovak fugitives from justice, if such
persons are believed to be in Germany and
if their extradition from that country is
under consideration.

(2) In special cases the German judi-
cial authorities may send, either direct
or through the Chief of Police at Berlin,
to the police headquarters at Prague, for
publication in the "'(Jstedni Policejni
v~stnik " or " Policejni oznamovatel ",
any photographic negatives which either
they or the editorial office of the Deut-
sches Fahndungsblatt may possess of
German fugitives from justice, if such
persons are believed to be in Czecho-
slovakia and if their extradition from that
country is under consideration.

(3) Such negatives shall be returned
post-free immediately after use.

The German Legation has the honour to
be, etc.

PRAGUE, February 6, 1924.

(Official seal.)

To
The Ministry of Foreign Affairs

of the Czechoslovak Republic,
Prague.
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MINISTERE

DES AFFAIRES tTRANGERES

DE LA RfiPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

No 11717/111/1/24.

Le Minist~re des Affaires 6trang6res, d'accord
avec les ministres int~ressds, se permet de vous
faire savoir qu'entre le Reich allemand et la
R~publique tch coslovaque, la proc6dure de
publication des demandes d'arrestation et des
photographies des personnes poursuivies, sera
r6glde, h partir du 15 f~vrier 1924, comme il est
dit ci-apr~s :

A.

io Les demandes d'arrestation 6manant
des autorits judiciaires allemandes, c'est-
h-dire : des tribunaux (y compris les juges
d'instruction), ainsi que des parquets, se-
ront publides dans le Ustredni Policejni
vstnik et dans le Policejni ozamovatel,
et les demandes d'arrestation 6manant
des autoritds judiciaires tchdcoslovaques,
c'est-h-dire : les demandes des tribunaux,
y compris les juges d'instruction, et, en ce
qui concerne le territoire de la Slovaquie
et de la Russie subcarpathique, celles 6ga-
lement des reprdsentants du minist~re pu-
blic et des directeurs de p6nitenciers et
d'6tablissements d'6ducation correction-
nelle, seront publi~es dans le Deutsches
Fahndungsblatt, h la condition qu'il
s'agisse d'affaires p6nales importantes et
que le lieu de sdjour possible du pr~venu
ne puisse 6tre circonscrit dans une r~gion
d6finie de l'autre pays ou 6tabli plus
exactement encore, en sorte que les de-
mandes ne puissent 6tre adressdes h des
autorit~s d6termin6es.

20 La publication suppose un jugement
p6nal, pass6 en force de chose jugee, ou
un mandat d'arr~t ; il faut, en outre, qu'il
s'agisse d'actes ddlictueux donnant lieu
Sl'extradition, d'apr~s le Trait6 d'extradi-

tion du 8 mai 1922 entre la Tchdcoslovaquie
et l'Allemagne. I1 conviendra d'indiquer
dans la demande si ces conditions se trou-
vent remplies. En outre, il y aura lieu de
faire mention de la date et du lieu du crime

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 11,717/111/1/24.

The Ministry of Foreign Affairs, in agreement
with the Ministers concerned, begs to inform
you that on and after February 15, 1924, the
procedure in force between the German Reich
and the Czechoslovak Republic regarding the
publication of requisitions for arrest and pho-
tographs of wanted persons will be as follows

A.

(i) Requisitions for arrest made by the
German judicial authorities, i.e. courts
(including examining magistrates) and
public prosecutors' offices shall be published
in the Ustedni Policejni vstnik and the
Policeini oznamovatel and requisitions
for arrest made by the Czechoslovak
judicial authorities i. e., requisitions of
courts (including examining magistrates)
and also, in the territory of Slovakia and
Sub-Carpathian Russia, requisitions made
by public prosecutors and directors of
penitentiary and reformatory establish-
ments, shall be published in the " Deut-
sches Fahndungsblatt ", provided that the
offences in question are of a serious penal
nature and that the possible whereabouts
of the wanted person cannot be traced to a
definite part of the other country or be
otherwise more specifically determined, so
that the requisition cannot be sent to any
particular authorities.

(2) Requisitions shall only be published
if a penal sentence has been duly passed
or if a warrant of arrest has been issued
and also if the offence in question is an
extraditable offence under the Extradition
Treaty concluded on May 8, 1922, be-
tween Czechoslovakia and Germany. The
requisition must state whether these con-
ditions are fulfilled. Further, the date
when and the place where the offence was
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ou d6lit, ainsi que de la date et du lieu de
l'ordonnance judiciaire.

30 Les demandes devront 6tre adress~es
par les autorit6s comp6tentes de l'Etat re-
qudrant, soit par 6crit, soit par la voie
t~ldgraphique, soit directement h la r6dac-
tion du (bulletin des poursuites de l'Etat
requis, h savoir : les demandes des autorit~s
judiciaires allemandes h la direction de la
police h Prague, et les demandes des
autoritds judiciaires tch~coslovaques I la
redaction du Deutsches Fahndungsblatt,
Berlin, No 43, Georgenkirchstrasse, 30.

40 Les redactions des ( bulletins de
poursuites ) des deux pays devront donner
suite, aussit6t que possible, aux demandes
de publication, si les conditions pr6vues aux
num~ros i et 2 sont remplies. En cas de
refus, l'autorit6 requ~rante devra 6tre in-
formie imm~diatement.

50 Les demandes de publication devront
6tre r~dig~es dans la langue de l'autorit6
requ~rante. La publication elle-m~me aura
lieu dans la langue de l'Etat requis.

60 I1 ne sera pas per~u de frais pour la
publication ; chaque autorit6 supportera
6galement les frais d'affranchissement de la
correspondance.

70 La mme procedure sera suivie en
cas de retrait des demandes d'arrestation.

B.

V0 Lorsque des clichds photographiques
de pr~venus fugitifs allemands qu'on soup-
onne 6tre en Tch~coslovaquie et dont

l'extradition par la Tch~coslovaquie entre
en ligne de compte, se trouveront entre les
mains des autorit6s judiciaires allemandes
ou de la rddaction du Deutsches Fahn.,
dungsblaft, les autoritds judiciaires alle-
mandes pourront les envoyer, soit directe-
ment, soit par l'interm~diaire du president
de police h Berlin, A la Direction de la
police h Prague, en vue de l'insertion de
ces photographies dans le (stfiedni poli-
ceini vistnik ou le Policejnf oznamovatel.

20 Lorsque des clich6s photographiques
de pr~venus fugitifs tch~coslovaques qu'on

No. xii8

committed must be stated, and also the
date when and the place where judgment
was given.

(3) Requisitions shall be sent by the
competent authorities of the requesting
State, either in writing, by telegram, or
direct to the editorial office of the official
police gazette of the State applied to,
i.e., requisitions of German judicial au-
thorities shall be sent to the police head-
quarters at Prague and requisitions of Cze-
choslovak judicial authorities to the edi-
torial office of the Deutsches Fahndungs.
blatt, Berlin, No. 43, Georgenkirchstrasse 30.
(4) The editorial offices of the police

gazettes of both countries shall comply as
soon as possible with requests for publi-
cation, provided that the conditions laid
down in (i) and (2) are fulfilled. The
requesting authority shall at once be
informed in the case of refusal to publish.
(5) Requests for publication shall be

worded in the language of the requesting
authority. The published text shall be
worded in the language of the State applied
to.

(6) No charge shall be made for publi-
cation ; each authority shall also bear
the cost of postage of its own corres-
pondence.
(7) The same procedure shall be fol-

lowed if a requisition for arrest is with-
drawn.

B.

(I) In special cases the German judicial
authorities may send either direct or
through the Chief of Police at Berlin to the
police headquarters at Prague, for publi-
cation in the (Istfedni Policejni vWstnik
or the Policeini oznamovatel, any photo-
graphic negatives which either they or the
editorial office of the Deutsches Fahndungs-
blatt may possess of German fugitives from
justice, if such persons are believed to be
in Czechoslovakia and if their extradition
from that country is under consideration.

(2) In special cases the Czechoslovak
judicial authorities may send either direct
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soupqonne etre en Allemagne et dont
l'extradition par l'Allemagne entre en ligne
de compte, se trouveront entre les mains
des autorit~s judiciaires tchdcoslovaques ou
des r6dactions de 1' (Istfedijn Policejni vast-
nik ou du Policeini oznamovatel, les auto-
rit6s judiciaires tch~coslovaques pourront
les envoyer soit directement, soit par Pin-
term~diaire de la direction de la police
h Prague, h la r6daction du Deutsches
Fahndungsblatt, Berlin, No 43, Georgen-
kirschstrasse, 30, en vue de l'insertion
de ces photographies dans ce bulletin.

3. Apr~s leur utilisation, les clich6s de-
vront imm~diatement 6tre renvoy~s en
franchise.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit
cette occasion pour exprimer l la Lgation les
assurances de sa haute consid6ration.

PRAGUE, le 6 livrier 1924.

or through the police headquarters at
Prague to the editorial office of the
Deutsches Fahndungsblatt Berlin, No. 43,
Georgenkirchstrasse 30, for publication in
that journal, any photographic negatives
which either they or the editorial offices
of the (Jstedni Policeini v9stnik or the
Policeini oznamovatel may possess of Cze-
choslovak fugitives from justice, if such
persons are believed to be in Germany
and if their extradition from that country
is under consideration.

(3) Such negatives shall be returned
post free immediately after use.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to be, etc.

PRAGUE, February 6, 1924.

A la LUgation
du Reich allemand,

Prague.

(Sceau officiel.) (Official seal.)

The German Legation,
Prague.

N0 iix8



No 1119.

ALLEMAGNE ET AUTRICHE

Echange de notes comportant un
accord concernant 'echange des
renseignements epidemiologiques.

Vienne, le 3o avril 1924.

GERMANY AND AUSTRIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Exchange

of Epidemiological Information.
Vienna, April 3o, 1924.
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No-III9. - ]-CHANGE DE NOTES 1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET AUTRICHIEN
COMPORTANT UN ACCORD
CONCERNANT L'ItCHANGE
DES' RENSEIGNEMENTS 1P1-
DEMIOLOGIQUES. VIENNE, LE
30 AVRIL 1924.

Texte officiel allemand communiqui par le
consul gingral d'Allemagne d Gen ve2. L'en-
registrement de cet ichange de notes a eu lieu
le 8 mars 1926.

No. i19. - EXCHANGE OF NO-
TES' BETWEEN THE GER-
MAN AND AUSTRIAN GOVERN-
MENTS, CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
EXCHANGE OF EPIDEMIOLO-
GICAL INFORMATION. VIENNA,
APRIL 30, 1924.

German oficial text communicated by the German
Consul General at Geneva 2. The registration
of this Exchange of Notes took place March
8, 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT
B 602.

WIEN, den 30. April 1924.

Nachdem DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH
fibereingekommen sind, ein Abkommen, betreffend den Austausch von Nachrichten fiber das
Vorkommen fibertragbarer Krankheiten in den beiderseitigen Grenzgebieten zu schliessen, beehrt
sich der unterzeichnete ausserordentliche Gesandte und bevollmiichtigte Minister des Deutschen
Reiches in Wien dem Herrn Bundesminister ffir die Auswiirtigen Angelegenheiten mitzuteilen,
dass die Deutsche Regierung mit den nachfolgenden Bestimmungen einverstanden ist:

i. Zum Zwecke der rechtzeitigen Einleitung geeigneter Schutzmassnahmen wurde vereinbart,
Fdlle von fibertragbaren Krankheiten in den beiderseitigen Grenzgebieten durch regelmssigen
Nachrichtenaustausch zur gegenseitigen Kenntnis zu bringen.

2. Diese Mitteilungen, die zwischen den Verwaltungsbehbrden der 6sterreichischen und
deutschen Grenzbezirke nach Massgabe der vorliegenden Vereinbarung zu erstatten sind, haben
sich auf nachbenannte fibertragbore Krankheiten zu erstrecken:

3. Asi-ttische Cholera, Pest, Blattern (Pocken), Windpocken (Varizelien), Flecktyphus
(Fleckfieber), Abdominaltyphus einschliesslich Paratyphus, Ruhr (Dysenterie), Diphtherie, Schar-
lach, iibertragbare G nickstarrc (Meningitis, Meningitis cerebro-spinalis epidemica), spinale Kinder-
ldhmung, Riickfalltyphus (Riickfallfieber), Agyptische Augenentzfindung (Trachom, K6rnerkrank-
heit), Aussatz (Lepra), Wutkrankheit sowie Bissverletzung dutch wutkranke oder wutverddchtige
Tiere bei Menschen, Malaria (Wechselfieber).

4. Die B2nachrichtigung hat w6chentlich mittels beschleunigter Zusendung von Nachwei-
sungen der aufgetretenen Krankheitsfdlle unter Angabe der befallenen Otte und der ermittelten
Herkunft (nach beiliegendem Muster) zu erfolgen, wobei belangvolle Mitteilungen fiber getroffene
Massnahmen in dem befallenen Bezirk kurz anzuffihren sind.

Entrec en vigueur le jer mai 1924. 1 Came into force May I, 1924.
2 Vol. II, page 6o de ce recucl. 2 Vol. II, page 6o o this Series.
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5. Andererseits sind auch diejenigen Vorsichtsmassregeln mitzuteilen, welche daraufhin in dem
von der Krankheit lediglich bedrohten Bezirk gegen den von ihr befaflenen Bezirk des Nachbar-
landes ergriifen worden sind.

6. Als Berichtswoche ist stets eine ganze Woche von Sonntag bis Samstag zu zihlen.
7. Von der Zusendung negativer Ausweise ist abzusehen.
8. Hinsichtlich Blattern, Asiatischer Cholera, Pest und Flecktyphus findet die Verstdndigung-

unbeschadet der weiteren wachentlichen Berichterstattung - sogleich beim Auftreten des ersten
Falles auf kfirzestem, telegraphischem Wege statt. Der ersten Mitteilung sind genaue Angaben
fiber Ort, Zeitpunkt und Ursprung der Krankheit beizuffigen oder sehr rasch nachzusenden.

9. Bei Erkrankungen an Asiatischer Cholera sind auch die Bazillentrdger und zwar getrennt
von den Kranken auszuweisen.

If. Erkrankungen an Malaria, Spinaler Kinderldhmung, Varizellen (Windpocken) und Trachom
sind mitzuteilen, sofern die Anzeigepflicht besteht 1.

ii. Beide Teile raiumen sich ffir die Grenzbezirke gegenseitig die Befugnis ein, durch Kom-
missare in den Gebieten des anderen Teiles fiber den Stand der erwdhnten Krankheiten und fiber
die zu ihrer Bekdmpfung ergriffenen Massregeln an Ort und Stelle Erkundigungen einzuziehen,
die ausschliesslich zur amtlichen Information der beiderseitigen Beh6rden zu dienen haben.

12. Die beabsichtigte Entsendung eines Kommissars ist jedesmal tunlichst vorher oder doch
mindestens gleichzeitig durch eine amtliche Anmeldung, die auch dem Kommissar mitgegeben
werden kann, der zustandigen Beh6rde desNachbarstaates anzuzeigen. Letztere hat alsdann dem
Kommissar, der sich als solcher legitimiert, zur Erffillung seiner Aufgabe auf Wunsch nach Mbglich-
keit Unterstfitzung zu gewihren und Auskunft zu erteilen.

13. Als Grenzbezirke gelten die den unteren Verwaltungsbeh6rden unterstellten Verwaltungs-
bezirke, deren Gebiet unmittelbar an die Grenze st6sst oder sich diesei auf eine Entfernung von
5 Kilometern ndhert. Wo zwei oder mehrere Nachbarbezirke an das Gebiet der zur Mitteilung
verpflichteten Bek6ide grenzen, haben alle auf diese Mitteilung Anspruch.

14. Die ffir den vereinbarten Nachrichtenaustausch in Betracht kommenden beiderseitigen
Beh6rden sind aus dem angeschlossenen Verzeichnis ersichtlich.

15. Durch die vorliegenden Bestimmungen bleiben die einschldgigen Vorschriften der jeweils
bestehenden internationalen Sanitdtsfibereinkfinfte unberfihrt.

16. Diese Vereinba rung tritt am i. Mai 1924 in Kraft. Gleichzeitig werden die Bestimmungen,
betreffend den Nachrichtenaustausch zwischen den 6sterreichischen und deutschen Beh6rden in
den Grenzbezirken fiber Cholerafdlle und Choleramassnahmen und die gegenseitige Einrdumung
der Befugnis zur Entsendung von Kommissaren an die nahe an der Grenze gelegenen Choleraorte
vom Jahre 1897 ausser Wirksamkeit gesetzt.

Der Unterzeichnete sieht der Abgabe einer gleichlautenden Erkliirung entgegen und benutzt
auch diesen Anlass, den Herrn Bundesminister Wtir die Auswdrtigen Angelegenheiten seiner ausge-
zeichneten Hochachtung zu versichern.

(Gez.) Dr. PFEIFFER.
An

den Oesterreichischen Bundesminister
ffir die Auswdrtigen Angelegenheiten

Herrn Dr. Alfred GRONBERGER
in Wien.

Anmerkung : Oesterreich : Trachom und Malaria, letztere bis auf weiteres, sind anzeigepflichtig.
Fuir spinale Kinderlahmung besteht zur Zeit nur in Karnten, fir Varizellen (Windpocken) nur in Vorarl-
berg, Tirol und Salzburg die Anzeigepflicht.

Deutsches Reich : Varizellen (Windpocken) sind in Bayern, Wiirttemberg und Baden nicht anzei-
gepflichtig. Fur Malaria besteht eine Anzeigepflicht nur in Wifrttemberg. Trachom ist in Bayern nur
dann anzeigepflichtig, wenn Eiterabsonderung vorhanden ist. Fdr spinale Kinderldhmung besteht in
Bayern, Wfirttemberg und Baden die Anzeigepflicht.

No. iIi9 12
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VERZEICHNIS,

der ffir den Nachrichtenaustausch fiber ilbertragbare Krankheiten in Betra cht kommenden Grenz-
bezirke nebst Angabe der Beh6rden, an welche die Mitteilungen zu richten sind.

I. DEUTSCHES REICH.

I. Bayern.

Politischer Bezirk :

Lindau ....
Sonthofen
Kempten
Fbissen ....
Garmisch...
T61z .......
Miesbach . . .
Rosenheim.
Traunstein
Berchtesgaden
Laufen . . .
Alt6tting . . .
Pfarrkirchen
Griesbach
Passau ....
Wegscheid
Wo]fstein

Tettnang . . .

Beh6rde :

Stadtrat und Bezirksamt
Bezirksamt

Stadtrat und Bezirksamt
Bezirksamt

2. Wiirttemberg.

3. Baden.

Konstanz .........
Oberlingen ............
Stockach .........

Bregenz . .

Reutte . . .
Imst . . .
Innsbruck
Schwaz...
Kufstein . .

Oberamtsarzt

Bezirksamt

II. OSTERREICH.

I. Vorarlberg.

. ....... Bezirkshauptmannschaft

2. Tirol.

N* Img1
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3. Salzburg.

Politischer Bezirk Behdrde

St. Johann .......... ... Bezirkshauptmannschaft
Salzburg ............ .
Zell am See ...........

4. Oberosterreich.

Braunat,. .............
Ried . . . . . . . . . . .
Scharding .............
Rohrbach .........

MUSTERFORMULAR.

WOCHENAUSWEIS UBER UBERTRAGBARE KRANKHEITEN

ftir die W oche vom ........................ bis ..................

Land (Staat) .............................. Kreis usw. Stadtmagistrat ........................

Spalte 3 ist nur ffir Asiatische Cholera und Pest auszuffillen. Bei Erkrankungen an Asiatischer
Cholera sind auch die Bazillentrager und zwar getrennt von den Kranken auszuwerfen.

BUNDESKANZLERAMT
FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

WIEN, am 30. April 1924.

Nachdem DIE BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH und DIE DEUTSCHE REGIERUNG

fibereingekommen sind, ein Abkommen, betreffend den Austausch von Nachrichten fiber das Vor-
kommen ilbertragbarer Krankheiten in den beiderseitigen Grenzgebieten zu schliessen, beehrt sich
der unterzeichnete Bundesminister ffir die Auswdrtigen Angelegenheiten Seiner Exzellenz dem Herrn
ausserordentlichen Gesandten und bevollmidchtigten Minister des Deutschen Reiches in Wien

No. ix19
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mitzuteilen, dass die Bundesregierung der Republik Osterreich mit den nachfolgenden Bestimmungen
einverstanden ist :

i. Zum Zwecke der rechtzeitigen Einleitung geeigneter Schutzmassnahmen wurde vereinbart,
Falle von ibertragbaren Krankheiten in den beiderseitigen Grenzgebieten durch regelmdssigen
Nachrichtenaustausch zur gegenseitigen Kenntnis zu bringen.

2. Diese Mitteilungen, die zwischen den Verwaltungsbeh6rden der 6sterreichischen und deut-
schen Grenzbezirke nach Massgabe der vorliegenden Vereinbarung zu erstatten sind, haben sich
auf nachbenannte ibertragbare Krankheiten zu erstrecken :

3. Asiatische Cholera, Pest, Blattern (Pocken), Windpocken (Varizellen), Flecktyphus (Fleck-
fieber) Abdominaltyphus einschliesslich Paratyphus, Ruhr (Dysenterie), Diphterie, Scharlach,
fibertragbare Genickstarre (Meningitis cerebro-spinalis epidemica), spinale Kinderlahmung, Rfick-
falltyphus (Riickfallfieber), Agyptische Augenentzindung (Trachom, Kbrnerkrankheit), Aussatz
(Lepra), Wutkrankheit sowie Bissverletzung durch wutkranke oder wutverddchtige Tiere bei
Menschen, Malaria (Wechselfieber).

4. Die Benachrichtigung hat w6chentlich mittels beschleunigter Zusendung von Nachwei-
sungen der aufgetretenen Krankheitsfalle unter Angabe der befallenen Orte und der ermittelten
Herkunft (nach beiliegendem Muster) zu erfolgen, wobei belangvolle Mitteilungen iber getroffene
Massnahmen in dem befallenen Bezirk kurz anzufiihren sind.

5. Anderseits sind auch diejenigen Vorsichtsmassregeln mitzuteilen, welche daraufhin in dem
von der Krankheit lediglich bedrohten Bezirk gegen den von ihr befallenen Bezirk des Nachbar-
landes ergriffen worden sind.

6. Als Berichtswoche ist stets eine ganze Woche von Sonntag bis Samstag zu zahlen.
7. Von der Zusendung negativer Ausweise ist abzusehen.

8. Hinsichtlich Blattern, Asiatischer Cholera, Pest und Flecktyphus findet die Verstandigung -
unbeschadet der weiteren w6chentlichen Berichterstattung - sogleich beim Auftreten des ersten
Falles auf kiirzestem, telegraphischen Wege statt. Der ersten Mitteilung sind genaue Angaben
fiber Ort, Zeitpunkt und Ursprung der Krankheit beizuffigen oder sehr rasch nachzusenden.

9. Bei Erkrankung an Asiatischer Cholera sind auch die Bazillentrager und zwar getrennt
von den Kranken auszuweisen.

IO. Erkrankungen an Malaria, spinaler Kinderlahmung, Varizellen (Windpocken) und Trachom
sind mitzuteilen, sofern die Anzeigepflicht besteht. L

ii. Beide Teile raumen sich ffr die Grenzbezirke gegenseitig die Befugnis ein, durch Kom-
missare in den Gebieten des anderen Teiles fiber den Stand der erwahnten Krankheiten und fiber
die zu ihrer Bekampfung ergriffenen Massregeln an Ort und Stelle Erkundigungen einzuziehen,
die ausschliesslich zur amtlichen Information der beiderseitigen Beh6rden zu dienen haben.

12. Die beabsichtigte Entsendung eines Kommissars ist jedesmal tunlichst vorher oder doch
mindestens gleichzeitig durch eine amtliche Anmeldung, die auch dem Kommissar mitgegeben
werden kann, der zustandigen Beh6rde des Nachbarstaates anzuzeigen. Letztere hat alsdann
dem Kommissar, der sich als solcher legitimiert, zur Erffilung seiner Aufgabe auf Wunsch nach
M6glichkeit Unterstfitzung zu gewahren und Auskunft zu erteilen.

13. Als Grenzbezirke gelten die den unteren Verwaltungsbeh6rden unterstellten Verwal-
tungsbezirke, deren Gebiet unmittelbar an die Grenze st6sst oder sich dieser auf eine Entfernung

1 Anmerkung : Oesterreich : Trachom und Malaria, letztere bis auf weiteres sind anzeigepflichtig.
FIr spinale Kinderlahmung besteht zur Zeit nur in Karnten, ftir Varizellen (Windpocken) nur in Voral-
berg, Tirol und Salzburg die Anzeigepflicht.

Deutsches Reich : Varizellen (Windpocken) sind in Bayern, Wtirttemberg und Baden nicht anzei-
gepflichtig. Fur Malaria besteht eine Anzeigepflicht nur in Wuirttemberg; Trachom ist in Bayern nur
dann anzeigepflichtig, wenn Eiterabsonderung vorhanden ist. Fur spinale Kinderlaihmung besteht in
Bayern; Wfirttemberg und Baden die Anzeigepflicht.
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von 5 km nahert. Wo zwei oder mehrere Nachbarbezirke an das Gebiet der zur Mitteilung
verpflichteten Beh6rde grenzen, haben alle auf .diese Mitteilung Anspruch.

14. Die ffir den vereinbarten Nachrichtenaustausch in Betracht kommenden beiderseitigen
Beh6rden sind aus dem angeschlossenen Verzeichnis ersichtlich.

15. Durch die vorliegenden Bestimmungen bleiben die einschlagigen Vorschriften der jeweils
bestehenden internationalen Sanitatsfibereinkiinfte unberiihrt.

I6. Diese Vereinbarung tritt am i. Mai 1924 in Kraft. Gleichzeitig werden die Bestimmungen,
betreffend den Nachrichtenaustausch zwischen den 6sterreichischen und deutschen Beh6rden
in den Grenzbezirken fiber Cholerafdlle und Choleramassnahmen und die gegenseitige Einrdumung
der Befugnis zur Entsendung von Kommissaren an die nahe an der Grenze gelegenen Choleraorte
vom Jahre 1897 ausser Wirksamkeit gesetzt.

Der Unterzeichnete sieht der Abgabe einer gleichlautenden Erkldirung entgegen und benfitzt
auch diesen Anlass, seine Exzellenz den Herrn ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten
Minister des Deutschen Reiches in Wien seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

(Gez.) Dr. GRONBERGER.
An

Seine Exzellenz
den Herrn ausserordentlichen Gesandten

und bevollmaichtigten Minister des Deutschen Reiches
Dr. Maximilian PFEIFFER

in Wien.

VERZEICHNIS,

der ffir den Nachrichtenaustausch fiber fibertragbare Krankheiten in Betracht kommenden Grenz-
bezirke nebst Angabe der Beh~rden, an welche die Mitteilungen zu richten sind.

I. DEUTSCHEs REICH.

i. Bayern.

Politischer Bezirk :

Lindau ...............
Sonthofen ............
Kempten .........
Ffissen ..............
Garmisch ..............
Tolz ................
Miesbach .........
Rosenheim ............
Traunstein
Berchtesgaden .......
Laufen . . . . . . . . . .
Alt6tting .............
Pfarrkirchen ...........
Griesbach .........
Passau ..............
Wegscheid ............
W olf stein ... ... ...

Behirde :

Stadtrat und Bezirksamt
Bezirksamt

Stadtrat und Bezirksamt
Bezirksamt

No. xzig



182 Socie'td des Nations - Recuei des Traite's. 1926

2. Wiirttemberg.

Polltischer Bezirk:

Tettnang ... ......
Beh6rde a

Oberamtsarzt

3. Baden.

Konstanz
tMberlingen
Stockach

Bregenz . .

Bezirksamt

II. OSTERREICH.

i. Vorarlberg.

. ..... Bezirkshauptmannschaft

2. Tirol.

Reutte . . .
Imst . . .
Innsbruck
Schwaz
Kufstein

St. Johann
Salzburg .
Zell am See.

3. Salzburg.

4. Ober6sterreich.

Braunau
Ried
Schdrding.
Rohrbach
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MUSTERFORMULAR.

WOCHENAUSWEIS OBER UBERTRAGBARE KRANKHEITEN

ffir die W oche vom ........................ bis .....................

Land (Staat) ................................. Kreis usw. Stadtmagistrat ...............

Spalte 3 ist nur ffir Asiatische Cholera und Pest auszufiillen. Bei Erkrankungen an Asiatischer
Cholera sind auch die Bazillentrdger und zwar getrennt von den Kranken auszuwerfen.

No. ii
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1 TRADUCTION.

LAGATION D'ALLEMAGNE.

B. 602.

VIENNE, le 30 avril 1924.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT FtDARAL DE LA RAPUBLIQUE AUTRI-
CHIENNE ayant convenu de conclure un accord concernant l'6change d'informations sur les cas de
maladies contagieuses dans les zones-fronti~re de deux pays, l'envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire soussign6 du Reich allemand h Vienne a l'honneur d'informer Monsieur le Ministre
f~dral des Affaires 6trangres que le Gouvernement allemand approuve les dispositions suivantes :

i. Afin de permettre d'adopter, en temps utile, des mesures de protection approprides, il a
6td convenu de signaler rdciproquement, par des 6changes r~guliers d'informations, les cas de ma-
ladies contagieuses dans les zones-fronti~re des deux pays.

2. Ces communications devront 8tre 6chang~es, conform~ment au present accord, entre les
autorits administratives des zones-frontire autrichienne et allemande, pour les maladies conta-
gieuses suivantes :

3. Cholera asiatique, peste, variole, varicelle, typhus exanth6matique, typhus abdominal,
y compris le paratyphus, dysenterie, diphtdrie, fi~vre scarlatine, m~ningite c6r~bro-spinale 6pid&
mique, paralysie spinale infantile, fi~vre r~currente, ophtalmie d'Egypte (trachome, conjonctivite
granuleuse), lpre, rage et morsures d'animaux atteints ou suspects de rage, paludisme.

4. Ces 6changes de renseignements auront lieu chaque semaine par l'envoi accdl6r6 de relev~s
des cas constats ; ces rolev6s indiqueront, d'apres le module ci-joint, les endroits contamin~s et
la provenance de la maladie telle qu'elle rsulte de l'enqu~te ; en outre, ils feront bri~vement
mention de tous les renseignements importants relatifs aux mesures prises dans les zones conta-
mindes.

5. De son c6t6, l'autre Partie devra 6galement faire connaitre les mesures de precaution qui
auront dt6 prises, h la suite de cette communication, dans la zone qui n'est que menac6e de la maladie,
h 1'6gard de la zone du pays voisin dans laquelle s6vit la maladie.

6. Les relev~s devront toujours s'appliquer t une semaine enti~re, allant du dimanche au
samedi.

7. Il ne sera pas envoy6 de relev6 lorsqu'aucun cas de maladie n'aura 6t6 constat6.

8. En ce qui concerne la variole, le chol6ra asiatique, la peste et le typhus exanth6matique,
le premier cas constat: - sans prejudice de l'envoi ult6rieur du relev6 hebdomadaire - devra
6tre imm~diatement notifi6 par la voie t6lkgraphique la plus directe. Des renseignements precis
sur l'endroit infect6, la date de l'apparition et l'origine de la maladie devront 6tre joints h la premiere
communication ou 6tre exp6di6s imm6diatement apr~s cette derni~re.

9. Quant aux cas de chol6ra asiatique, le relev6 devra indiquer 6galement les porteurs de
germes, dans une colonne distincte de celle des malades.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

GERMAN LEGATION.

B. 602.

VIENNA, April 30, 1924.

Whereas THE GERMAN GOVERNMENT and THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA have decided to conclude an agreement concerning the exchange of information with
regard to the occurrence of infectious diseases in the frontier areas of the two countries, the under-
signed Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the German Reich in Vienna has the
honour to inform the Federal Minister for Foreign Affairs that the German Government approves
the following provisions

(I) With a view to the adoption in time of suitable protective measures, the Contracting
Parties have agreed to notify each other regularly of any cases of infectious disease occurring in
the frontier areas of the two countries.

(2) These communications shall be made by the administrative authorities of the Austrian
and German frontier districts in accordance with the provisions of the present Agreement and shall
contain information with regard to the following diseases

(3) Asiatic cholera, plague, smallpox, chicken-pox, typhus, typhoid fever and paratyphus.
dysentery, diphtheria, scarlet fever, infectious cerebro-spinal meningitis, spinal infantile paralysis,
relapsing fever, Egyptian ophthalmia (trachoma, granular conjunctivitis), leprosy, hydrophobia,
together with cases of persons bitten by animals suffering or suspected to be suffering from rabies,
and malaria.

(4) Communications shall be forwarded once a week by the quickest possible method and
shall indicate in the manner shown in the annexed specimen form any cases of disease which have
occurred, the places in which the disease has broken out and its ascertained origin. They shall also
indicate briefly any points of importance in connection with the measures adopted in the district
affected.

(5) Each Party shall also inform the other of the precautionary measures it has taken in a
district which is only threatened by a disease in regard to a district of the neighbouring country
in which the disease has actually broken out.

(6) The reports shall always relate to an entire week from Sunday to Saturday.

(7) No report need be submitted in the absence of any case of disease.
(8) In the case of smallpox, Asiatic cholera, plague and typhus, information shall be given at

once - without prejudice to the despatch of the subsequent weekly report - by the most direct
telegraphic route, as soon as the first case is reported. Details of the place, time and origin of the
disease shall be given in the first 'communication or sent very soon afterwards.

9) In the event of an outbreak of Asiatic cholera the germ-carriers shall be indicated
separately in addition to the persons suffering from the disease.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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IO. Les cas de paludisme, de paralysie spinale infantile, de varicelle et de trachome devront
6tre signalks, si la d~claration en est obligatoire 1.

ii. Les deux Parties se conc~dent mutuellement, pour les zones-fronti~re, le droit d'envoyer
des commissaires dans les territoires de l'autre Partie pour recueillir sur place des renseignements
sur la situation en ce qui concerne les maladies mentionn~es et sur les mesures prises pour les
combattre ; ces renseignements sont exclusivement destines aux autorit~s administratives des
deux pays.

12. L'envoi projet6 d'un commissaire devra toujours 6tre notifi6, prdalablement, si possible,
ou du moins simultan~ment, h l'autorit6 comp6tente de l'Etat voisin, au moyen d'un avis officiel,
qui pourra aussi 6tre remis au commissaire lui-m~me. Lorsque ce dernier aura 6tabli son identit6,
l'autorit6 comp~tente de l'Etat voisin devra, sur sa demande, lui donner dans la mesure du possible
l'assistance et les renseignements qui lui seront n6cessaires pour l'accomplissement de sa mission.

13. Seront consid6r~es comme zones-frontire les circonscriptions administratives qui dd-
pendent des autorit~s administratives subalternes et qui touchent directement h la fronti~re ou
n'en sont pas 6loign~es de plus de cinq kilom~tres. Lorsque deux ou plusieurs circonscriptions voi-
sines toucheront h la circonscription qui est tenue d'envoyer les communications en question, elles
auront toutes droit h recevoir ces communications.

14. La liste ci-jointe indique les autorit~s des deux pays qui seront charg~es d'assurer l'6change
d'informations convenu.

15. Les prdsentes dispositions ne porteront pas atteinte aux prescriptions correspondantes
des conventions sanitaires internationales qui seront en vigueur h un moment donn6.

16. Le present accord entrera en vigueur le ier mai 1924. Seront abrog~es simultan~ment
les dispositions concernant l'6change d'informations entre les autoritds autrichiennes et les auto-
rit6s allemandes des zones-fronti6re sur les cas de cholera et les mesures de protection contre cette
maladie, ainsi que les dispositions de 1897 concernant la concession rdciproque du droit d'envoyer
des commissaires dans les localitds rapproch6es de la frontire et atteintes par le.cholera h cette
6poque.

Le soussign6 vous prie de bien vouloir lui faire parvenir une d6claration concordante, et il
saisit cette occasion pour transmettre h Monsieur le Ministre f6d~ral des Affaires 6trang~res, les
assurances de sa haute considdration.

(Sign6) Dr PFEIFFER.'

A Monsieur le Dr Alfred GRIJNBERGER
Ministre f~d~ral des Affaires

6trang~res d'Autriche,
h Vienne.

1 NOTE. - Autriche: La d6claration est obligatoire pour le trachome et le paludisme; en ce qui con-
cerne ce dernier, la declaration obligatoire n'est exigde que jusqu'i. nouvel ordre. Quant h la paralysie spi-
nale infantile, la declaration n'est actuellement obligatoire qu'en Carinthie, tandis que la varicelle est
soumise h la declaration obligatoire dans le Vorarlberg, au Tyrol et h Salzbourg.

Reich allemand : La d~claration de la varicelle n'est pas obligatoire en Bavi~re, en Wurternberg et
en Bade. Quant an paludisme, la ddclaration n'est exig~e qu'en Wurtemberg; en Bavidre, le trachome
ne doit 6tre obligatoirement d6clar6 que si l'on constate des secretions purulentes. En ce qui concerne
la paralysie spinale infantile, la declaration est obligatoire en Bavi~re, en Wurtemberg et en Bade.
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(io) Information shall be furnished with regard to cases of malaria, spinal infantile paralysis,
chicken-pox and trachoma, in so far as the notification of these diseases is obligatory. I

(ii) The two Parties agree to grant to each other the right, as regards the frontier districts,
to send commissioners into their territory in order to obtain information on the spot with regard
to the diseases already referred to and the measures adopted for combating them, it being understood
that such information is intended solely for the official use of the authorities of the two countries.

(12) The fact that a commissioner is to be sent shall be notified on each occasion to the competent
authorities of the neighbouring State, if possible, beforehand or, at any rate, simultaneously with
his arrival, by means of an official notice to that effect. Such notice may be taken with him by
the commissioner. The authorities in question shall, so far as possible, furnish the commissioner
at his request, when he has proved his identity, with such assistance and information as may be
necessary for the fulfilment of his mission.

(13) The expression " frontier districts " shall be understood to mean the administrative
districts which are placed under subordinate administrative authorities and which touch the
frontier directly or are not more than five kilometres distant therefrom. In cases in which two or
more neighbouring districts are contiguous to the territory of the authority which is required to
make the communications in question, they shall all be entitled to receive such communications.

(14) The authorities of the two countries who are responsible for the prescribed exchange of
information are indicated in the accompanying list.

(15) The present stipulations shall not affect the corresponding provisions of any international
sanitary conventions which may be in force at the time.

(16) The present Agreement shall come into force on May 1, 1924. As from that date the
stipulations concerning the exchange of information between the Austrian and German authorities
in the frontier districts with regard to cases of cholera and the protective measures adopted in
respect of that disease, together with the stipulations agreed to in 1897 with regard to the
reciprocal permission to send commissioners to cholera areas situated in the neighbourhood of the
frontier, shall cease to have effect.

The undersigned awaits a similar declaration and avails himself of this opportunity to assure
the Federal Minister for Foreign Affairs of his highest consideration.

(Signed) Dr. PFEIFFER.

Dr. Alfred GRUNBERGER,
Austrian Federal Minister for

Foreign Affairs,
Vienna.

NOTE. -Austria: The notification of trachoma and malaria is obligatory -in the case of the latter
disease until further notice. The notification of spinal infantile paralysis is at present only obligatory
in Carinthia, and the notification of chicken-pox only in Vorarlberg, the Tyrol and Salzburg.

The German Reich : The notification of chicken-pox is not obligatory in Bavaria, Wurtemberg
and Baden. The notification of malaria is only obligatory in Wurtemberg. The notification of trachoma
is only obligatory in Bavaria in cases in which there is a discharge of pus. The notification of spinal
infantile paralysis is obligatory in Bavaria, Wurtemberg and Baden.
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LISTE

des zones-fronti~re entre lesquelles des 6changes d'informations sur les maladies contagieuses devront
avoir lieu, avec indication des autorit~s auxquelles les communications devront 6tre adress~es.

I. REICH ALLEMAND.

Circonscription administrative

i. Bavi~re.

Autorit :

Lindau ....
Sonthofen
Kempten
Fiissen ....
Garmisch...
T6ls .......
Miesbach . . .
Rosenheim
Traunstein
Berchtesgaden.
Laufen . . .
Alt6tting . . .
Pfarrkirchen
Griesbach
Passau.
Wegscheid
Wolf stein

Tettnang . . .

Constance ..... ....
Ueberlingen ........
Stockach .. .. . .. . .

Bregenz

Reutte
Imst
Innsbruck
Schwaz
Kufstein

Municipalitd (Stadtrat) et Office de district
Office de district

)

))

1)

)

))

)

))

Municipalit6 et Office de district
Office de district

2. Wiirtemberg.

. ...... Inspecteur des services d'hygi~ne
S(0 beramtsarzt)

3. Bade.

Office de district

II. AUTRICHE.

i. Vorarlberg.

.... . Administration de district
(Bezirkshauptmannschalt)

2. Tyrol.
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LIST

of the frontier districts in respect of which an exchange of information is to be made with regard
to infectious diseases and of the authorities to which the communications are to be addressed.

I. GERMAN REICH.

Political District: Authority :

i. Bavaria.

Lindau ..............

Sonthofen ............
Kempten .........
Fiissen ..............
Garmisch ..............
T61s ................
Miesbach .............
Rosenheim .............
Traunstein .............
Berchtesgaden ...........
Laufen . . . . . . . . . .
Alt6tting .............
Pfarrkirchen ...........
Griesbach .........
Passau ..............
Wegscheid ............
W olfstein ... . .... .

2. Wurte

Tettnang

Constance
Ueberlingen.
Stockach . .

Town Council (Stadirat) and District
Office (Bezirksamt).
District Office

Town Council and District Office
District Office

mberg.

..... Chief Medical Officer (Oberamtsarzt)

3. Baden.

.... . District Office

II. AUSTRIA.

Bregenz . .

Reutte . . .
Imst . . .
Innsbruck
Schwaz .
Kufstein .

I. Vorarlberg.
. ....... District Administrative Authority

(Bezirkshauptmannschalt).

2. Tyrol.
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Circonscription administrative: Autorit:

3. Salzbourg.

St. Johann ........ Administration de district
Salzbourg ......... (Bezirkshauptmannscha/t)
Zell am See .. .........

4. Haute-Autriche.

Braunau .........
Ried . . . . . . . . . . .
Schirding ... .......... .
Rohrbach .........

MODkLE.
RELEVt HEBDOMADAIRE DES CAS DE MALADIES CONTAGIEUSES

pour la sem aine du .................................au .......................

Pays (Etat) .............................. Cercle (Kreis) etc .......... Municipalit6 ...............

Renseignements
Nombre de sur la provenance

Nom de malades Nombre de Nombre de la maladie et
la maladie Commune la fin de cas de d~c~s les mesuresla semaine nouveaux prises pour lapr~c~dente combattre

3 4 5 6

La colonne 3 ne doit 6tre remplie que pour les cas de cholera asiatique et de peste. Pour le
cholra asiatique, il conviendra d'indiquer 6galement le nombre des porteurs de germes, dans
une colonne distincte de celle des malades.

CHANCELLERIE FtDtRALE

DES AFFAIRES tTRANG ERES.
VIENNE, le 30 avril 1924.

LE GOUVERNEMENT FtDItRAL DE LA Rf-PUBLIQUE AUTRICHIENNE et LE GOUVERNEMENT
ALLEMAND ayant convenu de conclure un accord, concernant l'6change d'informations sur les cas
de maladies contagieuses dans les zones-fronti~re des deux pays, le ministre f~dral soussign6
des Affaires 6trang~res a l'honneur d'informer Son Excellence l'Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire du Reich allemand h Vienne que le Gouvernement f~dral de la R~publique au-
trichienne approuve les dispositions suivantes :

3. Afin de permettre d'adopter, en temps utile, des mesures de protection appropri~es, il a
&6 convenu de signaler rdciproquement, par des 6changes r~guliers d'informations, les cas de
maladies contagieuses dans les zones-fronti~re des deux pays.
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Political District : Authority :

3. Salzburg.
St. Johann .... ........ District Administrative Authority

(Bezirkshauptmannscha/t)
Salzburg ............ .
Zell am- See .......... .

4. Upper Austria.
Braunau .........
Ried . . . . . . . . . . .
Scharding .............
Rohrbach .........

SPECIMEN FORM.
WEEKLY REPORT ON INFECTIOUS DISEASES

for the period ................ to .............................

Province (State) ................................. District (Kreis), etc., Urban Municipality ...............

Column 3 is only to be filled in in the case of Asiatic cholera and plague. In the case of Asiatic
cholera the germ-carriers should be indicated separately in addition to the persons suffering from
the disease.

FEDERAL CHANCELLORY FOR
FOREIGN AFFAIRS.

VIENNA, April 30, 1924.

Whereas THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GERMAN GOVERN-
MENT have decided to conclude an Agreement concerning the exchange of information with regard
to the occurrence of infectious diseases in the frontier areas of the two countries, the undersigned
Federal Minister for Foreign Affairs has the honour to inform His Excellency the Envoy Extra-
Drdinary and Minister Plenipotentiary of the German Reich in Vienna that the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria approves the following provisions:

(I) With a view to the adoption in time of suitable protective measures the Contracting
Parties have agreed to notify each other regularly of any cases of infectious disease occurring in
the frontier areas of the two countries.

No. IIi1
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2. Ces communications devront 6tre 6chang6es, conform6ment au present accord, entre les
autoritds administratives des zones-fronti~te autrichienne et allemande, pour les maladies conta-
gieuses suivantes :

3. Chol6ra asiatique, peste, variole, varicelle, typhus exanth6matique, typhus abdominal,
y compris le paratyphus, dysenterie, dipht6rie, fi~vre scarlatine, m6ningite c6r~bro-spinale 6pi-
ddmique, paralysie spinale infantile, fi~vre rdcurrente, ophtalmie d'Egypte (trachome, conjonc-
tivite granuleuse), lpre, rage et morsures d'animaux atteints ou suspects de rage, paludisme.

4. Ces 6changes de renseignements auront lieu chaque semaine par l'envoi acc~l~r6 de relev~s
des cas constates ; ces releves indiqueront, d'apr&s le modele ci-joint, les endroits contamin~s et
la provenance de la maladie, telle"qu'elle rdsulte de l'enqu~te ; en outre, ils feront bri~vement mention
de tous les renseignements importants relatifs aux mesures prises dans les zones contamin~es.

5. De son c6t, l'autre Partie devra 6galement faire connaitre les mesures de precaution qui
auront 6t6 prises, h la suite de cette communication, dans la zone qui n'est que menacde de la ma-
ladie, h l'6gard de la zone du pays voisin dans laquelle sdvit la maladie.

6. Les relev~s devront toujours s'appliquer h une semaine enti~re, allant du dimanche au
samedi.

7. I1 ne sera pas envoy6 de relev6 lorsqu'aucun cas de maladie n'aura 6t6 constat6.
8. En ce qui concerne la variole, le cholera asiatique, la peste et le typhus exanthgmatique,

le premier cas constat6 - sans prejudice de l'envoi ult6rieur du relev6 hebdomadaire - devra
6tre imm6diatement notifi6 par la voie t~l~graphique la plus directe. Des renseignements prdcis
sur l'endroit infecte, la date de I'apparition et 'origine de la maladie devront 6tre joints h la premiere
communication ou tre exp~di~s immdiatement apr~s cette dernire.

9. Quant aux cas de chol~ra asiatique, le relev6 devra indiquer 6galement les porteurs de
germes, dans une colonne distincte de celle des malades.

lo. Les cas de paludisme, de paralysie spinale infantile, de varicelle et de trachome devront
6tre signal6s, si la d6claration en est obligatoire 1.

ii. Les deux Parties se conc~dent mutuellement, pour les zones-fronti~re le droit d'envoyer
des commissaires dans les territoires de l'autre Partie pour recueillir sur place des renseignements
sur la situation en ce qui concerne les maladies mentionn6es et sur les mesures prises pour les
combattre ; ces renseignements sont exclusivement destinds aux autoritds administratives des
deux pays.

12. L'envoi projet6 d'un commissaire devra toujours 6tre notifi6, pr~alablement, si possible,
ou du moins simultan~ment, h l'autorit6 comp6tente de l'Etat voisin, au moyen d'un avis officiel,
qui pourra aussi tre remis au commissaire lui-m~me. Lorsque ce dernier aura 6tabli son identit6,
1 autoritd comptente de l'Etat voisin devra, sur sa demande, lui donner dans la mesure du pos-
sible l'assistance et les renseignements qui lui seront ndcessaires pour l'accomplissement de sa
mission.

13. Seront consid~r~es comme zones-fronti~re, les circonscriptions administratives qui d6-
pendent des autorit6s administratives subalternes et qui touchent directement h la frontire ou
n'en sont pas 6loigndes de plus de cinq kilom~tres. Lorsque deux ou plusieurs circonscriptions voisines

I NOTE. - Autriche : La d~claration est obligatoire pour le trachome et le paludisme ; en ce qui con-
cerne ce dernier, la d6claration obligatoire n'est exig6e que jusqu'h nouvel ordre. Quant h la paralysie
spinale infantile, la d~claration n'est actuellement obligatoire qu'en Carinthie, tandis que la varicelle
est soumise h la declaration obligatoire dans le Vorarlberg, au Tyrol et 4 Salzbourg.

Reich allemand : La d~claration de la varicelle n'est pas obligatoire en Bavire, en Wurtemberg et
en Bade. Quant au paludisme, la d~claration n'est exig6e qu'en Wurtemberg ; en Bavire, le trachome
ne doit ktre obligatoirement" d~clard que si lon constate des secretions purulentes. En ce qui concerne
la paralysie spinale infantile, la d~claration est obligatoire en Baviire, en Wurtemberg et en Bade.
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(2) These communications shall be made by the administrative authorities of the Austrian
and German frontier districts in accordance with the provisions of the present Agreement and
shall contain information with regard to the following diseases :

(3) Asiatic cholera, plague, smallpox, chicken-pox, typhus, typhoid fever and paratyphus,
dysentery, diphtheria, scarlet fever, infectious cerebro-spinal meningitis, spinal infantile paralysis,
relapsing fever, Egyptian ophthalmia (trachoma, granular conjunctivitis), leprosy, hydrophobia,
together with cases of persons bitten by animals suffering or suspected to be suffering from rabies
and malaria.

(4) Communications shall be forwarded once a week by the quickest possible method and
shall indicate in the manner shown in the annexed specimen form any cases of disease which have
occurred, the places in which the disease has broken out and its ascertained origin. They shall
also indicate briefly any points of importance in connection with the measures adopted in the
district affected.

(5) Each Party shall also inform the other of the precautionary measures it has taken in a
district which is only threatened by a disease in regard to a district of the neighbouring country
in which the disease has actually broken out.

(6) The reports shall always relate to an entire week from Sunday to Saturday.

(7) No report need be submitted in the absence of any case of disease.
(8) In the case of smallpox, Asiatic cholera, plague and typhus, information shall be given

at once - without prejudice to the despatch of the subsequent weekly report - by the most
direct telegraphic route, as soon as the first case is reported. Details of the place, time and
origin of the disease shall be given in the first communication or sent very soon afterwards.

(9) In the Fevent of an outbreak of Asiatic cholera the germ-carriers shall be indicated
separately in addition to the persons suffering from the disease.

(io) Information shall be furnished with regard to cases of malaria, spinal infantile paralysis,
chicken-pox and trachoma, in so far as the notification of these diseases is obligatory.

(ii) The two Parties agree to grant to each other the right, as regards the frontier districts,
to send commissioners into their territory in order to obtain information on the spot with regard
to the diseases already referred to and the measures adopted for combating them, it being
understood that such information is intended solely for the official use of the authorities of the two
countries.

(12) The fact that a commissioner is to be sent shall be notified on each occasion to the com-
petent authorities of the neighbouring State, if possible, beforehand or, at any rate, simultaneously
with his arrival, by means of an official notice to that effect. Such notice may be taken with
him by the commissioner. The authorities in question shall, so far as possible, furnish the com-
missioner at his request, when he has proved his identity, with such assistance and information
as may be necessary for the fulfilment of his mission.

(13) The expression " frontier districts " shall be understood to mean the administrative
districts which are placed under subordinate administrative authorities and which touch the
frontier directly or are not more than five kilometres distant therefrom. In cases in which two or

I NOTE. - A ustria : The notification of trachoma and malaria is obligatory - in the case of the latter
disease until further notice. The notification of spinal infantile paralysis is at present only obligatory
in Carinthia, and the notification of chicken-pox only in Vorarlberg, the Tyrol and Salzburg.

The German Reich. The notification of chicken-pox is not obligatory in Bavaria, Wurtemberg
and Baden. The notification of malaria is only obligatory in Wurtemberg. The notification of trachoma
is only obligatory in Bavaria in cases in which there is a discharge of pus. The notification of spina l
infantile paralysis is obligatory in Bavaria, Wurtemberg and Baden.
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toucheront h la circonscription qui est tenue d'envoyer les communications en question, elles
auront toutes droit h recevoir ces communications.

14. La liste ci-jointe indique les autorits des deux pays qui seront chargdes d'assurer
1'6change d'informations convenu.

15. Les pr~sentes dispositions ne porteront pas atteinte aux prescriptions correspondantes
des conventions sanitaires internationales qui seront en vigueur h un moment donn6.

16. Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier mai 1924. Seront abrog~es simultan6ment
les dispositions concernant l'6change d'informations entre les autorit~s autrichiennes et les auto-
rites allemandes des zones-fronti~re sur les cas de chol6ra et les mesures de protection contre cette
maladie, ainsi que les dispositions de 1897 concernant la concession r6ciproque du droit d'envoyer
des commissaires dans les localitds rapprochdes de la frontire et atteintes par le chol~ra h cette
6poque.

Le soussign6 vous prie de bien vouloir lui faire parvenir une ddclaration concordante, et il
saisit cette occasion pour transmettre h Son Excellence l'Envoy6 extraordinaire et Ministre PI-
nipotentiaire du Reich allemand h Vienne, les assurances de sa haute consideration.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Maximilian PFEIFFER,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

du Reich allemand,
& Vienne.

(Sign6) Dr GRNBERGER.

LISTE

des zones-fronti~re entre lesquelles des 6changes d'informations sur les maladies contagieuses devront
avoir lieu, avec indication des autorit~s auxquelles les communications devront 6tre adress~es.

I. REICH ALLEMAND.

Circonscription administrative :

I. Bavigre.

Lindau ...............
Sonthofen ............
Kempten .............
Fiissen ...............
Garmisch ..............
T61s ... .............
Miesbach .............
Rosenheim ............
Traunstein ............
Berchtesgaden .......
Laufen . . . . . . . . . .
Alt6tting .............
Pfarrkirchen ...........
Griesbach .........
Passau ...............
Wegscheid ............
Wolf stein .........

Autorit6 :

Municipalit6 (Stadfrat) et Office
de district (Bezirksamt)

Office de district

e i
d

a

a)

Municipalit et Office de district
Office de district
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more neighbouring districts are contiguous to the territory of the authority which is required to
make the communications in question, they shall all be entitled to receive such communications.

(14) The authorities of the two countries who are responsible for the prescribed exchange of
information are indicated in the accompanying list.

(i5) The present stipulations shall not affect the corresponding provisions of any international
sanitary conventions which may be in force at the time.

(i6) The present Agreement shall come into force on May I, 1924. As from that date the
stipulations concerning the exchange of information between the Austrian and German autho-
rities in the frontier districts with regard to cases of cholera and the protective measures adopted
in respect of that disease, together with the stipulations agreed to in 1897 with regard to the
reciprocal permission to send commissioners to cholera areas situated in the neighbourhood of
the frontier, shall cease to have effect.

The undersigned awaits a similar declaration and avails himself of this opportunity to assure
His Excellency the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the German Empire
of his highest consideration.

His Excellency
Dr. Maximilian PFEIFFER,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the German Reich,
Vienna.

(Signed) Dr. GROUNBERGER.

LIST.

of the frontier districts in respect of which an exchange of information is to be made with regard
to infectious diseases and of the authorities to which the communications are to be addressed.

I. GERMAN REICH.

Political District : Authority :

x. Bavaria.

Lindau ..............
Sonthofen .........
Kempten .............
Fiissen ..............
Garmisch ..............
T61s ................
Miesbach .............
Rosenheim .............
Traunstein .............
Berchtesgaden .......
Laufen ..............
Alt6tting .............
Pfarrkirchen ...........
Griesbach .........
Passau ..............
Wegscheid ............
Wolf stein ..............

Town Council (Stadirat) and District
Office (Bezirksamt)

District Office

Town Council and District Office
District Office

a1
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Circonscription administrative :

2. Wurtemberg.

Tettnang . . .

Constance
Ueberlingen
Stockach .

Autorit6 :

. ...... Inspecteur des services d'hygi~ne
( Oberamtsarzt)

3. Bade.

Office de district

II. AUTRICHE.

i. Vorarlberg.

Bregenz ... .......... ... Administration de district
(Bezirkshauptmannschalt)

2. Tyrol.

Reutte
Imst
Innsbruck
Schwaz
Kufstein

3. Salzbourg.

St. Johann
Salzbourg
Zell am See

4. Haute-Autriche.

Braunau . .
Ried . . .
Scharding.
Rohrbach.

No 11i9

0 Q • • I • • •

O • I . . . . .

IOQt OOQ

olgJmlOD

llooloO

O 0OQI

IwoIJo

.... 10

QaOIIQ



1926 League of Nations - Treaty Series. 197

Political District :

2. Wurtemberg.

Tettnang ............. ChiLf Medical Officer (Oberamtsarzt)

3. Baden.

Constance .........
Ueberlingen .........
Stockach .........

District Office

II. AUSTRIA.

i. Vorarlberg.

Bregenz ........ . . . . District Administrative Authority
(Bezirkshauptmannscha/t).

2. Tyrol.

Reutte
Imst
Innsbruck
Schwaz
Kufstein

3. Salzburg.

St. Johann
Salzburg . .
Zell am See

Braunau
Ried . . .
Schdrding.
Rohrbach

4. Upper Austria.

Authority :

No. I1I9
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MODtLE.
RELEVt HEBDOMADAIRE DES GAS DE MALADIES CONTAGIEUSES

pour la semaine du ............... au .....................

Pays (Etat) .................................... Cercle (Kreis), etc .... Municipalit6 ...............

Nombre de Renseignements
sur la provenance

Nom de malades Nombre de Nombre de la maladie etla maladie Commune A la fin de cas de d~c~s les mesuresla semaine nouveaux prises pour la
pr&dente pcombattre

2 3 4 5 6

La colonne 3 ne doit 8tre remplie que pour les cas de cho1 ra asiatique et de peste. Pour le
cholra asiatique, il conviendra d'indiquer 6galement le nombre des porteurs de germes, dans une
colonne distincte de celle des malades.

No isir
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SPECIMEN FORM.

WEEKLY REPORT ON INFECTIOUS DISEASES

for the period .................. to ....................................

Province (State) ................................. District (Kreis), etc., Urban Municipality ............

Number of
sick persons Particulars

Name of Commune at the end Number of Number of of origin of disease
disease of the new cases deaths and protective

previous measures adopted
week

i 2 3 4 5 6

Column 3 is only to be filled in in the case of Asiatic Cholera and plague. In the case of Asiatic
cholera the germ carriers should be indicated separately in addition to the persons suffering from
the disease.

No. hitj
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POLOGNE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention relative au rglement des
rapports judiciaires en matiere
civile, penale et non contentieuse,
avec protocole additionnel et
annexe, signes Prague, le 6 mars
1925.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement with regard to the settle-
ment of Legal Relations in civil,
penal and non-contentious cases,
with Additional Protocol and
Annex, signed at Prague, March
6, 1925.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1120. - UMOWA I MIF DZY RZECZAPOSPOLIT4 POLSKA A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACK4 Z DNIA 6 MARCA 1925 r. W PRZEDMIOCIE UREGU-
LOWANIA OBROTU PRAWNENO W SPRAWACH CYWILNYCH, KARNYCH
I NIESPORNYCH.

Textes officiels polonais et tchtque communiquis par le diligug de la Pologne a la Socijt! des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii mars 1926.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA w dqieniu do wzajemnego ure-
gulowania obrotu prawnego w sprawach cywilnych, karnych i niespornych postanowily zawrze6
umowq. W tym celu:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ mianowal pelnomocnikami:

Pana Dr. Zygmunta LASOCKIEGO, Posla nadzwyczajnego i Ministra peinomocnego, i
Pana Wlodzimierza JABLOISKIEGO, Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Spra-

wiedliwogci ;

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ mianowal pelnomocnikami:
Pana Dra Vqclava GIRSE. Posla nadzwyczajnego i Ministra pelnomocnego, i
Pana Dra Emila SPIRE, Szefa Sekcji w Ministerstwie Sprawiedliwogci,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w naletytej formie zgodzili
siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I.

SPRAWY CYWILNE.

TYTUL PIERWSZY.

OCHRONA PRAWNA W SPRAWACH CYWILNYCH.

Artykul I.
Zasada rdwnogci.

i. Obywatele kaidej ze Stron umawiajlcych siq bqdj na obszarze drugiej Strony w sprawach
cywilnych pod wzgldem ustawowej i sqdowej ochrony osoby i mienia traktowani jak krajowcy.

2. W tym celu zapewnia siq im swobodny i nieskrqpowany dostqp do sqd6w, przed kt6remi

mogq wystqpowa6 pod temi samemi warunkami, jak krajowcy.

L'6change des ratifications a eu lieu le 14 d.cembre 1925.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

No. 1120. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A CESKOSLO-
VENSKOU REPUBLIKOU ZE DNE 6. BREZNA 19.5 OHLEDNE
*IPRAVY PRAVNICH STYKU VE VECECH OBCANSKYCH, TREST-
NICH A NESPORNYCH.

Polish and Czech of/icial texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League ol Nations.
The registration ol this Agreement took place March II, 1926.

REPUBLIKA POLSKA a CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA pfejice si upraviti vzdjemn6 privni styk
ve v~cech obansk3ch, trestnich a nesporn~'ch, dohodly se ujednati o torn smlouvu.

K tomu cili jmenovali sv~rni zmocn~nci: PRESIDENT STATU POLSKtHO:
Pana Dra Zygmunta LASOCKtHO, nimo dn~ho vyslance a splnomocn~n6ho ministra, a
pana Wlodzimierze JABLONSKtHO, feditele departementu v ministerstvu spravedinosti;

PRESIDENT CESKOSLOVENSKP- REPUBLIKY:

pana Dra Vclava GIRSU, mimoiidn6ho vyslance a splnomocn~n6ho ministra, a
pana Dra Emila SPIRU, odborov~ho pfednostu v ministerstvu spravedinosti,

kteii vym6nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a n/deit6 form shodli se na t~chto
ustanovenich:

ODDIL I.

VCI CIVILNf.

HLAVA PRVNf.

PRAVNf OCHRANA VE VPCECH CIVILNICH.

Cldnek i.
Stejn! nakldddni.

i: St~tni pHsluhnici kad6 ze smluvnich stran po~ivaji v fizemi druh6 strany v zile'itostech
ob~anskpch co do zlkonn6 a soudni ochrany jich osob a majetku stejn~ho nakldlni jako vlastni
stAtni ob~an6.

2. Za tim i6elem budou miti bez pfek6ky svobodn pfistup k soudum a mohou vystupovati
pfed nimi za t3che podminek jako tuzemci.

1 The exchange of ratifications took place December 14, 1925.
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ArtykUl 2.
Uchylenie kaucji i zaliczek.

i. Na obywateli jednego z Pafistw umawiajqcych siQ, kt6rzy wystqpujq przed s~dami dru-
giej Strony jako powodowie lub interwenienci, nie wolno naklada6 obowiqzku zabezpieczenia
lub deponowania pod jakqkolwiek nazwq, czy to z tytulu ich charakteru cudzoziemc6w, czy tet
z powodu, it nie majq w danem panstwie miejsca zamieszkania lub pobytu.

2. Ta sama zasada stosuje sie do skiadania zaliczki, kt6rej naleialoby zatdad od powoda
lub interwenienta celem zabezpieczenia koszt6w sqdowych.

Artykul 3.

i. Jeteli w jednem z Pafistw umawiaj~cych si zasqdzono na zwrot koszt6w sporu powoda
lub interwenienta, kt6ry w mygl art. 2 niniejszej umowy lub w mygl ustawy obowi~zujcej w
pafistwie, gdzie wniesiono skargq, byl uwolniony od dania zabezpieczenia, deponowania lub
zloienia zaliczki, w6wczas wspomniane orzeczenia o zwrocie koszt6w sporu b~dq na obszarze
drugiej Strony umawiajqcej siQ wykonalne stosownie do przepis6w o wykonalnogci orzeczefi za-
granicznych.

2. Ta sama zasada stosuje siq, do orzeczefi s~dowych, kt6remi p61niej ustalono wysokok
koszt6w sporu.

Artykul 4.

Prawo ubogich.

Obywatele jednej Strony umawiaj~cej siQ bqd4 na obszarze drugiej Strony dopuszczeni do
korzystania z prawa ubogich pod temi samemi warunkami, jak krajowcy.

Artykul 5.

i. 8wiadectwo ub6stwa musi by6 wystawione przez wladze zwyklego miejsca pobytu pro-
sz~cego albo w braku takiego miejsca pobytu przez wladze chwilowego miejsca pobytu.

2. Jeteli prosz~cy nie przebywa na obszarze jednej ze Stron umawiaj4cych siQ, w6wczas
wystarcza swiadectwo wlagciwego przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego.

Artykul 6.

i. Wladza powolana do wydawania gwiadectwa ub6stwa mote u wladz drugiej Strony
umawiaj~cej siq zasiqgn# wyjagniefi o stosunkach majqtkowych prosz~cego.

2. Wladzy, kt6ra ma rozstrzygn46 o wniosku w przedmiocie przyznania prawa ubogich,
sluiy w granicach jej atrybucii urzqdowych prawo badania przedloionych jej gwiadectw 1 wy-
jasniefi.

3. jeteli obywatelowi jednej ze Stron umawiaj4cych siQ przyznaly wlasciwe wladze prawo
ubogich, w takim razie prawo to bqdzie mu przyslugiwalo takie przy wszystkich czynno~ciach
procesowych, dotyczqcych tej samej sprawy, kt6re bqdl przedsiqwziqte przed s~dami drugiej
Strony.

No 1120
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Cldnek 2.
Osvobozeni od jistot a zdloh.

i. Od piislugnkfi jedn6 ze smluvnich stran, ktefi pfed soudy druh6 strany smluvni budou
jednati jako ialobci nebo intervenienti, nebude Wdna jakdkohi jistot a 6i sloeni k soudu z toho
dfivodu, ze jsou cizinci nebo ie nemaji v tuzemsku bydligt6 nebo sidla.

2. TotW plati o sk14dni z/dohy, kterou by bylo vy~adovati od 2alobce nebo intervenienta za
fi6elem zabezpeceni soudnich fitrat.

Cldnek 3.

i. Byl-li ialobce nebo intervenient, kter ve smyslu htnku 2 .t6to smlouvy nebo dle zdkona
platn~ho ve stlt6, kde ialoba byla poddna, osvobozen jest od placeni jistoty, sloienf k soudu 6i
od zAlohy, odsouzen soudy jednoho ze smluvnich stAtfi k n~hrad6 fitrat sporu, bude takov6 roz-
hodnuti rovn6 vykonavateln6 na 6izemi druh smluvni strany dle pfedpisfi o vykonatelnosti
cizich rozsudki.

2. Tot69 plati o soudnich rozhodnutich, kter mi byla pozd~ji stanovena vge nd.kladfl sporu

Cldnek 4.
Prdvo chudpch.

Pfislugnkfim jedn6 strany smluvni pfizn~vA se na fizemi druh6 strany prAvo chud~ch dle
t&hie predpisfi, jez plati tam pro vlastni pfislugniky.

Cldnek 5.

i. Vysvd6eni chudoby bude vydino 6iady std.lho pobytu iadatelova, nebo, nemi-1i ho,
fifady onoho mista, kde se prdv6 do~asn6 zdr~uje.

2. Neni-li iadatel na fizemi jedn6 ze smluvnich stran, posta6i vysv~d~eni pfislugn~ho prohi
diplomatick~ho nebo konsulArniho zdstupce.

Cldnek 6.

I. V3fad pfisluisnfi k vydivini vysvd&eni chudoby mfie si vy~idati u fiiadi druh6
smluvni strany informace o majetkov3'ch pom~rech adatelov3ch.

2. 1Otad, kter rozhodne o iddosti za pfizndni prdva chud3ch, oprAvn~n jest, by v mezich
sve ufredni pfisobnosti prozkoumal pfedlo~end j emu vysv~d~eni a informace.

3. Bylo-li pfislugniku ledn6 strany smluvni povoleno od pHslugn~ho fifadu pr~vo chud~ch,
bude ho fiasten tak6 ve vsech procesnich jedndnich pied soudy druh6 strany smluvnt, tfkajicich
se tWe v~ci.
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TYTUL DRUGI.

ORZECZNICTWO W SPRAWACH MALiEI SKICH.

Arlykul 7.

i. Do orzekania o watnogci matiefistwa, o rozwodzie lub rozdziale od stolu i Ioa wylqcznie
wtagciwe" sq wladze pafistwa, kt6rego obywatelami sq mai~onkowie w czasie wniesienia skargi
lub progby. Jei2li malionkowie w tym czasie s obywatelami r6inych pafistw, wyltcznie wtag-
ciwe sq wladze pafistwa, do kt6rego maltonkowie wsp6lnie naleieli w ostatnim czasie.

2. Je±-li malionkowie zmienili przynaleinogk pafistwowq, to okolicznog6, kt6ra tq zmianq
wyprzedzila, mote by6 przyczynq rozwodu lub rozdzialu tylko o tyle, o ile uzasadnia rozw6d lub
rozdzial tak e wedlug prawa przedtem dla nich wtagciwego.

3. Orzeczenia wymienionych w ustqpie pierwszym wladz bqdq uznawane obszarach na drugiej
Strony.

Arlykul 8.

I. Celem uzyskania tymczasowych zarzadzefi, jak okreglenia obowiqzk6w utrzymania, zez-
wolenia na oddzielne mieszkanie lub zarzqdzenia przyjqcia do wsp61nogci domowej, kaidy z mal-
tonk6w mote zwr6ci6 siq do wlagciwej wladzy panstwa, w kt6rem przebywa, chociai dla samej
skargi o rozw6d lub rozdzial wlagciwe sq wladze pafistwa ojczystego.

2. Zarzqdzenia powyisze pozostajq w mocy, dop6ki ich nie uchylq wladze pafistwa ojczystego
malionk6w.

TYTUL TRZECI.

SPORY W PRZEDMIOCIE SLUBNO9CI POCHODZENIA.

Arlykul 9.

i. Spory w przedmiocie slubnogci pochodzenia dziecka nalet4 do wladz tej Strony umawiajqcej
siQ, kt6rej dziecko jest obywatelem.

2. Orzeczenia tych wladz bqdq uznawane na obszarze drugiej Strony.

TYTUL CZWARTY.

OPIEKA I KURATELA.

Artykul io.

i. Wladze kaidej z umawiajqcych siq Stron sprawujq opiekQ (kuratelq) nad osob4 i calym
majqtkiem wiasnych obywateli.

2.. Jeeli zajdzie potrzeba ustanowienia opieki (kurateli) nad obywatelem jednej ze Stron
umawiajqcych siq, kt6ry lub kt6rego majqtek znajduje siq na obszarze jednej lub drugiej Strony,
wladze tej Strony ogranicz4 siq same tylko do niecierpiqcych zwloki zarzqdzefi opiekuficzych i
zawiadomi4 o tem wlagciwq wladzq.
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HLAVA DRUHA.

NALEZY VE VACECH MANIELSK-CH.

Cldnek 7.

i. Uznati o platnosti manelstvi, o rozluce neb rozvodu od stolu a o~e jsou vlu~n6 piislugny
iiady stdtu, jeho pHslu~niky jsou manelM v as podtni ialoby neb M4dosti. Jsou-li manel6 v
tu dobu rffzn~ho st~tniho obanstvi, jsou vylu~n6 pfislugny fifady stdtu, do kter~ho mane16
naposled spole~n6 nileeli.

2. Zm~ni-li manelM stttni pfislugnost, tu okolnost, kterA nastala pied touto zm~nou, mfe
b3ti ddivodem rozluky neb rozvodu jen potud, pukud odfivodfiovala rozluku nebo rozvod tW dle
prdva pied tim pro n6 platn~ho.

3. Nlezy fifadii jmenovan3ch v odst. i budou uznny na tizemi druh6 strany.

Cldnek 8.

i. Za vyddni prozatimnich opatfenf, jako ur6eni povinnosti alimenta~ni, povoleni odd~lendho
bydligt6 nebo nafizeni o pfijeti do spole~n6 domAcnosti, mii~e kady z mane1li Mdati ti u pf-s-
lugn~ho fifadu stdtu, ve kter6m pfeb3vi, byf by pro samu ialobu na rozluku neb rozvod pfislugen
byl fifad jeho stitu.

2. Opatfeni tato zilstanou v platnosti, dokud jich nezrugi pfslugn6 fifady stitu, jehol obany
manle6 jsou.

HLAVA TftETI.

SPORY 0 MANIELSKXI PCIVOD DITATE.

Cldnek 9.

i. Spory o manlelsk3 pfivod dft~te ndleleji pied fifady onoho ze smluvnich stAtct, jehol
dIt je stdtnim pfislugnikem.

2. Ndlezy t~chto fifadfi budou uzmnny na fizemi druh6 smluvni strany.

HLAVA CTVRTA&.

PORU ENSTVA A OPATROVNICTVf.

Cldnek io.

x. 10fadfim kaid ze smluvnich stran pfislugi poru~enskA (opratovnickA) p66e o osobu a ve-
9ker6 jm~ni vlastnich pfislunikfi.

2. Nastane-li potfeba zah~jiti poruenstvi (opatrovnictvi) nad pfislugnikem jedn6 strany
smluvni, kter' nebo kterdho jm~ni nachdzi se na fizemi jedn6 neb druh6 strany, fifady t6to strany,
omezice se samy toliko na bezodkladna opatieni poru6enskd, u~ini o tom pislugndmu fifadu nepro-
dlen6 sd~leni.
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3. Wlagciwa wladza pafistwa, kt6rej obywatelem jest pupil, mote zarzadzenie takie uchylit.
Moie jednak takie, jegli to leiy w interesie pupila, caki opiekq (kuratel) lub poszczeg6lne za-
rzqdzenia opiekuficze (kuratelarne) odnognie do osoby, lub odnognie do majq'tku, przeniege na
wladze drugiej Strony za ich zgodq stosownie do obowiqzujqcych tam przepis6w.

4. Jeteli opieka (kuratela) zostala przeniesiona w ten spos6b na wladze jednej ze Stron uma-
wiajqcych siq, orzeczenia tych wladz bqdq uznane na obszarze drugiej Strony.

TYTUL PI4TY.

UZNANIE OSOBY ZA ZMARLA%,. WZGLiJDNIE ZNIKL4.

Artykul ii.

i. Do uznania osoby za zmar1q, wzglqdnie znikh , wlagciwe sq wladze pafistwa, kt6rego oby-
watelem osoba ta byla w czasie zaginienia.

2. Orzeczenia wydane przez te wtadze bqdq uznawane na obszarach drugiej Strony umawia-
jIcej siq.

Artykul 12.

i. W razie koniecznogci wladze polskie mogI wediug praw obowi~zuj lcych w Poisce uznat
obywatela czeskoslowackiego za zniklego lub zmarlego, o ile chodzi o skutki w obrqbie Pafistwa
Polskiego.

2. Takiet same prawa przyslugujq wladzom czeskoslowackim odnognie do obywateli polskich.

TYTUL SZOSTY.

POMOC PRAWNA W SPRAWACH CYWILNYCH.

I.

POSTANOWIENIA OG6LNE.

Artykul 13.
Bezpro~rednia korespondencia.

i. Obie Strony umawiajqce sie bqdq sobie wzaj emnie na iqdanie udzielaly pomocy prawnej
w sprawach cywilnych, handlowych i s~downictwa niespornego, przyczem wladze sqdowe b~dq
iq porozumiewaly bezprogrednio.
* 2. Zar6wno do bezprogredniego wysylania wniosk6w o dorqczenie i pism rekwizycyjnych,
jak do ich przyjmowania sl powolane : w Rzeczypospolitej Polskiej wszystkie wladze sqdowe,
w Republice Czeskoslowackiej Prezydja Trybunal6w pierwszej instancji. Zatatwienie nalety
zawsze wysyla6 bezpogrednio do wladzy wzywaj cej.

3. W razie niewlagciwogci wladzy wezwanej naleiy wezwanie przeslat z urzedu do wlagciwej
wladzy tego samego pafistwa i zawiadomid o tern r6wnoczegnie wladzq wzywaj~cz.
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3. Pf-slugn 6ifad stitu, jehoi ob~anem jest poru~enec, mflie opatfeni tato zrugiti. Miiie vgak
tW., je-li to v z~jmu poru~encov6, cel poru~enstvi (opatrovnictvi) nebo jednotlivA opatieni poru-
6enskd (opatrovnickA), af ji ohledn6 osoby af ji ohledn6 jm~ni, pfen6sti s jejich souhlasem na
fifady druh6 strany die platn39ch tam pfedpisi.

4. Bylo-li poru~enstvi .(opatrovnictvi) takto pfeneseno na fifady jedn6 strany smluvni,, budou
rozhodnuti jejich uznAna na iizemi strany druh.

HLAVA PATA.

PROHLA9ENi OSOBY ZA MRTVOU (NEZVASTNOU).

Cldnek ii.

i. Prohl~siti osobu za mrtvou (nezv~stnou) pfislugi dffadiim st~tu, jeho ob~anem byla, kdyi
se stala nezv~stnou.

2. V39roky vydan6 t6mito fifady budou uznAny na fizemi druh strany smluvni.

Cldnek 12.

i. V phpadech nutn3ch mohou &iIady 6eskoslovensk6 dle priva platndho v Ceskoslovensk6
republice prohlAsiti stAtniho pfislugnika polsk6ho za mrtvdho, pokud fiinky tohoto prohllgeni
nastati maji na fizemi Ceskoslovensk6 republiky.

2. TotW prAvo pislui fifadam polsk3'm ohledn6 stAtnich pfislugniki 6eskoslovensk39ch.

HLAVA ESTA.

PRAVNt POMOC VE VtCECH CIVILNICH.

I.

USTANOVENI V EOBECNA.

Cldnek 13.
Pfim5 styk.

I. Ob6 smluvni strany budou si k lAdosti vzAjemn6 poskytovati prAvni pomoc v zAlelitostech
civilnich, obchodnich a soudnictvi nespornho a to v pfimdn styku soudnich 6ifadhl.

2. Jak k bezprostfednimu zasilAni M4dosti za doru~eni a za prAvni pomoc, tak i k jejich pfiji-
mAni jsou pfislugna v Ceskoslovensk6 republice presidia sborov39ch soud6i prvni stolice, v republice
Polsk6 vgechny soudni fiiady. VyHzeni doiAdini zaslati jest v kadfm pffpad6 bezprostfedn6
doiadujicimu fadu.

3. Je-li do Adan3 3' 6ifad nepffslugn , zagle doiAdAni z moci 6ifedni pfislugndmu iadu
svdho stAtu a vyrozumi o tom sou~asn6 doadujici ifiad.
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Artykul 14.
J~zyk wniosk6w.

i. Wnioski o dorqczenie i pisma rekwizycyjne nalety wystosowywa6 w jqzyku paiistwowym
(oficjalnym) Strony wzywajqcej. Uwierzytelnienia nie potrzeba ; pismo nalezy jednak zaopatrzy6
pieczqciq urzedow4 wladzy wzywaj~cej.

2. Dokumenty i inne pisma sporzqdzone w wykonaniu rekwizycyji nalety wystowywad w
jqzyku pafistwowym (oficjalnym) Strony wezwanej albo zaopatrzy6 w uwierzytelniony przeklad
na ten jqzyk.

3. Za jqzyk pafistwowy (oficjalny) w znaczeniu tej umowy b~dzie uwa±any po stronie pols-
kiej iizyk polski, po stronie czeskoslowackiej jqzyk czeskoslowacki.

Artykul 15.
Treg.

Pismo rekwizycyjne winno zawiera6: okreglenie przedmiotu wezwania, a w razie potrzeby
kr6tkie przedstawienie sprawy i oznaczenie stron wedlug ich nazwiska, zawodu i miej sca zamie-
skania lub pobytu. We wnioskach o dorqczenie naleiy wymieniM tak~e adres odbiorcy i rodzaj
pisma, kt6re naleiy dorqczyd.

Artykul 16.
.Wykonanic.

i. Dorqczenia bqdq wykonywane a pisma rekwizycyjne zalatwiane wedlug ustaw pafistwa
wezwanego.

2; Wnioskowi wladzy wzywajlcej, aby zastosowano pewnq formQ szczeg6lnq, naleiy jednak
uczyni, zadok,, jeieli ustawy Strony wezwanej formy tej nie zabraniajq.

Artykul 17.
Koszty.

i. Za wykonanie dorqczefi i zalatwianie pism rekwizycyjnych nie bed ±,dane adne nale-
iytogci ani zwrot jakichkolwiek wydatk6w. Wyj~tek stanowi4 nalelytogci wyplacone przez
Pafistwo wezwane gwiadkom i znawcom.

2. Oplatq pocztow4 pokrywa wladza wysylajqca pismo.

II.

DORtCZENIA.

Artykul 18.

i. Pisma, przeznaczone do dorqczenia, o ile s4 sporztdzone w j qzyku palistwowyrn (oficj alnym)
Strony wzywajqcej .lub Zaopatrzone w uwierzytelniony przeklad na ten jqzyk, b~d4 doreczane
w spos6b przewidziany w art. 16.

2. W'Iirzeciwnym razie wtadza wezwana moie ograniczy6 siq do teg0, ie wykona dorqczenie
przez oddanie pisma odbiorcy, o ile on zechce je przyjq&d.
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Kterrm jazykem sepsati Iddosti.
CIldnek 14.

i. Zddosti za doru6eni a za prdvni pomoc jest sepsati jazykem stitnim (oficielnim) strany
doiadujici. Ovffiti jich neni poffeba, budou vak opatieny razitkem fifadu do adujiciho.

2. Listiny a jin6 spisy, jimii se vyfizuje doAd~ni, sepsati jest v jazyku st~tnim (oficielnim)
strany doiddan6 nebo opathiti ovfen'm pfekladem do tohoto jazyka.

3. Jazykem stdtnim (oficielnim) ve smyslu tto smlouvy rozumi se na stran6 6eskoslovensk6
jazyk 6eskoslovcnsk , na stran6 polsk6 jazyk polsk '.

Cidnek 15.
Jejich obsah.

V do 4ddni bude udati pfedm~t do.dlni a, pokud tieba, v~c krditce vyli~iti, strany pak
ozna~iti dle jmdna, povolAni a mista stAl6ho bydligt6 nebo pobytu. V MAdostech o doru~eni bude
udati tak6 adresu pfijemcovu a druh spisu,kter jest doru~iti.

CIdnek 16.
Zpilsob vyfizeni.

i. Doru6eni a do .d~.ni o prAvni pomoc budou vyfizena dle zSdkonfi stdtu doadovan6ho.

2. Nicm~n6 bude ize vyiiditi je k rnvrhu doadujiciho 6ifadu tak6 formou zv16]gtni, pokud
tato neodporuje ztkonfm stitu doAdandho.

CIdnek 17.
Ndklady.

i. Za provedeni doru~eni a za vyiizeni dogidani o prdvni pomoci nebudou poiadovny nijak6
poplatky ani ndhrada jak~chkoliv vyloh. V~jimku 6ini poplatky, kter6 do adovan sr~t vyplatil
sv~dkfim a znalcfim.

2. Pogtovni poplatky hradi fifad odesilajici.

II.

DORU6ENf.

CIdnek 18.

2. Spisy, kter6 jest doru~iti, budou, pokud jsou seps ny jazykem st~tnin (oficielnim) strany
doiadujici anebo opatfeny ov ien3'm prekladem do tohoto jazyka, dorueny zpfsobem nazna~en~m
v. 61. 16.

2. Neni-li tomu tak, mie do dan , fiad omeziti se na to, ie provede doru~eni dodtnim spisu
pijemci, pokud tento chce spis pfijmouti.
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Artykul 19.

Wykonania doreczenia moina odm6wi6, jeteliby ono wedlug zapatrywania Pafistwa, na'
kt6rego obszarze ma by6 wykonane, moglo naruszy6 jego prawa zwierzchnicze lub jego bezpieczefi-
stwo.

Artykid 20.

i. Jako dow6d dorqczenia sluiy6 bqdzie albo zzopatrzone dat4 1 uwierzytehlione potwier-
dzenie odbioru ze strony odbiorcy, albo tei pogwiadczenie wladzy wezwanej, stwierdzai~ce fakt,
formQ i czas dorc-czenia.

2. Jeteli pismo przeznaczone do dorqczeaia przeslano w dw6ch egzemplarzach, naleiy pot-
wierdzenie odbioru lub pogwiadczenie umiegci6 na jednym z tych egzemplarzy lub do niego dotaczy6.

Artykul 21.

Katda Strona umawiajca siq moie na obszarze drugiej Strony wykonywa6 dotqczenia bez-
pogrednio przez pocztq a dla wlasnych obywateli takie przez dyplomatycznych lub konsularnych
zastqpc6w.

i.

ZALATWIANIE ODEZW REKWIZYCYJNYCH.

Artykud 22.

i. Wfadza sidowa, do kt6rej skierowano rekwizycjq, vinna przy jej wykonaniu uiy6 takich
samych rodk6w przymusowych, jak przy zalatwianiu rekwizycyj wlasnych wladz albo wniosku
przedstawionego w tym samym celu przez stronq interesowan4.

2. WtadzQ, wzywaja ca naley na jej tqdanie zawiadomid o czasie i miejscu wykonania iqdanej
czynnokci, aby strona interesowana mogla by6 przy tern obecna,

'Artykul 23.

i. Wykonania rekwizycji moina odm6wi6, je~eli wykonanie zdanej czynnogci w pafistwie
wezwanem nie naleiy do zakresu dzialania wladzy s4dowej, albo jeieli zalatwienie rekwizycji
mogloby wedlug zapatrywania pafistwa wezwanego naruszy6 jego prawa zwierzchnicze lub bez-
pieczefistwo.

2. Przestania akt i innych dokument6w moina nadto odm6wi6, jeieli sZJ one potrzebne w sqdzie
wezwanym, albo jeteliby z innych wainych powod6w zachodzily w tyr wzgldzie szczeg6lniejsze
wqtpliwogci, a Ministerstwo Sprawiediiwogci Pafistwa wezwanego odmowq zatwierdzi.

Arlykul 24.
Wyjagnienia o prawie.

i. Ministerstwo Sprawiedliwogci jednej Strony bedzie na iqdanie wladz sqdowych drugiej'
Strony udzielalo wyjagniefi co do prawa obowiqzuj ,cego na obszarze jego pafistwa.

2. W rekwizycji takiej naley dokladnie okregMi kwestjq prawn4, w kt6rej wyjagnienie ma
by6 udzielone.
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Cldnek 19.

V3kon doru~eni Ize odepfiti, pokld-li je st~t, na jeho 6izemi mi b3ti proveden, za zpfisobiM,
aby ohrozilo jeho prdva v3'sostni nebo jeho bezpe6nost.

Cldnek 20.

i. Doru~eni bude prokizino bud potvrzenim plijemcov3?m, kter6 jest opatfiti datem a ovfiti,
nebo osvdkenim do ddanho &iiadu o tom, e, jak a kdy bylo provedeno.

2. Byl-li spis, kter m~l b3ti doru~en, zasln ve dvou vyhotovenich, jest toto potvrzeni
piijmu neb osv~d~eni bud napsati na jednom z tchto vyhotoveni nebo k n~mu pfipojiti.

Cldnek 21.

KadA ze smluvnich stran mif.e na fizeni strany druh6 doru6ovati spisy pimo pogtou a vlast-
nim pfislugnikfim tak6 sv3rni diplomatick39mi nebo konsu]4rnimi zdstupci.

III.

VYIfZENI DOM.DANi 0 PRAVNf POMOC.

Cldnek 22.

i. DoiAdan3' soudni fi ad pou~ije pi vyizeni doAd~ni t~che prosffedkfl donucovacich jako
pri vyfizeni dol4dni fifadfi vlastnfho stdtu neb 2ddosti podan3ch za tim~e OUelem stranou sfiiast-
nenou.

2. Pfeje-li si toho, bude do~adujici fifad zpraven o tom, kdy a kde bude provedeno idan6
opatreni, aby strana interesovand mohla b3ti pfitomna.

Cldnek 23.

I. Vyfizeni do d dni Ize odepfiti, jestlie Adan6 opateni v do~dandm stdt6 nen1eli do
dkolfu soudni pravomoci, aneb md-li stdlt ten za to, e je s to ohroziti jeho prdva v~sostni nebo jeho
bezpe~nost.

2. Zashlni spisfl i jin3'ch listin Ize mimo to odepfiti t6, je-li jich potfebi u do4dan~ho soudu
nebo jsou-li proti n~mu ze zv14gtnich dfivodfi zdva~n6 pochyby a ministerstvo spravedlnosti
do~ddan6ho stdtu odmitnuti potvrdi.

Cldnek 24.
In/ormace prdvni :

i. Ministerstvo spravedlnosti jedn6 smluvni strany dodd k idosti soudnich fifadfi druh6
smluvni strany informace o prdvu platn~m na fizemi sv~ho st6tu.

2. V Mdosti bude pfesn vyli~iti prdvni otdzku, v ni informace m b3'ti ud~lena.
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TYTUL SIODMY.

0 DOKUMENTACH.

Artykul 25.

Dokumenty Sqdowe.

i. Dokumenty sporzqdzone lub wystawione przez sldy jednej Strony, zaopatrzone pieczqci4
urzpdow. nie potrzebujq do uiycia ich na obszarze drugiej Strony uwierzytelnienia (legalizacji).

2. To samo odnosi siq:
a) do dokument6w urzqd6w ksiqg gruntowych i urzqd6w depozytowych, o ileby urzqdy

te nie naleialy do wladz wymienionych jut w ustqpie I ;
b) do protest6w wekslowych notarjuszy, sekretarzy sqdowych (urzqdnik6w kance-

laryjnych) i komornik6w sodowych.

Artykul 26.

Dokumenty sporzqdzone lub wystawione przez notarjusza, komornika lub innego urzqdnika,
kt6ry w sqdzie do tego jest upowatniony, wyjAwszy protesty wekslowe (art. 25, ustqp 2, litera b),
winny by6 uwierzytelnione, jeieli maj4 by6 uiyte na obszarze drugiej Strony. Uwierzytelnienia
dokonuje Prezes Sdu Okregowego, w kt6rego okrqgu notarjusz, komornik lub urzqdnik ma sw4
siedzibq urz~dow4.

Artykul 27.
Dokumenty prywatne.

i. Przepisy art. 25 i 26 naleiy odpowiednio stosowa6 do dokument6w prywatnych, na kt6rych
podpis jest uwierzytelniony przez s4d, notarjusza lub sekretarza sqdowego (urzqdnika kance-
laryjnego).

2. Uwierzytelnienie sluty jednak tylko jako dow6d, e podpis pochodzi od wystawcy.

Artykul 28.
Dokumenty wladz administracynych.

i. Dokumenty sporz~dzone, wystawione lub uwierzytelnione na obszarze jednej Strony
przez najwyiszq lub innq centralnq wladzQ administracyjnq i zaopatrzone jej pieczqciq urzedo-
w4, nie potrzebuj q uwierzytelnenia (legalizacj i) do u~ycia ich na obszarze drugiej Strony. Wykaz
tych wladz dok~czony jest do protok6lu dodatkowego do niniejszej umowy, mote by6 j ednak za
zgod4 obu Ministerstw Sprawi edliwogci zmieniony lub uzupelniony, co bqdzie publicznie ogloszone.

2. Dokumenty sporzodzone, wystawione lub uwierzytelnione przez inn4 wladzQ, administra-
cyjnq, winny by6 uwierzytelnione przez jedn4 z wymienionych w wykazie wladz, kt6ra jest prze-
lo~onq tamtej wladzy.

Arlykul 29.

Akty stanu cywilnego.

I. Dokumenty wystawione na podstawie urzqdowych rejestr6w stanu cywilnego przez urzqd-
nika stanu cywilnego jednej Strony, mog by6 uiyte na obszarze drugiej Strony, o ile s4 uwie-
rzytelnione przez wlagciwy sqd lub przez wtagciw. wladze administracyjnq pierwszej instancji,
kt6ra jest powolanq do wykonywania nadzoru nad urzqdnikiem stanu cywilnego.
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HLAVA SEDMA.

LISTINY.

Cldnek 25.

Listiny soudni a jim na roveA postavene.

i.. Listiny vystaven6 soudy jedn6 strany nebo pied nimi zfizen6 a opatfen6 difednim razitkem,
jichi md b3ti pou~ito na 6izemi druh strany, neni tfeba ov~fiti (legalisovati).

2. Totdi plati

a) o listinAch fiiadfi knihovnich a depositnich, pokud fiiady ty nespadaji mezi fifady
uveden6 ji v odst. i;

b) o sm~nen3ch protestech u nothffi, kancelifsk3ch &iIednikfi (soudnich tajemnikA)
a soudnich vykonavatel6.

CIldnek 26.

Listiny vystaven6 not fem, soudnim vykonavatelem nebo jinhm u soudu k tomu zmocn~n m
fiednikem nebo pied nimi zfizen6, vyjimajic sm~nen6 protesty (6ldnek 25. odst. 2 lit. b) nutno
ov fiti, mA-li jich b3'ti pouito na 6izemi druhd strany. Ovfi4 je piedseda sborovdho soudu prvnf
stolice, v jehog obvod6 mA sv6 fiiedni sidlo notAif, soudni vykonavatel nebo zmin6n fOlednik.

Cldnek 27.
Listiny soukromi.

I. Ustanoveni 6ldnku 25 nebo 26 plati obdobn6 o listinAch soukrom39ch, jejichb podpis jest
overen soudem, notdfem nebo kancelAisk 3 m fifednikem (soudnim tajemnikem),

2. Ov feni dokazuje vgak toliko, e podpis pochAzi od vystavitele,

Cidnek 28.
Listiny zads sprdvnich.

i. Listiny vystavend, z~fzen6 nebo ovafen6 na Aizemi jedn6 strany fistfednim neb jinrn jemu
na rovei postaven3'm Afiadem sprAvnim a opatfen6 jeho fifednim razitkem nepotebuji ov6feni
(legalisace), mA-li jich b:ti pouito na fizemi strany druh6. Seznam t~chto fifadAi jest pfipojen
k dodatkovdmu protokolu tdto smlouvy, mlre vgak po dohod6 obou ministerstev spravedlnosti
b3ti zmn6n anebo dopln~n, co bude vefejn6 vyhldgeno.

2. Listiny vystaven6, zfizen6 neb ovafen jin3m spr.vnim difadem ovfiti jest onim z fiiadii
v seznamu tom uveden3ch, kter je tomuto fladu nadfizen.

Cidnek 29.

Listiny matriLni.

i. Listin zfizen~ch na podklad6 fifednch ob6ansk:?ch matrik matri~nim fifednfkem jedn6
strany mue byti pouzito na uzemi strany druhe, jsou-i overeny pffslugn Tm soudem nebo sprvnim
fifadem prvni stolice, kterdmu pfislugi dozor nad matri~nim fifednikem.
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2. Wyci~gi z ksiqg ko~cielnych, dotycz~ce stanu cywilnego, zaopatrzone pieczeciq ko9cielnq
a nie objqte przepisem ustqpu I, winny by6 uwierzytelnione przez sad miejscowo wlagciwy dla
odnognego zarzdu ko~cielnego lub przez jednq z wymienionych w art. 28 ust. i wladz centralnych
i zaopatrzone pogwiadczeniem, te wystawca wyciqgu jest uprawniony do udzielenia tego±.

Artykul 30.
Odpisy.

i. Wierzytelne odpisy dokument6w, slu±4ce do u~ytku na obszarze drugiej Strony, winny
by6 sporzqdzone przez tq sam4 wladzq, kt6ra dokument sporz~dzila lub wystawila. Jeieli art.
26 do 29 przepisuj szczeg6lny spos6b uwierzytelnienia, natenczas naleiy go zastosowa6 r6wniei
do wierzytelnych odpis6w.

2. Jeieli wladza, kt6ra dokument sporzqdzila lub wystawila, ju2 nie istnieje, uwierzytelnienia
odpisu winna dokona6 wladza w miejsce tamtej wlagciwa.

S3. Gdyby i taka wladza nie istniala, uwierzytelnienie naley do Ministerstwa Spraw Wewnq-
trznych, a w Republice Czeskoslowackiej ewentualnie take do Urz~du Ministra upelnomocnionego
do Zarztdu Slowaczyznok.

TYTUL OSMY.

UDZIELANIE ODPIS6W Z AKT6W STANU CYWILNEGO.

Artykul 31.

i. Urzqdy stanu cywilnego bqdl na iqdanie wladz sldowych drugiego pafistwa przesylaly
im bezplatnie odpisy lub wycitgi z akt6w urodzenia, glubu i 9mierci, oraz akt6w legitymacji dzieci
nieglubnych.

2. Jeeli takich odpis6w lub wyciqg6w zaqdano dla osoby prywatnej, sporzqdza siq je i
przesyla im bezplatnie tylko w6wczas, gdy chodzi o osobq ubogq, kt6rej ub6stwo zostalo pot-
wierdzone przez wlagciw4 wladzQ miejscowq.

ROZDZIAL II.

SPRAWY KARNE.

TYTUL PIERWSZY.

WYDAWANIE PRZEST PC6W.

Artykul 32.
Przest~pstwa uzasadniajqce wydanie.

Strony zawierajqce umowe zobowizuj4 siq na wezwanie wydawa6 sobie wzajemnie znajdujqce
siq: na ich obszarze osoby 9cigane lub skazane przez sqdy drugiej Strony za czyny karygodne, kt6re
wedlug ustaw pafistwa wzywajqcego i wezwanego - obowizzujacych chociaiby tylko w jednej
ich dzielnicy - zagrotone sq. kar4 jako zbrodnie lub wystqpki.
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2. V3tahy z knih cirkevnich, tf7kajici se osobniho stavu a opatfen6 kostelnim razitkem, pokud
nespadaji ji pod ustanoveni odst. i., tfeba ov~fiti soudem pro doty~nou cfrkevni sprdvu mistn6
pfislugn3m nebo jednim z t6stfednich &fada uvedenych v 61inku 28. odst. i a opatfiti osv~denim,
ie v3tah pofizen byl osobou k tomu oprdvn~nou.

Cldnek 30.
Ovhreni opisu listin.

I. Ovfen6 opisy listin, kter3ch mi b3 'ti pouito na fizemi druh6 strany, poHdi t fifad,
ktery listinu tu vystavil, neb pfed nimi byla zHzena. Kde f14nky 26. a 29. pfedpisuji zvlgtni
zpfisob ovfeni, jest jej zachovati tak6 ohledn6 ovfeni opisfi.

2. Neni-li ji 6ifadu, kter' listinu vystavil, nebo pfed kter3'm byla zfizena, ndle~i ovfiti opis
onomu fifadu, kter se stal pfislugnym misto n~ho.

3. Nebylo-li by ani takovdho Offadu, slugi ovfiti opis ministerstvu vnitra a v Ceskoslovensk6
republice po pfipad6 fiIadu ministra s plnou moci pro sprdvu Slovenska.

HLAVA OSMA.

SDPLENf OPISfI Z MATRIK.

Cldnek 31.

i. Matri~ni fliady zaklou ku poiAddni soudnich fifadal druh6 smluvni strany bezplatn6 ovien6
opisy nebo takov6 v~pisy listfi rodn~ch, snubnich, a fimrtnich. jako i listin o legitimaci neman-
ielsk~'ch dti.

2. Byly-li opisy neb v~pisy takov6 poiadoviny pro osoby soukrom6, budou bezplatn6 vyho-
toveny a zasldny jen tehdy, jde-li o stranu chudou, jejiR chudoba potvrzena jest pfislugn~m
6ifadem.

ODDIL II.

VcI TRESTNI.

HLAVA PRVN.

VYDAVANf ZLOINCC].

Cldnek 32.
Trestni &iny odivod~ujici vyddni.

Smluvni strany se zavazuji, e si k l4dosti navzAjem vydaji osoby, kter6, jsouce stihAiny nebo
odsouzeny soudem druh6 strany smluvni pro 6iny, je dle zdkoni stAtu jak do~adujiciho, tak i
doiAdan~ho, byf i platny byly jcn v n6kter6 66sti jeho, jsou trestny jako zloiny nebo peiny,
nachAzeji se na fizemi druh6 strany smluvni.
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Artykul 33.

Wyiqtek co do wasnych obywateli.

i. Rzeczpospolita Polska nie wydaje obywateli wiasnych tudziei obywateli Wolnego Miasta
Gdafiska. Republika Czeskoslowacka nie wydaje wlasnych obywateli.

2. Jeieli przed nadej 9ciem iqdania wydania osoba wymieniona w tern ±qdaniu podala u Strony
wezwanej prosbq o nadanie jej obywatelstwa, natenczas zalatwienie qdania motna odloiy6 a
do ostatecznego zalatwienia progby o nadanie obywatelstwa.

Artykul 34.

Wyiqtki co do niekkdrych przestipstw.

i. Wydanie jest niedopuszczalne
a) z powodu czyn6w karygodnych, zagro~onych kar4 tylko w wojskowych ustawach

karnych;
b) z powodu przest~pstw politycznych lub przestqpstw pozostajqcych z nimi w zwiqzku

za przestqpstwo polityczne nie bqdzie jednak uwaiany zamach na ycie naczelnika
jakiegokolwiek pafistwa ;

c) z powodu czyn6w, kt6re ulegajq karze wylqcznie wedlug ustaw prasowych;
d) z powodu wykroczefi przeciw ustawom celnym, podatkowym, lub innym ustawom

skarbowym.
2. Strona wezwana osldza sama, czy istniejq znamiona przewidziane wyzej pod a) do c).

Arlykul 35.

Wyiqtki ze wzgledu na wiasne post powanie.

Ponadto wydanie nie nastqpi:
a) jeteli 9ciganie z powodu tego czynu wedlug ustaw pafistwa wezwanego zastrze~one

jest wylacznie wlasnemu sqdownictwu ;
b) j eteli na obszarze Strony wezwanej przeciw osobie, wymienionej we wniosku o wydanie,

z powodu tego samego przestqpstwa toczylo siQ postqpowanie karne i zostalo
zakoficzone wyrokiem lub w inny spos6b - chyba, e zachodz4 warunki, pod
kt6remi wedlug ustaw pafistwa wezwanego dopuszczalne jest wznowienie postq-
powania karnego. Wyrok uwalniajqcy lub umorzenie postqpowania nie s4 jednak
przeszkodq w wydaniu, jeieli takie orzeczenie zapadlo tylko z powodu, ie przes-
tqpstwo popelniono zagranicq.

Artykul 36.

Wydania motna odm6wi6, j eteli przeciw osobie, kt6rej wydania za 4dano, na obszarze Strony
wezwanej toczy siq post~powanie karne z powodu tego samego przestlpstwa.

Artykul 37.
Przedawnienie.

Wydania moina odm6wi6, jeteli wedlug ustaw obowiqzujqcych we wszystkich dzielnicach
Strony wezwanej czyn karygodny lub wykonanie kary uleglo przedawnieniu.
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CIdnek 33.
Nevyddni vlastnich pfislunikA.

i. Ceskoslovenski republika nevydA vlastnich stAtnich pfislugnikft, republika Polski nevydi
vlastnich stAtnich pfislugnik1 ani stAtnich pfislugnikft svobodn6ho m6sta Gdanska.

2. Pod6-li osoba pohadovanA dive, ne doglo do AdAni za jeji .vydAni, u strany dolAdan6
M4dbst za ud~leni stAtniho ob6anstvi, mfe vyfizeni idosti za vydAni byti odro~eno a do kone6-
n~ho vyHzeni Adosti za ud~leni sthtniho ob~anstvi.

Cldnek 34.

Pro kter6 iny nenastane vyddni.

i. VydAni je nepfipustno :
a) pro 6iny, kter6 jsou trestny toliko dle trestnich zAkon6 vojensk3ch;

b) pro trestn6 6iny politick6 nebo 6iny s nimi souvisejici ; za trestn3' 6in politick nebude
vgak poklAdAn fitok na ivot hlavy kter~hokoli stdtu;

c) pro 6iny trestn6 v'lu~n6 dle zdkonfi o tisku;
d) pro trestn6 6iny proti zAkonfim celnim, dafiov~m nebo jin~m zAkoniim finan~nlm;

2. Zda-li trestn6 6iny zmin~n6 shora pod a (a c) maji povahu tam uvedenou, posoudi v3'hradn6

strana do Adand.

Cldnek 35.

V~jimky vzhledem k prislunosti vlastnich bradz'.

VydAni je dAle nepfipustno,
a) je-li stihAni trestndho 6inu, o n~j2 jde, vyhraeno dle zAkonAl stAtu do24dan~ho

Vqlu~n6 jeho vlastnimu soudnictvi ;
b) jest]ie pro t 2 trestn 6in konalo se proti osob6 poadovan6 na fizemi strany do-

Adan6 trestni fizeni a skon~ilo rozsudkem nebo jinym zpfisobem, le6 e by tu byly
podminky, za kter3ch dle zlkonAl stAtu do2Adandho, pfipustna jest obnova trest-
niho fizeni. Rozsudek osvobozujici neb zastaveni fizeni nebrAni vgak vydAni, bylo-li
na n6 uzndno jedin6 proto, le trestn' 6in spAchin byl v cizin6.

Cldnek 36.

VydAni Ize odepfiti, jestlie proti osob6 po'adovan6 konA se na fizemi strany do dan6 hzeni
trestni pro tyr cin trestn .

Cldnek 37.
Prom~eni.

VydAni lze odepfiti, je-li trestn 6in nebo vfkon uloen6ho trestu dle zAkonfl platn~ch ve
vgech 6Astech oblasti strany do Adan jiU proml~en.
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Artykul 38.
Wstrzymanie wydania.

Jeeli osoba, kt6rej wydania zaldano, na obszarze Strony wezwanej z powodu innego prze-
stqpstwa jest 9cigana lub zas4dzona albo jest tam uwitziona z innej przyczyny, natenczas moina
wstrzyma6 wydanie ai do ukoficzenia wdro~onego postqpowania i wykonania lub darowania kary.
Mimo to o wydaniu nale~y orzec jak najrychlej.

Artykul 39.
Zbieg wnioskdw ekstradycyinych.

Jeteli kilka pafistw 2qda r6wnocze~nie wydania pewnej osoby z powodu tego samego lub z
powodu r62nych czyA6w karygodnych, natenczas pozostawione jest uznaniu Strony wezwanej,
kt6remu z tych dfi zadosy6uczyni6.

Artykul 40.
Zakres §cigania wydanego.

i. Osobq wydanq wolno z powodu czynu karygodnego popelnionego przed wydaniem gciga6,
skaza6 lub wyda6 trzeciemu pafistwu tylko o tyle, o ile z powodu tego czynu zgodzono siq na wydanie
lub na dalsze wydanie trzeciemu pafistwu.

2. Osobq wydan, monna gciga6 lub dalej wyda6 za inne przestqpstwa tylko wtedy:
a) je~eli Strona, kt6ra przestqpcq wydala, na to dodatkowo zezwoli, przyczem zezwolenia

nie monna odm6wi6, jeieli wydanie takie z powodu tego czynu karygodnego w mygl
tej umowy musialoby by6 dozwolone ;

b) je eli osoba wydana wyrazi do protok6lu sqdowego sw, zgodQ na to Stronie, kt6ra
przestqpcq wydala, naleiy przesla6 uwierzytelniony odpis tego protok6lu.

3. Jeeli osoba wydana w ciagu miesi~ca od chwili, kiedy z powodu czynu, za kt6ry jq wydano,
postqpowanie karne przeciw niej ukoficzono lub karq wykonano lub darowano, z wlasnej winy
nie opugci obszaru pangtwa, kt6remu j4 wydano, albo je~eli osoba wydana dobrowolnie tam powr6ci,
natenczas sqdowe 9ciganie i wykonanie kary dopuszczalne jest takie z powodu takich czyn6w
karygodnych, do kt6rych wydanie siq odnosilo.

Artykul 41.
Winiosek o wydanie.

I. Wniosek o wydanie zloiy Ministerstwo Sprawiedliwogci (zag co do os6b poszukiwanych
przez sady wojskowe, najwy2szy wojskowy zarzqd sprawiedliwosci) pafistwa proszqcego - wprost
w Ministerstwie Sprawiedliwoci pafistwa wezwanego.

Wniosek o wydanie wraz z zaltcznikami nale~y sporzodzi6 w jtzyku pafistwowym (oficjalnym)
Strony wzywajqcej.

2. Do wniosku o wydanie naleiy doltczy6 sqdziowski nakaz aresztowania osoby, kt6rej
wydania i~da siQ, albo prawomocny przeciw niej wydany wyrok. W dokumentach tych winno
by6 okre~lone przestqpstwo, z powodu kt6rego ida siq wydania, z przedstawieniem stanu rzeczy
i powolaniem przepis6w karnych, kt6re majq by6 zastosowane. Przy przestqpstwach przeciw
wlasnogci nale~y, o ile moinogci, poda6 wysokog6 wyrzodzonej lub zamierzonej szkody. Jeteli
powy~sze okolicznoci nie wynikaj4 ze wspomnianych dokument6w, nale~y dohiczyd dalsze pismo
s~dowe, kt6re zawiera okolicznogci brakuj~ce.

3. Wymienione pisma nale Ly sporz~dzi6 w formie przepisanej dla Strony wzywajqcej, zao-
patrzy6 w pieczq6 urzqdow4 i dokIczy6 w oryginale lub uwierzytelnionym odpisie.
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Cldnek 38.
Odroeni vyddni.

Je-li osoba, o jeji, vydaini bylo g6d~no, stihAna nebo odsouzena ma fizemi strany do Adan6
pro jin trestn? 6in, nebo je-li tam z jin6 pfi6iny ve vazb6, Ize vydAni odro~iti do t6 doby, kdy
fizeni jii zahdjen6 bude ukon6eno, trest odpyk.n nebo prominut. Nicm~n6 bude o vyd~ni roz-
hodnuto co nejdfive.

Cldnek 39.
Dodddni o vyddni z riizn~ch stran.

WdA-li za vydAni pro t neb pro rfizn6 6iny trestn6 sou~asn6 n~kolik st~tfl, zfistaveno je
stran6 do!Adan6, kter6 z t6chto Mdosti vyhovi.

Cldnek 40.
Meze stihdni osoby vydani.

i. Osobu ji vydanou bude Ize stihati nebo odsouditi aneb vydati jin6mu stAtu pro trestn5'
6in spchan pr6d vydAnim jen telidy, bylo-li povoleno vydAni nebo pfed~ni tfetimu stA.tu pro
tento trestn 6in.

2. Pro jin6 trestni 6iny Ize osobu vydanou stihati nebo dle vydati jen tehdy,
a) jestli~e strana, kteri pachatele vydala, dodate~n6 k tomu svoli. Svoleni toho nelze

odepfiti, jestlige by tak6 pro tento trestn 6in ve smyslu t~to smlouvy bylo b3'valo
vydini povoliti ;

b) projevila-li osoba vydanA svfij souhlas v soudnim protokolu. Smluvni stran6, kterA
ji vydala, zaskin bude ovfen opis tohoto protokolu.

3. Neopustila-li vydand osoba vlastni vinou iizemi stAtu, jemu byla vyd.na, do jednoho
m~sice ode dne, kdy trestni fizeni pro 6in, pro n~j byla vydAna, bylo ukon6eno, nebo trest odpykAn
neb prominut, nebo vritila-li se tam dobrovoln6, Ize ji soudn6 stihati nebo vykonati trest tak6
pro takov6 trestn6 6iny, na kter6 se vyddni nevztahovalo.

Cidnek 41.

Zddost o vyddni.

i. 2Adost o vydAni podA ministerstvo spravedlnosti (jde-li o osoby, stihan6 voj ensk3'mi soudy,
nejvygi vojenskA soudni sprAva) doladujiciho stAtu pfimo u ministerstva spravedlnosti strany
do~Adan.

2Adost o vydAni a philohy jeji jest sepsati v jazyku stAtnim (oficielnim) strany doiadujici.

2. 2Adosti o vydAni pfipojiti jest soudni zatyka6 na osobu poiadovanou nebo pravoplatn
rozsudek proti ni vydanT'. V t~chto listinAch nazna~iti jest povahu trestn~ho 'Mnu, pro n~j bylo
M.dAno o vydAni, s popisem cinu a s poukazem k trestnim pfedpisfim, jich bude pouliti. Jde-li
o trestn 6in proti majetku, budi pokud mono udina v3ge gkody skute~n6 zpilsoben6 neb zamyg-
len6. Pokud zmin6n6 okolnosti z uveden3ch listin nejsou zrejmy, nutno phlo'iti k nim dalgi soudni
listinu, kterA obsahuje schAzejici udaje.

3. Uveden6 listiny budou vyhotoveny ve form6 pfedepsan6 pro do~adujici stranu, opatieny
fi'ednim razitkem, a pripojeny v prvopisu nebo ovfen~m opisu.
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4. Brzmienie przepis6w karnych, kt6re majo by6 zastosowane, naleiy r6wniei dolqczy6 w
uwierzytelnionym odpisie.

5. We wniosku naleiy, o ile moinokci, zamie~ci6 r6wniet opis osoby, kt6rej wydania siq Mda,
dolqczy6 jej fotografje oraz przytoczy6 inne okolicznogci, maj~ce znaczenie dla stwierdzenia jej
totsam6sci.

Artykul 42.
Dodatkowe wyjagnienia.

i. W razie wtpliwogci, czy zachodz4 warunki wydania przewidziane w niniejszej umowie,
nalety zaida6 od Srony wzywajqcej dodatkowych wyjagniefi.

2. Je~eli 9ciganq osobq z powodu wniosku o jej wydanie aresztowano, moina j4 wypugci6
na wolnok,, skoro w ciqgu 6 tygodni po wyslaniu pisma idajcego wyjasniefi przez Ministerstwo
Sprawiedliwogci Strony wezwanej potrzebne Wyjagnienia nie nadejdq.

Artykul 43.
Zabezpieczenie wydania.

0 ile wydanie przedstawia siq zg6ry jako niedopuszczalne, nale~y niezwlocznie po otrzymaniu
wniosku o wydanie zarzldzi6 grodki potrzebne do zabezpieczenia wydania.

Artykul 44.
Przytrzymanie tymezasowe.

i. Osobe ,cigan, naleiy nawet przed otrzymaniem wniosku o wydanie tymczasowo przytrzyma6,
j eieli tego zaidano z powolaniem siq na sqdziowski nakaz aiesztowania lub prawomocny wyrok
i wymieniono rodzaj czynu karygodnego, a wydanie nie przedstawia siq zg6ry jako niedopusz-
czalne.

2. Sdy i urzqdy prokuratorskie Strony wzywaj~cej mogl wniosek taki przesa4 na pigmie
lub telegraficznie bezpogrednio do wlagciwych wladz Strony wezwanej.

3. Takie i bez takiego wniosku naleiy zarz~dzi6 tymczasowe przytrzymanie osoby wygledzonej
w paiistwie w kt6rego dzienniku policyjnym zamieszczono o niej ogloszenie na iqdanie drugiego
pafIstwa.

Artykid 45.

1. 0 dniu tymczasowego przytrzymania (art. 44) oraz o miejscu aresztu nalety niezwlocznie
i bezpokrednio zawiadomi6 wladzq wzywaj c4 lub gcigaj cl tudziez wfasne Ministerstwo Spra-
wiedliwogci.

2. OsobQ tymczasowo przytrzyman4 nalety wypugci6 na wolnok, je~eli najp6iniej w prze-
ciagu 14 dni od dnia przytrzymania nie nadejdzie nakaz aresztowania lub wyrok karny do wladzy,
w kt6rej areszcie dana osoba sie znajduje. Jeteli jednak chodzi o szczeg6lnie niebezpiecznych
zbrodniarzy, moina przytrzymanie przedluiy6 o dalszych dni 14.

3. Ministerstwo Sprawiedliwoki tej Strony, kt6ra dokonala przytrzymania, moie zarz~dzi6
uwolnienie osoby tymczasowo przytrzymanej, jeieli w przeciqgu 6 tygodni od dnia przytrzymania
nie otrzyma wniosku o wydanie.

ArtykTit 46.

Zawiadomienie o wyniku postpowania karnego.

Strona, kt6rej przestqpcq wydano, winna Stronq wydaj~c, na jej iqdanie zawiadomi6 o osta-
tecznym wyniku postqpowania karnego.
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4. Zn~ni trestnich pfedpisfi, jich bude pou~ito, jest pfipojiti v ovfen6m opise.

5. ZAdosti pipojiti jest, pokud moino, tdl popis osoby po~adovan4, jeji podobiznu a kter6
koli jin6 fidaje zpfisobil k zjigt~ni jeji totolnosti.

Cldnek 42.
Dodatend objasngni.

i. Je-li pochybno, zda jsou tu podminky vydtni uveden6 v t6to smlouv6, bude doadujici
strana dodate~n6 poPAdAna o pfipadnA objasn~ni.

2. Byla-li stihanA osoba nAsledkem iddosti o vyddni vzata do vazby, bude Ize ji propustiti,
nedojde-li objasn~ni toto do gesti ned~l ode dne, kdy doiAdini o objasn~ni bylo odeslno minis-
terstvem spravedlnosti stitu o vydini do~Adan~ho.

Cldnek 43.
Opatfeni k zajit~ni vyddni.

Jakmile dojde Mdost o vydtni, pfedsevzato bude neprodlen6 ve, 6eho jest tfeba k jeho za-
bezpeceni, le6 le by se vyd6.ni jevilo piedem nephpustno.

Cidnek 44.

Prozatimni zatleni.

i. Osoba stihanA bude, a~1i vyd~ni nejevi se piedem nepfipustno, jegt6 ne dojde 2Adost
o vyddni, prozatimn6 zatena, bylo-li o to Mdino s odvolnim na soudni zatyka6 nebo pravoplatn
rozsudek a sou~asn6 trestn3' 6in ud~.n.

2. ZAdost ta mOle b3?ti poddna soudem nebo stttnim zastupitelstvim strany do~adujici af
pisemn6 af telegraficky pfimo u pflslugn3ch fifadii strany dog.danh.

3. I kdy! takovito iddost podna nebyla, jest prozatimn6 zatknouti osobu, kterd ku pfini
druh6 strany byla stihAna v policejnim list6 st~tu, na jeho fizemi byla vypAtrAna.

Cldnek 45.

i. Den prozatimnfho zat6eni (6l1nek 44) a misto vazby budou fifadu doadujicimu nebo
stihajicimu jako i vlastnimu ministerstvu spravedlnosti neprodlen6 a pimo ozndmeny.

2. Osoba prozatimn6 zat~enA bude propugt~na na svobodu, nedojde-li zatyka6 nebo trestni
rozsudek onoho fifadu, u n~ho jest osoba ta ve vazb6, nejpozd~ji do 14 dnfi ode dne zat~eni. Jde-li
vgak o zlo~ince zvl1gt6 nebezpe~n6, Ize prodlouiti vazbu o dalich 14 dni.

3. Ministerstvo spravedlnosti smluvni strany, kterd provedla zateni, m6'~e nafiditi pro-
pugt~ni prozatimn6 zat~en6 osoby, nedogla-li ho b~hem 6 t3dnfi ode dne zat~eni Mdost o vydani.

Cldnek 46.

Sdglovdni v~sledkil trestniho fizeni.

Smluvni strana, kter6 osoba stihanA byla vyd~na, zpravi vyd~vajici stranu k jeji iAdosti
o konen6m v~sledku trestniho fizeni.
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Przewiezienie. Artykul 47.

i. Na ± danie jednej Strony zezwoli druga Strona na przewiezienie przez sw6j obszar
osoby, kt6r4 trzecie pafistwo wydalo pafistwu wzywaj~cemu.

2. W tym wypadku stosuj4 sie odpowiednio przepisy artykulu 33 do 37 i 41 ust. I do 3 w
przedmiocie wydania.

TYTUL DRUGI.

POMOC PRAWNA W SPRAWACH KARNYCH.

Artykul 48.
Bezpo~rednia korespondencja.

Strony umawiajlce sit bqd4 sobie wzajemnie na 2,danie udzielaly pomocy prawnej w spra-
wach karnych, przyczem wladze sqdowe bqd4 siq porozumiewaly bezp6grednio. W szczeg61nogci
bqdA one wzajemnie dorqczaly pisma odnosz~ce siq do postqpowania karnego, nie wyk~czajqc
wyrok6w, przeprowadzaly czynnogci gledcze, jak badanie obwinionych, gwiadk6w i bieglych, naoczniq
s~dow4, rewizjq i zaj~cie przedmiot6w, oraz b~dq wydawaly sobie wzajemnie akta i przedmioty
odnoszqce siq do postqpowania karnego.

Artykul. 49
Wydanie dowoddw rzeczowych,

i. Wladze obu Stron umawiajqcych siQ b d, sobie wzajemnie wydawaly przedmioty, kt6re
obwiniony nabyl przez czyn karygodny oraz przedmioty potrzebne do cel6w dowodowych, cho-
ciatby te przedmioty podlegaly konfiskacie, zepsuciu lub uznaniu za przepadle ; wladza wydaj~ca
moe sobie zastrzec rychly zwrot tych przedmiot6w.

2. Jeie]i wydania takich przedmiot6w zatdano przy sposobnogci wydania lub przewiezienia
przestqpcy, to winno ono nast~pi6 o ile motnoci przy wykonaniu tej czynnogci.

Artykul 50.

Do pomocy prawnej w sprawach karnych stosujq siq odpowiednio przepisy art. 13 ust. 3,
art. 14 do 16, art. 18 do 20 i art. 23 niniejszej umowy.

Artykul 51.
Odmowa pomocy prawnei .

Pomocy prawnej w sprawach karnych motna odm6wi6 w tych wypadkach, w kt6rych wedlug
postanowiefi niniejszej' umowy niena obowijzku wydawania przestqpc6w.

Artykul 52.
Wezwanie wiadka zagranicq.

i. Swiadek lub biegly, bez wzglqdu na to, jakiego pafistwa jest obywatelem, k t6ry na wez-
wanie dorqczone mu przez wladze Strony wezwanej stawi siq dobrowolnie przed wiadzami sqdowemi
pafistwa wzywaj cego, nie moie by6 tam 9cigany za poprzednio popelniony czyn karygodny.
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Cldnek 47.
PrIvoz.

i. K Mdosti jedn6 strany smluvni povoli strana druhi prfivoz osoby, kterA vyd~na byla stran6
doiadujici od jindho stitu, vlastnim fizemim.

2. 0 prfivozu plati obdobn6 pfedpisy 1;nkl 33. a 37. a 41. odstavec I ai 3 0 vydini,

HLAVA DRUHA.

PRAVNf POMOC VE VtCECH TRESTNfCH.

Cldnek 48.
Pfim styk.

Smluvni strany poskytnou si k doi.AdAni navzfjem prAvni pomoc ve v~cech trestnich a to
pffm3m stykem mezi soudnimi fifady. Zejmina daji navz~jem doru~iti spisy tkajici se trestniho
fizeni v etn6 rozsudkAl a budou provAd~ti fikony vygetrovaci, jako v~slech osob obvin~n3ch,
sv~dkfl a znalcfi, soudni ohledini, prohlidku i zabaveni v~ci a pfedAvati sob spisy a v~ci, majici
vztah k trestnimu fizeni.

Vyddni v~ci dolin~ch.
Cldnek 49,

i. Itifady obou smluvnich stran vydaji si navzdjem v~ci, jichl obvin~n nabyl trestnnmi
cinem, jakoi i vci, kter6 slouNi k provedeni dfikazii, byf i podl6haly zabaveni, zkd.ze nebo pro-
padnuti ; vydivajici ilad mflie si vyhraditi, e vci ty budou mu co nejdfive vr~ceny.

2. Byly-li v~ci takov6 vylddny vzhledem ku vydini nebo prfivozu zlo6 ince, budou pfedinm,
pokud mozno, soucasn6 s jeho vydnim nebo prfivozem.

Cldnek 50.

0 privni yomoci ve vcech trestnich plati obdobn6 pfedpisy 616lnku 13. odst. 3., 14. ai 16..
18. ai 20. a clAnku 23.

Kdy lze odephti prdvni pomoc.
Cldnek 51.

Prd.vni moc ve v~cech trestnich ze odepfiti v tech pfipadech, kde by dle ustanoveni smlouvy
nebylo povinnosti k vydini stihan6ho.

Cldnek 52.
Obesidni do ciziny.

I. Sv~dek nebo znalec, kter~koli st~tni pfislugnosti, kter na obsflku jemu doru~enou f(iady
do dan strany dostavi se dobrovoln6 pied soudni fifady doiadujiciho, nesmi tu b]ti stihAn pro
trestn3' 6in dilve spd.chan ani zatcen z jin~ho prAvniho dfvodu drive vzniklho. Uveden6 osoby
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ani aresztowany z innej przyczyny prawnej przedtem powstalej. Jeieli Awiadek lub biegly w
przeciqgu trzech dni po przesluchaniu z wlasnej winy nie opu~ci obszaru Strony wzywaj;4cej,
natenczas traci powyisze przywileje.

2. W odezwie o dorqczenie wezwania osobom wymienionym w poprzednim ustqpie, kt6re
nie moie zawiera6 tadnego rygoru na wypadek niestawiennictwa, nale~y wymieni6 sumq, kt6rq
Strona wzyw a j qca wyplaci tytulem zwrotu koszt6w podr6iy i pobytu. Wladza wzywaj ca winna
wraz z odezwq nadesla6 odpowiedni4 zaliczke dla osoby wezwanej.

3. Jezeli osoba wezwana na obszarze pafistwa wezwanego jest uwiqziona, moina prosik Minister-
stwo Sprawiedliwokci tego pafistwa o dostawienie jej na pewien czas, przyczem naleiy sip zobo-
wiczad do jaknaj~pieszniejszego jej odeslania. Takie dostawienie jest dopuszczalne, o ile osoba
aresztowana temu wyrainie siQ nie sprzeciwia.

TYTUL TRZECI.

ZAWIADOMIENIA 0 SKAZANIU I WIADOM0CI Z REJESTRU KARNEGO.

Arlykul 53.

i. Obie Strony bqd.4 sobie wzajemnie przesylaly odpisy karty karnej lub wycizigi z prawo-
mocnych wyrok6w skazujqcych, kt6re dotycz4 obywateli drugiej Strony i wedle przepis6w obo-
wiqzuj~cych w sqdzie orzekljqcym s4 wpisywane do rejestru karnego. Nadto bQdq sobie obie
Strony przesylaly zawiadomienia o dalszych orzeczeniach, odnoszqcych siq do takich wyrok6w,
o He orzeczenia te notowane sq r6wniei w rejestrze karnym.

2. Wspomniane odpisy i wyciqgi przesylane bqda do wladzy prowadzqcej w drugiem pafistwie
rejestr kamy, a gdyby ta wladza nie byla znqnq, do Ministerstwa Sprawiedliwoci tego pafistwa.

Artykul 54.

i. Obie Strony bqd~l sobie na iqdanie udzielaly wiadomogci z rejestru karnego.
2. Pod wzglqdem przesylania wniosk6w o udzielenie takich wiadomogci obowitzuje przepis

ust. 2 art. 53.

TYTUL CZWARTY.

KOSZTY POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH KARNYCH.

Artykul 55.

i. Koszty wynilde wskutek iqdania wydania lub udzielenia innej pomocy prawnej w sprawach
kamych ponosi Strona wezwana, o ile powstaly na jej obszarze.

2. Jedynie wydatki, poczynione wskutek zatqdania opinji bieglych lub fakultetu wyzszej
szkoly oraz wskutek dostawienia osoby przebywvajlcej w areszcie na obszarze pafistwa wezwanego
(art. 52 ust. 3), jak niemniej koszty przewiezienia przestqpcy (art. 47) ponosi pafistwo wzywajqce.

3. Strona wydajqca moie nadto zatda6 sciqgniqcia i nadeslania koszt6w wydania na wypadek,
jeteliby Strona wzywajlca wiasne koszta postqpowania karnego sciqgnqla od zasqdzonego.
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pozbudou vgak t~to v~hody, neopusti-li z vlastni viny b~hem tfi dnfl po v~rslechu fizemi st~tu
je obeslavgiho.

2. V Mdosti za dorueni obsilky osob~m uveden'm v piedchizejicim odstavci, kter, nesmi
obsahovati kteroukoli vyhrfiiku pro pfipad, e by se nedostavily, nutno uvdsti peniz, ktery doa-
dujici strana zaplati na fihradu cesty a pobytu. Do~adujici i iad zagle sou~asn6 s dodinim
pnmerenou z~lohu pro osobu obeslanou.

3. Je-li osoba obeslanA ve vazb6 na fizemi stitu doidan~ho, Ize iddati ministerstvo spravedl-
nosti tohoto stitu o do6asn6 jeji doddni se z~vazkem, e bude co nejd~ive nazp~t poslAna. DodAni
jeji jest pfipustno, jen pokud mu sama v'slovn6 neodporuje.

HLAVA TIBET.

SD]tLOVANf ODSOUZENf A VlTAH6I Z REJSTkfKfl.

Cldnek 53.

c. Ob6 strany budou si navzijem sd~lovati opisy trestnich listkh nebo v3'tahy z pravoplat-
nich rozsudkAi odsuzujicich, pokud budou se tfkati pfislugnikft druh6 strany smluvni a pokud podle
predpisfi platn3ch pro soud rozsudek vydavgi zapisovAny b3vaji do trestniho rejstfiku. RovnU
budou sob6 sd~lovati vyrozum~ni o dalgich rozhodnutich, je by se mohla tfkati takov~ch roz-
sudkfi a jei b3'vaji zapisovdna do trestniho rejstfiku.

2. Tyto opisy a v3tahy budou zasildny fiiadu trestniho rejstHku druh6 strany a, nebude-li
fiad tento zndn, ministerstvu spravedlnosti t~to strany.

Cldnek 54.

i. Ob6 strany vydaji si k dodAni zprAvy z trestniho rejstfiku.
2. 0 tom, kam zasilati doiiddni o tyto zprAvy, plati ustanoveni 1 nku 53., odst. 2.

HLAVA CTVRTA.

NARLADY PRAVNI POMOCI VE VPCECH TRESTNiCH.

Cldnek 55.

x. V Iohy, zpfisoben6 do~.dAnim za vydAni nebo za jinou prAvni pomoc ve vcech trestnich,
ponese strana do.AdanA, pokud vzegly na jejim fizemi.

2. Toliko v~lohy, kter6 vzegly nAsledkem doiAdAni o dobrozdAni znalcfi a fakult vysok'ch
gkol, jako i obeslAnim osoby, kterA jest ve vazb6 na fizemi stAtu doMdan6ho (61inek 52., odst. 3),
a nAklady prftozu osoby stihan6 (llAnek 47.), hrazeny budou stAtem doiadujicm.

3. Strana vyddvajici mie krom6 toho poadovati, aby byly vymoleny a ji zaslAny v3ilohy
vydAni v tom p~ipad6, e by stAt, kter3- o vyddni Adal, vymohi na odsouzenci fitraty trestniho
fizeni.
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TYTUL PI4TY.

POCIG.

Artykul 56.
Zakres prawa po~cigu.

i. Organom sluiby bezpieczefistwa wolno, jeieli zwloka grozi niebezpieczefistwem, 9ciga6
uchodzqcych zbrodniarzy oraz gledzi6 za nimi bezposrednio po spelnieniu czynu karygodnego
lub po wykryciu sprawcy-w drodze poscigu z obszaru jednej Strony na obszar drugiej Strony.
Organa te mogq osobq, scigana na obszarze drugiej Strony przytrzyma6 i odebra6 jej narzqdzia
uiyte przy spelnieniu przestqpstwa oraz wszelkie inne przedmioty slu&[ce do cel6w dowodowych.

2. Do samoistnego dokonywania rewizji domowej organa scigajqce nie sJ uprawnione.

3. Organa 9cigajqce maj, prawo podczas p6scigu nosi6 broi sluibow4 i w razie koniecznej
obrony zrobi z niej uiytek.

Artykul 57.
Terytorjalue ograniczenic po~cigu.

i. 8ciganie przestqpcy stosownie do ust. i, art. 56 na obszarze drugiego pafistwa dozwolone
jest jedynie do miejsca, w kt6rem organ scigajqcy na drodze poscigu natrafil na organ lub wtadzq,
bezpieczefistwa drugiego pafistwa.

2. Gdyby jednak organ scigaj~lcy na drodze pocigu nie natrafit na organ lub wtadzq bezpie-
czefistwa drugiego pafistwa, w takim razie poscig nie moie przekroczy6 pasa granicznego szerokogci
dziesiqciu kilometr6w. Pas ten moie bv6 za wzajemnem poiozumienieni obu rzd6w rozszeriony.

Artykul 58.
Obowiqzki organu 9cigajqcego.

i. Organ gcigajqcy jest obowiAzany w drugiem pafistwie u najbliiszej spotkanej wladzy
bezpieczefistwa lub przed jej organem zgtosi6 siq i okaza6 swq legitymacje stuibowq oraz z t4
chwil przerwad dalsze urzqdowanie na obcym obszarze i wr6ci6 niezwlocznie na wtasne terytorjurn.
Dalszy pogcig dopuszczalny jest tylko za zezwoleniem wladzy lub organu bezpieczefistwa tego
pafistwa, na kt6rego obszarze pogcig siq odbywa.

2. W wypadku, o kt6rym mowa w ust. 2. art. 57, zgloszenie winno nast;pi6 dodatkowo iu tej
wladzy bezpieczefistwa, kt6ra w obrqbie dziesiqciokilometrowego pasa pogranicznego znajduje
siq najbliiej miejsca przerwania pogcigu.

Artykul 59.
Dalsze postepowanie.

i. W razie schwytania osoby ciganej naleiy jq wraz z przedmiotami, kt6re od niej odebrano,
odda6 najbliiszej wladzy bezpieczefistwa lub najbliiszemu sldowi.

2. Wladze te winny osobq schwytan4 tymczasowo przytrzyma6, o ile wydanie jej nie przed-
stwiaa siq zg6ry jako niedopuszczalne. Do dalszego postqpowania stosuj4 sie przepisy niniejszej
umowy o tymczasowem przytrzymaniu.
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HLAVA PATA.

POSTIH.

Cldnek 56.
Rozsah prdva postihu.

i. Orgdnov6 bezpe6nostni sluiby mohou, je-li nebezpe~i v prodleni, pronAsledovati postihem
zlo~ince na it~ku z fizemi jednoho stdtu do fizemi stdtu druh~ho a pAtrati tam po jejich stopdch
ihned, jakmile trestn 6in byl spdchin, nebo pachatel odkryt. Mohou osoby stihan6 na fizemi
druh~ho stAtu zadrleti a odniti jim nAstroje upotfeben6 k 6inu, jako i vsechny pfedm~ty, sloulici
k jich usv~d~eni.

2. Provdsti samostatn6 domovni prohlidku nejsou stihajici orgdny oprivn~ny.
3. Stihajici orginy mohou po dobu postihu nositi sluiebni v3'zbroj a ji pouiiti v phpad6 nutn6

obrany.

Cldnek 57.
Mistni omezeni postihu.

i. PronAsledovati po rozumu 6linku 56., odst. I, Ize na fizemi druhho stkAu jen a do mista,
ve kter~m pronAsledujici orgin ve smru postihu zastihne orgAn bezpe~nostni nebo bezpe6nostni
ifiad druh6ho stAtu.

2. Nezastihne-li ve sm~ru postihu ani bezpe~nostni organ ani bezpe~nostni Aiad druh~ho stAtu,
nesmi postih konajici pfekroiti pohrani~ni pAsma zgiHf deseti kilometri. Vzjemnou dohodou
obou vlAd mfl~e toto pAsmo b5ti roziffeno.

Cldnek 58.
Povinnost stihajiciho orgdnu.

I. Stihajici orgAn jest povinnen hiAsiti se v druh~m stAtu u bezpe~nostniho 6ifadu neb orgAnfi,
ktere nejdHve zastihne, a piedloii jim svfij sluiebni prfikaz. Tim jeho fifedni 6innost na cizim
fzemi je skon~ena a stihajici jest povinen navrAtiti se ihned na Aizemi vlastniho stAtu. Smi pokra-
6ovati ve stihAni toliko se svolenim bezpe6nostniho fifadu neb bezpe~nostnich orgAnft stAtu, na
jehoi fizemi se konA postih.

2. V pfipad6 uveden~m v 6kAnku 57., odst. 2 pfihlAsi se stihajici orgAn dodaten6 u bezpe6-
nostniho fi~adu, ktery jest v desetikilometrov6m pohrani~nim pAsmu nejbi~i mistu, kde skonil
svf1j postih.

Cldnek 59.

Dalgi postup ohlednW zadrieniho.

1. Byl-li stihan' zadrien, jest jej s piedm~ty, kter6 mu byly odfiaty, odevzdati nejbliffimu
bezpecnostnimu iradu nebo soudu.

2. Zadren' bude od t~chto iiadfi prozatimn6 zat~en, pokud jeho vydAni jii od po6Atku
nejevi se nepfistupn3m. Pro dalgi fizeni plati piedpisy t~to smlouvy o prozatimnim zat~eni.
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TYTUL SZOSTY.

RATYFIKACJA I WYPOWIEDZENIE UMOWY.

Arlykut 6o.

Unowa niniejsza sporzqdzona w jqzykach pafistwowych obu stron umawiajqcych siq, kt6rej
oba teksty sa autentyczne, bqdzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne b~dq wymienione
w Pradze w czasie motliwie najkr6tszym.

Umowa ta wejdzie w tycie w miesiqc po dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i
pozostanie w mocy at do uplywu sze~ciu miesiqcy po dniu wypowiedzenia jej przez jedn, ze Stron.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu Stron umowq niniejsz4 podpisali i wycisnqli na niej swe
pieczecie.

Sporzqdzono w Pradze w dw6ch oryginalnych egzemplarzach dnia 6 marcia 1925 r.

(L. S.) Dr. ZYGMUNT LASOCKI m. p.
(L. S.) WLODZIMIERZ JABLO'&SKI m. p.

PROTOKOL DODATKOWY DO UMOWY MIFDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSKA I
REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA W PRZEDMIOCIE UREGULOWANIA OBROTU
PRAWNEGO W SPRAWACH CYWILNYCH, KARNYCH I NIESPORNYCH.

Upeinomocnieni zastqpcy Rzeczypospolitej Polskiej i Republiki Czeskostowackiej, podpisujqc
umowe w przedmiocie uregulowania obrotu prawnego w sprawach cywilnych, karnych i nies
pornych, stwierdzajq imieniem swych pafistw zgodq co do nastqpujqcych punkt6w:

i. Postanowienia Oddzialu i. Umowy odnosza siq w Republice Czeskosiowackiej
takte do opiekuficzych (sierocych) urzqd6w na Siowaczyznie i Rusi Przykarpackiej.

2. Pod wyrazem S~dy rozumie sie w tej umowie r6wniet sqdy wojskowe obu Stron.

3. Strony zakomunikuj4 sobie wzajemnie podzial okreg6w sqd6w cywilnych i wojs-
kowych.

4. Postanowienia art. 31 nie przesqdzajq w tadnym razie ewentualnego uregu-
lowania w innej umowie sprawy wymiany urzqdowej wyciqg6w metrykalnych.

5. Obie delegacje stwierdzily, ze nie motna ustali jednolitej formuly dla wypadk6w
ekstradycji os6b, kt6re skazano prawomocnym wyrokiem na kar, l2czn za przestppstwo
posp6lite i jedno z przestqpstw wymienionych w art. 34. W sprawach takich pafistwo
wezwane w katdym wypadku rozstrzygnie, czy stosownie do zachodz~cych okolicznogci
wydanie nastqpi lub nie.

6. Wydaniu za zbrodniq lub vystepek, nie bqdzie stala na przeszkodzie okolicznok,
te osoba, kt6rej wydania zatdano, zostala skazanq r6wniet za wykroczenie tym samym
prawomocnym wyrokiem na karq lzcznl.

7. Ustawodawstwo niekt6rych dzielnic w obu pafistwach oznacza jako wystepki
r6wniet czyny karygodne, kt6re w innych dzielnicach tych pafistw sq okreglone jedynie
jako przekroczenia. Wobec tego obie Strony uwaiajq odnognie do art. 32 za rzecz wska-
zanq, by w praktyce w wypadkach drobnych tylko wtedy w calej pelni korzystano z
prawa tdania wydania, jeteli tego wymaga szczeg6lny interes wymiaru sprawiedli-
wogci. Czy taki interes szczeg6lny istnieje, rozstrzyga Strona wzywajqca.
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HLAVA SESTA.

0 RATIFIKACI A V 'POVtDI SMLOUVY.

Clidnek 6o.

Tato smlouva, sepsana jazykem stdtnim obou smluvnich stran, jejii zn~ni v obou jazycich
je autentick6, bude ratifikovna a listiny ratifika~ni budou co nejdifve v Praze vym~n~ny. Nabude
p flsobnosti m~sic po v~m~n6 ratifika~nich listin a zfistane v platnosti jet gest m~sici ode dne,
kdy bude vypov~zena jednou ze stran.

Na dfikaz toho zmocn~nci obou stran tuto smlouvu podepsali a opatfili vlastni pe~eti.

Sepsino ve dvojim prvopisu v Praze, dne 6. bfezna 1925.

(L. S.) Dr. V. GIRSA m. p.
(L. S.) Dr. EMIL SPIRA m. p.

DODATKOVV PROTOKOL KE SMLOUV] MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A CESKO-
SLOVENSKOU REPUBLIKOU OHLEDNt IOPRAVY PRAVNfCH STYKtJ VE VECECH
OBCANSKICH, TRESTNICH A NESPORNVCH.

Splnomocn~ni zistupci republiky Polsk6 a Ceskoslovenskd republiky podepisuiice smlouvu
ohledn6 fipravy privnich stykfi ve v~cech ob~ansk~ch, trestnich a nespornych zjisfuji jm6nem
svch vlAd souhias v t~chto bodech :

i. Ustanoveni oddilu I. smlouvy vztahuji se v Ceskoslovenskd republice i na poru-
6ensk (sirotli) 6ifady na Slovensku a Podkarpatsk6 Rusi.

2. V3razem soudy v t~to smlouv6 rozum~ji se tak6 vojensk6 soudy obou smluvnicb
stran. -

3. Smluvni strany si sd~li vzAjemn6 rozd~leni obvodii obansk~ch i vojenskrch
soud6l.

4. Ustanovenim 61. 31. nepfedbihi se nikterak pfipadn6 fiprav6 fifedni v1mny
v39pisfi z matrik.

5. Ob6 delegace souhlasi, ie jest t~ko naldzti vgeobecnou formtli pro vyddni osob,
kter6 byly odsouzeny pravomocn3rm rozsudkem k jednotn6mu trestu pro trestn 6in
obccn' a souasn pro n~kter3? z trestn~ch 6infi uveden~ch v 61. 34. Usnesly se proto,
&c v takov~ch pffpadech rozhodne stdt doAdan podle okolnosti pf-ipadu, zda MAdosti
vyhovi 6ili nic.

6. VydAni pro zlo~in anebo pfe~in nebude na piek~iku, le poladovanA osoba byla
odsouzena rovnU pro piestupek, a to t~'mie pravoplatn m rozsudkem k jednotn~mu
trestu.

7. ZAkonodArstvi jednotliv~ch fizemi obou stAtft ozna~uje jako pie~iny rovnU
takov6 trestn6 6iny, kter6 v jin3ch fizemich t6chie stitfi jsou ozna~eny pouze jako piestup-
ky. V dfisledku toho poklAdali ob6 strany s ohledem na 61nek 32. za i6elno, aby v praxi
v nepatrn3ch piipadech pouzivAno bylo priva Mdati o vydAni v pln6m rozsahu toliko
tehdy, vyiaduje-li toho zvlgtni zAjem soudnictvi. 0 tom, zda tu je takov~to zvlAgtni
zAjem, rozhodne doladujicf stit.
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8. Przy ocenie obowikzku wydania nie rozstrzyga okolicznog6, czy sprawca w pafist-
wie wezwanem mo e byc 9cigany, lecz jedynie czy czyn tego rodzaju jest tam zagroiony
karq (art. 32. i nast).

9. Wykaz najwytszych i innych centralnych wladz administracyjnych wspomnianych
w art. 28 jest dolqczony do niniejszego protokolu.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu Stron podpisali niniejszy protok6l, kt6ry ma r6wn4 watno§6,
jak umowa sama.

Sporztdzono w Pradze w dw6ch oryginalnych egzemplarzach dnia 6 marca 1925 r.

(L. S.) Dr. ZYGMUNT LASOCKI m. p.
(L. S.) WLODZIMIERZ JABLOi4SKI m. p.

Aneks do protok6lu dodatkowego.

WYKAZ CENTRALNYCH WLADZ ADMINISTRACYJNYCH RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ I REPUBLIKI CZESKOSLWACKIEJ, KTORYCH DOKUMENTY
NIE WYMAGAJA ZADNEGO UWIERZYTELNIENIA DLA UZYTKU TERYTORJUM
DRUGIEJ STRONY UMAWIAJ,4CEJ SItE.

A. Rzeczpospolita Polska.

i. Wszystkie Ministerstwa whicznie z Prezydum Rady Ministr6w.
2. Prokuratorja Generalna Rzeczypospolitej Polskiej.
3. G16wny Urzqd Statystyczny.
4. Gl6wny Urzqd Likwidacyjny.
5. Najwyisza Izba Kontroli Pafistwa.
6. Kancelarja Prezydenta Rzeczypospolitej.
7. Kancelarja Sejmu i Senatu.

B. Republika Czeskosiowacka.

i. Wszystkie Ministerstwa wlcznie z Prezydjum Rady Ministr6w i Urzqdem Ministra Upel-
nomocnionego dla spraw Slowaczyzny w Bratislawie.

2. Najwyiszy Kontrolny Urzld Rachunkowy.
3. Pafistwowy Urz~d Ziemski.
4. Pafistwowy Urz~d Statystyczny.
5. Cywilna Administracja Podkarpackiej Rusi.
6. Kancelarja Prezydenta Republiki.
7. Kancelarja Poselskiej Izby Sejmowej Narodowego Zgromadzenia.
8. Kancelarja Senatu Narodowego Zgromadzenia.
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8. Pro posouzeni povinnosti k vydAni nerozhoduje, zda pachatel 6inu ve stAt6 do-
iMdandm mfe b3ti stiMn, nWbr toliko, e 6in takov jest tam trestn)' (6ldnek 32. a
ndsl).

9. Seznam Aistiednich neb jin3ch jim na roveAi postaven5ch 6ifadft sprdvnich zmin~n
v 61Anku 28. jest zvltgt6 pfipojen k tomuto protokolu.

Na doklad toho podepsali zmocn~nci obou stran tento dodatkov protoko, kter mA stejnou
platnost jako smlouva sama.

Ddno v Praze ve dvojim vyhotoveni dne 6. bfezna 1925.

(L. S.) Dr. V. GIRSA m. p.
(L. S.) Dr. EMIL SPIRA m. p.

Pfiloha k dodatkovdmu protokolu.

SEZNAM t!STtREDNfCH SPRAVNICH TJYADO REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt A RE-
PUBLIKY POLSK , JIMIZ VYSTAVENt LISTINY NEVYZADUJI 2ADNItHO Ovi -
IAENf, MA-LI JICH BYiTI POUZITO NA IYZEMI DRUHE- SMLUVNI STRANY.

A. Republika Ceskoslovenskd.

i. Vgechna ministerstva v~etn6 s piedsednictvem ministersk6 rady a filadeln ministra s plnou-
mod pro spr~vu Slovenska v Bratislav6.

2. Nejvyggi fietni kontrolni fifad.
3. StAtni fiiad pozemkov .
4. StAtni iliad statistick .

5. Civilni spriva Podkarpatsk6 Rusi.
6. KanceWif presidenta Republiky.
7. Kance4i poslaneck6 sn6movny Nlrodniho Shromdid~ni.
8. Kanceli senmtu Nlrodniho Shromidni.

B. Republika PolskA.

i. Vgechna ministerstva v~etn6 s pfedsednictvem ministersk6 rady.
2. Gener~lni prokuratura Republiky Polsk6.
3. Hlavni fad statistick .

4. Hlavni fifad likvidacni.
3. Nejvyggi komora kontroly stAtu.
6. Kancelui Presidenta republiky.
7. Kanceldf Sejmu a Sendtu.
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1 TRADUCTION.

No 1120. - CONVENTION RELATIVE AU REGLEMENT DES RAPPORTS
JUDICIAIRES EN MATIERE CIVILE, PENALE ET NON CONTEN-
TIEUSE, CONCLUE ENTRE LA REPUBLIQUE POLONAISE ET
LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, SIGNI3E A PRAGUE, LE
6 MARS 1925.

LA R1.PUBLIQUE POLONAISE et LA R]-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d6sireuses de r6gler leurs
rapports judiciaires en mati~re civile, p~nale et non contentieuse, ont r6solu de conclure une conven-
tion h cet effet.

A cette fin, elles ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PR1ISIDENT DE LA RIPVBLIQUE POLONAISE:

Le D r Zygmunt LASOCKI, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire; et
M. Wlodzimierz JABLO1SKI, chef de D~partement au Minist~re de la Justice;

LE PR1 SIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHI COSLOVAQUE :

Le Dr Vaclav GIRSA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, et
Le Dr Emile SPIRA, chef de section au Minist~re de la Justice,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

PREMIP7,RE PARTIE

AFFAIRES CIVILES.

CHAPITRE I

PROTECTION LtGALE EN MATIERE CIVILE.

Arlicle premier.

Pariti de traitement.

i. En mati~re civile, les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne la protection lgale et judiciaire de leur personne et
de leurs propri6t~s, du m~me traitement que les nationaux.

2. A cet effet, ils auront libre acc~s aux tribunaux et pourront ester en justice dans les mmes
conditions que les nationaux.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1120. - AGREEMENT WITH REGARD TO THE SETTLEMENT OF
LEGAL RELATIONS IN CIVIL, PENAL AND NON-CONTENTIOUS
CASES, CONCLUDED BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED AT PRAGUE, MARCH
6, 1925.

THE POLISH REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, desirous of settling their legal relations
with regard to civil, penal and non-contentious cases, have agreed to conclude an Agreement to
that effect.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Dr. Zygmunt LASOCKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. Wlodzimierz JABLOI SKI, Head of Department in the Ministry of Justice;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Vaclav GIRSA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Dr. Emil SPIRA, Head of Section in the Ministry of Justice;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

PART I.

CIVIL CASES.

CHAPTER I.

LEGAL SAFEGUARDS IN CIVIL CASES.

Article I.
Equal Treatment.

(i) The nationals of either Contracting State shall receive in the territory of the other
State the same treatment in civil matters as nationals, as regards the legal and judicial protection
of their persons and property.

(2) For the above purpose they shall be allowed free and unrestricted access to the Courts
and shall be entitled to appear before them under the same conditions as the nationals of the State
in question.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

Exemption de caution et de dip6t.

i. Aucune caution ni ddp6t ne pourra 6tre impos6 h raison, soit de leur qualit6 d'6tranger,
soit du d6faut de domicile ou de rsidence dans le pays, aux ressortissants de l'une des Parties
contractantes, qui seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux de l'autre Partie con-
tractante.

2. La m~me disposition s'appliquera en ce qui concerne les provisions de frais de justice qui
pourraient ftre r~clam~es aux demandeurs ou aux intervenants.

Article 3.

i. Les condamnations aux frais et d6pens du proc~s prononces par les tribunaux de 1'une des
Parties contractantes contre un demandeur ou intervenant dispens6 de la caution, du d6p6t ou de
l'avance, en vertu soit de la loi de l'Etat oii l'action a 6t6 intentde, soit de l'article 2 de la pr~sente
convention, seront rendues ex~cutoires sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6-
ment aux prescriptions relatives h 1'exdcution des jugements prononcs par les tribunaux 6trangers.

2. La m~me r~gle sera appliqu~e aux d~cisions des tribunaux sur la liquidation ult6rieure des
ddpens.

Article 4.

Assistance judiciaire gratuite aux indigents.

Les ressortissants d'une des Parties contractantes seront admis, sur le territoire de F'autre
Partie, au bdndfice de l'assistance judiciaire gratuite suivant les m~mes prescriptions que les natio-
naux eux-m~mes.

Article 5.

i. Le certificat d'indigence sera ddlivr6 par les autorit~s de la rsidence habituelle du r~clamant
ou, h d6faut de r6sidence habituelle, par les autorit6s de sa rsidence actuelle.

2. Dans le cas ohi la r~sidence du rdclamant ne serait pas situ6e sur le territoire d'une des Parties
contractantes, il suffira d'une d~claration d~livr~e par un agent diplomatique ou un fonctionnaire
consulaire du pays auquel appartient le rclamant.

Article 6.

i. L'autorit6 comptente pour ddlivrer le certificat d'indigence pourra prendre des renseigne-
ments sur la situation de fortune du r~clamant aupr~s des autorit~s de l'autre Partie contractante.

2. L'autorit6 chargde de statuer sur la demande d'assistance judiciaire gratuite conserve, dans
les limites de ses attributions, le droit de contr6ler les d6clarations et renseignements fournis. '

3. Quand un ressortissant de 'une des Parties contractantes re~oit 1'assistance judiciaire
gratuite, il en b~n~ficiera devant les tribunaux de l'autre Partie pour tous les actes de procedure
concernant la m~me affaire.
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Article 2.

Exemption Irom Security and Deposit.

(i) No security or deposit may be exacted of the nationals of either Contracting Party
who appear before the Courts of the other Party as plaintiffs or interveners on the ground that
they are foreigners or that they possess no domicile or residence in the country in question.

(2) The same provision shall apply to any payments in advance which may be demanded from
plaintiffs or interveners to cover judicial costs.

Article 3.

(I) If costs are awarded by the Courts of one of the Contracting Parties against a plaintiff or
intervener who is exempted from security, deposit or payment in advance by virtue either of the
law of the State in which the case was brought or of Article 2 of the present Agreement, such
judgment shall be made executory in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the regulations governing the execution of sentences given by foreign courts.

(2) The same rule shall apply to judicial decisions by which the amount of the costs is sub-
sequently determined.

Article 4.

Free Legal Assistance to the Poor.

Nationals of either of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, be given
free legal assistance in accordance with the same rules as nationals of that State.

Article 5.

(i) The certificate of insufficient means shall be issued by the authorities of the place in
which the applicant's habitual residence is situated, or, in default of such residence, by the authorities
of the place in which he is for the time being resident.

(2) Should the applicant not be resident in the territory of either of the Contracting Parties,
it will be sufficient for a declaration to be made by a diplomatic agent or consular official of the
country to which the applicant belongs.

Article 6.

(i) The authority competent to issue the certificate of insufficient means may make enquiries
of the authorities of the other Contracting Party regarding the financial position of the applicant.

(2) The authority appointed to adjudicate upon an application for free legal assistance shall
be entitled, within the limits of its competence, to verify the declarations and information sub-
mitted to it.

(3) When a national of one of the Contracting Parties receives free legal assistance, he
shall also be entitled to free legal assistance before the Courts of the other Party in respect of all
proceedings relating to the same case.

No. x12o



238 Socidt des Nations - Recuel des Trait's. 1926

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES AFFAIRES MATRIMONIALES.

Article 7.

i. La d6cision concernant la validit6 du mariage et la demande en divorce ou en s6paration
de corps, est de la compdtence exclusive des autoritds de l'Etat dont sont ressortissants les 6poux
au moment de la prdsentation de la plainte ou de la demande. Dans le cas oii les 6poux seraient h ce
moment de nationalitds diffdrentes, les autoritds de l'Etat dont ils 6taient en dernier lieu les ressor-
tissants communs, seront exclusivement comptentes.

2. En cas de changement de nationalit6 des 6poux, une circonstance survenue avant ce change-
ment ne pourra 6tre invoqude comme raison de divorce ou de s6paration de corps que dans le cas
oh elle aurait pu motiver le divorce ou la sdparation de corps selon les lois auxquelles les 6poux
6taient antdrieurement soumis.

3. Les d6cisions 6manant des autoritds mentionn6es au premier alin~a de cet article seront
reconnues valables sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 8.

i. Chacun des 6poux pourra demander i l'autorit6 comptente de l'Etat sur le territoire duquel
il se trouve, de prendre des mesures provisoires, telles que : fixation d'une rente alimentaire, per-
mission d'habitation sparde ou admission dans le mdnage commun, m~me dans le cas oil la demande
en divorce ou en sdparation de corps serait de la comptence des autoritds de l'Etat dont il est ressor-
tissant.

2. Ces mesures resteront en vigueur aussi longtemps qu'elles n'auront pas 6t6 rapportdes par
les autorits comptentes de l'Etat dont les 6poux sont ressortissants.

CHAPITRE III.

LITIGES CONCERNANT LA LUGITIMITI DES ENFANTS.

Article 9.

i. Les autoritds de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant sont compdtentes en
mati~re de litige concernant la lgitimit6 de cet enfant.

2. Les ddcisions 6manant de ces autoritds seront valables sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

CHAPITRE IV.

TUTELLE ET CURATELLE.

Article IO.

1. I1 appartient aux autoritds des deux Parties contractantes d'organiser la tutelle ou la cura-
telle concernant les personnes et les biens de toute nature de leurs propres ressortissants.
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CHAPTER II.

PROVISIONS CONCERNING MARRIAGE.

Article 7.

(i) The authorities of the State of which the parties are nationals, when the suit is brought
or the application made, shall have exclusive competence to give decisions on the validity of
malriages and on suits for divorce or judicial separation. Should the parties at such time be
of different nationalities, the authorities of the State of which they were last both nationals
shall have exclusive competence.

(2) Should the parties have changed their nationality, no circumstance which arose
before such change may be adduced as a plea for divorce or judicial separation unless it could
have been brought forward as a reason for divorce or judicial separation under the laws to which the
parties were previously subject.

(3) Decisions of the authorities mentioned in the first paragraph of this Alticle shall be
recognised as valid in the territory of the other Contracting Party.

Article 8.

(I) Either party may apply to the competent authorities of the State in whose territory
he or she for the time being is resident requesting them to take provisional measures such as
fixing of alimony, or granting a provisional separation order or an order for restitution of con-
jugal rights, even if an application for divorce or legal separation would have to be made to the
authorities of the State of which the person in question is a national.

(2) Such measures shall remain in force until revoked by the competent authorities of the State
of which the parties are nationals.

CHAPTER III.

CASES CONCERNING LEGITIMACY OF CHILDREN.

Article 9.

(i) The authorities of the Contracting Party of which the child is a national, shall be com-
petent in cases concerning the legitimacy of children.

(2) Decisions of such authorities shall be valid in the territory of the other Contracting Party.

CHAPTER IV.

GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP.

Article Io.

(i) It shall be the duty of the authorities of the two Contracting Parties to provide guar-
dianship and trusteeship for their nationals and for property of every description belonging to
their nationals.
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2. Pour les ressortissants d'une des deux Parties contractantes qui sjournent sur le territoire
de l'autre Partie ou y poss~dent des biens, les autorit~s se borneront h prendre les mesures de
tutelle (curatelle) indispensables, et en informeront, dans le plus bref d~lai possible, les autorit~s
comp~tentes de l'autre Partie contractante.

3. L'autorit6 comp~tente de l'Etat dont le pupille est ressortissant, pourra rapporter ces
mesures ; toutefois, si l'int~r~t du pupille l'exige, cette autorit6 pourra, conform~ment aux prescrip-
tions en vigueur, et apr~s entente, confier aux autorit~s de l'autre Partie l'organisation de la tutelle
(curatelle) ou de certaines mesures de tutelle (curatelle) tant pour la personne que pour les biens.

4. Si la tutelle (curatelle) a 6t6 confide aux autorit~s d'une Partie contractante, les d~cisions
6manant de cette derni~re seront reconnues valables sur le territoire de l'autre Partie contractante.

CHAPITRE V.

DItCLARATION DE D1tCPS.

Article ii.

I. Une personne sera d~clar~e d6c~d~e par les autorit~s de l'Etat dont elle 6tait ressortissante
au moment de sa disparition.

2. Les decisions 6manant de ces autorit~s seront valables sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 12.

i. Au besoin, les autorit6s tch6coslovaques pourront, conform~ment aux prescriptions en vigueur
dans la R6publique tchecoslovaque, declarer d~c~d6 un ressortissant polonais, si cette d6claration
produit des effets dans le territoire de la Rdpublique tchdcoslovaque.

2. Les autorits polonaises pourront se pr6valoir du m8me droit hi l'6gard des ressortissants
tch~coslovaques.

CHAPITRE VI.

CONCOURS RIPCIPROQUE ENTRE LES TRIBUNAUX EN MATIkRE CIVILE.

I.

STIPULATIONS GtN]-RALES.

Article 13.
Relations directes.

i. Les deux Parties contractantes se pr~teront, sur demande, aide judiciaire en mati~res civile,
commerciale et non litigieuse, au moyen de rapports directs entre les autorit~s judiciaires.

2. Dans la R~publique tchdcoslovaque, les bureaux des prdsidences des tribunaux coll~giaux
de premiere instance sont comptents pour la transmission directe de demandes de signification
et de commissions rogatoires ; dans la R~publique polonaise, toutes les autoritds judiciaires. Dans
tous les cas, lautorit6 requrante sera directement avis~e de la suite donnde h sa demande.
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(2) In the case of nationals of one of the two Contracting Parties residing in the territory
of the other Contracting Party, or possessing property there, the authorities shall merely adopt
the measures of guardianship (trusteeship) which are indispensable, and shall as soon as possible in-
form the competent authority of the other Contracting Party of such action.

(3) The competent authority of the State of which the ward is a national may annul
such measures. It may also, however, if the interests of the ward render such action necessary,
transfer the entire guardianship (trusteeship) or certain measures theleof, whether affecting the pet-
son or the property of the ward, to the authorities of the other Party with their consent and in
accordance with the regulations in force.

(4) Should the guardianship (trusteeship) have been entrusted to the authorities of a Con-
tracting Party, the decisions of that authority shall be recognised in the territory of the other Con-
tracting Party.

CHAPTER V.

DECLARATION OF DEATH.

Article ii.

(i) The declaration of death shall be made by the authorities of the State of which the
deceased was a national at the time of his disappearance.

(2) Decisions given by such authorities shall also be valid in the teiritoiy of the other
Contracting Party.

Article 12.

(i) In case of need, the Czechoslovak authorities may, in accordance with the regula-
tions in force in the Czechoslovak Republic, declare a Polish national to be presumed dead, if such
declaration has effects in the telritoly of the Czechoslovak Republic.

(2) The Polish authorities shall have the same right in respect of Czechoslovak nationals

CHAPTER VI

CO-OPERATION BETWEEN THE COURTS IN CIVIL CASES.

GENERAL CLAUSES.

Article 13.
Direct relations.

(i) Each of the two Contracting Paities shall, if requested to do so, give the other Contrac-
ting Party legal assistance in civil, commercial and non-contentious cases by direct communica-
tion between the legal authorities.

(2) In the case of the Czechoslovak Republic the offices of the Presidents of the Collegiate
Courts of First Instance shall be competent to transmit direct applications for the service of docu-
ments and for other forms of legal assistance ; in the case of the Polish Republic all legal authori-
ties shall be competent to that effect. The reply to a request shall in every case be commu-,
nicated direct to the authority making application.
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3. En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, les demandes seront transmises d'office h 1'au-
torite comp~tente du mme Etat et l'autorit6 requ6rante en sera imm~diatement avis~e.

Article 14.

Langue employie dans les requites.

i. Les requftes aux fins de signification et les commissions rogatoires seront rddig~es dans la
langue officielle de l'Etat requ~rant. Elles seront dispens~es de la l6galisation et seront rev6tues du
sceau officiel de l'autorit6 requ6rante.

2. Les actes et autres pi~ces nkcessaires hi l'ex6cution seront r6dig~s dans la langue officielle
de 'Etat requis ou accompagnds d'une traduction dans cette langue.

3. Seront consid~rdes comme langues officielles, au sens de la pr~sente convention: pour la
Tch6coslovaquie, la langue tchdcoslovaque; pour la Pologne, la langue polonaise.

Article 15.
Contenu des requites.

La requite mentionnera l'objet pour lequel elle a 6t6 faite et contiendra, au besoin, un bref
expos6 de la question ; elle contiendra les noms, la profession et le domicile permanent ou, le cas
6ch6ant, la rdsidence ou le lieu d'habitation des parties. Une requite aux fins de signification indi-
quera, en oiatre, 'adresse du destinataire et mentionnera la nature de la piece h signifier.

Article 16.
Exicution d'une requite.

i. Les requites aux fins de signification et les commissions rogatoires seront exdcut~es suivant
les r6gles 6tablies par la l6gislation de l'Etat requis.

2. Sur la demande de l'autorit6 requ~rante, l'exdcution pourra cependant se faire dans des
formes sp~ciales pourvu que ces formes ne soient pas contraires aux lois de l'Etat requis.

Article 17.
Frais.

i. Les significations d'actes ainsi que l'ex6cution des commissions rogatoires ne pourront
donner lieu au remboursement de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit, h 'exception
des indemnit6s payees par 'Etat requis aux t~moins et aux experts.

2. Les frais de poste seront h la charge de 'autorit6 expdditrice.

II.

SIGNIFICATION.

Article 18.

x. La signification d'un acte devra ftre effectu~e dans la forme prescrite par l'article 16 si
lacte e'st! rddig6 dans la langue officielle de la partie requise ou accompagn6 d'une traduction dans
cette langue.
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(3) If the authority applied to is nof competent, the application shall be forwarded without
further formality to the competent authority of the same State, and the authority making applica-
tion shall be notified forthwith.

Article 14.

Language to be used in submitting applications.

(i) Requests for service and " commissions rogatoires " shall be drawn up in the.official
language of the State making application. They shall not require legalisation and shall bear
the official seal of the authority submitting them.

(2) The acts and other documents necessary for execution shall be drawn up in the offi-
cial language of the State to which application is made or accompanied by a certified translation in
that language.

(3) The official languages for the purpose of the present Agreement shall be, in Czecho-
slovakia the Czechoslovak language, and in Poland the Polish language.

Article 15.
Contents oi requests.

Every request shall mention the object of the request and shall, if necessary, contain a brief
statement of the question; it shall give the names and occupations of the parties, and, if possible,
their permanent domicile, or, failing such, their place of habitual residence or the place where they
are actually living. Requests for service shall also give the name of the recipient and the nature of
the document to be served.

Article 16.
Execution ol requests.

(i) Requests for service and " commissions rogatoires " shall be executed in accordance with
the laws of the State to which application is made.

(2) If, however, the authority making application so requests, execution may be effected
in accordance with a special procedure, provided that such procedure is not contrary to the
law of the State applied to.

Article 17.
Costs.

(i) No fees or charges of any description shall be repayable in respect of.the service of docu-
ments or the execution of " commissions rogatoires " except expenses payable to witnesses and
experts by the State to which application is made.

(2) Postal charges shall be borne by the authority despatching the correspondence.

II.

SERVICE OF LEGAL DOCUMENTS.

Article 18.

(i) Documents shall be served in accordance with the procedure laid down in Article 16
if they are drawn up in the official language of the Party applied to or accompanied by a transla-
tion in that language.
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,2. Faute de quoi, l'autorit6 requise pourra se borner h effectuer la communication par la remise
de 1'acte au destinataire si celui-ci est dispos6 4 Paccepter.

Article 19.

L'ex6cution de la signification pourra 6tre refus6e si l'Etat sur le territoire duquel elle devrait
8tre faite la juge de nature h porter atteinte ht sa souverainet6 ou h sa s6curit,

Article 20.

i. La preuve de la signification se fera au moyen soit d'un rdc~piss6 datd et lgalis6, 6manant
du destinataire, soit au moyen d'une attestation de l'autorit6 requise constatant le fait, la forme
et la date de la signification.

2. Si l'acte h signifier a 6t6 remis en double exemplaire, le r~c6piss6 ou l'attestation devra
figurer sur Fun des doubles, ou y 8tre annex6.

Article 21.

Chacune des Parties contractantes pourra, sur le territoire de l'autre Partie, assurer la signi-
fication par la poste ; pour les significations destinies h ses propres ressortissants, elle pourra les
assurer par les soins de ses agents diplomatiques ou de ses fonctionnaires consulaires.

III.

EXItCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article .22.

i. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'autorit6 requise usera des m~mes moyens de
contrainte que pour 1'execution soit d'une commission 6manant des autorit6s de son propre Etat,
soit d'une demande form6e, h cet effet, par une partie int~ress6e.

2. L'autorit6 requ~rante sera, si elle le demande, inform6e de la date et du lieu oh il sera procdd6
h la mesure sollicit6e, afin que la partie int6ress6e puisse 6tre mise en mesure d'y assister.

Article 23.

i. L'ex~cution d'une commission rogatoire pourra tre refus~e si, dans l'Etat requis, F'ex6cution
de la mesure sollicit~e ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire, ou si l'Etat requis
la juge de nature . porter atteinte h sa propre souverainet6 ou h sa propre sdcurit6.

2. L'envoi d'actes ou d'autres documents pourra, en outre, 8tre refus6 si le tribunal requis
a besoin de ces actes ou documents ou si le Minist~re de la Justice de l'Etat requis en approuve le
refus pour des raisons s6rieuses.
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(2) In other cases, the authority applied to may merely effect service by handing over the
document to the recipient, provided that the latter agrees to accept it.

Article 19.

The execution of a request for service may be refused if the State in whose territory it is to
be effected considers it such as to compromise its sovereignty or safety.

Article 20.

(I) Proof of service shall be furnished either by a dated and legalised receipt given by the
recipient, or by an attestation by the authority of the State to which application is made certi-
fying the fact, the manner and the date of service.

(2) If the document to be served is transmitted in duplicate, the receipt or attestation should
be given on one of the copies or be attached thereto.

Article 2 1.

Either of the Contracting Parties may serve notices by post within the territory of the other;
it may also serve notices on its own nationals through its diplomatic representatives or consular
agents.

III.

EXECUTION OF " COMMISSIONS ROGATOIRES "

Article 22.

(i) In the execution of " commissions rogatoires " the competent authority shall employ
the same measures of compulsion as would be applied in the case of the execution of a commission
emanating from the authorities of its own State or of a request to that effect made by an inter-
ested party.

(2) The authority making the request shall, if it so desires, be informed of the date and place
where the proceedings asked for will take place, in order that the interested party may be able to be
present.

Article 23.

(i) Execution of a " commission rogatoire " may be refused if, in the State to which applica-
tion is made, such execution does not lie within the competence of the judicial authorities, or if the
said State considers that its sovereignty or safety might be affected thereby.

(2) The forwarding of acts or other documents may also be refused should the Court to which
application is made have need of such acts or documents, or should the Ministry of Justice of the
State to which application is made approve such refusal, having weighty reasons for so doing.
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Article 24.
Inormations juridiques.

I. Le Ministare de la Justice de l'une des Parties contractantes renseignera, sur demande, les
autorit~s judiciaires de l'autre Partie contractante sur le droit en vigueur dans son Etat.

2. Une demande, & cet effet, contiendra la description exacte de la question juridique au sujet
de laquelle le renseignement est demand6.

CHAPITRE VII.

DOCUMENTS.

Article 25.
Actes judiciaires et actes iquivalents.

i. Lorsque les actes 6tablis par les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes
auront 6t6 rev~tus du sceau officiel, aucune l6galisation ne sera ndcessaire en vue de leur production
sur le territoire de l'autre partie.

2. La m~me r~gle sera appliqu6e

a) Aux actes 6tablis par les bureaux du livre foncier et par les administrations des
d6p6ts et consignations dans le cas oii ces institutions n'appartiendraient pas h ]a
cat~gorie indiqu6e au premier alin~a ;

b) Aux prot~ts dress6s par un notaire, un employ6 de chancellerie (secr~taire de tri-
bunal) ou un huissier.

Article 26.

Pour les actes dress6s par des notaires, des huissiers ou autres fonctionnaires judiciaires comp6-
tents, h l'exception des protts (article2 5, 2, b), la lMgalisation sera n~cessaire en vue de leur pro-
duction sur le territoire de l'autre Etat. La lgalisation sera faite par le president du tribunal
collegial de premiere instance dans le district duquel se trouve la r~sidence officielle dudit notaire,
huissier ou fonctionnaire.

Article 27.
Documents privis.

i. Les stipulations contenues h l'article 25 Ou 26 seront appliqu6es, mutatis mutandis, aux
documents priv6s dont la signature est lgalisde par un tribunal, un notaire ou un employ6 de
chancellerie (secr6taire de tribunal).

2. La lgalisation, cependant, ne prouvera que l'authenticit6 de la signature.

Article 28.

Documents imanant des autoritis administratives.

i. Les documents dresses, ddlivr6s ou lgalis~s par les autorit~s administratives centrales
ou les autorit6s administratives 6quivalentes d'une des deux Parties contractantes, et destinds h
servir sur le territoire de l'autre Partie, n'auront pas besoin d'6tre lgalisds s'ils sont rev~tus du
sceau officiel. Une liste de ces autorit6s est jointe au protocole additionnel annex6 h la pr~sente
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Inormation regarding Legislation.
Article 24.

(i) The Ministry of Justice of either of the Contracting Parties shall, on application, furnish
the legal authorities of the other Contracting Party with information regarding the legislation
in force in its territory.

(2) An application to this effect shall contain an exact description of the legal question on
which information is desired.

CHAPTER VII.

DOCUMENTS.

Article 25.
Legal and other equivalent documents.

(I) Documents drawn up by the Courts of one Contracting Party and sealed with the official
seal need not be legalised before production in the territory of the other Party.

(2) The same rule shall apply :
(a) To documents prepared by the land register offices or by the administrations dealing

with deposits and trusts, should such authorities not come under the category
referred to in the first paragraph ;

(b) To official protests made by a notary, official of the chancellery (clerk of the Court)
or by a sheriff's officer.

Article 26.

In the case of documents drawn up by notaries, sheriff's officers or other competent legal
officials, with the exception of protests (Art. 25, paragraph (2) (b), legalisation shall be necessary
before they can be produced in the territory of the other State. Such legalisation shall be carried
out by the President of the Collegiate Court of First Instance in whose area the official residence
of the said notary, sheriff's officer or other official is situated.

Article 27.
Private Documents.

(i) The provisions of Articles 25 or 26 shall apply, mutatis mutandis, to private documents, the
signature to which is attested by a Court, a notary or an official of the chancellery (clerk of the Court).

(2) Such legalisation shall, however,.be held to prove nothing further than the fact that the

signature is authentic.

Article 28.

Documents proceeding /rom administrative authorities.

(i) Documents drawn up, delivered or attested by the central administrative authorities or
the equivalent administrative authorities in either Contracting State and intended for use in the
territory of the other State, shall not require legislation if they bear the official seal. A list of the
said authorities is attached to the Additional Protocol annexed to the present Agreement. This

No. 1120



248 Socijte des Nations - Recuei des .Traits. 1926

Convention. Cette liste pourra 8tre modifi6e ou complbt6e pas les Minist~res de la Justice des deux
pays, apr~s entente. Lesdites modifications ou additions devront 6tre publi6es.

2. Les documents dresses, d~livrds ou l6galis6s par une autre autorit6 administrative devront
6tre 16galis6s par l'autorit6 immddiatement suprieure mentionnie h l'annexe h la pr~sente con-
vention.

d.es Article 29.

Extrait des registres.

I. Les extraits des registres 6tablis par les bureaux de l'6tat-civil de l'un des Etats contrac-
tants pourront tre produits sur le territoire de l'autre Etat, condition d'6tre lgalis~s par le
tribunal comp6tent ou par l'autorit6 administrative de premiere instance charge du contr6le du
bureau de l'tat civil.

2. Les extraits des registres eccldsiastiques relatifs h l'6tat civil, d6livrs sous le sceau de l'6glise
seront l6galis6s, si les prescriptions du premier alin6a ne sont pas applicables h leur 6gard, par le
tribunal comptent, ratione loci, pour l'autorit6 eccl~siastique en question, ou par l'autorit6 admi-
nistrative centrale mentionn6e au premier alin6a de l'article 28, et seront munis d'une d~claration
certifiant que l'extrait a 6t6 fait par la personne comptente.

Article 30.
Ligalisation des copies de documents.

i. Les copies lgalisdes des documents qui doivent tre produits sur le territoire de l'autre
Etat seront d6livr6es pas l'autorit6 qui a dress6 le document en question ou devant laquelle ce
document a t 6tabli. Les prescriptions des articles 26 h 29, 6tablissant une forme spdciale de
lgalisation, seront 6galement appliqu6es h. la l~galisation des copies.

2. Si l'autorit6 qui a dress6 l'original ou devant laquielle l'original a 6t6 6tabli n'existe plus,
la copie sera l6galis~e par l'autorit6 qui est devenue compktente h sa place.

3. A d~faut de cette derni~re autorit6, le Alinist~re de l'Int~rieur lgalisera la copie et, en ce qui
concerne la R~publique tchdcoslovaque, ladite lgalisation sera faite, le cas chdant, par le ministre
plnipotentiaire pour l'administration de la Slovaquie.

CHAPITRE VIII.

COMMUNICATION DES EXTRAITS DES REGISTRES.

Article 31.

i. Les autorit6s charg6es du registre de l'6tat civil d~livreront gratuitement, h la demande des
autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante, des copies ou des extraits lgalis~s relatifs h
des naissances, des mariages et des ddc~s, ainsi qu'h la l6gitimation des enfants naturels.

2. Au cas o0i ces copies ou extraits seraient demands par.des particuliers, ils ne seront d6livrds
et exp~di~s gratuitement que s'il s'agit d'une personne dont l'indigence a W certifide par l'autorit6
comp~tente.
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list may be altered or added to by agreement between the Ministries of Justice of the two countries.
Such alterations or additions shall be published.

(2) Documents drawn up, delivered or attested by any other administrative authority
must be legalised by the immediately superior authority mentioned in the Annex to the present
Agreement.

Article 29.
Extracts from Registers.

(I) The extracts from the registers drawn up by the public registrars' offices of one of the
Contracting States may be produced on the territory of the other State, provided that they are lega-
lised by the competent Court, or by the administrative authorities of first instance, whose duty it
is to supervise the registrar's office in question.

(2) Extracts from ecclesiastical registers dealing with legal status and delivered bearing the
seal of the Church shall be legalised, should the provisions of paragraph i not apply to them, by
the Court territorially competent in respect of the ecclesiastical authority in question, or by the
central administrative authority referred to in paragraph I of Article 28, and shall be accompanied
by a declaration certifying that the extract has been made by the person competent to do so.

Article 30.
Legalisation of copies of documents.

(I) Legalised copies of documents which are to be produced on the territory of the other
State shall be delivered by the authority which delivered the documents in question or before which
the said documents were drawn up. The stipulations of Articles 26-29 providing for a special form
of legalisation shall also apply to the legalisation of copies.

(2) Should the authority which delivered up the original, or before which the original was
drawn up, no longer exist, a copy shall be legalised by the authority which has become competent
in its stead.

(3) Failing such authority, the Ministry of the Interior shall legalise the copy, and, in the
Czechoslovak Republic, the said legalisation shall, where necessary, be carried out by the Minister
Plenipotentiary in charge of the administration of Slovakia.

CHAPTER VIII.

COMMUNICATION OF EXTRACTS OF REGISTERS.

Article 31.

(i) The authorities in charge of the records of the public registrar's office shall, on application
by the legal authorities of the other Contracting Party, deliver, without charge, legalised copies or
extracts of registers concerning births, marriages and deaths and legitimation of natural children.

(2) Where such copies or extracts are applied for by private persons, they shall only be delive-
red and forwarded free of charge if the means of the person in question are certified by the com-
petent authority to be insufficient.
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DEUXItME PARTIE

AFFAIRES P1NALES.

CHAPITRE I.

EXTRADITION DES MALFAITEURS.

Article 32.

Actes punissables donnant lieu i l'extradition.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, sur demande, les individus
qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie et qui sont poursuivis ou qui ont 6t6 condamns
par les autoritds judiciaires de 1'autre Etat pour un acte qualifi6 crime ou d6lit et punissable
suivant la lgislation des deux pays - mme si cet acte n'est punissable que dans une partie
de leurs territoires.

Article 33.

Les propres nationaux ne seront pas extradis.

i. La R6publique tchdcoslovaque ne livrera pas ses propres nationaux et la Rdpublique polo-
naise ne livrera ni ses propres nationaux ni les ressortissants de la Ville libre de Dantzig.

2. Dans le cas ofi la personne dont l'extradition est demand~e aurait sollicit6, antdrieurement
h l'arrivde de la demande d'extradition, l'octroi de la nationalit6 de l'Etat requis, la d~cision relative
h la demande d'extradition pourra 6tre diff~rde jusqu'h ce qu'une d~cision ait W prise au sujet de
la nationalitd de la personne en question.

Article 34.

Actes punissables pour lesquels il n'y aura pas lieu ei extradition.

i. L'extradition ne sera pas accorde :
a) Pour des dWlits qui ne sont punissables que d'apr&s les lois militaires
b) Pour des ddlits politiques ou des faits connexes h un dWlit de ce genre. Les actes dirigds

contre la vie ou la s~curit6 personnelle du chef d'Etat de l'une des Parties contrac-
tantes ne seront pas consid~r~s comme dWlits politiques,

c) Pour des dWlits qui sont punissables exclusivement d'apr&s les lois de presse
d) Pour des infractions aux lois douani~res, fiscales ou autres lois financi&res.

2. I1 appartiendra exclusivement h 'Etat requis de statuer sur le point de savoir si les actes
punissables peuvent tre qualifi6s crimes ou d6lits au sens des alindas a) i c) du pr6sent article.

Article 35.

Re/us d'extradition motivg par la compdtence des autoritis nationales.

En outre, l'extradition ne sera pas accordde :
a) Pour des actes punissables dont la poursuite, d'apr~s les lois de l'Etat requis, est

r6serv6e exclusivement aux tribunaux dudit Etat;
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PART II.

CRIMINAL CASES.

CHAPTER I.

EXTRADITION OF CERTAIN OFFENDERS.

Article 32.

Crimes leading to extradition.

Each of the Contracting Parties undertakes to deliver to the other Contracting Party, if re-
quested to do so, any persons in its territory proceeded against or sentenced by the judicial authori-
ties of the State making application for a crime or misdemeanour punishable under the laws of
both Contracting States, even if the offence is punishable only in part of their territories.

Article 33.

Own nationals not to be extradited.

(i) The Czechoslovak Republic shall not deliver up its own nationals, and the Polish Republic
shall not deliver up its own nationals or nationals of the Free City of Danzig.

(2) Should the person whose extradition is demanded have applied, previous to the arrival
of the request for extradition, for the granting of nationality of the State to which application is
made, the decision on the request for extradition may be postponed until a decision has been taken
as to his nationality.

Article 34.

O/fences for which extradition will not be granted.

([) Extradition will not be granted :
(a) For offences only punishable under military law.
(b) For political offences or acts connected with such offences. Attempts against the

life or personal safety of the head of the State of one of the Contracting Parties
shall not be regarded as political offences.

(c) For offences only punishable under the Press laws.
(d) For offences against Customs, fiscal and other financial laws.

(2) The State to which application is made shall possess exclusive competence to decide
whether the act in respect of which extradition has been applied for constitutes an offence within
the meaning of paragraphs (a) to (c) of the present Article.

Article 35.

Refusal of extradition based on the competence of the national authorities.

Extradition shall also not be granted :
(a) In respect of offences in regard to which, under the laws of the State to which appli-

cation is made, proceedings can be taken only by the Courts of the said State.
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b) Lorsque l'individu a 6t6 poursuivi sur le territoire de l'Etat requis pour le m~me acte
punissable et lorsqu'il a 6t6 condamn6, ou mis hors de cause, et qu'il n'y a pas lieu,
d'aprfs les lois de l'Etat requis, de reprendre la procedure criminelle. Cependant,
un acquittement ou une ordonnance de non-lieu, motiv6 uniquement par le fait que
l'acte punissable aurait 6t6 commis h 1'6tranger, n'empchera pas l'extradition.

Article 36.

L'extradition pourra ftre refusde lorsque l'individu rdclam6 est poursuivi sur le territoire de
'Etat requis pour le m~me acte punissable.

Article 37.
Prescriptions.

L'extradition pourra 6tre refusde lorsque, d'apr~s le droit en vigueur dans toutes les parties du
territoire de l'Etat requis, 'acte punissable ou 1'exdcution de la peine prononcde sont prescrits.

Article 38.

Suspension de la procddure d'extradition.

Lorsque l'individu rdclam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour une autre infrac-
tion que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou que cet individu se trouve en 6tat d'arres-
tation pour d'autres motifs, son extradition pourra 6tre diff6rde jusqu'h ce que la procddure soit
close, la peine purgde ou remise. La Partie requise devra cependant prendre, le plus t6t possible,
une ddcision au sujet de la demande d'extradition.

Article 39.

Pluralitd de demandes d'extradition.

Si l'extradition d'une personne pour le m~me acte ou pour diffdrents actes punissables est
r~clamde simultan~ment par plusieurs gouvernements, l'Etat requis choisira entre ces demandes.

Article 40.
Limite d'extradition.

i. L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi, puni, ou livr6 h une tierce Puissance pour un
acte punissable commis avant l'extradition, que si l'extradition a 6t6 accordde express~ment pour
cet acte.

2. Pour d'autres actes punissables, la personne extrad6e pourra 6tre poursuivie ou r~extradde
a) Si 1'Etat qui a accord6 1'extradition y consent subs6quemment ; ce consentement

ne pourra 6tre refus6 dans le cas ofi l'extradition pour cet acte punissable devrait 6tre
accordde aux termes de la prdsente Convention ;

b) Si 1extrad. y a consenti et si son consentement a W consign6 dans un procfs-verbal.
Une copie l6galis~e de ce procis-verbal sera transmise h l'Etat qui a livr6 l'extrad.
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(b) When a person whose extradition is demanded has been proceeded against for the
same punishable offence in the territory of the State to which application is made
or has been convicted or discharged and, when there is no occasion, under the laws
of the State to which application is made, to re-open criminal proceedings. Never-
theless, an acquittal or a decision to the effect that there was no case for prosecution,
if solely based on the fact that the punishable offence was committed in a foreign
country, shall not prevent extradition.

Article 36.

Extradition may be refused should the person required be prosecuted for the same offence in
the territory of the State to which application is made.

Article 37.
Prescription.

Extradition may be refused if, under the laws in force in all parts of the territory of the State
to which application is made, the period of prescription has expired in respect of the punishable
offence or the execution of the sentence pronounced.

Article 38.

Suspension of extradition proceedings.

If the person whose surrender is claimed is prosecuted or sentenced in the State to which appli-
cation is made for any other offence than that which gave rise to the application for extradition,
or if he is in custody for other reasons, his extradition may be postponed until the proceedings are
concluded or until the sentence has been served or remitted. The Party to which application is
made shall, however, take a decision as soon as possible concerning the application for extradition.

Article 39..

Different applications for the surrender of the same person.

If the extradition of a person for the same offence or for different offences is claimed at the
same time by more than one Government, the State to which application is made shall decide which
of the applications shall be granted.

Article 40.

Limits of extradition.

(i) A person surrendered may not be prosecuted, punished or surrendered to a third Power
for an offence committed before extradition, unless extradition has been granted expressly in respect
of such offence.

(2) The person surrendered may, however, be prosecuted or re-extradited for other offences
(a) If the State which granted extradition subsequently gives its consent thereto. Such

consent may not be refused in cases in which extradition for an offence must be
granted under the terms of the present Agreement

(b) Should the extradited person consent thereto and should his consent be officially
put on record. A legalised copy of the said record shall be forwarded to the State
which surrendered the person extradited.
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3. Si l'extrad6, par sa propre faute, n'a pas quittd le territoire de l'Etat auquel l'extradition
a dt6 accord&e, avant l'expiration d'un d~lai d'un mois h partir du jour oil la procedure p6nale,
ayant pour objet l'acte punissable qui a motiv6 l'extradition de la personne, a 6t6 close, la peine
purg6e ou remise, ou si l'extrad6 est revenu de son plein gr6, aprs l'avoir quitt6, sur le territoire
de l'Etat requ~rant, il pourra tre poursuivi ou puni pour des actes punissables pour lesquels l'extra-
dition n'a pas 6t6 express~ment demand&e.

Article 41.
Demande d'extradition.

i. La demande d'extradition sera adress&o par le Minist~re de la Justice (l'autorit6 adminis-
trative militaire supreme en ce qui concerne les personnes poursuivies par les tribunaux militaires)
de l'Etat requ~rant directement au Minist~re de la Justice de l'Etat requis.

La demande d'extradition et les annexes devront 6tre 6tablies dans la langue nationale (offi-
cielle) de la partie requ~rante.

2. La demande d'extradition devra Wre accompagn&e d'un mandat d'arr~t d~cern6 contre la
personne r~clam6e, ou du jugement de condamnation de cette personne. Ces actes indiqueront la
nature du fait incrimin6, contiendront la description de co fait et indiqueront les prescriptions pdnales
appliqu~es ou applicables h F'infraction dont il s'agit. S'il s'agit d'un acte punissable dirig6 contre la
propri&6, le montant du dommage caus6 ou voulu sera, autant que possible, indiqu& Si ces indica-
tions ne sont pas contenues dans les documents mentionnds, d'autres actes judiciaires contenant les
renseignements qui font d6faut, seront annexes ht la demande d'extradition.

3. Les pi~ces mentionn~es, en original ou en copie l6galisde, seront 6tablies dans la forme
prescrite do 'Etat requrant et devront 6tre munies du sceau officiel.

4. Une copie 16galisde du texte de la loi pdnale applicable h l'infraction dont il s'agit devra 6tre
annexe h la demande d'extradition.

5. La demande d'extradition sera accompagn&e, autant que possible, du signalement et d'une
photographie de la personne r6clam6e et d'autres indications pouvant servir h 6tablir son identit&

Article 42.

Renseignements compldmentaires.

i. Lorsqu'il y a lieu de douter que les conditions d'extradition dont il est question plus haut
soient remplies, la partie requ~rante sera pride de fournir des renseignements compl6mentaires.

2. Lorsque l'individu r6clam6 a 6t6 arr&t h la suite de la demande d'extradition le concernant,
il pourra tre mis en libert6 si les renseignements compl~mentaires.ne sont pas communiques dans
un ddlai de six semaines h partir du jour oil le Minist&e de la Justice de la partie requise a expddi6
la demande h cc sujet.

Article 43.
Mesures destinies ei assurer l'extradition.

Lorsque la partie requise aura 6t6 saisie d'une demande d'extradition, elle devra aussit6t
prendre toutes les mesures pour assurer l'extradition et procdder h l'arrestation de 1'individu
r~clam6, h moins qu'elle ne constate imm~diatement que l'extradition serait contraire aux dispo-
sitions en vigueur.

Article 44.
Arrestation provisoire.

i. On procddera h l'arrestation provisoire de la personne r&lame, avant m~me que la demande
d'extradition ait 6t6 ddpos&e, lorsque cette mesure a 6t6 demand~e h la suite d'un mandat d'arr~t
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(3) If the person extradited has failed, through his own fault, to leave the territory of the
State to which extradition has been granted before the expiry of one month from the date upon
which the criminal proceedings taken in respect of the offence which led to extradition are concluded
or the sentence served or remitted, or if the person extradited has voluntarily returned to the
territory of the State making application after having'left that territory, he may be prosecuted
or punished for offences in respect of which extradition has not been expressly requested.

Article 41.
Requests for extradition.

(i) The request for extradition shall be made direct by the Ministry of Justice (or by the
supreme military administrative authority in the case of persons prosecuted by courts-martial) of
the State making application to the Ministry of Justice of the State applied to.

The request for extradition and documents attached thereto shall be worded in the national
(official) language of the Party making application.

(2) The request for extradition shall be accompanied by a warrant for the arrest of the person
whose surrender is claimed or by the judgment recording his conviction. These documents shall
state the nature of the charge, shall contain a description of the act, and shall indicate the
penal provisions which have been applied or are applicable to the offence in question. If the
offence is an offence against property, the amount of damage done or intended shall as far as pos-
sible be stated. Should this information not be contained in the above-mentioned documents, other
legal documents containing the missing information shall be attached to the request for extradition.

(3) The documents referred to, whether originals or legalised copies, shall be drawn up accord-
ing to the procedure customary in the State making application and shall bear the official seal.

(4) A legalised copy of the text of the penal law applicable to the offence in question shall
be annexed to the request for extradition.

(5) The request for extradition shall be accompanied, when possible, by a description and
photograph of the person whose surrender is claimed and other particulars which may help to
establish his identity.

Article 42.
Supplementary information.

(i) When there is reason to believe that the conditions concerning extradition referred to
above have not been satisfied, the Party making application shall be requested to furnish supple-
mentary information.

(2) When the person whose surrender is claimed has been arrested pursuant to a request for
extradition, he may be released if the supplementary information is not communicated within a
period of six weeks from the date upon which the Ministry of Justice of the Party applied to
despatched the request for such information.

Article 43.
Measures for carrying out the extradition.

When a request for extradition has been submitted to one of the Contracting Parties, the
said Party shall immediately take all the measures necessary to effect extradition and shall proceed
to arrest the person whose surrender is claimed, unless it immediately declares that extradition
would be contrary to the laws in force.

Article 44.
Temporary arrest.

(I) The person whose surrender is claimed shall be temporarily placed under arrest even
before the application for extradition has been lodged, if such action has been requested in virtue
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ou d'un jugement de condamnation valable et que le fait incrimin6 a &6 en m~me temps
indiqu6.

2. Une telle demande pourra 6tre adress~e directement, sous forme de lettre ou de t~l6gramme,
par un tribunal ou par une autre autorit6 comp6tente de la partie requ~rante, h l'autorit6 comp6tente
de la partie requise.

3. Chacune des deux Parties contractantes proc~dera, sans 6tre saisie d'une demande, h
l'arrestation provisoire d'une personne, lorsque cette personne a 6t6 inscrite, hL la demande de
'autre Partie contractante, dans le (( bulletin des poursuites judiciaires ) de l'Etat sur le territoire

duquel elle a W signalde.

Article 45.

i. La date de l'arrestation provisoire d'une personne (Article 44) et le lieu de la d6tention
seront notifies sans retard et directement h l'autorit6 requ~rante ou aux autorit~s charg6es de la
poursuite, ainsi qu'au Minist~re de la Justice du pays.

2. La personne arr~tde provisoirement pourra 6tre mise en libert6 si, dans le d6lai de deux
semaines h partir de la date de son arrestation, l'autorit6 qui a proc~d6 l l'arrestation ne reoit pas
un mandat d'arr~t ou un jugement de condamnation. Lorsqu'il s'agit de criminels dangereux, la
dur6e de l'arrestation pourra cependant 6tre prolongde de deux semaines.

3. Le Minist~re de la Justice de la Partie contractante qui a proc~d6 l l'arrdstation pourra
mettre en libert6 la personne provisoirement arr~tde si, dans un d6lai de six semaines h partir de
l'arrestation, la demande d'extradition de la personne arr~tde n'a pas W re~ue.

Article 46.

Communication des risultats de la proc~dure pinale.

La Partie contractante h laquelle la personne poursuivie a ti livr6e, informera, sur demande,
l'autorit6 requise du r6sultat d~finitif de la procedure p6nale.

Article 47..
Transit de mal/aiteurs..

i. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie permettra le transit, h travers son
territoire, d'une personne extradde livrde h la partie requ~rante par une tierce Puissance.

2. Les dispositions contenues dans les articles 33 h 37, et 41, alin~as I h 3, seront 6galement
applicables, mutatis mutandis, h l'extradition en transit.

CHAPITRE II.

CONCOURS RItCIPROQUE ENTRE LES TRIBUNAUX EN MATILRE CRIMINELLE.

Article 48.

Relations directes.

Sur demande, les Parties contractantes se pr~teront un concours reciproque en mati~re cri-
minelle, par voie de rapports directs entre les autorits judiciaires. En particulier, elles assureront
la signification rdciproque des actes de proc6dure pdnale, y compris les jugements, et proc6deront
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of a warrant of arrest or valid judgment recording the conviction, and if theas charge has been
stated.

(2) Such request may be made direct in writing or by telegram to the competent authority
of the Party applied to by a Court or other competent authority of the Party making application.

(3) Each of the Contracting Parties shall proceed, even though no request has been made,
to place any person under temporary arrest when the name of such person has, at the request of
the other Contracting Party, been entered in the " Legal Proceedings Gazette " of the State in
whose territory the presence of that person has been reported.

Article 45.

(i) The date of the provisional arrest of any person (Article 44) and the place of detention shall
be notified without delay direct to the authority making application or to the authorities entrusted
with the prosecution and to the Ministry of Justice of the country.

(2) A person who has been provisionally arrested may be released if, within two weeks from
the date of his arrest, the authority which effected arrest has not received a warrant for arrest
or a judgment sentencing the person in question. In the case of dangerous criminals, however,
the period of arrest may be extended for a further two weeks.

(3) The Ministry of Justice of the Contracting Party which effected arrest may release persons
provisionally arrested if a request for their extradition is not received within six weeks from the date
of the arrest.

Article 46.

Communication of the results of the penal procedure.

The Contracting Party to which the person proceeded against has been surrendered shall, if
asked to do so, inform the Party applied to of the final result of the criminal proceedings.

Article 47.
Conveyance of O/enders.

(i) At the request of one of the Contracting Parties, the other Party shall permit the con-
veyance across its territory of an extradited person surrendered by a third Power to the Party
making application.

(2) The provisions contained in Articles 33 to 37 and 41, paragraphs i to 3, shall also apply,
mulatis mutandis, to extradition in transit.

CHAPTER II.

CO-OPERATION BETWEEN COURTS OF LAW IN RESPECT OF CRIMINAL PROCEEDINGS.

Article 48.
Direct Relations.

The Contracting Parties shall, if requested to do so, render each other assistance in criminal
cases by direct relations between the judicial authorities. More especially, they shall, each on the
other's behalf, effect the service of documents connected with criminal proceedings, including
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h des operations d'instruction, par exemple h l'interrogatoire 'des inculp~s, des t6moins et des
experts, aux constats judiciaires, aux perquisitions et mises sous s~questre et h ]a remise des pi~ces
et objets relatifs h la procedure p~nale.

Article 49.
Remise des pi~ces ei conviction.

I. Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront r~ciproquement, sur demande,
les objets dont l'accus6 s'est procure la possession par 1'acte punissable, ou qui servent de pices
A conviction, m~me si ces objets ont fait l'objet d'un arrt6 de confiscation ou de destruction. La
Partie qui remet les objets pourra faire des rdserves visant leur restitution dans le plus bref d~lai.

2. Si la remise de ces objets est demand6e h l'occasion de l'extradition, soit directe soit en
transit, d'un criminel, elle devra avoir lieu, autant que possible, en m~me temps que l'extradition
directe ou en transit.

Article 50.

Les dispositions des articles 13, alin6as 3, 14 h 16, 18 h 2o et 23, seront 6galement applica-
bles, mutatis mutandis, au concours r6ciproque entre les tribunaux en mati&re p6nale.

Article 51.
Motifs de re/us.

0

Le concours r6ciproque en mati&re criminelle pourra ktre refus6 lorsque, aux termes des dis-
positions de la prdsente convention, l'extradition de la personne poursuivie n'est pas obligatoire.

Article 52.

Citations i comparaitre par devant des autoritds itranggres.

i. Les tdmoins ou experts - quelle que soit leur nationalit6 - qui, h la suite d'une citation,
comparaissent de leur plein gr6 devant les autorit~s de 1FEtat requ~rant, ne pourront 6tre poursuivis
ou arr~tds dans cet Etat pour des faits ou condamnations criminelles ant6rieurs. Ces personnes ne
pourront toutefois invoquer ce privilege si, par leur propre faute, elles n'ont pas quitt6 le territoire
de l'Etat requ~rant dans le d~lai de trois jours h partir du moment oil elles ont t entendues par
les autorit~s de l'Etat requ~rant.

2. La citation des personnes mentionn~es h l'alin&a pr6c6dent - citation qui ne devra contenir
aucune menace de sanction pour le cas de non-comparution - indiquera la somme h allouer h titre
de frais de d6placement et de sdjour. L'autorit6 requ~rante enverra, en m~me temps que la citation,
une avance raisonnable destin~e h la personne cit~e..

3. Si la personne citde est en 6tat d'arrestation dans l'Etat requis, son extradition temporaire
pourra 6tre demand~e au ministre de la Justice de cet Etat, sous l'obligation de la renvoyer dans
le plus bref d~lai. I1 ne pourra 6tre fait droit h une demande de ce genre que si le d6tenu ne s'oppose
pas express6ment h son extradition.
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sentences, and shall themselves take preliminary proceedings; for example, they shall examine the ac-
cused, witnesses and experts, make legal attestations, carry out searches, effect sequestration, and
hand over documents and articles connected with the criminal proceedings.

Article 49.
Handing-over of incriminating evidence.

(i) The authorities of the two Contracting Parties shall, if requested to do so, hand over to
each other articles acquired by the accused as a result of the offence or constituting incriminating
evidence, even if an order has been issued for the confiscation or destruction of such articles. The
Party handing over the articles may stipulate conditions as to their return at the earliest possible
date.

(2) If application has been made for the handing-over of the articles in question in connection
with the extradition of a criminal, whether direct or across the territory of a Contracting Party, it
shall be complied with as far as possible at the same time as the extradition is effected.

Article 50.

The provisions of Articles 13, paragraph 3, 14 to 16, 18 to 20, and 23, shall also apply, mutatis
mutandis, to co-operation between the courts in criminal proceedings.

Article 51.
Reasons for refusal.

Co-operation in criminal matters may be refused if under the provisions of the present Agree-
ment the extradition of the person proceeded against is not obligatory.

Article 52.

Summonses to appear before foreign authorities.

(i) No witness or expert, whatever his nationality, who attends of his own free will in answer
to a summons before the authorities of the State making application, can be prosecuted or detained
in that State in connection with previous criminal offences or convictions. Such persons may not,
however, claim this privilege if they fail, through their own fault, to leave the territory of the State
making application within three days from the time when their evidence was heard by the authorities
of the State making application.

(2) The summons of the persons mentioned in the preceding paragraph - which shall contain
no threat of penalties in the event of failure to attend - shall state the amount allowed for travelling
expenses and subsistence. The authority making application shall send with the summons a reason-
able advance on account of the expenses of the person concerned.

(3) If the person summoned is under detention in the State to which application is made, the
Ministry of Justice of that State may be requested to extradite him temporarily on condition that
he is sent back as soon as possible. Such application shall only be granted if the prisoner does not ex-
pressly object to extradition.
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CHAPITRE III.

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DE CASIERS JUDICIAIRES.

Article 53.

r. Les deux Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement les copies des actes
judiciaires ou des extraits des jugeinents de condamnation passes en force de chose jug6e, qui con-
cernent les ressortissants de l'autre Partie contractante et qui doivent 6tre inscrits dans les casiers
judiciaires aux termes des r~glements en vigueur sur le territoire du tribunal qui a prononc6 le juge-
ment de condamnation. De m~me, elles se communiqueront les d~cisions complmentaires qui ont
trait auxdits jugements et figurent au casier judiciaire.

2. Lesdits copies et extraits seront communiques aux autorits charg~es de tenir les casiers
judiciaires de l'autre Partie contractante, et, au cas oh cette autorit6 ne serait pas connue, au Minis-
t~re de la Justice de cet Etat.

Article 54.

i. Les deux Parties contractantes se communiqueront, sur demande, des renseignements
puises au casier judiciaire.

2. Les prescriptions de l'alin~a 2 de l'article 53 indiquent l'autorit6 h laquelle ces renseigne-
ments devront 8tre adress~s.

CHAPITRE IV.

FRAIS DU CONCOURS R1tCIPROQUE ENTRE LES TRIBUNAUX EN MATItRE CRIMINELLE.

Article 55.

c. Les frais resultant d'une demande d'extradition ou d'une demande de concours judiciaire
en mati~re criminelle seront support6s par l'Etat requis dans la mesure oh ils ont 6t6 encourus
sur le territoire de cet Etat.

2. Ne seront remboursds par la Partie requ6rante que les frais r~sultant d'une demande de
consultation d'experts ou d'avis de la Facult6, de la citation d'une personne qui purge une peine de
detention sur le territoire de l'Etat requis (Article 52, alin~a 3) et les frais rsultant de 1'extradition
en transit d'une personne poursuivie (Article 47).

3. La Partie contractante qui a livr6 la personne poursuivie pourra, en outre, r6clamer le
recouvrement des frais occasionns par l'extradition et l'envoi de la somme en question, si l'Etat
requrant a recouvr6 sur le condamn6 les frais occasionnds par la procddure p~nale.

CHAPITRE V.

POURSUITE.

Article 56.
Droit de poursuite.

i. Les organes de sfiret6 pourront, s'il y a pdril en la demeure, poursuivre sur le territoire

de l'autre Etat les criminels qui se sont 6chapp6s sur le territoire de cet Etat, d~s que le crime aura
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CHAPTER III.

COMMUNICATION OF SENTENCES AND EXTRACTS FROM RECORDS OF PREVIOUS CONVICTIONS.

Article 53.

(i) The two Contracting Parties shall communicate to each other copies of records of previous
convictions or extracts from sentences on nationals of the other contracting party which are, under
the regulations in force in the territorial area under the court which pronounced the judgment, to
be entered in the records of previous convictions. Similarly, they shall communicate to each other
supplementary decisions referring to the said sentences and included in the records of previous
convictions.

(2) The said copies and extracts shall be communicated to the authorities in charge of records
of previous convictions in the territory of the other Contracting Party, or, should the identity of
the said authorities be unknown, to the Ministry of Justice of that State.

Article 54.

(i) The two Contracting Parties shall communicate to each other, on request, particulars from
the records of previous convictions.

(2) The authority to which requests for such information should be addressed is specified
in paragraph 2 of Article 53.

CHAPTER IV.

COSTS OF CO-OPERATION BETWEEN COURTS IN CRIMINAL CASES.

Article 55.

(i) The costs 'arising from a request for extradition or from any other request for judicial
co-operation in criminal cases shall be borne by the State to which application is made, so far as
they have been incurred in its territory.

(2) The only costs that shall be refunded by the Party making application shall be those aris-
ing from a request for expert advice or medical opinion or from the subpoenaing of a person under-
going imprisonment in the territory of the State to which application is made (Article 52, paragraph
3), and also the costs of the extradition across the territory of the other Party of a person who has
been proceeded against (Article 47).

(3) The Contracting Party which has surrendered the person proceeded against shall also
be entitled to claim for repayment of expenses occasioned by extradition, and the transmission of the
sum in question, should the State to which application is made have recovered the costs of the
criminal proceedings from the person convicted.

CHAPTER V.

CRIMINAL PROCEEDINGS.

Article 56.
Right to take criminal proceedings.

(i) The authorities responsible for public order may, should delay involve any danger to public
order, take action in the territory of the other State against criminals who have fled to the territory
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6t6 commis, ou le criminel d6couvert. Ils pourront arr~ter les personnes poursuivies sur le territoire
de i'autre Etat et s'emparer des instruments qui ont servi h perp~trer le crime, ainsi que de toutes
les pices h conviction.

2. Les organes de poursuite ne seront pas qualifi~s pour procdder, de leur propre autorit6, h
une perquisition dQmiciliaire.

3. Les organes de poursuite pourront, pendant la poursuite, porter leurs armes r~glementaires
et s'en servir en cas de ldgitime d~fense.

Article 57.

Limites territoriales de la poursuite.

i. La poursuite, au sens du premier alinda de l'article 56, ne sera permise, sur le territoire
de l'autre Etat, que jusqu'h l'endroit ofi les organes de poursuite atteindront, dans la direction de
la poursuite, un organe de police ou une autorit6 de sfiret6 de l'autre Etat.

2. Dans le cas oii des organes de police ou l'autorit6 de sfiret6 ne seraient pas atteints dans la
direction de la poursuite, les organes de poursuite ne pourront avancer au-delhL d'une zone-fronti~re
de dix kilom~tres. Cette zone-fronti~re pourra 6tre 6largie d'un commun accord entre les deux
gouvernements.

Article 58.
Devoirs des organes de poursuite.

i. L'organe de poursuite sera tenu de se presenter sur le territoire de l'autre Etat h l'autorit6
on & l'organe de sfiret6 le plus proche et h lui presenter son mandat officiel. Sa mission sur le terri-
toire 6tranger 6tant terminee de ce fait, l'organe de poursuite devra immdiatement r6int6grer son
territoire national. I1 ne pourra continuer la poursuite que si les autorits ou les organes de sfiret6,
sur le territoire desquels la p6ursuite est effectue, l'y autorisent.

2. Dans le cas indiqu 6 l'alin6a 2 de l'article 57, l'organe de poursuite devra se prdsenter
apr~s coup h l'autorit6 de sfiret6 la plus proche de l'endroit oii il a termin6 la poursuite, dans la-
dite zone de dix kilomtres.

Article 59.

Procddure i suivre ei l'gard des individus apprdhiendis.

i. Si 'individu poursuivi a 6t6 apprehend6, il sera consign6, ainsi que les objets pris sur lui,
l'autorit6 de sfiret6 ou au tribunal le plus proche.

2. Ces hutorit~s proc6deront h l'arrestation provisoire de l'individu apprehend6, 4 moins que
l'extradition de cet individu ne soit a priori inadmissible. Quant h la procedure ult6rieure, les stipu-
lations de la pr6sente Convention, relatives h l'arrestation provisoire, seront applicables.

CHAPITRE VI.

RATIFICATION ET DtNONCIATION DE LA CONVENTION.

Article 6o.

La prdsente convention, 6tablie dans la langue officielle de chacune des deux Parties contrac-
tantes, les deux textes faisant 6galement foi, sera ratifi~e, et les instruments de ratification seront
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of that State, at any time after the crime has been committed or the criminal discovered. They shall
be entitled to arrest the person whom they pursue in the territory of the other State and to seize
the instruments which have been used to carry out the crime and anything that may serve as
evidence.

(2) The authorities taking such action shall not be entitled to search houses on their own
authority.

(3) Such authorities may, when pursuing criminals, carry the arms laid down in the regulations
and use them in lawful self-defence.

Article 57.

Territorial limits of such pursuit of criminals.

(I) Pursuit of criminals within the meaning of the first paragraph of Article 56 shall only be
allowed to take place in the territory of the other State up to the point at which the officers pursuing
the criminal come into contact during that pursuit with police or other authorities responsible for
public order in the other State.

(2) Should they not come into contact with police or other -authorities responsible for public
order during their pursuit of the criminal, the officers pursuing the criminal shall not be entitled to
go outside a frontier-zone of ten kilometres. The said frontier-zone may be extended by agreement
between the two Governments.

Article 58.
Duties of officers pursuing criminals.

(i) Officers pursuing criminals shall be obliged to appear before the nearest authority or body
responsible for public order in the territory of the other State, and to produce their official warrant.
Their duties in foreign territory being thereby terminated, the said officers shall immediately
return to the territory of their own country. They shall only be entitled to continue the pursuit of
the criminal should the authorities or bodies responsible for public order in the territory in which the
pursuit is being carried out so permit.

(2) In the case referred to in paragraph 2 of Article 57, the officers pursuing the criminal shall
report later to the nearest authority responsible for public order to the place at which the pursuit
ended, within the said io-kilometre zone.

Article 59.
0

Procedure to be followed with regard to persons arrested.

(i) If the criminal who is being pursued has been arrested, he shall be handed over, along with
all articles found on his person, to the nearest authority responsible for public order or to the near-
est court.

(2) The said authorities shall put the accused under temporary arrest unless his extradition
is a priori inadmissible. As regards further proceedings, the provisions of the present Agreement
concerning temporary arrest shall apply.

CHAPTER VI.

RATIFICATION AND DENUNCIATION OF THE AGREEMENT.

Article 6o.
The present Agreement, which is drawn up in the official languages of both Contracting Parties,

both texts being equally authentic, shall be ratified and the instruments of ratification shall be
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6chang~s k Prague, dans le plus bref d6lai possible. Elle entrera en vigueur un mois apr6s l'6change
des instruments de ratification et conservera sa validit6 jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois
4 dater du jour oii elle aura dt6 d6nonc6e par l'une des deux Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double original h Prague, le 6 mars 1925.

(L. S.) (Sign6) Dr ZGMUNT LASOCKI. (L. S.) (Sign6) Dr V. GIRSA.
(L. S.) (Sign6) WLODZIMIERZ JABLOI(&SKI. (L. S.) (Sign6) Dr EMIL SPIRA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION RELATIVE AU RtGLEMENT DES
RAPPORTS JUDICIAIRES EN MATItRE CIVILE, PP-NALE ET NON CONTEN-
TIEUSE, CONCLUE ENTRE LA RItPUBLIQUE POLONAISE ET LA Rt-PUBLIQUE
TCHItCOSLOVAQUE.

Au moment de signer la convention relative au r~glement des rapports judiciaires en mati~re
civile, p~nale et non contentieuse, les pldnipotentiaires de la Rdpublique polonaise et de la R~pu-
blique tch6coslovaque d6clarent, an nom de leurs gouvernements, qu'un accord a 6t6 rdalis6 sur
les points suivants :

I ° Les stipulations contenues dans la premiere partie d6 la convention seront, dans
la R~publique tch6coslovaque, 6galement applicables aux autorits de tutelle en Slovaquie
et en Subcarpathie.

20 Le terme "(tribunaux ), dans la pr6sente convention, comprend 6galement les
tribunaux militaires des deux Parties contractantes.

30 Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement un tableau indiquant
les circonscriptions territoriales des tribunaux civils et militaires.

40 Les dispositions de l'article 31 ne pftjudicieront en aucune fa~on du r~glement
6ventuel de l'6change officiel des extraits des registres.

50 Les deux d~l~gations consid6rant qu'il est difficile de trouver une formule g6n6rale
en ce qui concerne l'extradition des personnes condannes, en vertu d'un jugement
pass6 en force de chose jug~e, h une peine unique pour un acte punissable suivant les
lois des deux Etats et pour l'un des actes punissables vis6s h l'article 34, ont stipul6 que
l'Etat requis d~cidera dans chaque cas, d'apr~s les circonstances, s'il doit admettre ou
rejeter la demande d'extradition.

60 Un jugement pass6 en force de chose jug6e et portant condamnation hi une peine
unique pour un crime ou d6lit et pour une contravention n'emp~chera pas l'extradition.

70 La 16gislation des quelques territoires des deux Etats qualifiant de d6lits les actes
punissables qui, sur d'autres territoires des deux Etats, sont consid~r6s comme de simples
contraventions, les deux Parties, tenant compte de l'article 32, ont convenu que, dans la
pratique, et dans des cas insignifiants, le droit de demander l'extradition illimit6e ne sera
reconnu que si l'int6r~t sp6cial de l'administration de la justice l'exige. L'Etat requ6rant
d6cidera si cet int~r~t special existe ou non.

No Ir20



1926 League of Nations - Treaty Series. 265

exchanged at Prague as soon as possible. It shall come into force one month after the exchange of
the instruments of ratification, and shall remain valid until the expiration of six months following
the date on which it is denounced by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Prague on March 6, 1925.

(Signed) Dr ZGMUNT LASOCKI. (Signed) Dr V. GIRSA.
(Signed) WLODZIMIERZ JABLOf4SKI. (Signed) Dr EMIL SPIRA.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION WITH REGARD TO THE SETTLE-
MENT OF LEGAL RELATIONS IN CIVIL, CRIMINAL AND NON-CONTENTIOUS
CASES, CONCLUDED BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC.

The Plenipotentiary Representatives of the Polish Republic and of the Czechoslovak Republic,
being about to sign the Agreement with regard to the settlement of legal relations in civil, criminal
and non-contentious cases, desire to declare on behalf of their respective Governments their agree-
ment on the following points :

(i) The provisions contained in the first part of the Agreement shall also apply
in the Czechoslovak Republic to authorities dealing with cases of wardship in Slovakia
and Sub-Carpathian Ruthenia.

(2) The term " courts "shall also include, for the purposes of the present Agreement,
the courts-martial of the two Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall communicate to each other a schedule showing
the territorial areas of their civil courts and courts-martial.

(4) The provisions of Article 31 shall in no way affect any future regulations with
regard to the official exchange of extracts from registers.

(5) Both delegations are of opinion that it is difficult to find a general form of words
in connection with the extradition of persons sentenced by a judgment having the force
of law to a single penalty for a crime against the laws of both States and for one of the
crimes referred to in Article 34. They have therefore laid down that the State to which
application is made shall decide in each individual case according to the circumstances
whether the application for extradition shall be granted or refused.

(6) A judgment which has acquired the force of law and which involves a sentence
to a single penalty both for a crime or misdemeanour and for an offence against police
regulations shall not constitute an obstacle to extradition.

(7) The legislation of several territories belonging to the two States regards as
misdemeanours punishable acts which in the other territories belonging to the two States
are regarded as mere offences against police regulations. Therefore the two Parties,
taking account of Article 32, have agreed that in practice, in cases of little importance,
the unlimited right to demand extradition shall only be recognised if the vital interests
of the administration of justice so require. The State making application shall decide
whether such interests are or are not at stake.
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80 Pour 6tablir l'obligation d'extradition; on n'examinera pas, avant de prendre une
d6cision, si la personne qui a commis l'acte peut 6tre poursuivie dans l'Etat requis, mais
seulement si l'acte y est punissable (Article 32 et suivants).

90 Une liste des autorit~s administratives centrales ou 6quivalentes mentionn~es..
'article 28 est jointe en annexe sp~ciale au prsent protocole.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties ont signd le present protocole additionnel
dont la validit6 sera la m8me que celle de la convention.

Fait en double original, h Prague, le 6 mars 1925.

(L. S.) (Sign4) Dr ZGMUNT LASOCKI. (L. S.) (Sign6) Dr V. GIRSA.
(L. S.) (Sign6) WLODZIMIERZ JABLO(SKI. (L. S.) (Sign6) Dr EMIL SPIRA.

ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL

LISTE DES AUTORITf-S ADMINISTRATIVES CENTRALES DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE ET DE
LA RItPUBLIQUE POLONAISE DONT LES DOCUMENTS DESTINtS A SERVIR POUR LE TERRITOIRE
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE N'AURONT PAS BESOIN D'ITRE LtGALIStS.

A. RfPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE.

i. Tous les minist6res, y compris la pr~sidence du Conseil des ministres et le bureau du ministre
pl~nipotentiaire pour l'administration de la Slovaquie h Bratislava.

2. Cour supreme des comptes;
3. Bureau foncier d'Etat;
4. Bureau statistique d'Etat;
5. Administration civile de la Subcarpathie;
6. Chancellerie du pr~sident de la R~publique;
7. Chancellerie de la Chambre des d~put~s;
8. Chancellerie du S4nat.

B. RtPUBLIQUE POLONAISE.

i. Tous les minist~res, y compris la pr~sidence du Conseil des ministres
2. Procurature g~n6rale de la R6publique polonaise;
3. Bureau statistique central';
4. Bureau central de liquidation;
5. Cour supreme de contr6le d'Etat;
6. Chancellerie du prsident de la R~publique;
7. Chancellerie du Sejm et du S~nat.
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(8) For the purposes of establishing the fact that extradition is obligatory, no
enquiry prior to the decision being taken shall be made as to whether the person
who committed the act is liable to prosecution in the State to which application is made ;
it shall be sufficient to establish that the offence is a punishable one in that State (See
Article 32 et seq.).

(9) A special Annex containing a list of the central administrative offices afid equi-
valent authorities referred to in Article 28 is attached to the present Protocol.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present additional
Protocol, which shall have the same validity as the Agreement.

Done in duplicate at Prague on March 6, 1925.

(L. S.) (Signed) Dr ZGMUNT LASOCKI. (L. S.) (Signed) Dr V. GIRSA.
(L. S.) (Signed) WLODZIMIERZ JABLOI4SKI. (L. S.) (Signed) EMIL SPIRA.

ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL.

LIST OF THE CENTRAL ADMINISTRATIVE AUTHORITIES OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE
POLISH REPUBLIC, WHOSE PREPARATION OF DOCUMENTS FOR USE ON THE TERRITORY OF THE

OTHER CONTRACTING PARTY SHALL NOT REQUIRE LEGALISATION.

A. CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

(i) All the Ministries, including the Prime Minister's Office and the Office of the Minister
Plenipotentiary for the Administration of Slovakia-Bratislava;

(2) High Court of the Exchequer;
(3) State Land Office;
(4) State Statistical Office;
(5) Civil Administration of Sub-Carpathian Ruthenia;
(6) Chancellery of the President of the Republic;
(7) Chancellery of the Chamber of Deputies;
(8) Chancellery of the Senate.

B. POLISH REPUBLIC.

(I All the Ministries, including the Prime Minister's Office;
(2) Public Prosecutor's Office of the Polish Republic;
(3) Central Statistical Office;
(4 Central Office for Liquidation;
(5) Auditor-General's Department;
(6) Chancellery of the President of the Republic;
(7) Chancellery of the Chamber of Deputies and of the Senate.
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No 1121. - ARRANGEMENT1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE
CONCERNANT LA NAVIGATION AIRRIENNE, SIGNf A VARSOVIE,
LE 5 MAI 1925.

Texte officiel /rangais communiqui par le dIlgu de la Pologne ti la Socilt! des Nations. L'enregis-
trement de cet arrangement a eu lieu le II mars 1926.

Sous reserve de l'adhdsion du GOUVERNEMENT AUTRICHIEN, respectivement du GOUVERNE-
MENT POLONAIS, les soussignds sont convenus des dispositions suivantes

I0 Le Gouvernement autrichien permet, pour la dur~e de la validit6 du prdsent
Arrangement, aux adronefs employs par une entreprise de navigation a6rienne unique,
autorisde par le Gouvernement polonais, de survoler son territoire ainsi que de transporter
des voyageurs, des marchandises ou des nouvelles, en tant qu'il s'agit du trafic entre
Vienne et Cracovie, conformdment aux stipulations de l'annexe ci-jointe.

20 Le Gouvernement polonais permet, pour la durde de validit6 du present arran-
gement, aux adronefs employ6s par une entreprise de navigation adrienne unique, auto-
risde par le Gouvernement autrichien, de survoler son territoire ainsi que de transporter
des voyageurs, des marchandises ou des nouvelles, en tant qu'il s'agit du trafic entre
Cracovie et Vienne, conformdment aux stipulations de l'annexe ci-jointe.

Par les dispositions prdcddentes contenues aux paragraphes I et 2, il ne sera pas fait obstacle
ht la conclusion d'arrangements parmi les deux entreprises autorisdes t la navigation adrienne entre
Vienne et Cracovie tendant h assurer mutuellement le service sur des lignes autres que celle entre
Cracovie et Vienne. I1 reste toutefois entendu, entre les Gouvernements autrichien et polonais,
que cette constatation n'implique aucune obligation ni engagement quelconque pour aucun des
deux gouvernements.

30 L'entreprise de navigation adrienne visde au paragraphe I, sera d6signde libre-
ment par le Gouvernement polonais, sans qu'il ait h s'entendre hi ce sujet avec le Gouver-
nement autrichien, et l'entreprise de navigation a6rienne visde au paragraphe 2, sera
ddsign~e par le Gouvernement autrichien librement et sans la ndcessit6 d'une entente
pr6alable avec le Gouvernement polonais.

40 Dans le cas oi l'entreprise de navigation airienne autrichienne serait empch6e,
sans qu'il y ait faute de sa part, par une mesure du Gouvernement polonais, d'exercer
les droits qui lui sont reconnus sur le territoire polonais en vertu de 1'autorisation du
Gouvernement polonais, le Gouvernement autrichien se rserve le droit de rdvoquer l'au-
torisation de l'entreprise de navigation adrienne polonaise sur le territoire autrichien.

Le Gouvernement polonais se rdserve pour l'6ventualit6 r6ciproque un droit analogue
h l'6gard de l'entreprise de navigation adrienne autrichienne.

Approuv6 par le Gouvernement polonais, le 28 juin 1925, et par le Gouvernement autrichien,
le 16 juillet 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1121. - AGREEMENT 2 BETWEEN AUSTRIA AND POLAND CON-
CERNING AERIAL NAVIGATION, SIGNED AT WARSAW, MAY 5,
1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Agreement took place March II, 1926.

Subject to the approval of the AUSTRIAN and POLISH GOVERNMENTS, the undersigned have
agreed upon the following provisions :

(i) While the present Agreement remains in force, the Austrian Government shall
permit the aircraft of a single aerial navigation company, authorised by the Polish Govern-
ment, to fly over its territory and to carry passengers, goods or news between Vienna
and Cracow only, in conformity with the provisions of the attached Annex.

(2) While the present Agreement remains in force, the Polish Government shall
permit the aircraft of a single aerial navigation company, authorised by the Austrian
Government, to fly over its territory and to carry passengers, goods or news between
Cracow and Vienna only, in conformity with the provisions of the attached Annex.

The provisions contained in Sections i and 2 above shall not prevent the conclusion of arrange-
ments between the two companies authorised to carry on aerial navigation between Vienna and
Cracow with a view to working joint air services on lines other than that between Cracow and
Vienna. It is, nevertheless, understood between the Austrian and Polish Governments that the above
statement imposes no obligation or engagement of any kind on either of the two Governments.

(3) The aerial navigation company referred to in paragraph I shall be freely designated
by the Polish Government, which need not consult the Austrian Government, and the
aerial navigation company referred to in paragraph 2 shall be freely designated by the
Austrian Government, which need not previously consult the Polish Government.

(4) In the event of the Austrian aerial navigation company being prevented, through
no fault of its own, by a measure taken by the Polish Government, from exercising the
rights in Polish territory accorded to it in virtue of the Polish Governments' authorisation,
the Austrian Government reserves the right to cancel the authorisation granted to the
Polish aerial navigation company in Austrian territory.

In the converse eventuality the Polish Government reserves a similar right with
regard to the Austrian aerial navigation company.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Approved by the Polish Government, June .28, 1925, and by the Austrian Government; July 16,
1925.
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50 Les certificats d~livr6s ou reconnus h un adronef et aux membres de son 6quipage
par le gouvernement de son Etat d'origine, pour exercer la navigation adrienne sur son
territoire, seront valides dans l'autre Etat contractant b l'gal des certificats analogues
ddlivrds ou reconnus par cet Etat.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de se refuser
h reconnaitre, sur son. territoire, .les brevets d'aptitude d~livr6s h ses ressortissants par
l'autre Partie contractante.

60 Les autoritds prdposdes h la navigation adrienne dans les deux Etats contractants
se communiqueront rdciproquement, aussit6t que possible apr6s 1'entrde en vigueur du
pr6sent arrangement, les sections de fronti~re, visdes au paragraph 7 de l'annexe; elles se
rdservent toutefois, chacune pour sa part, de fixer de tout temps par une ddclaration
unilat6rale, apr6s prdavis de huit jours, les sections de fronti~re d'une mani&re diffdrente
de celle ddterminde antdrieurement.

70 Les Parties contractantes conviennent que les autorit6s comptentes de chacun •
des deux Etats s'entendront et correspondront par voie directe au sujet des dispositions
prdvues par le prdsent arrangement, sans recourir b la voie diplomatique usuelle, en vue
de l'application dans un bref ddlai des dispositions susmentionn6es.

80 Le present arrangement, qui entre en vigueur aussit6t qu'il aura 6t6 approuv6,
tant par le Gouvernement autrichien que par le Gouvernement polonais, reste en vigueur
jusqu'h la fin de l'annde 1926, h moins qu'il ne soit invalid6 h une date antdrieure par la
conclusion d'un nouvel arrangement.

9 o Chacune des deux Parties contractantes pourra ddnoncer le prdsent arrangement
protocolaire, de tout temps, moyennant un prdavis de trois mois. Toutefois chacune des
Parties contractantes se reserve la facult6, en cas de circonstances exceptionnelles, de res-
treindre ou d'interdire soit totalement, soit en partie, et avec effet immddiat, la naviga-
tion adrienne au-dessus de son territoire.

Fait h Varsovie, en deux exemplaires, le 5 mai 1925.

(-) POST.

(-) AL. SKRZYNSKI.

ANNEXE A L'ARRANGEMENT PROTOCOLAIRE.

i. Le Gouvernement autrichien (polonais) accorde h l'entreprise de navigation adrienne visde
au point i de l'arrangement protocolaire (vis6e au point 2 de l'arrangement protocolaire) ddsign6e
ensuite sous le nom d'entreprise polonaise (autrichienne), le droit de survoler le territoire autri-
chien (polonais), ainsi que le droit de transporter des voyageurs, marchandises et nouvelles, au
moyen d'a6ronefs, en tant qu'il s'agit du trafic entre Vienne et Cracovie.

2. L'entreprise polonaise (autrichienne) est autoris6e h effectuer une fois par jour, dans chaque
direction, un trajet prdvu par l'horaire. Pour ce trajet, peuvent 6tre affect~s plusieurs a~ronefs,
dont le depart a lieu simultandment.

L'entreprise polonaise (autrichienne) est autorisde h effectuer sur le parcours Cracovie-Vienne,
outre les vols prdvus par l'horaire, pour chaque annde 1925 et 1926, encore quatre cents vols
facultatifs au plus dans les deux directions. Toutefois les vols facultatifs sans voyageurs et sans
marchandises ne sont pas compris dans le nombre prdcit6.

Le. nombre indiqu6 de vols rdguliers et facultatifs peut tre modifi6 par entente entre les auto-
ritds a6riennes autrichienne et polonaise.

3. Le transport sera effectu6 par des appareils appartenant h l'entreprise polonaise (autri-
chienne), sauf exception admise par l'autoritd comp6tente autrichienne (polonaise).
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(5) Certificates issued or accepted for aircraft and the members of their crews by
the Government of their country of origin for the purpose of aerial navigation over its
territory shall have the same validity in the other Contracting State as the corresponding
certificates issued or accepted by the latter State.

Each of the High Contracting Parties, nevertheless, reserves the right to refuse to
recognise in its territory pilots' certificates issued to its nationals by the other Contracting
Part(6) As soon as possible after the entry into force of the present Agreement, the autho-
rities in charge of aerial navigation in the two Contracting States shall notify each other
of the frontier sectors referred to in paragraph 7 of the Annex; each State, nevertheless,
reserves the right at any time, after eight days' notice, to alter the previous disposition
of the frontier sectors by a unilateral declaration.

(7) The Contracting Parties agree that the competent authorities of each of the
two States shall confer and correspond directly with regard to the measures provided
for in the present Agreement, without having recourse to the usual diplomatic channel,
in order that the above-mentioned measures may be carried out as soon as possible.

(8) The present Agreement, which shall enter into force immediately it has been
approved by both the Austrian and the Polish Governments, shall remain in force until
the end of the year 1926, unless it has previously been superseded by the conclusion of
a new Agreement.

(9) Either of the Contracting Parties may at any time denounce the present Agree-
ment at three months' notice. Nevertheless, each of the Contracting Parties reserves
the right, in exceptional circumstances, to restrict or prohibit aerial navigation above
its territory either totally or in part and without previous notice.

Done at Warsaw in duplicate on May 5, 1925.
(-) POST.

(-) AL. SKRZY&SKI.

ANNEX TO THE AGREEMENT.

(i) The Austrian (Polish) Government grants to the aerial navigation company referred to
in paragraph i of the Agreement (referred to in paragraph 2 of the Agreement), hereinafter described
as the Polish (Austrian) company, the right to fly over Austrian (Polish) territory and the right
to carry passengers, goods and news by means of aircraft between Vienna and Cracow only.

(2) The Polish (Austrian) company is authorised to make one journey a day in each direction
as specified in the time-table. This journey may be made by several aircraft, provided that they
start simultaneously.

The Polish (Austrian) company is authorised to make, in addition to the flights provided for
in the time-table, not more than four hundred extra flights in either direction between Cracow and
Vienna, in each of the years 1925 and 1926. Nevertheless, extra flights without passengers or
goods shall not be included in the above number.

The specified number of ordinary and extra flights may be altered by agreement between the
Austrian and Polish air authorities.

(3) Conveyance shall be effected by machines belonging to the Polish (Austrian) company,
unless an exception is allowed by the competent Austrian (Polish) authority.
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4. Du courrier, ainsi que des objets relevant du monopole des postes, peuvent 6tre transportds
par voie adrienne en tant que les r~glements postaux y relatifs le permettent.

5. Sur la demande de l'administration autrichienne (polonaise) des postes, l'entreprise polo-
naise (autrichienne) se chargera du transport des envois postaux. Un accord special sera conclu
& ce sujet entre l'administration des postes autrichienne (polonaise) et l'entreprise polonaise (autri-
chienne).

6. L'entreprise polonaise (autrichienne) est tenue h ne point soumettre les ressortissants autri-
chiens (polonais), ou les objets constituant leur propridt6, h des conditions moins favorables de trans-
port et de traitement que celles qui se rapportent aux ressortissants polonais (autrichiens) et h leur
propridt6.

7. La fronti~re autrichienne (polonaise) pourra 6tre franchie uniquement dans des sections
de frontire fix6es.

8. La route h suivre en Autriche (Pologne) pour 1'entreprise polonaise (autrichienne) sera
communiqu6e h cette derni~re par l'autorit6 compdtente.

9. Les a~ronefs arrivant en Autriche ou quittant cc pays ne pourront atterrir ou prendre
d~part que sur un adrodrome indiqu6 officiellement h cet effet, sans atterrir entre la fronti~re et
l'a6rodrome d'atterrissage. En cas d'atterrissage forc6 au pays du ddpart, apr~s la visite douani~re,
ou au pays d'arrivde avant cette visite, l'autorit6 de douane, de police, ou l'autorit6 locale la plus
proche devra en 6tre imm6diatement avisde.

Jusqu'aux dispositions ult~rieures de cette autorit6, l'6quipage et les voyageurs ne peuvent
s'6loigner de l'appareil et aucune des pi~ces faisant partie du mat6riel de 1'aronef ou de ses acces-
soires ne peut 6tre enlevde et. la cargaison ddchargde. Le pilote et l'entreprise sont solidairement
responsables de l'observation des dispositions susdites.

IO. Les adronefs doivent porter les marques de nationalit6 et autres marques prescrites dans
leur Etat d'origine. Ces marques doivent tre nettement visibles pour permettre l'identification
pendant le vol.

Les adronefs doivent 6tre munis des documents prescrits pour la navigation adrienne dans leur
Etat d'origine. Les membres de l'6quipage, c'est-h-dire toutes les personnes se trouvant dans l'ar6onef
outre les voyageurs, en tant qu'y exerqant des fonctions subordonn6es h une licence sp6ciale, doi-
vent 6tre munis de pices prescrites pour la navigation adrienne dans leur Etat d'origine. Les autres
membres de l'6quipage doivent 6tre porteurs de documents attestant leur identit6 ainsi que leur
nationalit6.

iI. Les membres de l'6quipage et les voyageurs doivent, sans qu'i soit port6 atteinte aux
stipulations du point IO, 6tre munis de passeports d~ment ddlivrds et visds ainsi que de toutes les
pieces prescrites par les dispositions rdglant les communications internationales.

12. Les adronefs peuvent employer h. leur bord des appareils de T. S. F. en tant que ceci est
autoris6 par les deux Etats.

13. Les a~ronefs, leur 6quipage et leurs voyageurs, ne peuvent transporter des armes, des muni-
tions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Les pigeons voyageurs et les appareils photographiques
ne peuvent 6tre transport~s que moyennant une autorisation de l'autorit6 comp6tente de l'Etat
survol6.

14. Les adronefs utilisds pour le transport des voyageurs et des marchandises, doivent 6tre
munis d'une liste nominale des voyageurs, d'un bordereau sp6cifiant la qualit6 et la quantit6 des
marchandises, ainsi que des d6clarations douani~res prescrites.

15. Des objets ne peuvent 6tre projetds de l'appareil qu'en tant que l'Etat survol6 a accord6
une autorisation spdciale h cet effet.

16. L'entreprise polonaise (autrichienne) est tenue h se conformer k toutes les lois, r~glements
et prescriptions actuellement en vigueur et pouvant tre promulgu6s ultdrieurement en Autriche
(Pologne) et particuli~rement h observer le plus strictement toute disposition ayant trait h la navi-
gation a6rienne et aux questions y relatives.
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(4) Mails and articles covered by the postal monopoly may be conveyed by air so far as the
relevant postal regulations allow.

(5) If the Austrian (Polish) postal administration so requests, the Polish (Austrian) company
shall undertake the conveyance of postal matter. A special agreement shall be concluded on this
subject between the Austrian (Polish) postal administration and the Polish (Austrian) company.

(6) The Polish (Austrian) company shall not subject Austrian (Polish) nationals, or articles
belonging to them, to less favourable conditions of transport and treatment than those accorded
to Polish (Austrian) nationals and their property.

(7) The Austrian (Polish) frontier may only be crossed in specified frontier sectors.

(8) The Polish (Austrian) company shall be informed by the competent authority of the route
to be followed by it in Austria (Poland).

(9) Aircraft arriving in Austria or leaving that country may not land or start elsewhere than
at an aerodrome officially designated for the purpose, and may not land between the frontier and
the aerodrome of destination. In the event of a forced landing in the country of departure after
Customs inspection, or in the country of destination before such inspection, the nearest Customs
or police authority or the nearest local authority must immediately be notified.

Pending further instructions from this authority, the crew and passengers may not leave the
vicinity of the machine, and no part of the material of the aircraft or its accessories may be removed,
nor may its cargo be unloaded. The pilot and the company are jointly and severally responsible
for the observance of the above regulations.

(io) Aircraft must bear the nationality and other marks prescribed in their State of origin.
These marks must be clearly visible so as to permit of identification during flight.

Aircraft must carry the papers prescribed for aerial navigation in their State of origin. Those
members of the crew - the crew being all persons other than passengers on board the aircraft -
who perform duties for which a special licence is required, must be provided with the papers pre-
scribed for aerial navigation in their State of origin. The other members of the crew must carry
papers furnishing evidence of identity and nationality.

(ii) Without prejudice to the stipulations of Section io, the crews and passengers must hold
passports duly delivered and endorsed and all other papers prescribed by the international traffic
regulations.

(12) Aircraft may carry wireless apparatus so far as this is authorised by the two States.

(43) Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, asphyxiating
gases or explosives. Carrier-pigeons and photographic apparatus shall only be carried with the
permission of the competent authority of the State which is flown over.

(14) Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers
by name, with a schedule showing the nature and quantity of the goods and with the requisite
Customs declarations.

(45) No objects may be dropped from the machine unless the State flown over has given
special authorisation to that effect.

(I6) The Polish (Austrian) company shall be obliged to comply with all the laws, regulations
and prescriptions which are at present in force or may be promulgated in Austria (Poland), and
in particular to observe strictly all rules concerning aerial navigation and questions connected
therewith.
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17. L'entreprise polonaise (autrichienne) est tenue, en raison de son revenu provenant du trafic
en Autriche (Pologne) h verser l'imp6t sur le revenu (Erwerbssteuer) prescrit en Autriche (Pologne).

L'entreprise polonaise est tenue h instituer, pour la dur6e de son exploitation en Autriche, un
organe repr6sentatif h Vienne, conform6ment au Ddcret imperial du 29 novembre 1865 (Journal des
Lois, No 127).

18. L'entreprise polonaise (autrichienne) ne peut pas transf~rer h des tierces personnes, sans
autorisation expresse accord~e par l'autoritd comp~tente autrichienne (polonaise), ses droits,
octroy~s par l'autorit6 pr6cit~e, et les obligations en r~sultant, ainsi que l'exercice de ces droits et
obligations.

19. L'autorisation accord~e h l'entreprise polonaise (autrichienne) de survoler le territoire
autrichien (polonais) sera d~livr6e h condition que la Pologne (Autriche) pratique la rdciprocit6 h
l'6gard de 1 entreprise autrichienne (polonaise) en ce qui concerne le parcours vis6 au point 2.
L'autorisation susdite expire h la fin de l'ann~e 1926.

Le Gouvernement autrichien (polonais) se r6serve toutefois le droit de rdvoquer l'autorisation
accord~e 1entreprise polonaise (autrichienne) sans aucun dddommagement, avant la fin de l'ann6e
1926, soit en vertu d'une entente 6ventuelle avec le Gouvernement polonais (autrichien), soit au
cas oix l'entreprise polonaise (autrichienne) ne tiendrait pas un des engagements assumes en raison
de l'autorisation accordde par le Gouvernement autrichien (polonais), bien qu'elle y ait t6 invit~e
par l'autorit6 adrienne comp~tente.
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(17) The Polish (Austrian) company must pay the income tax (Erwerbssteuer) prescribed
in Austria (Poland) in respect of its income derived from traffic in Austria (Poland).

The Polish company must establish an agency at Vienna, in conformity with the Imperial
Decree of November 29, 1865 (Legal Gazette No. 127) for the duration of its activities in Austria.

(18) The Polish (Austrian) company may not transfer to third persons, without special autho-
risation from the competent Austrian (Polish) authority, the rights granted to it by that authority
and the obligations resulting therefrom, or the exercise or fulfilment thereof.

(i9) The authorisation to fly over Austrian (Polish) territory granted to the Polish (Austrian)
company shall be delivered on condition that Poland (Austria) observcs reciprocity with regard
to the Austrian (Polish) company as regards the route referred to in Section 2. The above-men-
tioned authorisation shall expire at the end of the year 1926.

The Austrian (Polish) Government, nevertheless, reserves the right to withdraw the authorisation
granted to the Polish (Austrian) company, without any compensation, before the end of the year
1926, either in virtue of an agreement concluded with the Polish (Austrian) Government or if the
Polish (Austrian) company fails to fulfil any one of the obligations assumed in consequence of the
authorisation granted by the Austrian (Polish) Government, after being called upon to do so by
the competent air authority.

No. imI
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No 1122. - CONVENTION PROVISOIRE 1 ENTRE LA NORVEGE ET
LES PAYS-BAS CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE,
SIGNtE A LA HAYE, LE 8 JANVIER 1925.

Texte officiel /rancais communiqui par le ministre des A//aires ltrangdres de Norvdge et par le ministre
des Pays-Bas d Berne. L'entreeistrement de rette convention a eu lieu le 72 mars 1q26.

SA MAJESTL LE RoI DE NORVPGE "et SA MAJEST- LA REINE DES PAYs-BAs,

Egalement animus du ddsir de r~gler la navigation adrienne entre la Norv~ge et les Pays-Bas,
ont rdsulu de conclure hi cet effet une convention provisoire et ont nomm6 pour leurs pl~nipoten-
tiaires, savoir :

SA MAJESTA LE Roi DE NORVIkGE

Son Excellence M. Emil HUITFELDT, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire pros Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas;

SA MAJESTP, LA REINE DES PAYS-BAS :

Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, dfiment autoris~s, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Chacun des Etats contractants accordera en temps de paix aux a~ronefs, dfiment enregistr~s
dans l'autre Etat contractant, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire, pourvu
que les conditions 6tablies dans la pr6§ente convention soient observ~es.

Au sens de cette convention, le (( territoire des Etats contractants D sera entendu comme com-
prenant les eaux territoriales ; le mot a a~ronef s ne d6signera que les a6ronefs priv6s et les a6ronefs
d'Etat commerciaux.

Article 2.

Jusqu'h nouvel ordre, il sera permis de survoler les fronti~res des deux Etats contractants h
n'importe quel point.

L'6change des ratifications a eu lieu ii Oslo, le 16 f~vrier 1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1122. - PROVISIONAL AGREEMENT 2 BETWEEN
THE NETHERLANDS CONCERNING AERIAL
SIGNED AT THE HAGUE JANUARY 8, 1925.

NORWAY AND
NAVIGATION,

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign A//airs and by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of this Agreement took place March 12, 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

Being equally desirous of regulating aerial navigation between Norway and the Netherlands,
have resolved to conclude a Provisional Agreement to this effect and have appointed as their
Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

His Excellency M. Emil HUITFELDT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to Her Majesty the Queen of the Netherlands;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Her Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles

Article i.

Each of the Contracting States shall, in time of peace, accord free innocent passage above its
territory to aircraft duly registered in the other Contracting State, provided that the regulations
laid down in the present Agreement are observed.

The expression " territory of the Contracting States " within the meaning of the present
Agreement, shall also include territorial waters ; the term " aircraft " shall only cover private
aircraft and Government commercial aircraft.

Article 2.

Until further notice, the frontiers of the two Contracting States may be flown.over at any
point.

Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo February 16, 1926.
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Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit d'interdire le survol de certaines zones de son
territoire, sous rdserve qu'il ne sera fait aucune distinction hL cet 6gard entre les a~ronefs des deux
Etats.

. En outre, chaque Etat aura le droit, en cas de circonstances exceptionnelles; de restreindre ou
interdire le survol de son territoire ou de parties de son territoire. Dans ce cas, la r6serve mention-
n&e ci-dessus ne sera pas applicable.

Les interdictions et restrictions de cet article devront 6tre notifi~es h l'autre Etat contractant.

Article 4.

Chaque a~ronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite devra donner le signal de d~tresse
prescrit par l'Etat survold, et atterrira imm~diatement sur l'un des a~rodromes ou a6roports de
cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les a6rodromes et a~roports ouverts h l'usage public seront ouverts aux a~ronefs des deux
Etats.

Apr~s l'entr~e dans et avant la sortie de Pun des deux pays le premier atterrissage et le dernier
d~part ne devront avoir lieu que sur, ou de Fun, des a&odromes ou a6roports ouverts i l'usage pu-
blic, oii les formalit6s douani~res pourront Atre remplies, tout atterrissage entre la fronti~re et
l'a6rodrome ou l'a~roport 6tant interdit.

Dans des cas exceptionnels et avec la permission de l'autorit6 comptente, il sera permis
d'effectuer le premier atterrissage et le dernier d6part sur un autre t( rrain, ou d'un autre terrain,
oii les formalit~s douani~res pourront tre remplies, l'atterrissage entre la fronti~re et le terrain
susvis6 6tant 6galement interdit.

Chacun des Etats contractants communiquera h l'autre une liste des a6rodromes ou a~ro-
ports, ouverts h l'usage public, avant la mise en vigueur de cette convention. Cette liste d~signera
en plus des endroits oii les formalit~s douani~res pourront tre effectu~es.

Toute modification de cette liste et toute restriction, m~me temporaire, dans l'usage des
adrodromes et des a~roports indiqus seront notifi~es immddiatement h l'autre Etat contractant.

Article 6.

Les a6ronefs devront porter des marques distinctives apparentes, permettant de les identifier
en plein vol.

Les a~ronefs devront tre pourvus des certificats et des documents prescrits pour la circulation
a~rienne dans leur pays.

Autant qu'eUes remplissent dans l'a~ronef des fonctions pour lesquelles une licence sp6ciale
est exig~e dans leur pays, les personnes composant l'6quipage - c'est-ht-dire toutes les personhes
se trouvant h bord de l'a~ronef, h l'exception des passagers, - devront 6tre munies des certificats
prescrits pour la circulation adrienne dans leur pays ; les autres membres de I'6quipage devront
8tre pourvus de documents d'oii apparaitra leur fonction h bord de l'a6ronef, leur m6tier, leur
identitd et leur nationalit6.

Les documents d~livr6s ou reconnus valables pour les a6ronefs et leur 6quipage par l'un des
deux Etats contractants auront dans l'autre Etat la m~me validit6 que les documents correspon-
dants d6livr6s ou reconnus valables par cc dernier.

Chacun des Etats contractants se r~serve le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circu-
lation a&ienne dans les limites de son territoire, les brevets d'aptitude conffrts h ses ressortissan 'ts',
par l'autre Etat contractant.

N°0 ii ,
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Article 3.

F- 4 Either Contracting State may prohibit aerial navigation over certain areas of its territory,
provided that no distinction is made in this connection between the aircraft of the two States.

Each State shall further be entitled in exceptional cases to restrict or prohibit aerial navi-
gation over its territory or parts thereof. In such case the stipulation made above shall not be
applicable.

Prohibitions and restrictions under this Article shall be notified to the other Contracting
State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself flying over a forbidden area must give the signal of distress
prescribed by the air regulations of the State flown over, and must immediately land at an aero-
drome or air-port of that State situated outside the forbidden area.

Article 5.

Aerodromes and air-ports open for public use shall be open to the aircraft of both States.
After entering and before leaving one of the two countries, the first landing and the last departure
may only be made at or from one of the aerodromes or air-ports open for public use and having
facilities for Customs examination, and no intermediate landing may be made between the frontier
and the aerodrome or air-port.

In special cases official authorisation may be given to make the first landing at, or the last
departure from, another ground possessing facilities for Customs examination, but again no inter-
mediate landing may be made between the frontier and the ground in question.

Each of the Contracting States shall communicate to the other, before the present Convention
comes into force, a list of the aerodromes or air-ports open for public use. This list shall also
mention places at which Customs formalities may be complied with.

All changes in this list and all restrictions, even temporary, on the use of the aerodromes or
air-ports indicated, shall be immediatly notified to the other Contracting State.

Article 6.

Aircraft must bear distinct and visible marks allowing of their identification during flight.

Aircraft must carry the certificates and other papers prescribed for aerial navigation in their
own country.

Those members of the crew - the crew being all persons" other than passengers on board
the aircraft - who perform duties for which a special licence is required by their country, must
be provided with the certificates prescribed for aerial navigation by their country ; the other
members of the crew must carry papers indicating their function on board, occupation, identity
and nationality.

Certificates issued or accepted for aircraft and their crews by one of the Contracting States
shall have the same validity in the other State as the corresponding certificates issued or accepted
by the latter State.

Each Contracting State reserves the right to refuse to recognise pilots' certificates issued to
its nationals by the other Contracting State as valid for aerial navigation within its own territory.
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Article 7.

Faute de prescriptions sp6ciales et sauf les prescriptions de l'article 6, les personnes composant
l'6quipage et les passagers devront etre pourvus des documents exig~s par les r~glements g~ndraux
concernant le trafic entre les deux pays.

Article 8.

J1 sera interdit h l'a~ronef de porter un appareil radiodlectrique, quel qu'il soit, sans une licence
spciale d~livr~e par l'Etat, dont l'a6ronef poss~de la nationalit6. L'usage de ces appareils est
soumis, au-dessus du territoire de chacun des Etats contractants, aux prescriptions 6dict~es h cet
effet par l'autorit6 comp6tente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront tre employ~s que
par des membres de l'6quipage munis d'une licence sp~ciale d~livr6c h cet effet par le gouvernement
de leur pays.

. Les deux Etats contractarts se r6servent de conclre, pour des raisons de s~cuiit6, des arran-
gements relatifs h l'installation obligatoire d'appareils radio~lectriques dans Jes agronefs.

Article 9.

I1 sera interdit aux a6ronefs, h leur 6quipage et aux passagers de transporter comnime cargaison
ou d'autre mani6re des armes, des munitions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Le transport
de pigeons voyageurs dans les limites du territoire de 1FEtat contractant, dont I'a6ronef ne possde
pas la nationalitd, ne s'effectuera pas sans une permission de l'autorit6 compdtente de cet Etat.

Chacun des Etats contractants sera libre d'interdire le transport ou 1'emploi des appareils
photographiques et cin~matographiques h bord des a~ronefs, ou pourra donner des r~gles concer-
nant un tel transport on emploi.

Article IO.

Les a~ronefs transportant des personnes et des marchandises devront 6tre munis d'une liste
nominative des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises,
ainsi que des d~clarations de douane n~cessaires.

SI, hI l'arriv~e de l'aronef, il est constat6 une diff6rence entre le manifeste et les marchandises
transport~es, l'autorit6 douani~re de l'a~rodrome ou de l'aroport d'arrivde pourra se mettre en
rapport avec l'autorit6 douani6re comp6tente dans l'autre Etat contractant.

Le transport du courrier postal pourra 6tre r~gl6 directement par des accords sp6ciaux entre
les administrations postales des deux Etats contractants.

Article I1.

Au dtpart et ii l'atterrissage, les autorit6s comp6tentes de chacun des Etats contractants auront
le droit, dans tous les cas, de visiter les a~ronefs de l'autre Etat et de v~rifier les certificats et les
documents prescrits.

Article 12.

Chacun des Etats contractants aura le droit de soumettre h des r~glementations sp~ciales le
transport commercial de personnes et de marchandises de son territoire et h son territoire, ainsi
que dans les limites de son territoire.

Le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points dans l'intdrieur
du territoire de l'Etat pourra 6tre r~serv6 aux a6ronefs nationaux.
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Article 7.

In the absence of special provisions and without prejudice to the provisions of Article 6, pas-
sengers and crew must carry the papers required by the general regulations governing traffic be-
tween the two countries.

Article 8.

No aircraft may carry a wireless apparatus of any kind without a special licence delivered
by the State to which the aircraft belongs. The use of such apparatus over the territory of each
of the Contracting States shall be subject to the regulations issued on this subject by the competent
authority of that State. Moreover, such apparatus must not be used except by members of the
crew in possession of a special licence for the purpose issued by the Government o ftheir country.

The two Contracting States reserve the right to conclude, for reasons of safety, arrangements
for the compulsory installations of wireless apparatus on board aircraft.

Article 9.

Aircraft, and their crews and passengers, may not carry, either as cargo or otherwise, arms,
ammunition, asphyxiating gases or explosives. Carrier-pigeons may not be carried within the
limits of the territory of the Contracting State to which the aircraft does not belong without the
permission of the competent authority of the latter State.

Each of the Contracting States shall be free to prohibit the carrying or use of photographic
or cinematographic apparatus on board aircraft or may issue regulations concerning such carriage
or use.

Article io.

Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers
by name, with a manifest showing the nature and quantity of the goods and with the requisite
Customs declarations.

If on the arrival of an aircraft there is found to be any discrepancy between the manifest
and the goods carried, the Customs authorities at the aerodrome or air-port of arrival may com-
municate with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The carriage of mails may be regulated by special agreements concluded directly between
the postal administrations of the two Contracting States.

Article ii.

The competent authorities of each of the Contracting States shall in all cases be entitled to
examine the aircraft of the other State on departure or landing, and to inspect the prescribed
certificates and other papers.

Article 12.

Each of the Contracting States shall have the right to impose special regulations on the com-
mercial carriage of passengers or goods coming from, proceeding to, or conveyed within its own
territory.

The commercial carriage of passengers or goods between two points within the territory of
one State may be reserved for aircraft belonging to that State.
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L'6tablissement de voies a6riennes jalonndes, ainsi que 'exploitation d'un service a6rien
rdgulier au-dessus du territoire de l'un des deux Etats contractants pourront 8tre soumis une
autorisation spdciale.

Article 13.

Des a6ronefs en vol, ne sera lanc6 d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 14.

Les ddchargements ou les jets en cours de route autres que ceux du lest n'auront lieu qu'avec
une autorisation sp6ciale de l'Etat sur le territoire duquel a lieu le dchargement ou le jet.

Article 15.

Les adronefs appartenant h l'un des Etats contractants, leurs 6quipages et passagers, lors-
qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, seront soumis aux obligations r6sultant des
dispositions en vigueur dans 1'Etat en question relativement h la navigation adrienne en g6ndral,
aux droits de douane et autres droits, interdictions d'exportation et d'importation, transport de
personnes et de marchandises, h la sdcurit6 et l'ordre public, h moins qu'il n'en ait 6t6 prdvu autre-
ment dans cet accord. ns y seront soumis encore aux autres obligations rdsultant de la lgislation
g~ndrale en vigueur.

Les deux Etats contractants se communiqueront mutuellement tous les lois et r~glements
rdgissant ]a navigation adrienne sur leur territoire.

Article 16.

Chacun des Etats contractants pourra ddnoncer cette convention en tout temps avec pr~avis
de trois mois.

En outre, chacun des Etats contractants se rdserve le droit de d~noncer cette convention
avec effet immddiat de cette ddnonciation d~s que les deux Etats auront ratifi6 la Convention
internationalel relative h la navigation a6rienne, signde h Paris le 13 octobre 1919.

Article 17.

La pr~sente convention sera ratifi~e et 1'6change des instruments de ratification devra avoir
lieu aussit.6t que possible. Elle entrera en vigueur le jour oil les ratifications auront t .changdes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention provisoire

et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h La Haye, le 8 janvier 1925.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires trangres h Oslo,

le 4 mars 1926.

Le directeur des A//aires politiques et
commerciales :

G. VON TANGEN.

Vol. XI, page 173, et vol. XXIV, page E74 de ce recueil.

(Sign6) EmIL HUITFELDT
(Sign6) KARNEBEEK.
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The establishment of marked air routes and the operation of regular aerial services over
the territory of either of the Contracting States may be made subject to the granting of special
permission

Article 13.

No ballast except fine sand or water shall be dropped from aircraft in flight.

Article 14.

Except ballast, no other articles or substances may be dropped or thrown in course of flight
unless the State in whose territory the act is performed shall have granted special permission.

Article 15.

Aircraft belonging to one of the Contracting States, together with their crews and passengers,
shall, as long as they are within the territory of the other State, and except as otherwise provided
in the present Agreement, be subject to the obligations resulting from the regulations of that
State with regard to aerial navigation in general, Customs duties and other dues, export and
import prohibitions, the carriage of passengers and goods, and public safety and order. They
shall also be subject to all the other obligations resulting from the general legislation in force.

The two Contracting States shall communicate to each other all the laws and regulations
governing aerial navigation over their territory.

Article 16.

Either Contracting State may denounce the present Agreement at any time at three months'
notice.

Further, each of the Contracting States reserves the right to denounce the present Agreement,
with immediate effect, as soon as both States have ratified the International ConventionI for the
Regulation of Aerial Navigation signed at Paris on October 13, 1919.

Article 17.

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible. It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Provisional
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague on January 8, 1925.

(Signed) EmIL HUITFELDT.
(Signed) KARNEBEEK.

'Vol. XI, page 173, and vol. XXIV, page 174 of this Series:
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ESTHONIE ET SUEDE

Convention de conciliation, sign&e
Reval, le 29 mai 1925.

ESTHONIA AND SWEDEN

Conciliation Convention, signed at
Reval, May 29, 1925.
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No 1123. - CONVENTION 1 DE CONCILIATION ENTRE L'ESTHONIE
ET LA SUtDE, SIGN]tE A REVAL, LE 29 MAI 1925.

Texte o//lciel Irangais communiqu6 par les ministres des A//aires gtrang~res d'Esthonie et de Suede.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 mars 1926.

SA MAJESTt LE RoI DE SUDE et LE CHEF D'ETAT DE LA RPPUBLIQUE D'ESTHONIE, animds
du d6sir de favoriser le d~veloppement de la procedure de conciliation des diff6rends internationaux
dans un esprit conforme au Pacte de la Soci~t6 des Nations, ddcid~s h r~alisei, dans les rapports
entre les deux Etats, les principes de la.rdsolution de l'Assembl~e de la Socidt6 des Nations en date
du 22 septembre 1922, tendant h l'institution de commissions de conciliation par voie de conventions
entre les Etats, ont r~solu de conclure L cet effet une convention et ont nomm6 leurs plbnipoten-
tiaires, savoir :

SA MAJESTfE LE Ro DE SUEDE"

Monsieur Ulf TORSTEN UNDPN, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentialre
h Tallinn ; et

LE CHEF D'ETAT DE LA Ri PUBLIQUE D'ESTHONIE:

Monsieur Charles Robert PUSTA, ministre des Affaires 6trangres

Lesquels, dfiment autorisds h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h sounettre, aux fins d'enqute et de conciliation, h
une commission permanente, constitude dans les conditions pr~vues ci-dessous, tous diff~rends,
de quelque nature qu'ils soient, qui n'auraient pu etre rdsolus par la voie diplomatique dans un d~lai
raisonnable et qui ne doivent pas 8tre d~fdr~s, aux termes, soit du statut de la Cour perma-
nente de Justice internationale, soit de tout autre accord conclu entre elles, h ladite cour ou h un
tribunal d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff6rend, dont l'une des Parties a saisi la commission, est port6 par l'autre Partie, con-
formiment aux dispositions vis~es h l'article premier, devant la Cour permanente ou un tribunal
d'arbitrage, la commission suspendra l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la cour ou le tribunal
ait statu6 sur la comp6tence.

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Reval, le 25 f~vrier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1123. - CONCILIATION CONVENTION 2 BETWEEN ESTHONIA
AND SWEDEN, SIGNED AT REVAL, MAY 29, 1925.

French official text communicated by the Esthonian and Swedish Ministers for Foreign A/fairs. The
registration of this Convention took place March 15, 1926.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE CHIEF OF STATE OF THE ESTHONIAN REPUBLIC,

being desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and of carrying into effect
the principles laid down with this object in the resolution regarding the conclusion of
conciliation Conventions which were adopted by the Assembly of the League of Nations on September
22, 1922, have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have named as their Pleni-
potentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Monsieur Ulf TORSTEN UNDtN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Tallinn ;

THE CHIEF OF STATE OF THE ESTHONIAN REPUBLIC:

Monsieur Charles Robert PUSTA, Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed on the following articles:

Article I.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed in
the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels, and which cannot, under the terms of the Statute of the Permanent Court of International
Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Permanent
Court or to a court of arbitration.

Article 2.

When a dispute, which has been referred to the Commission by one of the Parties, has been
brought before the Permanent Court or a court of arbitration by the other Party under the terms
of Article i, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the court of arbitration shall have determined the question of competence in .the case.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Reval, February 25, 1926.
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Article 3.

S'il s'agit d'un diffdrend qui, h teneur de Ia l6gislation interne de l'une des Hautes Parties
contractantes, relive de la comptence des tribunaux, les tribunaux administratifs y compris,
la Partie d6fenderesse pourra s'opposer h ce qu'il soit soumis h une procddure d'enqu~te ou de conci-
liation avant qu'un jugement ddfinitif ait 6t6 rendu par 1'autorit6 judiciaire comptente.

Article 4.

La commission se compose de cinq membres. Chaque Etat en ddsigne deux, dont Fun peut
tre choisi parmi ses propres nationaux. Le cinqui me, qui remplit les fonctions de prdsident, doit

appartenir h une autre nationalitd qu'h celles des autres membres de la commission. Le prdsident
est ddsign6 d'un commun accord par les Parties. Au cas oh cet accord ne pourrait s'6tablir, sa
nomination sera effectude h la requite de 1'une des Parties par le prdsident de la Cour permanente
de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des Etats contractants, par le vice-
prdsident de la cour.

La commission devra tre constitude dans les six mois qui suivront 1'6change des ratifications
de la prdsente convention.

Article 5.

Les membres de la commission sont nommds pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties, ils ne pourront pas 6tre r~voquds pendant la durde de leur mandat. En cas de d6c~s ou de
retraite de lun d'eux, il devra 6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la durde de son mandat,
si possible dans les deux mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un difftrend aura W soumis
h la commission.

Article 6.

Dans un d6lai de quinze jours, h dater de celui oi l'un des Etats contractants aura portd un
diffdrend devant la commission, chacune des Parties pourra, pour l'examen du litige vis6, remplacer
l'un des membres ddsigns par elle par une personne possddant une comptence sp6ciale dans la
mati~re, sous r~serve, toutefois, de la r~gle stipul~e l'article 4 concernant la nationalit, des membres
de la commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immddiatement la Partie adverse d cans
ce cas, celle-ci a la facult6 d'user du mfme droit, dans. un d6lai de quinze jours t partir de celui oh
l'avertissement lui est parvenu.

Article 7.

Si, h I'expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat
est cens6 renouvel6 pour une pdriode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du president doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une proc6dure en cours, continue h prendre
part h 1'examen du diffdrend jusqu'h ce que la procddure soit terminde, nonobstant le fait que son
remplagant ait 6t6 ddsign6.

Article 8.

Les diffdrends sont portds devant la commission par la notification qui en est faite par l'une
des Parties au pr6sident de la commission. Cette notification doit 6tre portde immddiatement h
la connaissance de la Partie adverse. Le prdsident doit convoquer la *commission dans: le plus bref
ddlai.

La Partie ayant saisi la commission du diffdrend en avisera le Secrdtaire gdn6ral de la Soci6t6
des Nations.
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Article 3.

In the case of a dispute which, in accordance with the domestic legislation of either of the
High Contracting Parties, falls within the jurisdiction of the courts, including administrative
courts, the defending Party may decline to accept any procedure of enquiry or conciliation until
such times as final judgment has been given on the dispute by the competent legal authorities.

Article 4.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of whom may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as
Chairman of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the
Commission. He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree
the Chairman shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Perma-
nent Court of International Justice, or, should the latter be a national of one of the Contracting
States, by the Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 5.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall not be removable
during their period of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within the next
two months if possible, but, in any case, as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Article 6.

Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified
to deal with the particular case before the commission, subject, however, to the rules laid down
in Article 4 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which
may take a similar step within fourteen days of receiving such notification.

Article 7.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however, shall
at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute, he
shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his substitute
has been appointed.

Article 8.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
Chairman. The other Party shall also be informed at once of such notification. The Chairman
shall convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

No. 1123



294 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1926

Article 9.

La commission se r~unit dans l'endroit que les Parties d~signent d'un commun accord ou,
h d~faut d'accord, au si~ge de la Soci& des Nations.

Article io.

Les Parties s'engagent h fournir hL la commission toutes les informations utiles et h lui faciliter,
I.itous 6gards, l'accomplissement de sa tAche.

La commission pourra demander au Secr6taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations l'assistance
du Secrdtariat, si la commission en a besoin por ses travaux.

Article ii.

Les Parties ont le droit de nommer des agents spdciaux aupr~s de la commission qui devront
en m~me temps servir d'interm~diaires entre elles et la commission.

Article 12.

Les ddbats devant la commission ne sont publics que si la commission, d'accord avec les Parties,
en d~cide ainsi.

Article 13.

La proc6dure devant la commission est contradictoire.
La commission r6glera elle-mme la procddure, en tenant compte, h ddfaut d'une ddcision

contraire prise h l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention 1 de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 14.

Sous rdserve des dispositions contraires de la prgsente convention, les decisions de la com-
mission sont prises h la majorit6 simple. Chaque membre dispose d'une voix, celle du prdsident
6tant d6cisive en cas de partage. La commission peut ddlibgrer valablement si tous les membres
ont dt6 dfiment convoqu~s et si le prgsident et au moins deux autres membres sont presents.

Article 15.

La commission fera un rapport sur chaque diffdrend qui lui a 6t6 soumis. Le rapport comportera
un plojet de r glement du diff6rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins des
membres de la commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

1 DE MARTENS, Nouveau Recucil gendral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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Article 9.

The Commission shall meet at a place selected by agreement between the Parties or, in the
absence of such agreement, at the seat of the League of Nations.

Article io.

The Parties shall supply the Commission with all relevant infolmation, and shall assist it
in every way in the accomplishment of its task.

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assistance
of the Secretariat should such assistance be required.

Article ii.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article 12.

Proceedings before the Commission shall not be public unless a decision to that effect is taken
by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of The Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Convention the Commission shall take its decisions
by a majority vote of its members. Each member shall have one vote, and in the case of an equal
number of votes being given, the Chairman shall have a casting vote.

A quorum shall be constituted if all the members have been dulysummonedand if the Chairman
and not fewer than two other members are present.

Article 15.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute if a settlement is possible and if at least three members
agree to the proposal.

The opinion of the members who are in the minority together with a statement of the reasons
for this opinion shall be recorded in the report.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 16.

Sous rserve du droit des Parties de prolonger ce d6lai, la commission doit achever ses travaux
dans un d6lai de six mois, h dater du jour oii le diffdrend a 6t6 port6 devant la commission.

Le temps durant lequel les travaux de la commission sont suspendus selon les dispositions
de l'article 2 n'est pas compris dans le ddlai susmentionn6.

Article 17.

Le rapport de la commission est sign6 par le president et port6 sans d~lai h la connaissance
des Parties et du Secr~taire g~n~ral de la Socift6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connaissance rdciproque, dans un d~lai raisonnable, si
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu'il renferme.

I1 appartient aux Parties de d6cider, d'un commun accord, si le rapport de la commission
doit tre publi6 immddiatement. Toutefois, m~me h ddfaut de cet accord, la commission pourra,
en cas de raisons spdciales, proc~der h la publication immgdiate du rapport sur d~cision prise h
l'unanimit6 des voix ou contre une seule voix dissidente.

Article 18.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la commission nomm~s par elle et fournira
la moiti6 de l'indemnit6 du prdsident.

Les Parties doivent chercher h s'entendre pour que, des deux c6tds, les indemnitIs des membres
de la commission soient fixdes d'apr~s les m~mes chiffres.

Chaque Partie supportera les frais de procddure encourus par elle et la moiti6 de ceux d6clar~s
communs par la commission.

Article 19.

La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es h Tallinn aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en .vigueur immddiatement apr~s l'6change des ratifications et aura
une dur6e de cinq anndes h dater de l'6change des ratifications. Si elle n'a pas 6t6 ddnoncde six
mois an moins avant 1'expiration de ce d6lai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode
de cinq ans et sera ainsi de suite censde renouvel~e chaque fois pour cinq ans, sauf d~nonciation
six mois au moins avant 1'expiration de la pr6cddente p~riode de cinq ans.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Tallinn, en deux exemplaires, le 29 mai 1925.

(L. S.) UNDIPN. (L. S.) C. R. PUSTA.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang~res,

le io mars 1926.

Le Chel des Archives p. i.
Sten LEWENHAUPT.
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Article 16.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is interrupted
for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 17.

The Commission's report shall be signed by the Chairman, who shall immediately bring it to
the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other within a reasonable time whether they accept
the findings of the report and the settlement proposed therein.

The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission's report
shall be published immediately. Nevertheless, even in the absence of such agreement, the Commis-
sion may proceed to the immediate publication of the report if it takes a decision to that effect
by a vote of all its members or of all its members with a single exception.

Article 18.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed,
and shall also pay half of the allowances of the Chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission
on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of the proceedings which it has incurred, and half of those
which the Commission may declare to be joint costs.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn
as soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratifications have been
exchanged, and shall remain in force foi five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five years
and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years unless denounced
within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, at Tallinn, on May 29, 1925.

(L. S.) UND] N. (L. S.) C. R. PUSTA.
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AUTRICHE ET SUISSE

Traite de commerce, avec annexes,
signe . Berne, le 6 janvier 1926.

AUSTRIA
AND SWITZERLAND

Commercial Treaty with Annexes,
signed at Berne, January 6, 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1124. - HANDELSVERTRAG 1 ZWISCHEN DER SCHWEIZ UND
OSTERREICH, GEZEICHNET IN BERN AM 6. JANUAR 1926.

Texte officiel allemand communiqu par le German official text communicated by the Swiss
Conseil Fidral Suisse. L'enregistrement de ce Federal Council. The registration of this
trait a eu lieu le 18 mars 1926, Treaty took place March 18, 1926.

DER BUNDESRAT DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT und DER BUNDESPRA&SIDENT
DER REPUBLIK OSTERREICH haben beschlossen, zur wechselseitigen Erleichterung und F6rderung
der Handelsbeziehungen zwischen der Schweiz und Osterreich einen Vertrag zu schliessen und haben
zu ihren Bevollmdichtigten ernannt,

DER BUNDESRAT DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT

Herrn W. STUCKI, Direktor der Handelsabteilung im Eidgen6ssischen Volkswirtschafts-
departement,

Herrn Prof. Dr. E. LAUR, Direktor des Schweizerischen Bauernverbandes,
Herrn Dr. E. WETTER, Delegierter des Vororts des Schweizerischen Handels- und Indu-

strievereins,
Herrn A. GASSMANN, Oberzolldirektor;

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH

Herrn Dr. L. Di PAULI, Ausserordentlicher Gesandter und Bevollmdchtigter Minister
in Bern,

welche, nachdem sie ihre Vollmachten in guter and geh6riger Form befunden haben, die nach-
stehenden Artikel vereinbart haben :

Artikel i.

Die vertragschliessenden Teile sichern sich gegenseitig ffir die Einfuhr, die Ausfuhr und die
Durchfuhr die Rechte und die Behandlung der meistbegiinstigten Nation zu.

Jeder der vertragschliessendenTeileverpflichtet sich demnach, den andern unentgelich und
sofort an allen Vorrechten und Begiinstigungen teilnehmen zu lassen, die er in den genannten
Beziehungen, namentlich was den Betrag, die Sicherstellung und die Erhebung der Z611e, die Zoll-
niederlagen (einschliesslich der Behandlung der Einfuhr, Ausfuhr und Bewahrung der Waren in
Freihdfen, Freibezirken oder 6ffentlichen Lagerhdusern), die innern Abgaben, die Zollformalitditen
und die zollamtliche Behandlung der Gfiter und die auf Rechnung des Staates, der ]3undesldnder,
der Kantone oder der Gemeinden erhobenen Akzisen oder Verbrauchssteuern anbetrifft, einem
dritten Staat zugestanden hat oder noch zugestehen wird.

1 The exchange of ratifications took place at
Berne, March i, 1926.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne
le e r mars 1926.



1926 League of Nations - Treaty Series. 301

Ausgenommen sind jedoch die Begiinstigungen, die zur Erleichterung des Grenzverkehrs und
ffir die Bewohner gewisser Gebietsteile anderen Nachbarstaaten gegenwdrtig bewilligt sind oder
ktinftig bewilligt werden k6nnten, sowie diejenigen, die sich aus einer von einem der vertragschlies-
senden Teile bereits abgeschlossenen oder erst in Zukunft abzuschliessenden Zollunion ergeben.

Der gegenwartige Vertrag erstreckt sich auch auf das Ffirstentum Liechtenstein, solange dieses
mit der Schweiz durch einen Zollanschlussvertrag verbunden ist.

Arlikel 2.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Handel nicht durch Ein-
fuhr-, Ausfuhr- oder Durchfuhrverbote oder -Beschrdinkungen irgendwelcher Art zu hindern.

Ausnahmen von dieser Regel dfirfen stattfinden :
i. unter ausserordentlichen Umstanden in Beziehung auf Kriegsbedarf;
2. aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit ;
3. aus gesundheits- und viehseuchenpolizeilichen Grfinden, sowie zum Schutz der

Pflanzen gegen Krankheiten, Insekten, Parasiten und andere Schadlinge jeder Art ;
4. zu dem Zwecke, ffir fremde Waren Verbote oder Beschrdnkungen durchzufiihren,

die durch die innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die Bef6rderung
oder den Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inland festgesetzt sind oder
festgesetzt werden. Dies trifft insbesondere zu bei Waren, die im Gebiete eines der
vertragschliessenden Teile Gegenstand eines Staatsmonopols sind. Im Verkehr mit
dem andern Teil darf jedoch die Durchfuhr von Waren irgendwelcher Art, ffir die im
Durchfuhrland ein Staatsmonopol oder eine monopoldhnliche Regelung besteht, nur
insoweit erschwert oder behindert werden, als es durch die Sicherung des Monopolzweckes
bedingt ist.

Artikel 3.

Die 6sterreichischen Einfuhrzil1e auf den in der Beilage A des gegenwartigen Vertrags bezeich-
neten Erzeugnissen schweizerischen Ursprungs oder schweizerischer Fabrikation und die schweize-
rischen Einfuhrzlle auf den in der Beilage B bezeichneten Erzeugnissen fbsterreichischen Ursprungs
oder 6sterreichischer Fabrikation diirfen die in den erwdhnten Beilagen angegebenen Ansdtze
nicht fibersteigen.

Von der Behandlung als Gewerbserzeugnis des einen der vertragschliessenden Teile sind die
in dessen Gebiet durch Verarbeitung auslandischer Stoffe im Veredlungsverkehr hergestellten
Gegenstande nicht ausgeschlossen.

Artikel 4.

Wenn der eine der beiden vertragschliessenden Teile die Erzeugnisse eines dritten Landes
mit h6hern Zollen belegt als sie auf die gleichen Erzeugnisse, die aus dem andern Teil stammen,
anzuwenden sind, oder falls er die Waren eines dritten Landes Einfuhrverboten oder Einfuhr-
beschrinkungen unterwirft, die auf die gleichen Waren des andern vertragschliessenden Teils
keine Anwendung finden, so ist er berechtigt, sofern es die Umst.nde erfordern sollten, die
Anwendung der niedrigen Zlle auf die Erzeugnisse aus dem andern Teil oder deren Zulassung zur
Einfuhr davon abhingig zu machen, dass Ursprungszeugnisse vorgelegt werden, die von den zu
diesem Zweck durch das Ausfuhrland bezeichneten Stellen ausgefertigt sind.

Wenn das Einfuhrland ffir die Ursprungszeugnisse das Konsularvisum verlangt, so darf die
Gebiihr ffir jedes Visum den Betrag eines Goldfrankens oder einer Goldkrone nicht ilbersteigen.
Diese Gebihr soll auf jeden Fall so bemessen werden, dass derVerkehr dadurch nicht behindert
wird.
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Artikel 5.

Bei der Durchfuhr sollen Waren aller Art gegenseitig von jeder Durchfuhrabgabe befreit
sein, ob sie nun direkt transitieren oder wdhrend der Durchfuhr abgeladen, eingelagert, unter
zollamtlicher Aufsicht umgepackt und wieder aufgeladen werden.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich ferner, die Durchfuhr keinen Formalitdten
oder andern Massnahmen zu unterwerfen, durch welche sie gehemmt werden k6nnte.

Artikel 6.

Zur Erleichterung des Stickereiveredlungsverkehrs zwischen der Schweiz und dem Bundes-
lande Vorarlberg haben die vertragschliessenden Teile die Bestimmungen der Anlage D vereinbart,
die einen Bestandteil dieses Vertrags bilden.

Sie treten gleichzeitig mit diesem Vertrag in Kraft, k6nnen jedoch selbstandig mit den gleichen
Fristen wie dieser gekfindigt werden.

Artikel 7.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile behdlt sich das Recht vor, diejenigen aus dem
andern Teil eingeffihrten Erzeugnisse, die im Inland mit einer Fabrikations- oder andern Abgabe
belastet sind, oder die aus solchen Abgaben unterliegenden Stoffen hergestellt werden, Abgaben
zu unterwerfen.

Die Abgaben diirfen aber ffir die eingefiihrten Waren nicht h6her und nicht listiger sein als
ffir die inldndischen Erzeugnisse. Vorbehalten bleiben die Bestimmungen des Artikels 8.

Keiner der vertragschliessenden Teile wird Gegenstdnde, welche in den eigenen Gebieten nicht
erzeugt werden und die in den Tarifen zum gegenwdrtigen Vertrag enthalten gind, unter dem Vor-
wand der inneren Besteuerung mit neuen oder erh6hten Abgaben bei der Einfuhr belegen.

Artikel 8.

Die Erzeugnisse, die den Gegenstand von Staatsmonopolen bilden, sowie die zur Herstellung
von monopolisierten Erzeugnissen verwendbaren Stoffe k6nnen zur Sicherung des Monopols bei
der Einfuhr einer Zuschlagstaxe auch in dem Fall unterworfen werden, in welchem die gleichar-
tigen Erzeugnisse oder Stoffe des Inlands einer solchen nicht unterliegen.

Diese Taxe soll zuriickerstattet werden, wenn innerhalb der vorgeschriebenen Frist nach-
gewiesen wird, dass die besteuerten Stoffe eine die Herstellung eines Monopolartikels ausschlies-
sende Verwendung gefunden haben.

Artikel 9.

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, ohne die Einwilligung des andern Teils
ffr keinen Artikel Ausfuhrprdmien zu gewdhren, unter welcher Bezeichnung oder in welcher Form
es auch sein m6chte.

Die Z61le, die auf den zur Erzeugung oder Zubereitung einheimischer Waren verwendeten
Stoffen lasten, sowie die innern Abgaben, weiche die Erzeugung'oder Zubereitung der. gleichen
Waren oder der bei ihrer Herstellung gebrauchten Stoffe belasten, diirfen jedoch bei der Ausfuhr
der Waren, welche die fraglichen Abgaben entrichtet haben oder welche aus Stoffen hergestellt
wurden, welche die erwiihnten Z61le oder Abgaben entrichtet haben, ganz oder teilweise zurtick-
erstattet werden.
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Artikel Io.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile wird dafiir Sorge tragen, dass an der Grenze gegen
das Gebiet des andern Teils eine geniigende Anzahl Zollimter mit ausreichenden Kompetenzen
unterhalten wird.

Artikel ii.

Stapel- und Umschlagsrechte sind in den Gebieten der vertragschliessenden Teile unzulhssig
und es darf, vorbehiltlich schiffahrts- und gesundheitspolizeilicher, sowie der zur Sicherung der
Abgaben erforderlichen Vorschriften, kein Warenfijhrer gezwungen werden, an einem bestimmten
Orte anzuhalten, aus- oder umzuladen.

Zur B-Lahrung aller natilrlichen und ktinstlichen Wasserstrassen in den Gebieten der ver-
tragschliessenden Teile sollen Schiffsfiihrer und Fahrzeuge, welche einem derselben angeh6ren,
unter denselben Bedingungen und gegen dieselben Abgaben von Schiff oder Ladung zugelassen
werden, wie Schiffsfiihrer und Fahrzeuge des eigenen Landes.

Die Beniitzung der Chausseen und sonstigen Strassen, Kandile, Schleusen, Fdhren, Briicken
und Briicken6ffnungen, der Hdifen und Landungsplaitze, der Bezeichnung und Beleuchtung des
Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Krane und Wageanstalten, der Niederlagen, der Anstalten
zur Rettung und Bergung von Schiffsgiltern u. dgl. m., insoweit die Anlagen oder Anstalten ffir
den 6ffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel ob dieselben vom Staat oder von Privat-
berechtigten verwaltet werden, den Angeh6rigen des andern vertragschliessenden Teils unter glei-
chen Bedingungen und gegen gleiche Gebiihren wie den Inldndern gestattet werden.

Betreiben Angeh6rige des einen der vertragschliessenden Teile, ohne im Gebiet des andern
Teils den Geschdftssitz oder eine Zweigniederlassung zu haben, die Schiffahrt zwischen Patzen
verschiedener Staatsgebiete und erstrecken sie dabei den Schiffahrtsbetrieb durch Anlaufen von
Hdfen oder Landungsplitzen des andern Vertragsstaats auf das Gebiet des letztern, so diirfen sie
ftir diesen Gewerbebetrieb in den Gebieten des andern Teils irgend einer Gewerbesteuer nicht unter-
worfen werden. Die gleichen Grundsatze gelten sinngemass auch ffir das Frachtfuhrgewerbe.

Artikel 12.

Um den gegenseitigen Grenzverkehr nach M6glichkeit zu erleichtern, haben die vertrag-
schliessenden Teile die Zusatzbestimmungen zu diesem Artikel vereinbart.

Artikel 13.

Unter der Bedingung der Wiederausfuhr, bzw. der Wiedereinfuhr innerhalb der festgesetzten
Fristen und unter Vorbehalt der Kontrollmassnahmen und der Befugnis zur Unterdriickung im
Fall von Hintergehungen wird das vom Gebiet des einen der beiden Linder in das andere gemaiss
den Vorschriften des letzern zur Winterung, zur S6mmerung oder auf Mdirkte gefiihrte Vieh gegen-
seitig von den Einfuhr- und Ausfuhrz6llen befreit.

Die beiden vertragschliessenden Teile haben das in der Anlage E enthaltene Tierseuchenab-
kommen geschlossen, das einen integrierenden Bestandteil dieses Vertrags bildet.

Es tritt gleichzeitig mit diesem Vertrag in Kraft, kann aber von jedem der vertragschlies-
senden Teile selbstaindig mit dreimonatiger Frist gekiindigt werden.

Artikel 14.

Unter der Bedingung der Wiederausfuhr, bzw. der Wiedereinfuhr innerhalb der Frist von
sechs Monaten und unter Vorbehalt der Kontrollmassnahmen sollen Fahrzeuge jeder Art (ein-
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schliesslich der Fahrrdder und Motorfahrrdder) und Lasttiere, welche die Grenze nur zu dem Zweck
uberschreiten, Personen oder Waren von dem einen der beiden Lnder ins andere zu bef6rdern,
gegenseitig von allen Einfuhr- und Ausfuhrz6llen befreit sein. Zu den gleichen Bedingungen wird
die zeitweilige zollfreie Zulassung der Gespanne und des zum i0blichen Gebrauch wahrend des
Transports auf diesen Fahrzeugen befindlichen Zubehors gewdhrt.

Die vorstehend erwdhnten Verkehrsmittel, die Personen oder Waren vom einen Land ins
andere verbringen, haben auf die vorgesehene Zollfreiheit auch dann ein Anrecht, wenn sie auf
ihrer Rfickreise eine neue Ladung tragen, und zwar ohne Rficksicht auf den Ort, wo diese neue
Ladung aufgenommen wurde.

Es besteht ausserdem Einverstdndnis dardber, dass die Bestimmungen dieses Artikels auch
auf M6belwagen jeder Art, sowie auf M6belkasten Anwendung finden, ob sie nun die Grenze auf
der Strasse oder auf der Eisenbahn iberschreiten.

Artikel 15.

Unter der Bedingung der Wiederausfuhr, bzw. der Wiedereinfuhr innerhalb der Frist von
zw6lf Monaten und unter Vorbehalt der Kontrollmassnahmen wird gegenseitig die zollfreie Einfuhr
und Ausfuhr zugestanden :

i. fur Gegenstinde zur Reparatur;
2. ffir an sich zollpflichtige Muster, inbegriffen solche von Handelsreisenden, aber

mit Ausnahme von Lebensmitteln, Getranken und Tabak ;
3. fur gezeichnete und schon gebrauchte Sdcke, Kisten, Fdsser (aus Holz, Eisen,

Steingut oder andern Stoffen), Korbflaschen, K6rbe und andere ahnliche Behaltnisse,
die leer eingebracht werden, um geffillt wieder zur Ausfuhr zu gelangen, oder die leer
wieder eingefifhrt werden, nachdem sie geffillt ausgef-ihrt wurden ;

4. fur die Werkzeuge, Instrumente und mechanischen Gerate, die ein schweizeri-
sches Haus nach Osterreich oder ein bsterreichisches Haus in die Schweiz einfifhrt, um
dort durch sein Personal Montierungs-, Probe- oder Reparaturarbeiten ausfflhren zu
lassen, gleichviel, ob die genannten Gegenstande in Sendungen oder durch das Personal
selbst zur Einfuhr gelangen ;

5. ffir Maschinenteile, die zur Probe aus dem einen der beiden Lnder in das andere
gesandt werden ;

6. ffir Modelle zum Gebrauch in Giessereien, aus Holz oder andern Stoffen;
7. fur Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstanden), welche auf Mdrkte

oder Messen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Mess- oder Marktverkehr
versandt werden.

Artikel 16.

Kaufleute, Fabrikanten und andere Produzenten des einen der beiden Lander, sowie ihre
Reisenden haben gegen Vorweisung einer von den Beh6rden ihres Landes ausgestellten Ausweis-
karte und unter Beachtung der im Gebiet des andern Landes vorgeschriebenen Formalititen
das Recht, in diese m andern Land Ankaufe ffir ihren Handel, ihre Fabrikation oder eine andere
Unternehmung zu machen und dort bei Personen oder Hausern, welche die angebotenen Waren
wieder verkaufen oder sie in ihrem Beruf oder Gewerbe verwenden, Bestellungen aufzusuchen,.
ohne daffir irgendwelche Abgabe oder Taxe entrichten zu mfissen. Sie diirfen Muster oder Modelle
mit sich fiihren, aber keine Waren, ausser in den Fallen, in denen dies den einheimischen Handels-
reisenden gestattet ist.

Edelmetallwaren, die vom Handelsreisenden lediglich als Muster zum Zwecke des Vorzeigens
im Eingangsvormerkverfahren gegen Zollsicherstellung eingefiihrt werden und daher nicht in den
freien Verkehr fibergehen dflrfen, sind auf ,Verlangen vom Punzierungszwange zu befreien, wenn

No 1124



1926 League of Nations - Treaty Series. 305

entsprechende Sicherstellung geleistet wird, die im Falle des nicht fristgemdssen Wiederaustritts
der Muster verfdllt.

Die vertragschliessenden Teile werden sich die Formulare ffir die im ersten Absatz dieses
Artikels erwdhnte Ausweiskarte gegenseitig mitteilen.

Was den Gewerbebetrieb im Umherziehen, den Hausierhandel und das Aufsuchen von Bestel-
lungen bei Personen, die weder ein Gewerbe ausfiben noch Handel treiben, betrifft, so finden die
obigen Bestimmungen darauf keine Anwendung, und die vertragschliessenden Teile behalten sich
in dieser Hinsicht die volle Freiheit der Gesetzgebung vor.

Artikel 17.

Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, welche in den Gebieten des einen vertragschlies-
senden Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den
Gebieten des andern Teils gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschldgigen Gesetze und
Verordnungen befugt sein, alle ihre Rechte geltend zu machen und namentlich vor Gericht als
Klger oder Beklagte Prozesse zu fiihren. Die Frage, ob und inwieweit solche Gesellschaften in
den Gebieten des andern vertragschliessenden Teils Grundsticke und sonstiges Verm6gen erwerben
k6nnen, ist nach den in diesen Gebieten geltenden Gesetzen zu bestimmen. Betreffs der Zulassung
zum Betriebe ihrer Geschdfte in den Gebieten des andern Teiles haben die daselbst geltenden gesetz-
lichen und reglementarischen Bestimmungen Anwendung zu finden. In jedem Falle sollen die
gedachten Gesellschaf ten in den Gebieten des andern Teils dieselben Rechte geniessen, welche
den als rechtlich bestehend anerkannten gleichartigen Gesellschaften irgend eines dritten Landes
zustehen oder kiinftig zugestanden werden.

Die erwAhnten Gesellschaften und ihre Filialen, Geschaiftsstellen und Agenturen diirfen im
Gebiet des andern Landes keinen andern und h6hern Angaben, Taxen und Steuern unterworfen
werden, unter welcher Bezeichnung dies auch gesohehen m6chte, als sie von den Gesellschaften
des Inlands zu tragen sind.

Artikel 18.

Jedem der vertragschliessenden Teile steht es frei, Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln
und Konsularagenten zu ernennen, die in denjenigen Stddten und Orten des andern Teils Sitz
haben k6nnen, wo die Errichtung von Konsularvertretungen iiberhaupt zugelassen ist.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten mfissen, um ihre Amtstatig-
keit aufnehmen zu kbnnen, von der Regierung des Empfangsstaates das Exequatur oder irgend-
eine andere gtiltige Ermdchtigung zur Amtsausfibung erhalten haben. Die Regierung, die das
Exequatur oder eine entsprechende Ermdchtigung erteilt hat, kann dies unter Angabe der Griinde
widerrufen.

Die Konsularbeamten der beiden Lnder geniessen die gleichen Rechte, Begfinstigungen,
Freiheiten und ImmunitAten, wie sie den der meistbegiinstigten Nation angehbrenden Konsular-
beamten gleichen Grades und gleicher Art eingeraumt worden sind oder je eingeriumt werden.

Hinsichtlich der Konsularbeamten, die nicht Angeh6rige des entsendenden Staates sein sollten,
sowie hinsichtlich aller Honorarkonsularfunktionare besteht Einverstandnis dariiber, dass sich
die im vorhergehenden Absatz vereinbarten Vorrechte auf die freie Ausfibung ihrer AmtstAtigkeit
und die Unverletzlichkeit der Konsulararchive beschrdnken.

Artikel 19.

Wenn fiber die Auslegung dieses Vertrags, mit Einschluss der Anlagen A bis E, Streitigkeiten
entstehen sollten und der eine der vertragschliessenden Teile verlangt, dass sie einem Schiedsgericht
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zur Entscheidung vorgelegt werden, so soll der andere Teil hierzu seine Einwilligung geben, und
zwar auch fir die Entscheidung der Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf die Auslegung des Vertrags
beziehe. Der Beschluss der Schiedsrichter soll verbindliche Kraft haben.

Artikel 20.

Dieser Vertrag tritt am Tag der Auswechslung der Ratifikationsurkunden, die irt Bern erfolgen
soll, in Kraft. Er ist ffilr die Dauer eines Jahrs, von seinem Inkrafttreten an gerechnet, abgeschlossen.
Falls er jedoch nicht drei Monate vor Ablauf dieser Frist gekfindigt wird, gilt er stillschweigend
ffir unbestimmte Zeit verldngert. Er kann 'dann jederzeit gekfindigt werden und wird wihrend
drei Monaten, vom Tag der Kfindigung an, gfiltig bleiben.

Zollerh6hungen des einen Teils, die nach der Unterzeichnung des vorliegenden Handelsver-
trags erlassen werden und die geeignet sind, dem andern Teil gegenilber einfuhrhindernd zu wirken,
sind auf dessen Wunsch zum Gegenstand von Besprechungen zu machen. Kann dabei eine Einigung
fiber die Zollerh6hungen nicht erzielt werden, so ist der andere Teil unter Beobachtung einer drei-
monatigen Kiindigungsfrist jederzeit zum Rilcktritt von diesem Vertrag befugt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten den gegenwartigen Vertrag unterzeichnet
und demselben ihre Siegel beigedriickt.

So geschehen zu Bern, in doppelter Ausfertigung, am sechsten Januar neunze.nhundertund-
schsundzwanzig.

(L.S.) (gez.) STUCKI. (L.S.) (gez.) L. DI PAULI.
(L.S.) (gez.) ERNST LAUR.
(L.S.) (gez.) ERNST WETTER.
(L.S.) (gez.) A. GASSMANN.
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ANLAGE A.

ZOLLE BEI DER EINFUHR IN DAS OSTERREICHISCHE ZOLLGEBIET.

Nr. des 8ster- Zollsatz
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fur ioo kg
TARFKLASSE VII. OBST, GEMiUSE, SAMEREIEN, PFLANZEN UND

PFLANZENTEILE
Obst :

aus 35 aus b) Obst, nicht besonders benanntes, frisch, anderes
Apfel, Birnen, Quitten, unverpackt, vom i. September bis 30. No-

vember ............ ... .......................... 2.-
Anmerkung : Apfel, Birnen, Quitten werden auch dann als unver-

packt zum Zoll von 2 Ironen zugelassen, wenn sic lose in Wagen
eingehen, die mit nicht mehr als acht Abteilungen versehen sind. Die
Wagenabteilungen dfirfen mit Stroh be]egt oder bedeckt oder mit
Papier oder Stroh ausgeschlagen sein und k6nnen auch durch Strohla-
gen hergestellt sein.

TARIFKLASSE VIII. LEBENDE SCHLACHT-, NuTz- UND ZUCHTTIERE.

aus 52 Rindvieh : fUr i StUck
aus b) Nutz- und Zuchtvieh der Simmentaler-, Freiburger-, Braun-

und Eringer-Viehrasse ..... ................... .... 25.-
aus c) Jungvioh der Simmentaler-, Freiburger-, Braun- und Eringer-

Viehrasse ....... ......................... .i...... 5.-
aus d) IHalber der Simmentaler-, Freiburger-, Braun- und Eringer-

Viehrasse ......... ......................... 4--
aus 53 Ziegen, auch B6cke ............ ..................... 2.-

TARIFKLASSE X. TIERISCHE ROHSTOFFE. fdr ioo kg

63 Milch und frischer Rahm .... ................... ..... frei
Anmerkung: Die Gefdsse, in denen Milch oder Rahm zur Einfuhr

gelangen, werden zollfrei zur Einfuhr zugelassen, unter der Bedingung,
dass die Wiederausfuhr innerhalb einer Frist von sechs Monaten
stattfindet.

TARIFKLASSE XIII. ESSWAREN.
aus 98 Kase:

i. Emmentaler-, Greyerzer- (Schnitt- und Reib-), Sbrinz- (Spalen-
und Reib-) Kdse in muihlsteinf6rmigen Laiben und Schachtelkse
aus Emmentaler- und Greyerzer-Kaise ..... ... ............. 30.-

Anmerkung : Falls Osterreich irgendeinem dritten Staat fir
irgendwelche Kdsesorten oder -spezialit ,ten einen niedereren Zoll
zugestehen sollte als er ftr die obgenannten K5sesorten festgesetzt
ist, so soll der gleiche Zoll auch fir die obgenannten schweizerischen
Kdsesorten je nach Art angewendet werden.

2. Appenzeller Vollfett- und Viertelfett-Kase in zylindrischen
Laiben, das Stfick von 6 bis To kg, die in der Grenzzone oder in den
Kantone Appenzell Inner- und Ausser-Rhoden erzeugt worden
sind ......................... ........... 20.-

Anmerkung : Dieser Kase kennzeichnet sich durch den typischen
Geruch nach der Behandlung in Salzlake (Kdsesuz).
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Nr. des oster- Zollsatz
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fir ioo kg

3. Glarner Krduterk5,se (Schabzieger), geformt oder gemahlen,
auch in Schachteln ............. ...................... 8.--

Anmerkung : Als Krtuteikase wird Magerkdse mit Zusatz von
Ziegerklee (melilotus coerulea) zugelassen.

104 Kakaomasse ; Schokolade, Schokoladeersatz und -erzeugnisse . . . 165.--
aus 107 Esswaren, nicht besonders benannte und alle luftdicht verschlossenen

Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her tarifieren
a) Kondensmilch und Trockenmilch :

i. Kondensmilch, gezuckert ......... ............... 25.--
2. Kondensmilch, ungezuckert ......... .............. IO.-
3. Trockenmilch in B16cken oder in Pulverform, auch gezuckert 17.-
4. Milch und Rahm, sterilisiert, in luftdicht verschlossenen

Gefas-en ............ ...................... .
Anmerkungen :
i. Bei der Verzollung von Trockenmilch in B16cken wird der zum

Schutz dienende Oberzug von Kakaobutter oder andern Substanzen
ausser acht gelassen.

2. Die Gefasse. in denen sterilisierte Milch oder Rahm zur Einfuhr
gelangen, werden zollfrei zur Einfuhr zugelassen unter der Bedingung,
dass die Wiederausfuhr innerhalb einer Frist von sechs Monaten
stattfindet.
aus g) Kindermehle, mit oder ohne Zucker ............. ... 85.--

TARIFKLASSE XVI. GUMMEN UND HARZE.

I18 I. Asphaitbitumen ................................. 1.50
2. Asphaltkitt, Asphaltmastix, Harzzemente (Holzzement) . . . . 2.50

TARIFKLASSE XVIII. BAUMWOLLE, GARNE UND WAREN DARAUS,

auch mit Beimengung von anderen pflanzlichen Spinnstoffen oder
mit unwesentlicher Beimengung von Wolle oder Seide.

Baumwollgarne :
Annerkung zu Nr. 137. Die Zuschlige dieser Nummer sind-den

Vertragsz6llen der rohen Game zuzurechnen.
139 Game, in Aufmachung fiir den Kleinverkauf .......... .I. . oo.-

Baumwollwaren :
143 Feine, las sind Gewebe aus Garn fiber Nr. 50 bis einschliesslich Nr. ioo:

a) roh ........ .............................. 16o.-
b) gebleiclit, merzerisiert oder gefdrbt :

i. gebleicht, merzerisiert . ......... .............. 215--
2. gefdrbt ...... ....................... ..... 255.--

c) bedruckt oder bunt gewebt :
i. bedruckt mit i bis 4 Farben oder in 2 Farben bunt gewebt 300.-

2: bedrmckt mit 5 oder mehr Farben oder in mehr als 2 Farben
bunt gewebt ..... ..................... ..... 330--

144 Feinste, das sind Gewebe aus Garn fiber Nr. IOO :
a) roh ........ .......................... ..... 200.-
b) gebleicht, merzerisiert oder gefiirbt ............. ... 290.-
C) bedruckt oder bunt gewebt :

i. bedruckt mit 1 bis 4 Farben oder in 2 Farben bunt gewebt 330.-
2. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder in mehr als 2 Farben

bunt gewebt ...... .............. . . . . ... 36°.'

No 1124
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fUr xoo kg

Anmerkung zu Nr. 144 :
Plattstichgewebe aller Art

i. buntgewebt :
,,) Kleiderstoffe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P) andere ........ ........................

2. andere ......... .........................
Hierunter fallen alle Plattstichgewebe (auch gefdrbte, bedruckte

oder buntgewebte, ohne Ruicksicht auf die Beschaffenheit und Feinheit
der zu ihrer Herstellung verwendeten Game), das sind broschierte
Gewebe mit stickereidhnlichen Mustern, bei denen die Figurschussfd-
den innerhalb der Grenzen der eingewebten Figuren mindestens auf
einer Seite vollstdndig und auf der andern Seite teilweise flott liegen.
Sie unterscheiden sich von Stickereien dadurch, dass bei ihnen der
Figurfaden bei der Wiederkehr des Musters stets genau dieselben
Faden des Grundgewebes umfasst und von diesen webartig gebunden
erscheint, was bei den Stickereien nicht der Fall ist. Bei jenen Platt-
stichgeweben, deren Grundgewebe aus Garn von Nr. IOO englisch
und darunter hergestellt sind, kann die Verzollung nach Beschaf-
fenheit des Grundgewebes dann eintreten, wenn sich dadurch ein
Zol] von weniger als 280, bzw. 31o, bzw. 250 Kronen f Ur ioo kg ergibt
und die Broschierfaden auf dem zur Erhebung des Gewichtes dieses
Grundgewebes erforderlichen Coupon vorher entfernt worden sind.

Bei doppeltbreit gewebten P]attstichgeweben, die zur Aufmachung
in Sticke der LAnge nach halbiert werden, bleiben die zur Verhinde-
rung des Ausfransens des Gewebes an diesen Trennungsstellen ange-
brachten einfachen Sdume (Notsdume) bei der Zollbehandlung ausser
Betracht.
Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbdnder)

b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Spitzen, Spitzenstoffe und -tiicher, auch bestickt

Luftstickereien (Atzware) :
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Stickereien :
b) Tuflle, bestickt ....... ......................
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anmerkung zu Nr. 151 : Artikel der Kettenstichstickerei ....
i. Hutgeflechte ......... ......................
2. Posamentierwaren ....... ....................

Hutstoffe aus Hanf, nicht uber 50 cm breit :
a) roh .......... ..........................
b) gebleicht, gedschert, gefarbt, bedruckt oder bunt gewirkt . . .
Anmerkung zu Nr. 153 : Der Zuschlag fir gemustert durchbrochene

Wirkwaren ist den Vertragsz6llen dieser Nummer zuzurechnen.

TARIFKLASSE XIX. FLACHS, HANF, JUTE UND ANDERE NICHT BESON-
DERS BENANNTE PFLANZLICHE SPINNSTOFFE, GARNE UND WAREN
DARAUS,

auch mit unwesentlicher Beimengung von andem Spinnstoffen.

Leinen-, Hanf-, Jute.- usw. Waren :
Hutstoffe aus Hanf, nicht fiber 50 cm breit:

a) ungemustert :
i. roh, bis I6o Fiden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert

280.--
310.-
250.-

210.-

80.-

750.-
500-
450.--
200.-

230.-

20.-
6o.--

20.-

aus 147

aus 150

151

aus 152

aus 153

aus z6I
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fiir xoo kg

2. gebleicht, geaschert, gefdrbt, bedruckt oder bunt gewebt,
bis i6o Fdden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . . . 6o.-

b) gemustert, mit Ausnahme der Damaste ...... .......... 6o.-
166 Tille, Spitzcn, Spitzenstoffe und -tficher, auch bestickt ; Luftstick-

ereien (Atzware) ............ ...................... 8oo.--
167 Stickereien ...... .............. ........... 500.-

Anmerkung Artikel der Kettenstichstickerei ......... .450.--
168 Anmerkung: Tagalgeflechte oder Hutgeflechte aus Hanf, einfach,

aucb mit unwesentlicher, d. h. 8 % nicht Uibersteigender Beimischung
von Rosshaar, Seide oder andern Textilstoffen. ........... ... frei

TARIFKLASSE XX. WOLLE, WOLLENGARNE UND WOLLENWAREN,

auch gemengt mit pflanzlichen Spinnstoffen oder rfiit unwesentlicher
Beimengung von Seide.

172 Wolle und AbfAlle, rob, gewaschen, gekdmmt, gebleicht, gefarbt,
gemahlen ......................................... frei
Anmerkung : Als gekitmmte Wolle der Nr. 172 ist nur solche im

Gewicht von 12 g. cder mehr fir das Meter zu behandeln. Gekdmmte
W0lle im Gewicht unter 12 g fur das Meter sowie Vorgespinste sind
a13 Garne zu verzollen.
Wdllengame :

aus 176 Kammgame, nicht besonders benannte:
a) roh,.einfach :

I. bis Nr. 45 metrisch .......... .................. 20.-
2. Uber Nr. 45 metrisch . .... ............... .... 30.--

b) roh, dubliert oder mehrdrahtig
i. bis Nr. 45 metrisch ..... ........ .. ......... 32.--

185 Stickereien
a) mit Seide bestickt . .. ... ... ... ... .... 6oo.--
b) anders bestickt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500:.-

aus 186 Hutgeflechte aus reinem Rosshaar ...... ... ............... 100.--
aus 187 Wirk- und Strickwaren :

d) nicht besonders benannte ... ................ .... 320.-
aus 18g Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen) : . .

b) andere Filze und Filzwaren ........... .... 18o-
Anmerkung : Stiickfilze (Meterware) fir Schuherzeugung und

Klavierfilze ffir die Erzeugung xon Hammerkbpfen auf Erlaubnis-
schein .............. ........................... frei

TARIFKLASSE XXI. SEIDE UND SEIDENWAREN,

auch mit Beimengung von andemn Spinnstoffen'.

193 Seide (abgehaspelt oder filiert), Abfallseide (Florettseide, Bourett-
seide), auch gezwimnt :
a) rob, auch weiss gemachte Abfallseide ....... ........... frei
b) gefarbt:

i. schwarz ............. ....................... go.-
2. in anderen Farben, auch weiss gemachte (degummierte)

Seide ...... ... ........................ 0.

Anmerkung .Violettgarne sind wie robe zu behandeln.
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aus 194

196

197

198

199
202

aus 203

aus 204

au% 205

2o6

207

210

No. 1124

Kunstseide, auch gezwirnt:

b) gefArbt ......... ........................

Zwirn aus Scide, Abfall- oder Kunstseide, auch in Verbindung mit
andern Spinnstoffen, weiss gemacht oder gefarbt, in Aufmachungen
fir den Kleinverkauf :

a) aus Kunstseide ........ .....................

b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ganzseidenwaren aus Seide, Abfall- oder Kunstseide, oder nur mit

geringer Beimengung von andern Spinnstoffen :
Kreppe und kreppartige Gewebe, Gaze und undichte Gewebe

a) bestickt oder bedruckt .... ... . ........
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anmerkung : Hutkreppstoffe aus Kunstseide, nicht fiber 50 cm

breit ........ ............................
Tiflle, Spitzen, Spitzenstoffe und -tficher, auch bestickt Luftsticke-

reien (Atzware) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seidenbeuteltuch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gewebe; nicht besonders benannte :

a) ungemustert, glatt (nicht fassoniert)
i. ungefirbt oder schwarz gefarbt ............
2. andersfarbig oder bunt gewebt .... ..............
3. bedruckt.......................

b) gemustert, fassoniert
i. ungefi.rbt oder schwarz gef5rbt ............
2. andersfarbig oder bunt gewebt .... ..............
3. bedruckt ........ ......................

c) bestickt ......... ........................
Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbdnder) :

b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i. Hutgeflechte aus Kunstseide oder Kunstseidensparterie .

2. Hutgeflechte aus realer Seide oder Seidensparterie aus realer
Seide .......... ..........................

Wirk- und Strickwaren :
b) andere .....

Krawatten aus Kunstseide ..... .................
Halbseidenwaren aus Seide, Abfall-;oder Kunstseide mit wesentlicher

Beimengung von andern Spinnstoffen :
Kreppe und kreppartige Gewebe, Gaze und undichte Gewebe

a) bestickt oder bedruckt .................
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anmerkung : Hutkreppstoffe aus Kunstseide, nicht fiber 50 cm

breit ........... ............................
Tdlle, Spitzen, Spitzenstoffe und -tficher, auch bestickt, Luftsticke-

reien (Atzware) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Halbseidengewebe, nicht besonders benannte:

a) ungemustert, glatt (nicht fassoniert) :
i. ungefdrbt ........ .......................

fur ioo kg
Zuschlag von 85.-
zum Zoll f. Kunst-
seide, auch ge-
zwirnt, rohweiss,

nicht gefarbt.

Zuschlag von 2oo.-
zuIn Zoll f. Kunst-
seide, auch ge-
zwirnt, rohweiss,

nicht gefidrbt.
200.-

1250.-

650.--

18oo.-

500.-

650.-
750.-
950.-

8oo.-
9oo.-

1100.-

1300.-

1300.--
Zuschlag von 650.-
zum Zoll f. Kunst-
seide, auch ge-
zwirnt, rohweiss,

nicht gefiirbt.

85o.-

2000.-

16oo.-

7oo.-
700.-

500.-

1200.-

550.-
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2. gefdrbt oder bunt gewebt ...... ...............
3. bedruckt ......... ......................

b) gemustert :
i. ungefd.rbt ........ ......................
2. gefdarbt oder bunt gewebt ..... ...............
3. bedruckt .... ................... ........

c) bestickt ........ ............ .............
Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbander) :

b) ripsartig gewebte graue, braune, griine und schwarze Biinder
in der Breite von 6,5 cm oder darunter (Herrenhutbander) . . .

c) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i. Hutgeflechte aus Kunstseide oder Kunstseidensparterie ....

2. Hutgeflechte aus realer Seide oder Seidensparterie aus realer
Seide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wirk- und Strickwaren:
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANMERKUNG zu TARIFKLASSE XXI. SEIDE UND SEIDENWAREN.

Als ganzseidene, bzw. halbseidene ungemusterte (nicht fassonierte)
Gewebe und Armiiren im Sinn der Nr. 202 a bzw. 210 a, werden jene
anerkamnnt, die unabhangig davon, ob sie einfarbig, kings- oder
quergestreift oder karriert sind, in der Bindung eine einheitlich
regelmaissige Oberfliche zeigen, die durch eine Kreuzung der Ketten-
und Schussfaden, welche sich nach einer gewissen beschrankten
Anzahl von Faden immer wiederholt, hergestellt ist, und welche
Stoffe mittels der gleichzeitigen Verwendung mehrerer Litzen erzeugt
werden k6nnen, namlich:

Taffetgewebe (Taffete, Louisines, Sarsenets, Marcelines, Lustrines,
Failles, Gros-Grains, Ottomans, Gros de Londres, Gros de Suez,
Gros de Tours u. dgl.) ;

Kbpergewebe (Levantines, Surahs, Serges, Tricotines, Cotes sati-
n~es, Peau de soies u. dgl.) ;

Atlas- und Satingewebe (Satin de Lyon, Satin turc, Satin de Chine,
Messaline, Satin grec, Satin merveilleux, Satin duchesse, Satin soleil,
Satin marquise, Satin Rhadam~s, Satin double face u. dgl.) ;

Armuren (Armures royales, armures r6gences, armures pr6cieuses,
armures piqu~es, Kettreps, Schussreps, Gros d'Italie u. dgl.).

Stoffe und Tiichel, bei denen in der Form von Randstreifen (Bordbiren)
zwei oder mehrere Armiiren (Bindungen) getrennt auftreten, gehoren
zu den ungemusterten Geweben. Als solche sind insbesondere auch
die Stoffe zu Regen- und Sonnenschirmen anzusehen, welche in der
ganzen Breite aus einheitlicher Bindung (z. B. Taffet) bestehen und
differierende Bindung (zumeist Atlas oder Cannel6) nur in der Form
und Ausdehnung von Randstreifen (Bordijren) aufweisen. Der Cha-
rakter von Randstreifen (Bordiiren) kann den getrennt auftretenden
Bindungen der Stoffe zu Regen- und Sonnenschirmen oder Tcheln
nur dann zuerkanrt werden, wenn jeder Randstreifen schmaler ist als
der achte Teil der Stoff- oder Tiuchelseite, auf welcher er senkrecht
steht. Als Breite einer Bordire ist die ganze Entfefnung vom Rand
des Spiegels bis zum hiussersten Rand des Stoffs oder Ttzchels nur

fiir ioo kg
700.--

700.-

650.-
750.-
850.-

1200.-

550.--
700.-

Zuschlag von 500.-
zum Zoll f. Kunst-
seide, auch ge-
zwirnt, rohweiss,

nicht gefarbt.

700.-

I000.-

N J 124

aus 211

aus 2z2

aus 213
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dann anzusehen, wenn der 5usserste Streifen langs der Tiichel- oder
Stoffkante gleichfalls abweichende Bindung gegeniber dem eigentli-
chen Fonds (Spiegel) aufweist.

Die Bindung und Zusammensetzung der Enden (Sahlleisten, Li-
sikres), sofern nicht dadurch fir die weitere Verwendung der Gewebe
bestimmte Effekte (z. B. Bordiircn u. dgl.) erzielt werden, fdllt ffir
die Verzollung nicht in Betracht.

Als gemustert (fassoniert) sind ausser den Jacquardgeweben solche
Gewebe zu betrachten, die aus der Verbindung zweier oder mehrerer
getrennt auftretender Armfiren (Bindungen) bestehen, .seien es
Ketteneffekte (Pkins), seicn es Schuss-Effekte (I.anc~s).

Seidenwaren aller Art in Verbindung mit Metallfaden unterliegen
einem Zuschlag von 30 vom Hundert des Zolls der betreffenden Sei-
waren.

TARIFKLASSE XXlI. KONFEKTIONSWAREN.

fur i StUck
aus 220 aus a) i. Binsen- oder R6hrlihuite, gekniipft, nicht ausgerfistet -. 45
aus 221 aus a) x. Binsen- oder R6hrlihiite, gekniipft, nicht ausgertistet . -. 35
aus 225 Leibwasche une andere Unterkleider aus Gesundheitskrepp von der

Art der hinterlegten Stoffmuster : fir ioo kg
a) baumwollene ...... ...................... ..... 240.-
b) wollene ....... ........................ .... 26o.-
c) seidene ....... ........................ ..... 750.-
d) halbseidene ...... ....................... ..... 585.-
Anmerkungen zu Nr. 225:
i. Leibwasche und andere Unterkleider aus Gesundheitskrepp wer-

den hinsichtlich ihrer Zutaten wie Wirk- und Strickwaren behandelt.
2. Der Berechnung des Zolls samt Aufschlag nach Nr. 225 sind

die Vertragszlle des fur die Verzollung massgebenden Bestandteils
zugrunde zu legen.

ALLGEMEINE ANMERKUNGEN ZU DEN TARIFKLASSEN
XVIII bis XXII.

I. Game in geschlichteten oder geleimten Ketten unterliegen einem
Zuschlag von 5 vom Hundert zum Zoll des verwendeten Games.

2. Eingewebte, eingewirkte, eingestrickte u. dgl. Glas-, Porzellan-
oder Metallperlen, Glasschmelz, Flitter, Glasgespinste, Fischbein-
fdden u. dgl. bleiben bei der Tarifierung von Gespinstwaren ausser
Betracht.

3. Fir die Verzollung von Stickereien ist der Grundstoff massge-
bend und bleiben die zum Sticken verwendeten Garne, soweit im
Tarife hierfiber nicht besondere Bestimmungen enthalten sind, ausser
Betracht. Dies gilt auch fir als Stickmaterial verwendete Metall-
faden (Draht oder Lahn), Metallgespinste, Perlen u. dgl.

Bei der Verzollung von Artikeln der Kettenstichstickerei bleiben
andere Zierstiche, welche nach dem Prinzip der Kettenstichstickerei
hergestellt sind, und Spachtelstiche (Spinnen), Langstiche, Schnur-
stiche oder Hohlstiche und Applikationen von Cambric, Musselin
und dergleichen Geweben, ferner aufgenihte Effekte, wie Ringe,
Rosetten, Bollen usw., wie auch unwesentliche Zutaten von Atz-
stickereien oder Phantasietiillen ausser Betracht.

Applikationsstickereien, bei denen der Grundstoff mit Mull oder
Trll durch Aufsticken von Mustern derart verbunden ist, dass die

No. x124
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Muster durch Ausschneiden des auf- oder darunterliegenden Stof-
fes sichtbar werden, gehbren nicht zu den genahten Gegenstdnden
der Nr. 225, sondern sind als Stickereien zu verzollen.

Bei Meterware bleiben Nahstiche, mittels welcher einzelne Sticke-
rei-, Spitzen- oder Luftstickereirapporte oder Teile (Motive) davon
der Fiache oder der H6he nach zusammengesetzt und zu Meter-
ware aneinandergereiht sind, ausser Betracht. Hingegen werden
Konfektionsartikel, z. B. Kragen, Manschetten u. dgl. aus Stickerei-
oder Luftstickereirapporten mittels Naharbeit zusammengesetzte
Artikel als genahte Gigenstande behandelt und nach ihrem h6chstbe-
lasteten Bestandteil mit eincm Aufichlag von 40 vom Hundert
verzollt.

4. Bestickte Wirk- und Strickwaren, Flecht-, Posamentier- und
Knopfwaren sind nicht als Stickereien, sondern nach ihrer sonstigen
Beschaffenheit zu verzollen. Mit Seide bestickte oder mit Seide durch
NAharbeit verzierte baumwollene, leinene und wollene Wirk- und
Strickwaren sind wie halbseidene Wirk- und Strickwaren der Nr. 213
zu: behandeln ; desgleichen sind mit Seide bestickte oder mit Seide
du'ch NAharbeit verzierte baumwollene, leinene und wollene Flecht-,
Posamentier- und Knopfwaren wie halbseidene Flecht-, Posamen-
tier-und Knopfwaren der Nr. 212 in Verzollung zu nehmen.

5. Zu den Wirk- und Strickwaren (auch Strumpf-, Trikotwaren)
geh6ren, mit Ausnahme von gehakelten, gestrickten, gewirkten
Spitzen sowohl gewirkte (Kulier-oder Kettenware), als auch gestrickte,
gehakelte, genetzte (Filet- oder Knuipfarbeit), z. B. dgl. Stoffe in
Sticken (Meterware), Bander, Geldbbrsen, Handschuhe, Hauben,
Hdmden, Hosen, Joppen, Kapuchons, Kragen, Leibchen, Pelerinen,
Puls-, Knie- und Taillenwarmer, Babyschuhe, Schiirzen, Socken,
Striimpfe, Taschen, Trikotanziige, Tiicher u. dgl., sowohl Fasson-
waren, das ist regular gearbeitete, als auch aus gewirkten Zeugstoffen
zugeschnittene und genahte.

Bei Wirk- und Strickwaren bleiben Naharbeit sowie die zum Ge-
brauch erforderlichen Zutaten wie Einfassbander, Besatze, benahte
KAopfl6cher, Kn6pfe, Schlingen, Hafteln, Schnallen, Lederstreifen,
einfache Zugschnuire, Bindebander, Quasten, Ringe u. dgl. ausser
Betracht.

Darfiber hinausgehende Zutaten haben die Anwendung eines
Zuschlags Von 20 vom Hundert zum Zoll der Wirkwaren zur Folge.

Bei Handschuhen bleiben Tamburiernahte ausser Betracht.
Zu den Wirk- und Strickwaren geh6ren auch gewirkte oder

gestrickte Muitzen.
6. Gewebe, die nur mit einfachen Saumen oder mit einzelnen

Nahten versehen sind, werden nicht nach den ZollsAtzen ffir genAhte
Gegenstande, sondern nur mit einem Zuschlag von Io vom Hundert
zuldem Zoll fur das betreffende Gewebe belegt.

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen
oder in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.)
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als
Stickereien verzollt, sondern nach ihrer Beschaffenheit behandelt.

Fur gestickte Taschentficher mit einfachen Saumen wird kein Zoll-
zuschlag, fur solche mit einfachen Ajoursaumen (HalbstabchensAu-
men oder Ganzstabchensaumen) ein Zollzuschlag von io vom Hundert
zu. den nach den einschlagigen Zolltarifnummern entfallenden Zoll-
satzen fir Stickereien erhoben.

7. Bandartig geschnittene geradlinige Gewebestreifen sind zum
Zollsatz des betreffenden Gewebes abzufertigen.
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fir ioo kg
8. Die B-rechnung des Zolles samt Aufsch'ag nach dem vorste-

henden veitragsmassigen, bezw. autonomen Ammerkungm zuden
Tarifkla!sen XVIII bis XXII sind die Vertragsz6le fUr die betref-
fenden Waren zugninde zu legen.

TARIFKLASSE XXIV. NIGHT IN ANDEREN TARIFKLASSEN BENANNTE
WAREN AUS BAST, BINSEN, ROHR, SCHILF, SPAN, STROll UND

DERGLEICHEN.

232 Hutgeflechte und andere Geflechte ... ............... .... frei
Anmerkung: Geflechte in Verbindung mit Gespinstfaden, Rosshaar,

Sparterie, Metallfaden oder Gespinstwaren sowie Sparterieplatten
fallen unter d'ie Nr. 234.

aus 234 Sonstige Flechtwalen, auch Xorbflechtwdren
aus c) feine, dann alle in Verbindung mit feinen Stoffen

i. feine, ohne Verbindung mit feinen Stoffen ...... 36.--
2. Geflechte in Verbindung mit Gespinstfaden 85.-

d) alle in Verbindung mit feinsten Stoffen ........ .. 200.--

TARIFKLASSE XXV. PAPIER UND PAPIERWAREN.

Anmerkung zu den Nrn. 237 und 252 : Sogenannte Automaten-
kartons ftir Stickmaschinen in Rollen oder in Streifen von 13,5 bis
18 cm Breite, beim Bezug durch Stickereiuntemehmer oder Sticker
auf Erlaubnisschein ...... ...................... O.-

aus 242 Isolierpapiere und anderes impragniertes oder lackiertes Papier fOr
elektrotechnische Zwecke, auch Bander aus solchen Papieren,
beim Bezug durch Erzeuger elektrotechnischer Bedarfsgegenstande
auf Erlaubnisschein: . ........ ........... 7.-

TARIFKLASSE XXVI. KAUTSCHUK, GUTTAPERCHA UND WAREN
DARAVS.

260 a) Schlauche aus oder mit Kautschuk, auch mit Gewebelagen oder
Drahteinlagen ............ ..................... 75.-

b) Dichtungsmaterial, auch mit Asbest ; Isolierstre-Jen aus
Patentplatten, auch vulkanisiert...... ..... ........... 80.-

aus 265 Gewebe und VWirkstoffe mit Kautschuk fiberzogen, getrankt, bestri-
chen oder durch Zwischenlagen von Kautschuk verbunden
aus b) aus andern Gespinststoffen :

I. Isolierstreifen ...... ...... .................. 50.-
Armerkung zu Nr. 267: Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag

nach Nr. 267 sind die Vertragsz6le der Nrn. 265 und 266 zugrunde
zu legun.

TARIFXLASSE XXVII. WACHSTUCH UND WAREN DARAUS.

271 Fussbodenbeliige aus Wachstuch, Linoleum und Stoffen dhnlicher
Zusammen-et7ung :
a) Inlaid-Linoleum ; Linoleim in der Starke fiber 2,2 mm . . . 40.-
b) andere ............................ 70.-
Anmerkung zu den Nrn. 273 und 27 : Isoliergewebe (das siihd

mit Firnissen oder Lacken ftr elektrotechnische Zwecke impragnierte
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Nr. des 6ster- Zollsatz
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fir Ioo kg
Seiden-oder andere Gewebe) und Isolierb5nder (das sind gechnittene,
auch aneinandergestickeltv Streifen oder Bander aus Isoliergeweben)
beim Bezug durch Erzeuger elektrotechnischer Bedarfsgegenstdnde
auf Erlaubnisschein ...... ...... ..................... 90.--

TARIFKLASSE XXVIII. LEDER UND LEDERWAREN.

Lederwaren :
aus 287 Schuhwaren, aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten

Stoffen, das Paar im Gewicht :
c) unter ooo g bis 500 g, ferner Knaben-, Madchen- und Klein-

kinderschuhe sowie Sandalen ........ .............. 16o.-
d) unter 500 g. ............ ...................... 250.-.

TARIFKLASSE XXX. HOLZ UND HOLZWAREN ; DRECHSLER- UND
SCHNITZSTOFFE UND WVAREN DARAUS.

aus 304 Geschnitzte oder mit Intarsien oder Verzierungen versehene Arbeiten
aus Holz, wie die Interlakener, Brienzer oder Berneroberldnder
Artikel genannten Gegenstande und iihnliche, nach Art der vor-
gelegten Muster, mit oder ohne Beschlqge
1. Souvenirs ......... ........................ 40. -

2. andere ......... ......................... 60.-
aus 305 Geschnitzte oder mit Intarsien oder Verzierungen versehene Arbeiten

aus Ho]7, wie die Interlakener, Brienzer oder Berneroberlander
Artikel genannten Gegenstiinde und ahnliche, nach Art der vorge-
legten Muster, mit oder ohne Beschlage :
x. Souvenirs ............. ........................ 70.--
2. andere ....... ......................... ..... 8o.-

TARIFELASSE XXXI. GLAS UND GLASWAREN.

318 Glaskolben (Glasbimen) fUr elektrische Gluhlampen .... . . . 30.-

TARIFICLASSE XXXII. STEINE UND STEINWAREN.

aus 333 Steinplatten in der Stdrke urlter 16 cm (mit Ausnahme von Schiefer-
platten und lithographiesteinen) :

aus b) weiter bearbeitet, auch geschliffen oder poliert
aus 3. Mika- und Mikanitplatten ......... .............. 7.

aus 351 Mika- und Mikanitgewebe, auch in Bdndern ............. ... 25.--

TARIFKLASSE XXXIV. EISEN UND EISENWAREN.

Eisenwaren:
375 R6hren und R6hrenverbindungsstficke aus nicht schmiedbarem

Guss ........ ........................... ..... frei
aus 381 Blechwaren

aus b) aus Blech in der Stdrke unter 2 mm:
3. sonst fein bearbeitet, wie mit andern unedlen Metallen

iiberzogen oder poliert mit eingepressten oder gestanzten
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Nr. des dster- Zollsatz

reichischen Bezeichnung der Ware
Tarifs Kronen

fuir zoo kg
Mustern, emailliert, fein angestrichen, lackiert, bemalt,
bedruckt:
a. Tisch-, Haus-, Kichengerite ; Emai]geschirr ...... 66.5o
3. Emballagen ........... .................... 70.-
y. andere ............................... 8.--

aus 388 Werkzeuge :
) Feilen und Raspeln, mit einer Hiebltnge:

i. von 300 mm oder mehr ......... ................ 30.-
2. unter 300 mm bis 150 mm ........ .............. 50.-
3. unter 15o mm ....... ................... . 6o.-

aus 389 Ntgel und Drahtstifte :
aus a) rch oder gew6hnlich bearbitet

2. Schuhnagel (ausgenommen handgeschmiedete)
at. Tacks ........ ..................... 15.-
3. andere ..... ..................... ..... 20.--

aus Igo Schrauben, Schraubenmuttern und Bolzen :
aus a) Gleitschutznieten ffir Automobilreifen mit flachem Kopf

und konischem Schliff, oben zum B6rteln eingerichtet, mit glashart
gehirtetem Kopf, der von der Feile nicht angeritzt wird ..... 15.--
b) mit Gewinde:

i. roh, mit einer Schaftdicke oder Lochweite
ae. von 14 mm oder mehr ...............
3. unter 14 mm bis 7 mm ... ............... .... 26.-

y. unter 7 mm ..... .................... ..... 42.-
2. gew6hnlich oder fein bearbeitet, mit einer Schaftdicke oder

Lochweite
a. von i1 mm oder nehr ......... ............... 28.-
3. unter 14 mm bis 7 mm ... ............... .... 36.-
y. unter 7 mm .... .................... ..... 70.--

409 Waren aus schmiedbarem Eisen, nicht besonders benannte :
a) roh, gescheuert oder grob ang~strichen, bei einem Stiickge-

wicht:
i. von 25 kgodermehr.... .... ............. .
2. unter 25 kg bis 3 kg .......... ................. 12.-
3. unter 3 kg bis 0,5 kg .......... ................. 4.-
4. unter 0,5 kg ..... ..................... . . . .. . 6.-

b) in anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, bei einem Sttickge-
wicht :
T. von 25 kg oder mehr .......... ................. 20.-
2. unter 25 kg bis 3 kg ... ................. .... 22.---
3. unter 3 kg bis 0,5 kg ... ................. .... 24.--
4. unter o, 5 kg ..... ................... ..... 28.--

c) fein bearbeitet, bei einem Sttickgewicht :
i. von 25 kg oder mehr .... ................. .... 28.--
2. unter 25 kg bis 3 kg ... ................. .... 32.-
3. unter 3 kg bis 0,5 kg ... ................. .... 36.-
4. unter 0,5 kg ..... ..................... ..... 40.--

TARIFRLASSE XXXV. UNEDLE METALLE UND WAREN DARAUS.

aus 414 Bleche und Platten
aus a) roh, nicht zugeschnitten, gebogen, vertieft oder gelocht

3. aus Kupfer, Nickel, Aluminium und andern unedlen Metallen
oder Metallegierungen in der Stdrke :
c. von o,5 mm oder mehr ... ............... .1. .. . . .-
3. unter o,5 mm .... ................... ..... 24.--
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Nr. des 6ster- Zollsatz
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fUr ioo kg

aus 4T6 Stangen, Stabe und Drihte:
aus a) roh :

3. aus Kupfer, Nickel, Aluminium und andern unedlen Metal-
len oder Metallegienigen ,in der Stirke :
c. von o,5 mm oder mehr .. .... ............... . 19.--
P. unter o,5 mm ..... ................... .... 24.---

A-etallwaren
419 Blei- und Zinnfolien (Stanniol); Flaschenkapseln, Tuben und Spritz-

korke aus Blei, verzinntem oder zinnplattiertem Blei oder Zinn
a) blank, ausgenommen Zinnfolien ................ ..... 50.--
b) andere

I. Zinnfolien .......... . ......... .............. 70.-
2. sonstige ............. ....................... 8o.-

aus 428 Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer oder anderweitig nicht
genannten unedlen Metallen und Metallegierungen:

c) andere :
i. roh oder gew6hnlich bearbeitet . ............ ... 75.--
2. fein bearbeitet :

c. Heisswasserapparate, auch vernickelt ........ 130
P. andere ........... ...................... 150.--

430 Waren, nicht besonders benannte, aus Aluminium oder aluminium-
dthnlichen Legierungen:
a) ffir technische Zwecke, ausgenommen Folien und Tuben . . . too.-
b) andere :

i. Folien. " .......................... . 18o.-
2. scnstige. ...... ........................... 16O.-

ALLGEMFINE ANMERKUNGE'N 'ZU DEN TARIFKLASSEN

XXXIV UND XXXV.

z. Unter schmiedbarem Eisen ist auch Stahl, Weich- und Stahlguss
begriffen.

2. Das Beseitigen der Guss- und PressnAhte (Grate) durch Ab-
meisseln, Abschleifen, auch auf Sehmirgelscheiben, Feilen oder
Bestossen, das Ebnen von Bruchfliichen, das Abstechen der Guss-
k6pfe, das Vorschruppen zum Zwecke der Prifung auf Fehlerfrei-
heit bei Stahlguss wird nicht als Bearbeitung angesehen.

3. Als gew6hnliche Bearbeitung im Gegensatz zu roh gilt: Scheuern,
Feilen, Abschmirgeln, Abdrehen, Hobeln, grober Schliff und grober
Anstrich ; fiberdies bei Eisenwaren (Nr. 373 bis 411) und Metall-
waren (Nr. 417 bis 432) noch das Lochen, Bohren, Einschneiden von
Gewinden, Nieten und Verschrauben.

4. Alle andem Bearbeitungen, wie das tiberziehen mit unedlen
Metallen, feiner Anstrich, feiner Schliff usw. gelten als feine Bearbei-
tung.

5. Insofern im Tarif nicht besondere Bestimmungen getroffen
sind, unterliegen alle gravierten, ziselierten, guillochierten, vernickel-
ten, verkobalteten Waren einem Zuschlag von 50 vom Hundert zum
Zoll ffir die betreffende Ware. Sind bei der betreffenden Ware beson-
dere Zollansktze ffir die gew6hnliche oder feine Bearbeitung vorge-
sehen, so ist der Berechnung des Zuschlags der Zollsatz ffir die feine
Bearbeitung zugrunde zu legen. Der Berechnung des Zolles samt
Zuschlag sind die Vertragsz6l1e ffir die betreffenden Waren zugrunde
zu legen.

6. Mit Gold oder Silber plattierte Waren sind wie vergoldete oder
versilberte Waren zu behandeln.
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Zollsatz

Nr. des 6ster-
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fiir oo kg

TARIFKLASSE XXXVI. MASCHINEN, APPARATE

aus Holz, Eisen oder unedlen Metallen, mit Ausnahme der in die
Klassen XXXVII und XXXVIII geh6rigen.

aus 438 Dampfmaschinen, DamFf- und Wasserturbinen, Verbrennungsmo-
toren im Stiickgewicht :
a) von ioo,ooo kg oder mehr:

i. Dampfturbinen. .... ................... ..... 16.-
2. Dampfmaschinen .... ..................... 18.-
3. Wasserturbinen und Verbrennungsmotoren ....... 20-

b) unter ioc,ooo kg bis io,ooo kg :
i. Dampfturbinen ....... .................... 8.---
2. Dampfmaschinen .......... .................. 24.--
3. Wasserturbinen und Verbrennungsmotoren ....... 25.-

c) unter io,ooo kg bis 25oo kg :
i. Dampfmaschinen .... .................. .... 26.-
2. Dampfturbinen, Wasserturbinen und Verbrennungsmo-

toren ........... ........................ .. 30.-
d) unter 250o kg bis 20o kg :

Verbrennungsmotoren ... ................ .... 38.-
aus 440 Maschinen und Apparate fiur die Vorbereitung, Verarbeitung oder

Veredlung von Gespinststoffen und Gespinstwaren
a) Ndthmaschinen und Strickmaschinen :

x. mit Gestell ............ ..................... 50.-
aus 2. K6pfe und bearbeitete Bestandteile von K6pfen :

o. Schiffchen, Greifer, Spulenhiilsen ............. .... frei
aus P. K6pfe und andere bearbeitete Bestandteile von K6pfen

fir Flachstrickmaschinen ........ ............. 8o .-
y. andere ..... ...................... .... 6o.-
3. Gestelle, auch zerlegt ......... ................ 30.-

b) Webstihle und Hilfsmaschinen fiir die Weberei : ...... 20.-
i. Baumwoll- und Leinenwebstiihle, Schlichtmaschinen . . . 16.-
2. alle andern Webstihle, mit Ausnahme der Tuchwebstihle,

und andere Hilfsmaschinen fir die Weberei ....... 13.--
c) andere, wie Spinnerei- und Zwirnereimaschinen, Wirkstiihle,

Stickmaschinen, K16ppelmaschinen fUr die Spitzenerzeu-
gung, Hilfsmaschinen fir die Wirkerei und Strickerei,
Maschinen und Apparate fir die Bleicherei, Farberei,
Druckerei, Zurichtung u. dgl ................ .... frei

aus 441 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte:
aus c) aus Eisen, im Stiickgewicht
aus i. von Io,ooo kg oder mehr :

cc. Kakaobutterpressen ......... ............... 20.-
p. Eismaschinen, Kdltemaschinen ; Flachdruckrota-

tionsmaschinen, Rotationsmaschinen ........ .22.-
y. Zentrifugalpumpen ... ................ .... 24.-
8. Papiermaschinen ; Pressen und Kollergdnge fir

Teigwarenfabrikation; Kollergiinge fIr Ziegel- und
Zementfabriken ................. ...... 26.-

aus 2. unter io,ooo kg bis iooo kg. :
(x. Maschinen zur Herstellung von Wicklungen aller Art

und zum Bandagieren von Wicklungen fur elektrische
Maschinen und Apparate; Schriftgiess- und Setzma-
schinen ...... ..................... ...... 25.-
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Nr. des 6ster- Zollsatz

reichischen Beziechnung der Ware
Tarifs Kronen

fir ioo kg
(. Walzwerke und Mischmaschinen fir Schokoladefabrika-

tion ; Pressen und Kollergtnge fir Teigwarenfabrika-
tion im Stfickgewicht fiber 7000 kg ; Flachdruckrota-
tionsmaschinen im Stfickgewicht iber 7000 kg .......... 30.-

y. Eismaschinen, Kdltemaschinen; Papiermaschinen
Zentrifugalpumpen; Ventilatoren ; Kompressoren
Geschwindigkeitswechselgetriebe ; Hand- und Schnell-
pressen, Rotationsmaschinen; Spezialmaschinen und
Apparate ffir Mflhlen (wie insbesondere Gatreiderei-
nigungs- und Sortiermaschinen ffir Miihlen und Speicher
Getreide- Konditionierungs-apparate, Miillereiwal-
zenstiihle, Plansichter, Griessputzmaschinen, Mischma-
schinen) ; Trockenapparate und Pressen fdr Teigwa-
renfabrikation ; Maschinen fir Backereien und Kon-
ditoreien (wie insbesondere Misch- und Knetmaschinen);
Schneckenpressen, Revolverpressen fiir Ziegel- und
Zementfabriken ; Walzwerke und Mischmaschinen
fur Seifen- und Farbenfabrikation ......... .35--

aus 3. unter iooo kg bis 200 kg :
c. Maschinen zur Herstellung von Wicklungen aller Art

und zum Bandagieren von Wicklungen ftir elektrische
Maschinen und Apparate ................ .... 30.-

(3. Schleifmaschinen fuir Metalle ....... .... 33.-
y. Walzwverke und Mischmaschinen fir Schokoladefabri-

kation ; Schriftgiess- und Setzmaschinen- ... ..... .38.-
. Eismaschinen, Kdltemaschinen ; Papiermaschinen

Zentrifugalpumpen ; Ventilatoren ; Kompressoren
Geschwindigkeitswechselgetriebe ; Spezialmaschinen
und Apparate fur Milien (wie insbesondere Getrei-
dereinigungs- und Sortiermaschinen fir Miuhlen und
Sp3icher, Mehlpackmaschinen, Aufl6ser und Deta-
cheure, Griessputzmaschinen, Mischmaschinen, Filter,
Ventilatoren, Schnecken und Elevatoren) ; Trocken-
apparate fUr Teigwarenfabrikation ; Maschinen fur
Backereien und Konditoreien (wie insbesondere Misch-
und Knet-, Ruhr- und Schlag-, Reib- und Schneidma-
schinen) ; Hand- und Schnellpressen, Rotationsmaschinen 40.--

aus 4. unter 200 kg:
o. Maschinen zur Herstellung von Wicklungen aller Art

und zum Bandagieren von Wicklungen fur elektrische
Maschinen und Apparate ................ .... 35.--

(3. Schleifmaschinen ftir Metalle ....... ........... 38.-
y. Eismaschinen, Kkltemaschinen; Papiermaschinen

Zentrifugalpump~n ; Ventilatoren ; Kompressoren
Geschwindigkeitswechselgetriebe; Maschinen fir BAcke-
reien und Konditoreien (wie .insbesondere Rfihr- und
Schlag-, Reib- und Schneid-, sowie Teigteilmaschinen) 45.-

TARIFKLASSE XXXVII. ELEKTRISCHE MASCHINEN
UND APPARATE ; ELEKTROTECHNISCHE BEDARFSGEGENSTkNDE.

aus 442 Dynamomaschinen und Elektromotoren, auch in untrennbarer Ver-
bindung mit mechanischen Vorricjtungen und Apparaten im Stuck-

gewicht:
a) von 80o0 kg oder mehr ...... ............... .24.-
b) unter 8ooo kg bis 3ooo kg .......... ................ 33.-
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Nr. des 6ster- Zollsatz
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fiir ioo kg
c) unter 3oo0 kg bis Iooo kg .......... ................ 40.-
d) unter iooo kg bis 5o0 kg ... ................ ... 45.-
e) unter 5oo kg bis 2oo kg ... ................. .... 56.-
t) unter 2oo kg bis 25 kg .......... ................. 70.-
g) unter 25 kg :
I. unter 25 kg bis 5 kg .......... .................. 9o.-
2. unter 5 kg ............ ....................... 120.-

443 Ruhende Transformatoren im Stickgewicht :
a) von 3ooo kg oder mehr .......... ................. 45.-
b) unter 3ooo kg bis 5oo kg ... ................ ... 65.-
c) unter 5oo kg bis 25 kg .......... ................. 9o.-
d) unter 25 kg ............ ...................... 120.-

444 Apparate :
a) ffir Telegraphie oder Telephonie, Ldute- und Signalapparate IO. -
b) fiir drahtlose Fernvermittlung .. .............. ... 8oo.--
c) R6ntgen- und elektromedizinische Apparate und Hilfsgeriite

im Gewicht:
i. von 25o kg oder mehr ......... ................ .oo.-
2. unter 25o kg bis 2o kg ......... ................ 120.-
3. unter 2o kg. -..................... I50.

446 Elektrizitiitsmess-, zdhl und- registrierapparate, auch mit Zeituhren
oder auf Schalttafeln befestigt : ...............
a) von 5 kg und dariiber ...... .................. 150-
b) unter 5 kg ............ ....................... 200.-

aus-448 Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen,
wie Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Regulatoren,
Widerstande, Sicherungen, Schalter, Heiz- und Kochapparate im
Stiickgewicht :
a) von 25o kg odor mehr ......................... 65-
b) unter 25o kg bis 20 kg ......... ................. 9o.-
c) unter 20 kg bis 5 kg ......... .................. 120.-

Heiz- und Kochapparate ........ ............... iio.-
d) unter 5 kg bis 500 g. ...... ................... -

Heiz- und Kochapparate ... ................ .... 125 .-
e) unter 500 g ....... ....................... 180-

Heiz- und Kochapparate ... ................ 16o.-
Anmerkung : Die Zolle der Nummern 442 bis 446 und 448 finden

auch auf fertige Bestandteile der in diesen Nummern enthaltenen
Maschinen, Apparate und Vorrichtungen Anwendung, wenn sie kei-
nen andern Gebrauch als zur Zusammensetzung von solchen zulassen
und nicht in dieser Kasse besonders genannt sind. Unfertige Bestand-
teile von Dynamomaschinen und Elektromotoren sind nach den
Bestimmungen fir Maschinen und Apparate der Kasse XXXVI,
solche Bestandteile zu andern elektrischen Maschinen und Apparaten
nach Beschaffenheit des Stoffes zu verzollen.

aus 449 Isolierrohre zur Aufnahme elektrischer Leitungen, auch mit Anschluss-
muffen, sowie Verbindungsstiicke zu solchen :
a) ohne Eisen- oder Metallbewehrung (schwarze Rohre) ..... 30.--
b) mit Eisen- oder Metallbewehrung ........ ............. 35.-
Anmerkung: Unter die Nr. 449 fallen auch Isolierrohre aus Papier

oder Hartgummi mit oder ohne Bewehrung, ferner Isolierrohre aus
Mika- und Mikanitpapier.

450 Kabel und isolierte Drahte
a) mit Bleiumpressung (Bleikabel), mit oder ohne Eisen- oder

Metallbewehrung ..... .................... .... 36.-
b) mit einer Isolierung aus Seide oder in Verbindung mit Seide . . 145.-
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Nr. des dster- Zollsatz

reichischen Bezeichnung der Ware
Tarifs Kronen

fir xoo kg

c) andere
i. ohne Gummi-Isolierung ........ ................ .OO.-
2. mit Gummi-Isolierung ......... ................ IOO.-

451 Elektrizitatssammler (Akkumulatoren) sowie Platten hierzu, ausge-
nommen Taschenakkumulatoren ................. . 6o.--

TARIFKLASSE -XXXVIII. FAHRZEUGE.

458 Fahrradbestandteile, bearbeitet
a) Freilaufnaben und deren Bestandteile, Freilaufzahnkrlnze,

starre Nabenkranze, Achsen, Fahrradketten, Kugellager,
Kugelhalterringe, Griffe, Kettenkasten, Kotschiitzer, gebohrte
Felgen 6o.-

b) Speichen, Speichennippel ... ................ .... 120.-
c) andere ... ............................... 200.-

aus 460 aus a) Rader und Vollrader fur Kraftfahrzeuge aus schmiedbarem
Eisen, im Sttickgewicht von 4,, kg oder mehr ...... ........ 35.-

Anmerkung zu den Nrn. 465 und 466 : Bei'der Abfertigung nach
lit. b der Tarifanmerkung zu den Nr. 465 und 466 ist der Zuschlag f Ur z Brutto-
den Vertragszdllen dieser Nummem zuzurechnen, registertonne

aus 468 Schiffe aus Eisen ...... ...................... .... 12.-

TARIFKLASSE XL. INSTRUMENTE UND ANDERE ERZEUGNISSE DER
FEINMECHANIK; UHREN.

479 Instrumente, mathematische, physikalische, chirurgische, medizi-
nische und andere nicht besonders benannte Erzeugnisse der Fein-
mechanik: fUr i kg

a) Reisszeuge ........ . ......... ................. 6.-
b) andere ............. ........................ 3.-

mathematische, physikalische ......... .............. 2.-

aus 48o Optische Instrumente und Fassungen hierzu, ausgenommen solche
aus Edelmetall :

aus b) photographische Kameras .. ............... .... 4.50
aus 486 Sprechmaschinen und deren Bestandteile, mit Ausnahme der Platten fir xoo kg

und Walzen ; Spieldosen .... ................... ..... 70.-
Uhren :

489 Taschenuhren und Uhren fuir Armbdnder u. dgl. : fur z StUck
a) mit Gehausen aus Platin ......... ................ io.-
b) mit Gehausen aus Gold ... ..................... 5.6o
c) mit Gehuiusen aus Silber, auch vergoldet oder mit vergoldeten

oder plattierten Riindern, Biigeln oder Kn6pfen ...... 2.6o
d) andere, auch vergoldet oder versilbert ............... 1.20

.490 GehAuse zu Taschenuhren und Uhren fur Armbainder u. dgl. :
a) aus Platin ....... ....................... ... 8.50
b) aus Gold ............................ 4.50
c) aus Silber, auch vergoldet oder mit vergoldeten oder plattierten

Rundern, Btigeln oder Kn6pfen ..... ............. . . 1.50
d) andere, auch vergoldet oder versilbert ............ .-. 30
Anmerkung : Hierher geh6ren auch Mittelstticke von Uhrgeh~iusen

(sogenannte Carrures).
491 Uhrwerke zu Taschenuhren und Uhren fir Armbdinder u. dgl., sowie

Rohwerke ...... ........................ .-...-. 80
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Nr. des 8ster- Zollsatz
reichischen Bezeichnung der Ware

Tarifs Kronen

fir x StUck

TARIFKLASSE XLII. CHEMISCHE HILFSSTOFFE UND ERZEUGNISSE
ARZNEI- UND PARFiiMERIESTOFFE, SOWIE WAREN DARAUS
FARBWAREN, KERZEN, SEIFEN.

Chemische Hilfsstoffe und Erzeugnisse
aus 5oo Kalium-, Natrium- und Ammoniumverbindungen:

k 2 Kalium- und Natriumchlorat (chlorsaures Kalium und Na-
trium), Kaliumperchlorat und Natriumperchlorat ..... IO.-

aus 510 Andere chemische Erzeugnisse :
aus a) Turicol, iber besonders ermdchtigte Zollamter ...... 14-

d) Leim aller Art ........ . .............. ..... 14.50
aus 511 aus a) und b).

i. Metaldehyd, fest (fester Brennstoff (( Meta s) . . ....... 25.-
2. Bariumchlorat ............ ..................... IO.-

Arznei- und Parfumeriestoffe, sowie Waren daraus :
513 Arzneien, zubereitet, sowie alle durch ihre Inschriften, Etiketten,

Umschldge u. dgl. sich als Arznei-, auch Tierheilmittel ankindi-
genden Stoffe, soweit sie nicht einem h6heren Zoll unterliegen ;
ferner ausschliesslich fir arzneiliche Verwendung bestimmte
chemisch einheitliche, nicht besonders benannte Stoffe ..... 50.-

Farbwaren :
525 Teerfarbstoffe, reine, mit h6chstens 30 vom Hundert Streckungs-

mittel .......................... frei
Anmerkung : Der Zusatz von Streckungsmitteln im Ausmass von

fiber 30 vom Hundert schliesst die Behandlung nach dieser Nummer
nicht aus.

534 Lacke und Lackfirnisse mit oder ohne Farbe ............. .... 8o.-

TARIFKLASSE XLIV. SPIELWAREN UND CHRISTBAUMSCHMUCK.

aus 548 Spielwaren und Christbaumschmuck, sowie Teile davon:
aus a) aus Holz :

2. fein gearbeitet, gebeizt, gefdrbt, lackiert, poliert, bemalt . . . 5o -
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ANLAGE B.

ZOLLE BEI DER EINFUHR IN DAS SCHNVEIZERISCHE ZOLLGEBIET.

Nr. des Zollsatz
schweize- Bezeichnung der Ware

rischen Tarifs Franken

per q

I. NAHRUNGS- UND GENUSSMITTEL.

B. Friichte und Gemiise.

aus 23 Apfel, Birnen, Quitten, offen, frisch, vom i. September bis 30. No-
vember ........ .......................... 2-
NB. ad 23. Apfel, Birnen, Quitten werden auch dann als offen nach

dieser Nummer zugelassen, wenn sie lose in Wagen eingehen, die mit
nicht mehr als acht Abteilungen versehen sind. Die Wagenabteilun-
gen dirfen mit Stroh belegt oder bedeckt oder mit Papier oder Stroh
ausgeschlagen sein und k6nnen auch durch Strohlagen hergestellt sein.

D. Aninialische Nahrungsmittel.

84 Gefligel, get6tet, anderes als Federwild ........ ............. 30.-

II. TIERE UND TIERISCHE STOFFE ; DiNGSTOFFE UND ANIMALISCHE
ABFALLE.

A. Tiere. per Stuck

145 Schafe ............... ........................... 5-

III. HXUTE UND FELLE, LEDER-, LEDERWAREN, SCHUHWAREN.
per q

177 Bodenleder aller Art, mit Einschluss von Kopf- und Bauchleder . . . 50.-
aus 182 Treibriemenleder, schwarz oder naturfarbig, nicht in Balnen zuge-

schnitten ....... ......................... ..... 65-
aus 188 Taschnerwaren aus Leder, ausgenommen Reiseartikel, auch in Ver-

bindung mit Seide u. dgl ........... ................... 200.-
200 Schuhe und Pantoffeln aus Seide, Seidensammet, SeidenpliUsch, mit

Ledersohle oder mit Lederbesatz ......... ............... 400-.

V. HOLZ.

Bau- und Nutzholz, in der Ldngsrichtung gesagt oder gespalten,
auch fertig behauen, roh, nicht gehobelt, nicht zusammengesetzt,
anderes als Schwellen :

237 - Nadelholz ....... ........................ ..... 2.50
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Nr. des Zolsatz

schweize- Bezeichnung der Ware
rischen Tarifs Franken

per q
Kistchen und Schachteln aus Holz, zur Verpackung von Kanditen

und Zuckerwaren oder von Ndhseide, auch mit cingepresster Firma
oder Inhaltsbezeichnung, nicht in Verbindung mit Textilien,
nach Art der vorgelegten Muster :

aus 246 - rohe ....... .......................... .... 20.-
aus 247 - andere ............ .. ......................... 30.-
aus 248 Packfsser aus bloss gesdgten, nicht gehobelten Brettern, femer

robe, nicht gehobelte Bretter zu Packkisten, gebiindelt, aus wei-
chem Holz, fir trockene Gegenstande ........ ............ 4.-

aus 250 Kreuzverleimte Holzplatten mit Aussenplatten von Erle oder Buche,
nicht furniert, nicht veredelt, nicht den Charakter von M6beltcilen
aufweisend ............. ........................ 10.-

aus 253 Wa.scheklammern aus Holz, mit Federn ....... ............ 30.-
M6bel und Mobelteile (mit Ausnahme der Korbmobel, sowie der

unter Nr. 264 b genannten Sitzm6bel aus gebogenem Buchen-
holz), massiv oder furniert, auch ganz oder teilweise aus gebogenem
Holze :

aus 26o - glatt, andere als robe .... .................. .... 45.-
aus 262 - gekehlt, mit St5.ben verziert : andere als robe ....... 6o.-

aus 264 a - geschnitzt oder eingelegt : andere als rohe ...... ......... xoo.-
Luxus-, Galanterie- und Phantasieartikel ; sog. Kleinm6bel (Nipp-

und Rauchtischchen, Blumentische, Schatullen, Kassetten, Etuis,
Dosen, etc.) :

268b - nicht in Verbindung mit Textilstoffen, Posamentier- oder
Polsterarbeit ............ ...................... IOO.-

aus 271 Skis, andere als robe ............ ..................... 50.-

VI. PAPIER UND GRAPHISCHE ERZEUGNISSE.

A. Rohsto//e zur Papierbereitung.

Faserstoffe zur Papierfabrikation, auf chemischem Wege hergestellt
(Zellulose, Stroh-, Alfastoff u. dgl.), nass oder trocken :

290 - ungebleicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-
291 - gebleicht .............. ........................ 5.-

B. Unbedruckte Papiere, Karlons und Pappen.

i. Ohne nachtrdgliche Bearbeitung.

292 Pappen, grauc, sowie Holz-, Stroh- und Lederpappen, etc., im Ge-
wicht von mehr als 400 g per m

2 : in Bogen von 0,5 m
2 Fiachenin-

halt und mehr, auf mindestens einer Seite den Naturrand aufwei-
send ............... ........................... 9.-

aus 299 Seidenpapier von 25 g und danrnter per M 2
, mit einer Breite von

mindestens 25 cm, nicht filr den Detailverkauf hergerichtet, mit
Ausnahme von Zigarettenpapier ... ............... .... 25.-

2. Mit nachtraglicher Bearbeitung.

aus 3o6 e Seidenpapier (in Bogen oder Rollen), gekreppt, einfarbig, mit einer
Breite von mindestens 25 cm, nicht fir den Detailverkauf herge-
richtet .............. .......................... 20.--

No. 1124



326 Socie't des Nations - Recuei des Traitds. 1926

Nr. des Zollsatz
schweize- Bezeichnung der Ware

rischen Tarifs Franken

per q

C. Bedruckte Papiere, Kartons und Pappen.

aus 312 Falzkapseln aus Papier, einfarbig typographisch bedruckt ..... 90.-
Modezeitschriften, auch mit lose eingelegten Modebildem und Schnitt-

mustern, lose oder broschiert : ...
- typographisch oder lithographisch bedruckt:

aus 312 - - einfarbig ........ ........................ 30.-
aus 314 -- -mehrfarbig .................... . 30.-
aus 316 - nach andern Verfahren bedruckt (Lichtdruck, photogra-

phischer Druck, Stahl- oder Kupferdruck, etc.) ....... 30.-
NB. ad 312, 314, 316. Unter diese Nummern fallen auch die

Modezeitschriften, die lediglich Abbildungen mit kurzer beigeffilgter
Beschreibung oder mit Verweis auf eine an anderer Stelle des Heftes
befindliche Beschreibung enthalten.

E. Buchbinder- und Kartonnagearbeiten.

aus 331 Falzkapseln und Tekturen, unbedruckt ........ ............. 8o.-
333 Enveloppen in Schachteln, Kassetten, etc., mit oder ohne Briefbogen

(Papeterien u. dgl.), unbedruckt ......... ............... 100.-
aus 340 b Lederalbums zum Einstecken von Bildern und Karten ...... 150.-

VII. SPINN- UND FLECHTSTOFFE ; KONFEKTION.

A. Baumwolle.

aus 381 Wickelbander und Tischborten, aus Baumwolle, am Stfick, nach
Art der vorgelegten Muster ......... ................. 200.-

aus 391 Kl6ppelspitzen aus Baumwolle ......... ................ 20.-

B. Flachs, Hanf, Jute, Ramie, etc.

Hanfgarne, rohe, nicht ftir den Detailverkauf hergerichtet
397a  - einfach, bis und mit Nr. 5 englisch ............. . .. I.2.-

aus 403 - gezwirnt .......... .................... .... 40.-

D. Wolle.

479 Decken (Bett- und Tischdecken etc.), abgepasst, ohne NAharbeit
oder Posamentierarbeit, auch mit offenen oder mit bloss gekntipf-
ten Gewebefransen ..... ..................... ..... 210.-

Filzplatten aus Wolle, vermischt mit andern Fasern, audh zuge-
schnitten, ohne Naharbeit :

aus 492 - roh .............. .......................... 70.-
aus 493 - gebleicht, gefilrbt, bedruckt ......... ............... 9o.-

E. Haare aller Art, nicht anderweit genannt.

aus 501 Filzplatten aus den unter Nr. 500 fallenden Tierhaaren oder ahnlichen
geringen Stoffen, nicht mit Wollfasern vermischt .3... .. 3o
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Nr. des Zollsatz

schweize- Bezeichnung der Ware
rischen Tarifs Franken

aus 586
587

aus 609
aus 613
aus 620

aus 623

aus 624

aus 632b

aus 66o

748
749
750

aus 751

aus 757
aus 758
aus 759

779
785b

aus 8o2b

aus 809

No. 1124

VIII. MINERALISCHE STOFFE.

Gebrochener Walzschotter aus Gault .... ...............
Pflastersteine,. zugerichtet . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NB. ad 591 a) Hierher geh6rt auch Untersberger Marmor.
Magnesit, gebrannt :
- in Sticken ; Sintermagnesit ..... .................
- gemahlen, nicht chemisch rein (kaustischer Magnesit) ......
Wdrmeschutzmasse aus Kieselgur, auch mit Asbest, Haaren, Sage-

spanen u. dgl. vermischt ...... ...................
a) Bausteine (auch Platten und Schalen) aus Kieselgur, auch ver-

mischt mit andem Stoffen, Kork ausgenommen .......
b) Magnesitplatten und Heraklithplatten, nach Art der vorgelegten

Muster, bei der Einfuhr iber die Zolldmter St. Margrethen und
Buchs ......... ............... ....... ..

Korksteine und Korksteinplatten fir BaUzwecke, auch mit Zusatz
von andem Materialien ..... ....................

Fabrikate aus kinstlichem Schmirgel, andere als die unter den Nrn.
630, 632a genannten ....... .....................

IX. TON, STEINZEUG; T6PFERWAREN.

A. Ton.

Magnesitsteine, -disen, -rbhren und -r6hrenformsticke: feuerfest

XI. METALLE.

A. Eisen.

NB. ad 712-714. Unter diese Nummern fallt auch sog. gereelter
Rundstahl, nach Art der vorgelegten Muster, der warmgewalzt noch
im warmen Zustand gerichtet und egalisiert wurde.

NB. ad 742. Unter diese Nummer fallt auch roher Hohlbohrstahl
(rund, sechs- oder achtkantig).
Feilen und Raspeln, mit Hiebflachenlange von:
- 35 cm und darfiber ........ ....................
- 16 bis auf 35 cm ........ .....................
- weniger als 16 cm ........ .....................
Sensen und Sicheln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Drahtzieheisen, das Stuck im Gewichte von :

5 kg und darbfier ........ .....................
2 bis auf 5 kg ......... .......................
0,5 bis auf 2 kg ........ ......................

Pfannen und Pfannenschalen, roh, geschliffen oder verzinnt ....
Eisendrahtgeflechte, auch verzinkt .... ................
Bohrstahl, Hohlbohrstahl (rund, sechs- oder achtkantig), roh, mit

Einsteckenden; Schlangenbohrstahl (voll oder hohl), roh, mit
Einsteckenden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
NB. ad 8o2b. Unter diese Nummer fallen auch Gewehrlaufstabe

roh, geschmiedet, ungelocht.
Hufeisengriffe und -stollen ...... ...................

per q

--.I0

-30

-03
-. 50

2.-

4--

2.-

15.--

25.-

2.50

25.--
35.--
50.-
15.--

20.-
30.-

35.--
25.--
25.--

T0.-

40.-
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Nr. des Zollsatz
schweize- Bezeichnung der Ware

rischen Tarifs Frankeii

aus 835
aus 836
aus 837

856

aus 857
aus 858c

aus 857
aus 858b

aus 86o

aus 873 a

aus 893 a

aus 893 b

aus 895 b M 6
aus896bM6

aus 897 bM7
aus 898 b M 7

aus895bM9
aus 896 bM9
aus 897 bM9

aus 909

B. Kup/er.

Firmenschilder aus Messing, poliert oder mattiert .. .........
Firmenschilder aus Messing, vernickelt, oxydiert, bemalt, gefirnisst
Firmenschilder und Hohlwaren aus Messing, versilbert .........

E. Zinn.

Stanniol .......... ..........................
Tuben aus Zinn:
- rob. .......... ...........................
- andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Flaschenkapseln aus Zinn :
- roh .......... ...........................
- andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

F. Nickel.

Pacldongblech und -draht ..................
NB. ad 86o. Unter diese Nummer fallen auch Rondellen aus

Packfongblech.

H. Edle Metalle.

Firmenschilder aus anderen unedlen Metallen als Kupfer und Messing,
versilbert ; Hohlwaren aus Packfong oder Alpacca, versilbert . . .

XII. MASCHINEN, MECHANISCHE GERATE UND FAHRZEUGE.

A. Maschinen und mechanische Gerdte.

Siebmaschinen und Sortiermaschinen for Getreide und Samereien,
landwirtschaftliche ....... ......................

Dengelmaschinen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Werkzeugmaschinen fur die Holzbearbeitung, das Stick im Gewicht

von :
- 25oo bis auf io,ooo kg ...... ..................
- 5oo bis auf 25oo kg ...... ....................

Konditoreimaschinen mit Kraftbetrieb, vorwiegend aus Eisen
(Massenschlag- und Rbihrmaschinen, Mandel- und Schokoladereib-
maschinen, Mandelschalmaschinen, Gefrorenesmaschinen, Fon-
danttabliermaschinen), das Stick im Gewicht von :
- ioo bis 5oo kg ....... ......................
- 50 bis ioo kg ........ .......................

Gerbstoffmfihlen,. Gerberei- und Lederzurichtmaschinen, das StUck
im Gewicht von:
- 25oo bis auf 5o00 kg .................... . ....
- 50o bis auf 25oo kg ...... ....................
- ioo bis auf 500 kg ........ ....................

B. Fahrzeuge.

Handschlitten ohne Lenkvorrichtung, mit einer Sitzlange von mehr
als 65 cm ......... .........................

No 1324

per q

8o.--
90.-

120.-

50.-

40.-
90.-

40.-
80.--

20.-

120.-

15.--
20.-

20.-
20.-

30. _

35.--

20.-
20.-

30.-

40.-
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Zollsatz
Nr. des

schweize- B~zeichnung der Ware
rischen Tarifs Franken

per q

XIII. UHREN ; INSTRUMENTE UND APPARATE.

B. Instrumente und Apparate.

Magnete aller Art, nicht unter die Nummern 894 898 fallend ....
Kirchenorgeln und nicht anderweit genannte fertige Bestandteile von

solchen ......... ...........................

XIV. DROGEN, CHEMIKALIEN, FARBWAREN UND VERWANDTE
PRODUKTE.

B. Chemikalien far gewerblichen Gebrauch.

Wasserstoffsuperoxyd, technisch rein, fiir gewerblichen Gebrauch

D. Technische Felte, Ole und Wacksarten ; Mineral-, Teer- und
Harzdle ; Seifen.

Wachsarbeiten aller Art, andere als die unter Nm. 1135/1136
genannten . . . . . . . . . . . .
NB. ad 1137. Wachsfiguren, auch mit Perficke aus Wollhaar,

oder in Verbindung mit Papier oder unedlem Metall werden nach
dieser Nummer zugelassen.

XV. NICHT ANDERWEIT GENANNTE WAREN.

aus 956
958

1046

1137

aus 1145

1152
1153116ia

auch in Verbin-

40--

8o.-

5--

40.-

120.-

200. -

120.-
I00. -

ANLAGE C.

ZUSATZBESTIMIUNGEN.

Zu Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich gegenseitig das Recht vor, die Einfuhr- und Ausfuhr-
z6lle in Gold zu erheben ; sie sichern sich aber in dieser Hinsicht die Behandlung der meistbegfinstigten
Nation zu. Wenn der eine oder der andere der vertragschliessenden Teile die Erhebung der Z61le in Gold
anordnet, so k6nnen diese Zlle in Papiergeld des betreffenden Landes mit einem Aufgeld, das der allfal-
ligen Entwertung des genannten Geldes entspricht, entrichtet werden.

Zu Artikel 7 und 9.

Es besteht Einverstandnis dartiber, dass'die Bsstimmungen des letzten Absatzes des Artik-ls 7

hinsichtlich der Warenumsatzsteuer keine Anwendung finden und dass die aus Anlass der Ausfuhr von

No. ii4

Holzperlen und Waren daraus ; Spritzkorke aus Zinn,
dung mit Kork ..... ................

Reiseartikel aller Art:
- aus Leder ...... .................
- andere . . . . . . . . . . .. . . . . . .
Binden aller Art ffir Verbandzwecke ..........
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Waren stattfindenden Vergiitungen an der genannten Steuer nicht als Gewiihrung von AusfuhrprAmien
im Sinne des ersten Absatzes des Artikels 9 anzusehen sind.

Zu Artikel ii.

Unter Frachtfuhrgewerbe im Sinne des letzten Absatzes des Artikels i ist die gewerbsma.ssige
Bef6rderung von Gtitern und Personen auf Landwegen, mit Ausschluss der Eisenbahn, zu verstehen.
Unter Gewerbesteuer soll jede steuerliche Belastung des Gewerbebetriebs, einschliesslich der Besteuerung
des Einkommens aus demselben verstanden werden, gleichviel ob die Steuer fir Rechnung des Staafes
oder der Kommunen usw. erhoben wird.

Soweit der Gewerbetreibende Transporte zwischen einzelnen innerhalb der Gebiete des andem
vertragschliessenden Teils gelegenen Orten vermittelt, unterliegt er der Besteuerung nach den Landes-
gesetzen unter Berficksichtigung der etwa bestehenden Bestimmungen zur Vermeidung von Doppel-
besteuerungen. Wenn der Gewerbetreibende in den Gebieten des andern vertragschliessenden Teils
neben dem Frachtfuhr- oder dem Schiffahrtsgewerbe einen selbstAndigen nicht unmittelbar durch die
Austibung dieser Gewerbe bedingten Nebenbetrieb halt oder Grundeigentum besitzt, unterliegt er hierfiir
ebenfalls der Besteuerung nach den Landesgesetzen ohne Einschrankung.

Beim Schiffahrtsgewerbe ist ein selbstandiger Nebenbetrieb nicht darin zu finden, dass der Gewer-
betreibende auf den in den Gebieten des andern Teils gelegenen Stationen die mit seinen Transport-
mitteln ankommenden Giter an die am Ort selbst befindlichen Empfangcr unmittelbar oder an die
ausserhalb befindlichen Empfanger durch Vermittlung der Eisenbahnen usw. weiter bef6rdert und
umgekehrt, dass er die zur Bef6rderung mit seinen Transportmitteln bestimmten Giiter am Ort selbst
in Empfang nehmen und zur Verladung auf seine Transportmittel bringen l4sst ; ebensowenig kann ein
solcher Betrieb schon darin gefunden werden, dass der Gewerbetreibende mit einem in den Gebieten
des andern Teils ansdssigen selbstAndigen Spediteur eine dauernde Geschaftsverbindung unterhalt.

Zu Artikel 12.

§i.

Als Grenzbezirke (Grenzzonen) werden auf beiden Seiten der gemeinschaftlichen Zollgrenze gelegene
Gebietsteile bis zu einer Ausdehnung von je Io km anerkannt. Die nahere Festsetzung dieser Gebietsteile
bleibt den beiden Regierungen vorbehalten, wobei in AusnahmefAllen eine Ausdehlung bis h6chstens
15 km zulassig ist. Die Bewohner der Grenzbezirke sind Grenzbewohner im Sinne der Vereinbarungen.

§ 2.
Kleiner Grenz- und Marktverkehr.

i. Im beiderseitigen Einfuhrverkehr innerhalb der Grenzbezirke sind taglich einmal frei von Ein-
und Ausfuhrzllen oder irgendwelchen andern Abgaben zuzulassen:

a) in Mengen von h6chstens 2 kg, bzw. 2 Litern :
Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet
frische Milch, saure Milch, Topfen.

b) in Mengen von h6chstens 3 kg :
Mfillereierzeugnisse aus Getreide
Htilsenfriichte ;
frisches Obst, mit Ausnahme der Weintrauben;
gew6hnliches Brot oder Backwerk.

Die vorstehenden Begiinstigungen beziehen sich nur auf Waren. die innerhalb des auslandischen
Grenzbezirks erzeugt wurden und von Grenzbewohnern fir den B-.darf des eigenen Haushalts - unter
Ausschluss der Versendung durch eine Transportanstalt - im Strassenverkehr eingebracht werden.

2. Im gegenseitigen Verkehr der Grenzbezirke dfirfen folgende, aus dem Grenzbezirk stammende
Waren in Mengen, die den eigenen Bedarf der Grenzbewohner nicht fibersteigen, frei von 'Ein- und
Ausfuhr-abgaben, unter Anmeldung bei den ZollAmtern, auf den Zollstrassen Uber die Grenze gebracht
werden :

Nattirliche und kuinstliche Diingemittel, Flachs und Hanf in Stengeln, Grn- und Rauhfutter (Fut-
terkrauter, Heu, Hackerling), Stroh, Waldstreu, Moos, Riedstreu, gemeiner Bausand, Kieselsteine,
gemeine Ton-und T6pfererde, Torf und Moorerde.
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Mit Bewilligung der Zollverwaltung diirfen diese Waren auf bestimmten Grenzstrecken, wo dies
die 6rtlichen Verhdltnisse winschenswert und zullssig erscheinen lassen, auch auf Nebenwegen iiber
die Grenze gebracht werden.

3. Getreide, Olsamen, Hanf, Flachs, Holz, Lohe und ahnliche landwirtschaftliche Erzeugnisse,
die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben oder dgl. in den jenseitigen
Grenzbezirk verbracht und im verarbeiteten Zustand zurickgefiihrt werden, bleiben unter den im Ein-
zelfall festzusetzenden Kontrollbedingungen frei von Ein- und Ausfuhrabgaben.

Die Mengen der aus diesen Rohstoffen erzeugten Procdukte, die wieder eingefiuhrt werden dirfen
oder wieder ausgefihrt werden miussen, sind erforderlichenfalls von den beiderseitigen Zollverwaltungen
im Einvernehmen festzusetzen.

4. Zur Erleichterung des Verkehrs der beiderseitigen Grenzbewohner mit Gegenstdnden des eigenen
Bedarfs, die zur handwerksmdssigen Bearbeitung aus einem Grenzbezirk in den gegenuberliegenden
gebracht werden und zurUckkommen, werden die beiderseitigen Grenzzollimter ermAchtigt werden,
diesen Verkehr in beiden Richtungen zuzulassen, wenn die 6rtlichen und wirtschaftlichen Verhaltnisse
ilm erfordern. Der handwerksmassigen Bearbeitung ist die hdusliche Lohnarbeit gleichzustellen. Die
handwerksmassige Bearbeitung darf bei Garnen und Geweben auch im Fdrben bestehen. Im Bearbeit-
ungsverkehr mit Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstuicken erstreckt sich die Zollfreiheit auch auf
die bei der Herstellung verwendeten Zutaten.

5. Zubereitete Arzneiwaren, welche Grenzbewohner gegen Rezepte von den laut Obereinkunft
vom 29. Oktober 1885 zur Ausibung der Praxis berechtigten Arzten und Tierarzten in, den Verhalt-
nissen der Beziehenden entsprechenden, kleinen Mengen aus benachbarten Apotheken holen oder welche
die genannten Sanitdtspersonen nach Zulass der beziiglichen in dem betreffenden Gebiet geltenden
Sanitdtsvorschriften mit sich fiuhren, dirfen, unter Vorbehalt der Anmeldung beim Zollamt, ohne beson-
dere Bewilligung frei von Abgaben uber die erlaubten Zollstrassen, in dringenden Fallen unter Bertick-
sichtigung der 6rtlichen Verhlitnisse auch auf Nebenwegen, eingebracht werden. Bei einfachen, zu Medi-
zinalzwecken dienenden Drogen und einfachen pharmazeutischen und chemischen Produkten, die auf
der Umhuillung eine genaue und deutliche pharmazeutische Bezeichnung tragen und nach den in den
betreffenden Gebieten geltenden Bestimmungen im Handverkauf verabreicht werden duirfen, wird
iberdies von dem Erfordernisse der Beibringung von Rezepten abgesehen.

6. Die im Grenzbezirk ansassigen Arzte, Tierdrzte und Hebammen diirfen in Ausibung ihres Berufes
die Grenze mit Pferdefuhrwerken, und wenn sie mit besondern zollamtlichen Legitimationskarten ausge-
stattet sind, auch mit Fahrrddern, Motorradern oder Automobilen, ohne jeweilige Stellung zu einem
Zollamt und ohne Beschrankung auf die Tageszeit, in dringenden Fdllen auch auf Nebenwegen, Uiber-
schreiten. Nahere Anordnungen beziiglich dieser Erleichterungen werden die beiderseitigen Zollver-
waltungen im Einvernehmen treffen.

§ 3.
Landwirschatlicher Grenzverkehr.

i. Vieh, das auf nahe Weideplatze gefihrt und noch am selben Tag wieder zuriickgebracht wird,
bleibt gegen Anmeldung der Viehbestande durch die in Betracht kommenden Grenzbewohner und
Festsetzung der Auf- und Abtriebstunden, ohne Einleitung des Vormerkverfahrens, frei von Abgaben.

Ftir diesen Verkehr sind die von den zustandigen Verwaltungsbeh6rden im gegenseitigen Einver-
nehmen als Viehtriebwege bezeichneten Strassen einzuhalten.

2. Unter Vorbehalt der zollamtlichen An- und Abmeldung und der fdr das Vormerkverfahren
vorgeschriebenen Zollsicherung, sowie der Bestimmung von Ziffer i, Absatz 2, werden frei von Ein-
und Ausfuhrabgaben belassen :

a) Vieh zum Verwiegen, zum Belegen, zum Beschneiden, zur tierarztlichen Behandlung oder
zur voribergehenden Arbeit im Fusstrieb, sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate
zur voriibergehenden Benuitzung ;

b) Ochsen, Kiihe und Jungviehtiere, die auf eine bestimmte, vor Beteiligten festzusetzende
Frist, die zwei Jahre nicht tiberschreiten darf, aus osterreichischem Gebiet nach dem Sam-
naunertal zur Verwendung als Arbeitsvieh eingefihrt werden.

3. Rohe Bodenprodukte und Erzeugnisse der Viehzucht jenes Teils grenzdurchschnittener Besitzun-
gen, der durch den Zug der Grenze von den Wohn- und Wirtschaftsgebduden getrennt ist, bleiben beim
Transporte in diese Wohn- und Wirtschaftsgebdude frei von allen Ein- und Ausfuhrzdllen oder irgend-
welchen andern Abgaben.

Die gleiche Begunstigung gilt ftr das zu diesen Besitzungen gehbrende Vieh und die Wirtschafts-
gerate, die von einem Teil der Besitzungen in den andern gebracht werden, sowie fMr die zur Bestellung
mit Feldfrilchten erforderliche Aussaat.
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4. Grenzbewohner, die diesseits der Grenze ihren Wohnsitz haben und im jenseitigen Grenzbezirk
auf eigenen oder gepachteten Ackern oder Wiesen oder sonst, jedoch nur in der Ndhe ihres Wohnorts,
Feldarbeiten zu verrichten haben, k6nnen das ftir diese Arbeiten erforderliche Vieh und Gerat, die erfor-
derliche Aussaat und die auf den bearbeiteten jenseitigen Grundstiicken gewonnenen rohen Boden-
produkte, mit Ausnahme der Weintrauben, frei von Ein-oder Ausfuhrabgaben fiber die Grenze bringen.
Die Verbringung iber die Grenze kann gegen vorherige zollamtliche Anmeldung oder gegen Spezial-
bewilligung ausnahmsweise auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die 6rtlichen Verhiltnisse oder die
Art der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, die zur Zollsicherung getroffenen
Anordnungen befolgt werden und der Grenzbewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirk an demselben
Tag zurfickkehrt, an dem er ihn betreten hat. Die Bef6rderung von Vieh ist jedoch nur auf solchen Wegen
zulassig, die im gegenseitigen Einvernehmen von den zust5,ndigen Verwaltungsbehbrden als Viehtriebwege
bestimmt werden.

5. Grenzbewohner, welche auf Grund von Dienstvertragen in der Nahe ihres Wohnsitzes in land-
und forstwirtschaftlichen Betrieben des jenseitigen Grenzbezirks zeitweilig land- oder forstwirtschaftliche
Arbeiten verrichten, k6nnen, wenn sie aus dem jenseitigen Grenzbezirk regelmassig spatestens vor
Ablauf des 6. Tages nach Betreten des Arbeitsorts in ihren Wohnort zurfickkehren, bei Beobachtung
der zur Zollsicherung getroffenen beh6rdlichen Anordnungen ungehindert die Zollgrenze auch auf
Nebenwegen iiberschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Gerate zoll- und abgabenfrei iber die
Grenze bringen.

Die fur solche Arbeiter in ihrem Wohnort zubereiteten Speisen k6nnen ihnen ebenfalls zoll- und
abgabenfrei uber die Grenze zugetragen werden, vorausgesetzt, dass der Zutrdger noch an demselben
Tag, an dem er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat, zurfickkehrt.

§ 4.
Allgemeiner Grenzverkehr.

i. Beim Eingang an Bewohner" der inlandischen Grenzzone zum Verbrauch innerhalb dieser Zone
bleiben gegen Nachweis der Erzeugung in der ausIdndischen Grenzzone von allen Ein- und Ausgangs-
z6llen befreit :

Apfel, Birnen, Quitten und Zwetscbgen,
unverpackt, auch in abgeteilten, mit Stroh oder Papier belegten oder ausgeschlagenen
Wagen, oder in Sacken oder offen in Kisten oder Korben.

Nachstehende Waren, die nachweislich in der 6sterreichischen Grenzzone erzeugt worden sind
und an Bewohnerader schweizerischen Grenzzone zum Verbrauch innerhalb dieser Zone eingehen, werden
zu folgenden Zollsatzen zugelassen

Nr. des Zollsatz
schweize- Warenbezeichnung

rischen Tarifs Franken

per q
aus 116 Obstwein (Most) in Fassern ........... .................. 3.-

Dachziegel :
-roh oder engobiert

647 - - Faizziegel ...... ................... ..... ..... 1.50
648 - - andere ..... ........................... 1.50

Backsteine :
- roh oder engobiert

651 - - ungelocht oder quergelocht ............... .....-. 8o
- - langsgelocht

652 - - - von 30 cm Lange und darunter .............. . .. 1.50
653 - - - andere ; Hourdis .......... .................. 1050

Obstwein und Obstmost aus Apfeln und Birnen in Fassern, der nachweislich in der schweizerischen
Grenzzone erzeugt worden ist und an Bewohner der 6sterreichischen Grenzzone z um Verbrauch innerhalb
dieser Zone eingeht, wird zum Zollsatz von 3 K. ffir'ioo kg zugelassen.
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Solange als das Furstentum Liechtenstein durch einen Zollanschlussvertrag mit der Schweiz
verbunden ist, wird Osterreich jahrlich tiber einvernehmich festzusetzende Zollamter

I. 5oo q liechtensteinischen Sauerkdse zollfrei,
2. 2oo q gemuckerte Ofenkacheln zum Zollsatz von i K. io fiir ioo kg gegen Nachweis des

liechtensteinischen Ursprungs durch ein Zeugnis der Beh6rde des Erzeugungsorts
zulassen.

2. Bei der Einfuhr in die Schweiz gelten fur die nachstehenden Waren, welche nachweislich innerhalb
der 6sterreichischen Grenzzone erzeugt worden sind, folgende Jahreskontingente und Zollsatze

Nr. des Kontingent Zollsatz
schweize- Warenbezeichnung

rischen Tarifs Franken

in q per q
Fische
-- frisch oder gefroren

87a - - Susswasserfische ... ................ ..... 250 2.-
Bau- und Nutzholz :

240 - abgebunden ...... ................... .... 4,000 6.-
Fertige Bodenteile aller Art ffir Parketterie

242 - - unverleimt ......... .................. 1,000 15.-
256 a.'c Kifer- und Kiblerwaren, montiert oder demontiert, ohne

oder mit Eisenbeschlagen ................ 150 20.-
aus 585 Unzerkleinerter Kies und Sand in offenen Wagen oder

Schiffsladungen ......... .................. 500,0o0 frei
aus 586 Gebrochener Walzschotter aus Gault ..... .......... 50,000 o,o6
aus 588 Rohe Bruchsteine aus Gault ... ... ............. 100,000 0,05
aus 817 Kupfer- oder Messingschalen, roh, ausgeschlagen zu Pfan-

nen und Kesseln ...... ........ .................. 5 10.-

Bei der Einfuhr in die Schweiz wird uber die Zollamter Buchs und St. Margrethen Bau- und Nutzholz
aus Nadelholz, in der Ldngenrichtung gesagt oder gespalten, auch fertig behauen, anderes als Schwellen
(Nr. 237 des schweizerischen Tarifs), gegen Nachweis des Ursprungs aus dem Bundesland Vorarlberg
bis zu einer Jahreshdchstmenge von 8o,ooo q zum Zollsatz von Fr. 1.70 per q zugelassen.

Grobe wollene Strumpfwaren, Striimpfe, Socken, Handschuhe u. dgl., aus dem Paznauner-, Monta-
foner-.und Stanzertal, sowie in diesen Talern erzeugte Loden am Stuck werden beim Eingang in die
Schweiz uiber die Zol]amter St. Margrethen, Buchs und Martinsbruck, welche mit Mustern dieser Waren
versehen sind, gegen Nachweis ihres Ursprungs durch Bescheinigung der Beh6rde ihres Erzeugungsorts,
in einer Jahresmenge von 4o q Strumpfwaren zum Zollsatz von Fr. 200. - per q und von 8o q Loden
zum Zollsatz von Fr. 150.- per q zugelassen. Werden die erwvahnten Waren von Handlern oder Hau-
sierern selbst mitgefuihrt, so wird nicht gefordert, dass eine spezielle Ursprungsbescheinigung fur die
jedesmal vorgefiihrte Menge ausgestellt sei, sondern es wird bei fObereinstimmung der charakteristischen
Merkmale der Ware mit den beim Zollamt befindlichen Mustern eine Bescheinigung der Beh6rde des
Erzeugungsorts tiber die Gesamtmenge der betreffenden Waren, welche der Handler oder Hausierer
aus den Erzeugungsorten mitftihrte, fuir ausreichend angesehen.

Beim Eingang in die Schweiz iber einvernehmlich festzustellende Zollamter werden gegen Nachweis
des Ursprungs aus den BundeslAndern Ober6sterreich oder Vorarlberg zugerichtete Pflastersteine
(Nr. 587 des schweizerischen Tarifs) bis zu einer Jahresh6chstmenge von 25,ooo q zum Zollsatz von
2o Rp. per q zugelassen.

§ 5.
A ligemeine Bestimmungen.

i. Die beiden Regierungen behalten sich die Kontrolle tber die Einhaltung der Zusatzbestim-
mungen zu Art. 12, sowie die Befugnis zur Aufhebung oder Einschrankung dieser Beginstigungen im
Fall von Hintergehungen vor.

2. Die Begiinstigungen dieses Obereinkommens erstrecken sich nicht auf die Erzeugnisse, welche
die Staatsmonopole eines der vertragschliessenden Teile bilden oder zur Erzeugung von monopolisierten
Waren bestimmt sind ; ftir diese bleiben die einschlagigen Bestimmungen vorbehalten.

No. 1124



334 Socite' des Nations -- Recuei des Traite's. 1926

Ebenso sollen durch die in den vorstehenden Bestimmungen ffir den Grenzverkehr getroffene Rege-
lung die in den beiden Staaten jeweils bestehenden sonstigen Einschrdnkungen der Verkehrsfreiheit,
sowie die polizeilichen Vorschriften fiber den Grenzibertritt nicht berfihrt werden.

Zu Artikel 15.

Zur Feststellung der NAmlichkeit der Waren werden die amtlichen Erkennungszeichen, welche
beim Ausgang aus einem der beiden Lander auf Waren, die Gegenstand eines Freipasses oder einer
Vormerkung sind, eventuell angebracht wurden, von den Stellen des andern Landes anerkannt. Immer-
hin haben die Zollstellen der beiden Lnder das Recht, noch itire Erkennungszeichen anzubringen, wenn
sie dies ffir notwendig erachten. Die Wiederausfuhr der Muster von Handelsreisenden und gebrauchter
Umschliessungen darf auch fiber ein anderes als das Zollamt der Einfuhr erfolgen, ohne dass bei Muster-
sendungen der Handelsreisende anwesend zu sein braucht.

_Zu Artikel 19.

Vber die Zusammensetzung und das Verfahren des Schiedsgerichts wird folgendes vereinbart
I. Das Gericht besteht aus drei Mitgliedern. Jeder der beiden Teile hat innerhalt vierzehn

Tagen nach der Notifikation des Schiedsgerichtsbegehrens einen der Richter zu emennen.
Diese beiden Schiedsrichter wdhlen den Obmann, der weder Angeh6riger eines der beiden

Staaten sein noch auf deren Gebiet wohnen oder in deren Dienst stehen darf. Wenn sie sich
fiber die Wahl des Obmanns nicht innerhalb acht Tagen einigen k6nnen, so ist seine Ernennung
unverzfiglich dem Praisidenten des Verwaltungsrats des stdndigen Schiedsgerichtshofs im
Haag anzuvertrauen.

Der Obmann ist Vorsitzender des Gerichts ; dieses wird seine Entscheide mit Stimmen-
mehrheit treffen.

2. Ffir den ersten Schiedsgerichtsfall soll das Schiedsgericht im Gebiet desjenigen Teils
Sitzungen halten, der sich zu verteidigen hat, ffir den zweiten Fall im Gebiet des andem Teils
und so weiter abwechselnd im einen und andern Staatsgebiet in einer Stadt, die jeweilen das
Land des Sitzes zu bezeichnen hat. Dieses hat ffir die Lokalitaten zu sorgen, sowie das ffir die
Arbeiten des Schiedsgerichts erforderliche Bureau- und Dienstpersonal zu stellen.

3. Die vertragschliessenden Teile werden sich in jedem einzelnen Fall oder ein ffir allemal
fiber das Verfahren des Schiedsgerichts verstdndigen. Mangels einer solchen Verstdndigung
soll das Verfahren vom Gericht selbst bestimmt werden. Das Verfahren kann schriftlich sein,
wenn von keinem der Teile hiergegen Einwendungen erhoben werden ; in diesem Fall finden
die Bestimmungen von Ziffer 2 hiervor nur insoweit Anwendung, als es die Umstande erfordern.

4. Ffir die Vorladung und die Anh6rung von Zeugen und Sachverstdndigen werden die
Beh6rden eines jeden der vertragschliessenden Teile auf ein Begehren des Schiedsgerichts an
die Regierung des Landes, in dem die erwAihnte Vorladung oder Anh6rung vorzunehmen ist,
ihren Beistand in gleicher Weise leisten wie bei Inanspruchnahme durch die Zivilgerichte des
Landes.

Zu ANLAGE A.
(Z61le bei der Einfuhr in das dsterreichische Zo'lgebiet).

Dip Z6lle der Nr. 2o2 verstehen sich ffir die D~uer des der Tschechoslowakischen Rv'pulik von
Osterreich gewdhrten zollfreien Veredlunvsverk, hrs zur Herstellung von Seidengeweben.

Im Fall der Aufheburg dieses Veredlungsverkehrs welden ffir Gewebe der Nr. 202 fo'ge-de Ver-
tragsz6lle zur Anwendung gelangen : Kronen

a) ungemustert, glatt (nicht fassoniert) fUr xoo kg
I. ungefdrbt ......... .......................... .... 700.-

schwarz gefarbt ....... ....................... ..... 750.-
2. andersfarbig oder buntgewebt .. . . ... . .............. 850-
3. bedruckt ......... .................... . ...... O5O.-

b) gemustert, fassoniert : .. ...........................
i. ungefdrbt ......... .......................... .... 850.-

schwarz gefdrbt .......... ....................... 900.-
2. andersfarbig oder buntgewebt ........ ................. .1000.-
3. bedruckt .... .................. ............ ... 1200.-

c) bestickt .......... ...... ..................... .... 1400.-
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ANLAGE D.

VEREINBARUNG fiBER DEN STICKEREIVEREDLUNGSVERKEHR ZWISCHEN
DER SCHWEIZ UND DEM BUNDESLAND VORARLBERG.

Unter der Bedingung, dass die Wiederausfuhr, bzw. die Wiedereinfuhr spttestens innerhalb der
ersten sechs Monate des auf die Ein-, bzw. Ausfuhr folgenden Jahres stattfindet und unter Vorbehalt
des Kontrollmassnahmen bleiben

Gewebe, ungesdumte und gesiiumte Tijchli, die von der Schweiz nach Vorarlberg zum
Besticken

oder zum Besticken und Fertigstellen.eingeffihrt werden, wobei unter Fertigstellen Aus-
schneiden und Ausristen oder auch nur Ausschneiden oder Ausriisten verstanden wird,

sowie Kettenstichstickereien (Vorhangartikel), die von der Schweiz nach Vorarlberg
zum Bleichen eingefihrt werden,

Gewebe, ungesdumte und gesdumte Tiichli, die von Vorarlberg nach der Schweiz zum
Besticken eingefiihrt werden

sowie Plattstichstickereien, die von Vorarlberg nach der Schweiz zum Bleichen eingefihrt
werden,

um hierauf in das Versandland zurtickgefifhrt zu werden, von allen Ein- und Ausfuhrz6llen befreit. FIr
die Vormerkkontrolle wird beidersets keine ausserordentliche Gebiihr erhoben.

Zu diesem Stickereiveredlungsverkehr sind die in der Schweiz und in Vorarlberg etablierten oder
ansassigen Geschdftshauser und Personen unter den gleichen Bedingungen zugelassen, und es begrindet
insbesondere auch hinsichtlich der Zulassung zu den zollamtlichen Deklarationen der Umstand keinen
Unterschied, ob die betreffenden Personen Angeh6rige des einen oder des andern vertragschliessenden
Teils seien und ob dieselben als Vollmachttrager von Auftraggebern in der Schweiz oder in Vorarlberg
handeln.

Der zollfreie Stickereiveredlungsverkehr erstreckt sich auch auf das zum Besticken der Stickstficke
notwendige Stickmaterial.

Unverwendet zurickkehrendes, aus der Schweiz nach Vorarlberg oder aus Vorarlberg nach der
Schweiz im Stickereiveredlungsverkehr zum Versticken ausgefiihrtes Stickmaterial wird zollfrei wieder
eingelassen werden. Nachbezfige vom Stickmaterial zum Sticken sind im B~diirfnisfall beiderseits zollfrei
gestattet.

Ganze oder halbe Sticketen (Coupons), welche wegen fehlerhafter AusfiUhrung nochmals zum Nach-
sticken versendet werden, sollen vom Stickereiveredlungsverkehr nicht ausgeschlossen sein.

Die im Stickereiveredlungsverkehr ein- und wieder ausgefufirten, zu den Stickstficken geh6rende
Stickmusterbldtter (Kartons) werden beiderseits zollfrei abgefertigt werden.

ANLAGE E.

TIERSEUCHENIOBEREINKOMMEN.

Artikel i.

Die Bewohner der in den Grenzbezirken (Grenzzonen) gelegenen Ortschaften k6nnen mit ihren
eigenen Tieren zur Vornahme landwirtschaftlicher Arbeiten, zur Ausilbung ihres Gewerbes, zum Belegen,
Verschneiden, Verwiegen oder zur tierdrztlichen Behandlung die Grenze jederzeit nach beiden Richtungen
iberschreiten.

Jede Vertragspartei wird diesen nachbarlichen Grenzverkehr in einem m6glichst einfachen Verfahren
regeln.

Artikel 2.

Im gegenseitigen Verkehr iber die Grenze werden unter der Bedingung der Wiederausfuhr bzw.
Wiedereinfuhr die S6mmerung und Bestossung von Alpweiden gestattet, sofern die Tiere von amtlichen
Gesundheitsscheinen begleitet sind.
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Jede Vertragspartei wird von Jahr zu Jahr bestimmen, auf welche Grenzgebiete sich die Besetzung
durch Tiere aus dem Gebiet des andern Landes zu erstrecken hat, und dies sowie die zulissige H6chstdauer
der Besetzung der andern Vertragspartei rechtzeitig zur Kenntnis bringen.

Fir die Durchfihrung der S6mmerung und Alpbestossung fiber die Grenze gelten die nachfolgenden
Bestimmungen der Art. 3 bis 7.

Artikel 3.

Die Tiere minssen 20 Tage vor dem Grenzibertritt beim Vorsteher der Gemeinde, in die sie verbracht
werden sollen, schriftlich angemeldet werden.

Die Anmeldung muss enthalten :
a) Namen, Vornamen und Wohnort des Tierbesitzers;
b) Tiergattung ;
c) Anzahl der Tiere jeder Gattung;
d) Standort der Tiere zur Zeit der Anmeldung;
e) die Gemeinde und die Weide, wohin die Tiere getrieben werden sollen
I) den von den Tieren zurfickzulegenden Weg zum Weideplatz, sowie die Art und Weise, wie

dieser bezogen werden soll (Auftrieb zu Fuss oder Bef6rderung mit der Eisenbahn usw.)
g) Eingangszollamt des Bestimmungslandes und Tag des Grenzuibertrittes.

Der Gemeindevorsteher hat von der Anmeldung Kenntnis zu nehmen und sie unverziiglich an die
von jeder Vertragspartei zu bezeichnende zustdndige Stelle weiterzuleiten.

Artikel 4.

Der Grenzfibertritt hat soweit tunlich an einem Zollamt, sonst m6glichst nahe bei einem solchen
zu erfolgen.

Beim Grenzfibertritt mfissen die Tiere von Gesundheitsscheinen begleitet sein, die h6chstens 5 Tage
zuvor von amtlichen Tierarzten ausgestellt worden sind und bezeugen, dass die Tiere gesund sind und
dass. in der I-erkunftsgemeinde seit wenigstens 40 Tagen keine auf die betreffende Tiergattung
iibertragbare anzeigepflichtige Seuche vorgekommen ist.

Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Bltschenaus-
schlag, Rotlauf und Wutkrankheit, sowie von Tuberkulose bildet, wenn diese Seuchen mit Ausnahme
der .Tuberkulose, nicht in H6fen vorkommen, aus denen die Tiere aufgetrieben werden, fir die Ausstel-
lung eines derartigen Gesundheitsscheines kein Hindernis, ist jedoch darauf zu vermerken.

An der Grenze sind die Tiere von cinem amtlichen Tierarzt zu besichtigen, der ihre Begleitpapiere
prfift und ihren Gesundheitszustand untersucht.

Sind die Begleitpapiere in Ordnung und gibt der Gesundheitszustand der Tiere zu keinem seuchen-
polizeilichen Bedenken Anlass, so gestattet der amtliche Tierarzt den flbertritt iber die Grenze. Die
Gesundheitsscheine werden von ihm vidiert und von der zustandigen Beh6rde in Verwahrung genommen.

Artikel 5.

Die Gesundheitsscheine k6nnen ffir eine Mehrzahl von Tieren ausgestellt werden, sofern alle Tiere
demselben Besitzer geh6ren und in die gleiche Gemeinde gefiihrt werden. In andern Fdllen ist fUr jedes
Tier ein besonderer Schein notwendig.

Artikel 6.

Jeder Besitzer hat den Zollbeh6rden beider Vertragsparteien ein doppelt ausgefertigtes und eigen-
handig untcrzeichnet(s Verzeichnis der Tiere zu fibcrgbn.

Soweit es sich um Grossvich handelt, sind die einzelnen Tiere nicht bloss nach Gattung, sondern
au ch nach Geschlecht, Alter und besondern Kennzeichen, wie namentlich auch Trachtigkeit, genau
anzugeben.

Artikel 7.

Bei der Heimkehr der Tiere handigt der amtliche Tierarzt die Gesundheitsscheine dem Begleit-
personal wieder aus. Er vermerkt auf ilnen den Tag des RUckiibertritts, sowie Angaben fiber den Gesund-
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heitszustand der Tiere und die seuchenunbedenkliche Herkunft. Wenn wahrend der Weidezeit eine ffir
die betreffende Tiergattung ansteckende Krankheit unter einem Teil der Herden oder in einem Ort
auftritt, durch den die Rfickkehr der Tiere erfolgen soll, so ist die Rfickkehr nach dem Gebiet des andem
Teils untersagt, sofern nicht zwingende Verhdltnisse (Futtermangel, schlechte Witterung usw.) eine Aus-
nahme erheischen. In solchen Fallen darf die Riickkehr der Tiere nur unter Anwendung von Sicher-
heitsmassnahmen erfolgen, welche die massgebenden Beh6rden zur Verhinderung der Seuchenverschlep-
pung einvemehmlich festlegen.

Artikel 8.

Der tagliche Weidgang ist gestattet, sofern die Tiere mit Gesundheitsscheinen versehen sind. Die
beiden vertragschliessenden Teile behalten sich vor, fiir den Namlichkeitsnachweis der aus ihrem Gebiete
stammenden Tiere die Kennzeichnung mit metallenen Ohrmarken vorzuschreiben.

Die Besitzer haben den Zollbeamten von.allen zur Weide gehenden Tieren eine eigenhandig unter-
zeichnete Liste mit genauer Beschreibung zu Uibergeben.

Wahrend des Weidgangs sind die Tiere periodischen Untersuchungen durch einen amtlichen Tierarzt
in ihrem Herkunftsstandort zu unterziehen.

Artikel 9.

Beim Ausbruch oder dringendem Verdacht von Seuchen steht es jeder Vertragspartei frei, nach
Massgabe ihrer Tierseuchengesetzgebung fir den in den vorstehenden Artikeln bezeichneten Verkehr
einschriinkende VerfUgungen zu treffen.

Artikel io.

Abgesehen von den im Vorstehenden besonders geregelten Verhaltnissen werden auf den gegen-
seitigen Verkehr mit Tieren des Rinder-, Schaf-, Ziegen- und Schweinegeschlechts sowie mit Einhufern,
ferner mit tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen, sowie mit Gegenstdnden, die Trager des Antek-
kungsstoffs von Tierseuchen sein kbnnen, die Bestimmungen der Seuchengesetzgebungen der beiden
Vertragsparteien Anwendung finden.

Insbesondere unterliegen Tiere, die aus dem Gebiete der einen nach dem Gebiete der andern Ver-
tragspartei eingefffihrt werden sollen, der tierdrztlichen Grenzkontrolle ; sie mfissen mit Gesundheits-
scheinen gedeckt sein, die von einem amtlichen Tierarzte ausgestellt worden sind und bezeugen, dass
diese Tiere gesund sind und aus einer Gegend kommen, in welcher seit wenigstens 4o Tagen keine auf
die betreffende Tiergattung tibertragbare Seuche vorgekommen ist.

Artikel ii.

Die unmittelbare Durchfuhr von Haustieren jeder Art aus dem Gebiete des einen durch das Gebiet
des andern vertragschliessenden Teils unterliegt keiner Beschrankung, wenn die Tiere mit den im Ursprung-
land gesetzlich vorgeschriebenen Bescheinigungen der individuellen Gesundheit und seuchenunbeden-
klichen Herkunft gedeckt sind, an der Grenze frei von jeder auf die betreffende Tiergattung Ubertrag-
baren anzeigepflichtigen Krankheit befunden werden und Sicherheit besteht, dass das Bestimmungs-
land und etwaige Durchfuhrlinder die Transporte bbernehmen.

Die unmittelbare Durchfuhr von tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie Gegen-
standen, die Trager des Ansteckungsstoffs von Tierseuchen sein k6nnen, aus dem Gebiet des einen durch
das Gebiet des andern vertragschliessenden Tells auf der Eisenbahn in plombierten umschlossenen Wagen
ist ohne Beschrankung zulassig.

Artikel 12.

Die unmittelbare Durchfuhr von Haustieren jeder Art aus dritten Landern nach dem Gebiet oder
durch das Gebiet einer der beiden Vertragsparteien wird unter folgenden Bedingungen gestattet werden

a) Die Transporte sind zum voraus zwecks Erteilung der Durchfuhrbewilligung amtlich
anzumelden. In der Anmeldung sind anzugeben die Zahl und Gattung der Tiere, deren
Herkunfts- und Bestimmungsort, die Ein- und Ausgangsstation.

b) Die Tiere mfissen von amtlichen Gesundheitsscheinen begleitet sein.
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c) Beim Eintritt der Tiere in das Gebiet derjenigen Vertragspartei, durch welches die Durchfuhr
stattfinden soll, wird eine amtstierarztliche Untersuchung vorgenommen. Wird dabei
festgestellt, dass Tiere an einer anzeigepflichtigen Seuche erkrankt sind, so ist der Transport
zuruckzuweisen.

d) Ist der Transport von der einen Vertragspartei zur Durchfuhr angenommen worden, so ist
die andere Vertragspartei verpflichtet, ihn an der Grenze ohne Riicksicht auf den Gesund-
heitszustand der Tiere zu iibernehmen.

e) Der Transit kann gegentiber einem Land gesperrt werden, wenn dies wegen des Seuchen-
standes auch ffir die Einfuhr geschehen ist.

Die unmittelbare Durchfuhr von tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen, sowie von Gegen-
standen, die Trdger des Ansteckungsstoffs von Tierseuchen sein k6nnen, aus dritten LAndern nach
demft Gebiet oder durch das Gebiet einer der beiden Vertragsparteien wird in plombierten Wagen ohne
Besclirdnkungen gestattet werden, falls Sicherheit besteht, dass das Bestimmungsland und etwaige
Durchfuhrlander die Transporte iUbernehmen.

Die beiden Vertragsparteien werden sich stets rechtzeitig und zwar auf telegraphischem Weg, alle
au.f. diesen Verkehr bezughabenden Verbote und Beschrankungen bekanntgeben.

Artikel 13.

Die Vertragsparteien verpflichten sich, gemass ihrer landesrechtlichen Vorschriften alle zweck-
dienlichen Massnahmen zur Vermeidung der Verschleppung von Tierseuchen zu treffen.

Insbesondere verpflichten sie sich, die Desinfektion der fiur den Tierverkehr benutzten Transport-
mittel mit aller Sorgfalt vorzunehmen.

Artikel 14.

Die Vertragsparteien werden sich tiber den Seuchenstand gegenseitig fortlaufend unterrichten;
Die amtlichen Berichte hieriber sind mindestens alle 14 Tage und mit m6glichster Raschheit unmittelbar
auszutauschen.

Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest oder Lungenseuche oder
in den Grenzgebieten die Maul- und Klauenseuche ausbricht, wird die zustandige Zentralbehdrde des
andern Teils von dem Ausbruch und der Verbreitung der Seuche sofort auf telegraphischem Wege direkt
verstandigt werden.

Cber die Seuchenausbruiche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich ausserdem die Grenzbe-
zirksbeh6rden gegenseitig sofort direkt verstandigen.

Wird bei Tieren, die aus dem Gebiet der einen nach dem Gebiet der andern Vertragspartei einge-
ftihrt werden, nach erfolgtem Grenzibertritt eine Seuche festgestellt, so ist der Tatbestand unter Zuzie-
hung eines beamteten Tierarztes (Staatstierarztes) protokollarisch festzustellen und eine Abschrift des
Protokolls dem andern vertragschliessenden Teil unverweilt zuzusenden.

Artikel 15.

Das vorliegende CUbereinkommen bezieht sich auch auf das Fiirstentum Liechtenstein, solange
dieses mit der Schweiz durch einen Zollanschlussvertrag verbunden ist.

FUr getreue Abschrift :
Bern, den 17. M~rz 1926.

Der Bundeskanzler
KXSLIN.
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1 TRADUCTION.

No 1124. - TRAITIZ DE COMMERCE ENTRE LA SUISSE ET
L'AUTRICHE, SIGNP_ A BERNE, LE 6 JANVIER 1926.

LE CONSEIL FtD1tRAL DE LA CONFP-DI RATION SUISSE et LE PR]tSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE
D'AUTRICHE ont rsolu, dans le but de faciliter et de favoriser le d6veloppement des 6changes entre
la Suisse et 'Autriche, de conclure un trait6 et ont d6sign6, dans ce but, pour leurs pl~nipoten-
tiaires, savoir

LE CONSEIL FLDI]tRAL DE LA CONF1tDtRATION SUISSE:

Monsieur W. STUCKI, directeur de la Division du commerce du D~partement f6ddral de
'Economie publique ;

Monsieur le professeur Dr E. LAUR, directeur de l'Union suisse des paysans
Monsieur le Dr E. WETTER, d~l~gu6 du Directoire de l'Union suisse du Commerce et de

l'Industrie ;
Monsieur A. GASSMANN, directeur g6ndral des Douanes;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :

Monsieur le Dr Di PAULI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire a Berne;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement, en ce qui concerne l'importation,
l'exportation et le transit, les droits et le traitement de la nation la plus favoris~e.

Chacune des Parties contractantes s'engage, en cons6quence, faire profiter l'autre, gratui-
tement et immddiatement, de tous les privileges et faveurs que, dans les domaines pr~cit~s, elle
a conc~dds ou conc~derait ht un Etat tiers, notamment quant au montant, h la garantie et h la per-
ception des droits de douane, aux entrep6ts de douane (y compris le regime concernant 1'entree,
la sortie et la conservation des marchandises dans les ports francs, points francs ou magasins g6n6-
raux), aux taxes intdrieures, aux formalit6s et au traitement des exp6ditions en douane, ainsi qu'aux
droits d'accise ou de consommation per~us pour le compte de 1'Etat, des provinces, des cantons ou
des communes.

Sont except~es, toutefois, les faveurs actuellement accorddes ou qui pourraient 6tre accord~es
ult~rieurement h d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-fronti~re et pour les habitants
de certaines r~gions, ainsi que celles r6sultant d'une union douani6re ddjh conclue ou qui pourrait
6tre conclue h l'avenir par l'une des Parties.

Le present trait6 6tend 6galement ses effets h la Principaut6 de Liechtenstein, aussi longtemps
que celle-ci sera lide h la Suisse par un trait6 d'union douani6re.

p Communicated by the Swiss Federal Council.ICommuniqu~e par le Conseil f~d~ral suisse.
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1 TRANSLATION.

No. 1124. - COMMERCIAL TREATY BETWEEN SWITZERLAND
AND AUSTRIA, SIGNED AT BERNE, JANUARY 6, 1926.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION AND THE PRESIDENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA, having resolved to conclude a treaty with a view to facilitating and promoting
commercial relations between Switzerland and Austria, appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION :

M. W. STUCKI, Director of the Commercial Section in the Federal Department of Econo-
mic Affairs,

Dr. E. LAUR, Director of the Swiss Peasants' Union,
Dr. E. WETTER, Delegate of the Directorate of the Swiss Union of Commerce and In-

dustry,
M. A. GASSMANN, Director-General of Customs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. L. Di PAULI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, agreed upon the
following articles

Article i.

The Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation rights and treat-
ment as regards importation, exportation and transit.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to apply unconditionally and imme-
diately in favour of the other Party all the privileges and advantages in these respects which it
has granted or may in the future grant to any third State, particularly as regards the amount of,
security for and collection of duties, Customs warehouses (including regulations governing the
import, export and storage of goods in free ports, free areas, or general warehouses), internal taxes,
Customs formalities and treament of goods at Customs offices, also excise or consumption taxes,
charged by the State, provinces, cantons or communes.

This undertaking, however, shall not apply to privileges which are or may in the future be
granted to other adjacent States with a view to facilitating frontier trade and for the benefit of
the inhabitants of certain districts, or to those accorded in virtue of any Customs union which
has been or may in the future be concluded by one of the Contracting Parties.

The present Treaty also applies to the Principality of Lichtenstein for as long as it remains
joined with Switzerland by a Customs Union Treaty.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas entraver le commerce r6ciproque par des pro-
hibitions ou restrictions quelconques d'importation, d'exportation ou de transit.

I1 peut 6tre fait exception h cette r~gle :
Io Dans des circonstances exceptionnelles en ce qui concerne les provisions de guerre;
20 Pour des raisons de sfiret6 publique ;
30 Pour des raisons de police sanitaire et vdt~rinaire et en vue de prot~ger les

plantes contre les maladies, les insectes, les parasites et autres ennemis de toute esp~ce ;

40 Afin de soumettre les marchandises 6trang6res aux prohibitions ou restrictions
qui ont 4t6 4tablies ou seront 6tablies dans le pays par la legislation int~rieure et qui frap-
pent la production, le trafic, 1'exp6dition et la consommation de produits nationaux
de m~me nature. Cela concerne notamment les marchandises qui font l'objet d'un mono-
pole d'Etat sur le territoire de l'une des Parties contractantes. Cependant, dans le trafic
avec l'autre Partie, le transit de marchandises quelconques qui font l'objet d'un mono-
pole d'Etat, ou d'une r6glementation analogue au monopole, ne peut 6tre entrav6 ou
emp~ch6 que dans la mesure ndcessaire pour assurer l'efficacit6 du monopole.

Article 3.

Les droits d'entr6e en Autriche sur les objets d'origine ou de fabrication suisse ddsignds dans
l'annexe A au present trait6, et les droits d'entr6e en Suisse sur les objets d'origine ou de fabrica-
tion autrichienne d~sign6s dans 1'annexe B, ne pourront d~passer les taux indiqu~s dans lesdites
annexes.

Seront considrs comme produits de Tune des Parties contractantes, les objets fabriquds
sur son territoire dans le trafic de perfectionnement, par la mise en oeuvre de mati~res de prove-
nance 6trang~re.

Article 4.

Si l'une des Parties contractantes frappe'les marchandises d'un tiers pays de droits plus 6lev6s
que ceux applicables aux m-mes marchandises originaires de l'autre Partie ou si elle soumet les
marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation qu'elle n'applique
pas aux m~mes marchandises de 1'autre Partie contractante, elle est autoris6e, au cas oiu les cir-
constances l'exigeraient, h faire d6pendre l'application des droits les plus r6duits aux marchan-
dises provenant de l'autre Partie ou leur admission h. l'entr~e, de la prdsentation de certificats
d'origine d6livrds par les autorit~s qui seront h cet effet d~signdes par le pays d'exportation.

Si le pays d'importation exige le visa consulaire des certificats d'origine, l'6molument de ce
visa ne pourra d6passer un franc-or ou une couronne-or par piece. Cet 6molument devra en tout
cas 6tre fix6 de mani~re h ne point emp~cher les 6changes.

Article 5,

Les marchandises de toute nature, en transit, seront r~ciproquement affranchies de tout droit
de transit, soit qu'elles transitent directement, soit que pendant le transit, elles soient d6charg6es,
d6p6sdes, d~ball~es et remballes sous la surveillance de la douane, et recharg~es.

Les Parties contractantes s'engagent, en outre, h ne pas soumettre le transit h des formalit6s
ou autres mesures qui seraient de nature h l'entraver.
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Article 2.

The Contracting Parties undertake not to hamper reciprocal trade by imposing import, export
or transit prohibitions or restrictions of any kind.

Exceptions to this rule may be admitted :

(i) In exceptional circumstances, in regard to war supplies;

(2) For reasons of public security;

(3) To meet the requirements of health and veterinary regulations and with a view
to the protection of plants against diseases, insects, parasites and other dangers of every
kind;

(4) In order to subject foreign goods to prohibitions or restrictions which are or
may in the future be imposed within the country by internal legislation on the production
of, traffic in, consignment or consumption of native products of the same kind. This
applies particularly to goods which are the subject of a State monopoly in the territory
of one of the Contracting Parties. In trade with the other Party, however, the transit
of any goods whatever which in the country of transit are a State monopoly or governed
by regulations resembling those applying to monopolies, may not be hampered or
prevented further than is necessary in order to safeguard the monopoly.

Article 3.

Import duties imposed in Austria on products originating or manufactured in Switzerland
and enumerated in Annex A of the present Treaty, and import duties imposed in Switzerland on
products originating or manufactured in Austria and enumerated in Annex B., shall not exceed
the rates given in the said Annexes.

Industrial products of one of the Contracting Parties shall include foreign materials worked
up within the country by finishing processes into manufactured articles.

Article 4.

If one of the two Contracting Parties imposes on the goods of a third country duties higher
than those imposed on the same goods originating in the other country, or if it subjects the goods
of a third country to import prohibitions or restrictions not applicable to the same goods of the
other Contracting Party, it shall be entitled, should the circumstances require it, to make the appli-
cation of the lower duties to the goods coming from the other Party or their acceptance at the
frontier conditional on the production of certificates of origin, issued by the authorities designated
for this purpose by the exporting country.

If the importing country requires the consular visa in the case of certificates of origin, the
fee for each visa shall not exceed one gold franc or one gold crown. This fee shall in any case be
fixed so as not to hamper trade.

Article 5.

Goods of every kind in transit shall be reciprocally exempted from any transit duties, whether
the transit is direct or whether during transit the goods are unloaded, warehoused, unpacked and
packed again under the supervision of the Customs authorities and re-loaded.

The Contracting Parties further undertake not to subject transit traffic to any formalities
or other measures of a nature to hamper it.

No. 1124



'344 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1926

Article 6.

Afin de faciliter le trafic de perfectionnement pour la broderie entre la Suisse et le Vorarlberg,
les Parties contractantes sont convenues des dispositions de l'annexe D qui font partie int~grante
du pr6sent trait.

Ces dispositions entrent en vigueur en m~me temps que le trait6; elles peuvent cependant
6tre d~nonc6es ind6pendamment de celui-ci, moyennant l'observation des m~mes d6lais.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes se r~serve la facult6 de soumettre h des taxes les produits
import6s du territoire de l'autre Partie, si les mrmes produits sont grev~s h l'int~rieur du pays
d'une taxe de fabrication ou autre, ou fabriqu6s avec des mati&res soumises h une telle taxe.

Toutefois, les taxes sur les articles import6s ne peuvent Wtre ni plus 6levdes ni plus onereuses
que pour les produits indig~nes. Demeurent r~servdes les dispositions de l'article 8.

Aucune des Parties contractantes nc pourra, 'sous prtexte d'imposition de caract~re interne,
frapper h l'importation, de taxes nouvelles ou majorees, des articles qui ne sont pas produits sur
son territoire et qui figurent sur le tarif annex6 au present trait6.

Article 8.

Les produits faisant l'objet de monopoles d'Etat, ainsi que les matires propres h la fabrica-
tion de produits monopolists pourront, en garantie des monopoles, 6tre assujettis h une taxe d'en-
tr~e suppl~mentaire, m~me si les produits ou les mati~res similaires indig~nes n'y sont pas soumis.

Cette taxe sera rembours~e si, dans les d~lais prescrits, il est prouv6 que les mati~res impo-
s~es ont 6t6 employ6es d'une mani6re qui exclut la fabrication d'un article monopolis6.

Article 9.

Chacune des Parties contractantes s'engage h n'accorder aucune prime d'exportation pour
n'importe quel article et sous quelque titre ou quelque forme que ce soit, sauf consentement de
'autre Partie.

Toutefois, les droits de douane grevant les matires employ6es dans la production ou la pr6-
paration de marchandises indig~nes, ainsi que les taxes int~rieures grevant la production ou la
preparation des m~mes marchandises ou des mati~res employdes dans leur fabrication, peuvent
6tre restituds en tout ou en. partie, lors de l'exportation des marchandises qui ont acquitt6 les taxes
susdites ou qui ont 6t6 fabriqu~es avec des matires ayant pay6 lesdits droits ou taxes.

Article Io.

Chacune des deux Parties contractantes assume la charge d'entretenir, h la fronti~re commune,
un nombre suffisant de bureaux de douane munis des compdtences utiles.

Article ii.

Aucun droit d'escale ni de transbordement ne pourra 6tre per~u sur le territoire des Parties
contractantes et les conducteurs de marchandises ne pourront 6tre contraints de s'arrter, de d6-
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Article 6.

In order to facilitate the finishing trade in embroidery between Switzerland and the Vorarlberg,
the Contracting Parties have agreed on the provisions of Annex D, which shall form an integral
part of the present Treaty.

These provisions shall enter into force at the same time as the present Treaty, but they may
be denounced independently of the Treaty subject to the observance of the same time-limits.

Article 7.

Each of the two Contracting Parties reserves the right to impose duties on products imported
from the territory of the other Party, if these products are liable to some manufacturing or other
tax within the country, or if they are manufactured from materials liable to such tax.

Nevertheless, duties on imported articles may not be higher or more burdensome than those
imposed on the native products. The provisions of Article 8 remain unaffected.

Neither of the Contracting Parties may, for reasons of internal taxation, impose any new or
increased taxes on the import of articles which are not produced within its own territory and which
appear in the tariffs annexed to the present Treaty.

Article 8.

Products which form the subject of State monopolies and materials capable of being used in
the manufacture of monopoly products may, in order to safeguard the monopoly, be made liable
to a supplementary import duty, even when the corresponding native products or materials are
not liable to such duty.

This duty shall be refunded if, within the prescribed time-limit, it is proved that the mate-
rials thus taxed have been used in a manner which precludes the manufacture of a monopoly article.

Article 9.

Each of the Contracting Parties undertakes not to grant any export bounty on any article
for any reason or in any form whatever without the consent of the other Party.

Nevertheless, the Customs duties imposed on materials employed in the production or pre-
paration of native goods, and the internal taxes imposed on the production or preparation of the
same goods or of materials employed in their manufacture, may be refunded in whole or in part
on the exportation of the goods on which such duties have been paid or which have been manu-
factured from materials on which the said duties or taxes have been paid.

Article io.

Each of the two Contracting Parties undertakes to maintain at the common frontier a
sufficient number of customs offices provided with the requisite staff.

Article ii.

No special port fees or transhipping duties may be imposed within the territory of the Con-

tracting Parties, and carriers may not be compelled to stop, or to unload or tranship goods at any
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charger, ni de transborder h un endroit d6termin6. Sont r6serv6es, toutefois, les dispositions con-
cernant la police de la navigation et la police sanitaire, ou celles ndcessaires pour garantir la per-
ception des imp6ts.

Les conducteurs de bateaux et les barques appartenant h l'une des Parties contractantes seront
libres de naviguer sur toutes les voies de communications par eau, soit naturelles, soit artificielles
du territoire de l'autre Partie contractante aux m8mes conditions et en payant les m~mes taxes
sur les b~timents on sur la cargaison que les conducteurs et les bateaux nationaux.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront se servir aux m~mes conditions
et en payant les m~mes taxes que les nationaux des chauss6es et autres routes, canaux, 6cluses,
bacs, ponts et.ponts tournants, des ports et endroits de d~barquement, signaux et feux servant
h d6signer les eaux navigables, du pilotage, des grues et poids publics, des magasins et des 6tablis-
sements pour le sauvetage et le magasinage de la cargaison des bateaux et d'autres objets, en tant
que ces installations ou 6tablissements sont destines h l'usage du public, qu'ils soient administrds
par l'Etat ou par des particuliers.

Si des ressortissants de l'une des Parties contractantes qui n'ont -pas dans le territoire
de l'autre Partie le si~ge de leurs affaires ou une succursale, se livrent A la navigation entre des
places situ6es dans diff6rents Etats et 6tendent leur industrie au territoire de l'autre Etat contrac-
tant, en touchant les ports et les places de d~barquement de cet Etat, ils ne.peuvent 6tre soumis
h aucune taxe industrielle pour leur activit6 professionnelle dans le domaine de l'autre Partie.
Les m~mes principes sont applicables par analogie h l'industrie des transports.

Article 12.

Afin de favoriser, dans la mesure du possible, le trafic-fronti~re r6ciproque, les Parties contrac-
tantes ont stipul6 les dispositions additionnelles relatives au r~sent article.

Article 13.

Sous condition de r~exportation ou de r6importation dans les d6lais fix6s et sous rdserve des
mesures de contr6le et de la facult6 de r6pression en cas de fraude, sera r~ciproquement affranchi
des droits d'entr~e et de sortie le b6tail conduit du territoire de l'un des deux pays dans l'autre,
conformement aux prescriptions de ce dernier, h l'hivernage, h l'estivage ou sur les march6s.

Les deux Parties contractantes ont conclu la Convention sur les 6pizooties contenue dans
l'annexe E, qui fait partie intdgrante du present trait6.

Cette cinvention entre en vigueur avec le trait6 lui-m~me; elle peut cependant tre ddnonc~e
ind6pendamment par chacune des Parties contractantes, moyennant prdavis de trois mois.

Article 14.

Sous condition de r~exportation ou de rdimportation dans le d6lai de six mois et de la preuve
d'identit6, sont admis r~ciproquement en franchise de tout droit d'entr~e et de sortie les v~hicules
de tout genre (y compris les bicyclettes et motocyclettes) et les b6tes de somme, qui passent la
fronti~re h seule fin de transporter de l'un des deux pays dans l'autre des personnes ou des mar-
chandises. Est conc6d~e aux m~mes conditions l'admission temporaire des attelages et des acces-
soires se trouvant sur lesdits vdhicules pour l'usage habituel pendant le transport.

Les moyens de transport mentionnds ci-dessus et amenant des personnes ou marchan-
dises de l'un des pays dans l'autre ont droit h la franchise douanire pr~vue, m~me s'ils portent
h leur voyage de retour un nouveau chargement et sans 6gard au lieu oil ce nouveau chargement
a 6t6 pris.

En ce qui concerne les voitures de d6m~nagement de toute espce, ainsi que les cadres de d6-
management, il est en outre convenu que les dispositions du present article leur sont applicables,
que ces v~hicules passent la fronti~re sur route on par chemin de fer.
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given place, except in so far as may be required by shipping and sanitary regulations and regu-
lations necessary to guarantee payment of duties.

Shipmasters and vessels belonging to one of the Contracting Parties shall be allowed to navi-
gate on all natural and artificial waterways in the territory of the other Contracting Party on
the same terms and on payment of the same duties on the ship or the cargo as national shipmasters
and vessels.

Nationals of one of the Contracting Parties may make use, on the same conditions and on
paying the same charges as nationals of the other Party, of the highways and other roads, canals,
locks, ferries, bridges and pivot-bridges, of the ports and landing-places, the signals and lights
serving to indicate the navigable channel, pilotage, cranes and weighing-machines, warehouses
and installations for the salvage and storage of ship's cargo and various other objects, in so far as
these installations or establishments are intended for public use and irrespective of whether they
are administered by the State or by private persons.

If nationals of one of the Contracting Parties, not having their business headquarters or a
branch in the territory of the other Party, navigate between places situated in different States,
and if they extend their business to the territory of the other Contracting Party and put in at ports
or landing-places in that other State, they shall not be subject to any industrial tax in respect of
this business activity in the territory of that State. The same principles apply mutatis mutandis
to the transport industry.

Article 12.

In order to facilitate reciprocal frontier trade as far as possible, the Contracting Parties have
agreed upon the provisions supplementing the present Article.

Article 13.

On condition that they are re-exported or re-imported within the periods fixed and subject
to measures of control and to the right of refusal in case of fraud, cattle driven from one of the two
countries into the other for the winter, for the summer or to markets in accordance with the
regulations of the other country, shall be exempted by both countries from import and export
duties.

The two Contracting Parties have concluded the agreement on epizootic diseases contained
in Annex E., which forms an integral part of the present Treaty.

It shall enter into force at the sam3 time as the present Treaty, but may be denounced inde-
pendently by either of the Contracting Parties on giving three months' notice.

Article 14.

On condition that they are re-exported or re-imported within six months and subject to mea-
sures of control, vehicles of every kind (including bicycles and motor-bicycles) and beasts of burden
crossing the frontier for the sole purpose of conveying persons or goods from one country into the
other, shall be admitted by both countries free of all import and export duties. Temporary admis-
sion free of duty shall be granted on the same conditions in respect of draught animals and acces-
sories which such vehicles carry for ordinary use during the journey.

When conveying persons or goods from one country to the other, these means of transport
shall be entitled to exemption from duty as already provided, even if on the return
journey they carry a different load and irrespective of the place at which such new load was
taken up.

It is further agreed that the provisions of this Article shall apply to removal vans of every
kind and pantechnicons, whether they cross the frontier by road or by rail.
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Article 15.

Sous condition de r6exportation ou de r~importation dans le ddlai de douze mois et sous rdserve
des mesures de contr6le, la franchise de tout droit d'entr6e et de sortie est stipule r6ciproquement

i. Pour les objets l rdparer ;

2. Pour les 6chantillons en soi passibles de droits de douane, y compris ceux de voya-
geurs de commerce, mais h l'exception des denr6es alimentaires, boissons et tabacs;

3. Pour les sacs, caisses, tonneaux (en bois, fer, gr~s ou autre mati~re), dames-jeannes,
paniers et autres recipients semblables marquds et ayant d6jh servi, import6s vides pour
6tre r~export~s remplis ou r~imports vides apr~s avoir W export~s remplis ;

4. Pour les outils, instruments et engins m~caniques qu'une maison suisse importe
en Autriche on qu'une maison autrichienne importe en Suisse, pour y faire accomplir,
par son personnel, des travaux de montage, d'essais ou de rdparations, que lesdits objets
soient import~s par envoi ou introduits par le personnel lui-m~me ;

5. Pour les parties de machines expddides de Fun des pays dans l'autre, h lessai

6. Pour les modules en bois ou autre mati~re, h l'usage des fonderies ;
7. Pour les marchandises (h l'exception des articles comestibles), qui sont apport~s

sur les marchs et les foires ou expedites pour 6tre vendues h l'occasion en dehors du
trafic des march~s et des foires.

Article 16.

Les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de Fun des deux pays, ainsi que leurs
commis voyageurs, auront le droit, sur la production d'une carte de lgitimation d6livre par les
autorit6s de leur pays et en observant les formalit~s prescrites dans le territoire de l'autre pays,
de faire dans ce dernier les achats pour leur commerce, fabrication ou autre entreprise, et d'y recher-
cher des commandes aupr~s des personnes ou maisons operant la revente ou faisant un usage
professionnel ou industriel des marchandises offertes, sans 6tre soumis, h ce titre, h aucun droit
ou taxe. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises,
sauf dans les cas oii les voyageurs de commerce nationaux y sont autoris~s.

Les marchandises en m~taux prdcieux qui, importdes par les voyageurs de commerce et
dddouanees par une simple inscription et contre cautionnement en douane, ne doivent servir que
d'6chantillons pour tre montrdes h la clientele, et, par consdquent, ne peuvent 6tre livrdes au
commerce libre sont, sur demande, exemptes du poin~onnement, si une garantie suffisante est
fournie. Cette garantie est acquise au fisc si l'6chantillon n'est pas rdexport6 dans le dlai fix6.

Les Parties contractantes se communiqueron(les formulaires pour la carte de lgitimation
mentionn6e au premier alinda du present article.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage
et h la recherche de commandes chez les personnes n'exergant ni industrie ni commerce ; les Parties
contractantes se r6servent, hL ce sujet, l'enti~re libert6 de leur ldgislation.

Article 17.

Les soci6ts par actions et autres socitds commerciales, industrielles et financi&res, y compris
les compagnies d'assurances qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et y sont l6galement constitutes, pourront aussi faire valoir tous leurs droits et notamment plaider
en justice comme demanderesses ou ddfenderesses sur le territoire de l'autre Partie, .h condition
de s'y conformer aux lois et r~glements sur la mati~re. La question de savoir si, et dans quelles
conditions, ces soci6tds peuvent acqu6rir des immeubles et d'autres biens sur le territoire de l'autre
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Article 15.

Subject to re-exportation or re-importation within twelve months and to measures of control,
exemption from hll import and export duties shall be granted by both Parties in respect of:

(i) Articles to be repaired;
(2) Samples of goods in themselves liable to Customs duty, including commercial

travellers' samples, but excluding foodstuffs, beverages and tobacco ;
(3) Sacks, crates, casks (wooden, iron, stone or other), demi-johns, baskets, and

other similar receptacles, bearing marks and already used, when such receptacles are
imported empty to be re-exported full, or which are re-imported empty after having
been exported full ;

(4) Tools, implements and mechanical apparatus imported into Austria by a Swiss
firm or into Switzerland by an Austrian firm in order to be assembled, tested or repaired
by employees of the firm, whether such articles are sent or are imported by the employees
in person ;

(5) Portions of machinery, sent from one country to the other for testing
(6) Wooden or other models for use in foundries ;
(f) Goods (except foodstuffs) brought to markets or fairs or consigned for sale

outside fairs or markets.

Article 16.

Traders, manufacturers and other producers in either country and their commercial travellers
shall, on producing a trader's licence issued by the authorities of.their country and on fulfilling
the formalities prescribed in the territory of the other country, be entitled to make purchases in
the latter country for the purposes of their trade, manufacture or other business, and to solicit
orders from persons or firms who re-sell these goods or make use of them in their business or industry
without liability to any duties or charges on that ground. They may take with them samples
or specimens, but not goods, except in cases in which commercial travellers of the other country
are entitled to do so.

Goods made of precious metals, which are temporarily imported by commercial travellers
on payment of security to serve only as samples to show to customers and which therefore may
not be placed on the market, are, on a request to that effect being made, to be exempted from
stamping, if sufficient security is offered. This security is confiscated if the samples are not re-
exported within the prescribed time-limit.

The Contracting Parties shall communicate to each other the forms to be used for the trader's
licence mentioned in the first paragraph of the present Article.

The foregoing provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers and persons soliciting
orders from others who are not engaged in trade or industry, the Contracting Parties reserving
full liberty to legislate on this subject as they think fit.

Article 17.

Joint-stock companies and other commercial, industrial or financial associations, including
insurance companies, having their headquarters in the territory of one of the Contracting Parties
and duly constituted in that country, may exercise all their rights in the territory of the other
Party and in particular appear in the Courts as plaintiffs or defendants, on condition that they
observe the relevant laws and regulations in that country. The question whether and under what
conditions these associations may acquire land and other property in the territory of the other
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Partie contractante, est r~gl~e par les lois qui y sont en vigueur. En ce qui concerne. l'admission
h. faire leurs operations sur le territoire de l'autre Partie, les dispositions lgales et r~glementaires
en vigueur sur ce territoire sont applicables. En tout cas, les soci~t~s dont il s'agit jouiront sur
le territoire de l'autre Partie des m~mes droits que ceux dont b~n~ficient ou b~n~ficieront par
la suite les socit~s similaires, reconnues lgalement constitu~es, d'une tierce Puissance quelconque.

Lesdites soci~t~s, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, ne seront pas assujetties sur
le territoire de 'autre pays h des droits, taxes,. imp6ts, sous quelque denomination que ce soit,
autres ou plus 6lev6s que ceux appliques aux soci~t~s du pays.

Article 18.

Chacune des Parties contractantes aura le droit de nommer des consuls g6n~raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires, qui pourront rsider dans les villes et places de l'autre Partie
oii l'installation de postes consulaires est admise.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires devront, pour pouvoir entrer
en fonction, avoir obtenu du gouvernement du pays de leur rsidence, l'exequatur ou toute autre
autorisation. Le gouvernement qui a accord6 l'exequatur ou une autorisation analogue aura la
facult6 de les retirer en indiquant les motifs de cette mesure.

Les fonctionnaires consulaires des deux pays jouiront des mmes droits, privileges, exemp-
tions et immunit~s que ceux qui sont ou pourront 6tre accord~s aux fonctionnaires consulaires
de m~me grade et de mme cat~gorie de la nation la plus favoris~e.

Les Parties contractantes conviennent que les privileges stipul6s au paragraphe prc6dent
sont limitds, pour les fonctionnaires consulaires qui ne sont pas ressortissants de l'Etat qui les
envoie et pour tous les fonctionnaires consulaires honoraires, au libre exercice des fonctions et h
l'inviolabilit6 des archives consulaires.

Article 19.

Si des contestations venaient h surgir au sujet de l'interprtation du pr6sent trait4, y compris
les annexes A h E et que l'une des Parties contractantes demandat qu'elles fussent soumises E la
ddcision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir meme pour la question pr~ju-
dicielle de savoir si la contestation se rapporte h l'interprtation du trait6. La d~cision des arbitres
aura force obligatoire.

Article 20.

Le pr~sent trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu h Berne. I1 est conclu pour la dur~e d'une annie h partir de son entr~e en vigueur ; cepen-
dant, s'il n'est pas d~nonc6 trois mois avant l'expiration de ce d4lai, il sera prolong6 par tacite
reconduction pour une dur~e ind~termin~e. I1 pourra alors 6tre d~nonc6 en tout temps, en restant
en vigueur pendant trois mois h partir du jour de la d~nonciation.

Tout relevement de taxes douanieres edicte par l'une des Parties apres la signature du pr~sent
trait6 de commerce et qui est de nature h entraver les importations de l'autre Partie, fera, sur le
vceu exprim6 par cette derni~re, l'objet de pourparlers. Si une entente ne peut tre r~alis~e concer-
nant ce rel~vement de droits de douane, l'autre Partie pourra, sous r~serve de l'observation d'un
d4lai de trois mois, ddnoncer le pr~sent -trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp~dition, h Berne, le six janvier mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Sign6) STUCKI. (L. S.) (Sign6) L. Di PAULI.
(L. S.) (Sign6) ERNST LAUR.
(L. S.) * (Sign6) ERNST WETTER.
(L. S.) (Sign6) A. GASSMANN.
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Contracting Party is regulated by the laws in force in that country. Permission to transact their
operations in the territory of the other Party shall be governed by the legal and executive regula-
tions in force in that country. In any case, the associations in question shall enjoy in the territory
of the other Party the same rights as are or may in future be enjoyed by the similar legally-
constituted associations of any third State.

The said associations and their affiliated companies, branches and agencies shall not be subject
in the territory of the other country to any charges, fees or duties of any kind whatsoever, other
or higher than those imposed upon that country's own associations.

Article 18.

Each of the Contracting Parties shall have the right to appoint consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents, who may reside in the towns and districts of the other Party in
which the establishment of consular posts is permitted.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, before entering upon their duties,
must have obtained from the Government of the country in which they are residing an exequatur
or some other valid authorisation. The Government which has granted the exequatur or similar
authorisation shall be entitled to withdraw it upon stating its reasons for doing so.

Consular officials of the two countries shall enjoy the same rights, privileges, exemptions
and immunities as are or may be granted to consular officials of the same rank and the same class
belonging to the most favoured nation.

The Contracting Parties agree that the privileges provided in the foregoing paragraph are
limited, as regards consular officials who are not nationals of the State which appoints them, and
as regards all honorary consular officials, to the free exercise of their duties and the inviolability
of the consular archives.

Article 19.

If, in the event of a dispute as to the interpretation of the present Treaty,'including Annexes
A to E, one of the Contracting Parties requests that such dispute, or even the prior question whether
the dispute relates to the interpretation of the Treaty, should be submitted to a court of arbitration
for decision, the other Party shall be bound to consent. The award of the arbitrators shall be
binding.

Article 20.

The present Treaty shall come into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification at Berne. It is concluded for one year fom the date on which it comes into force. If,
however, it is not denounced three months before the expiration of this period, it shall be prolonged
by tacit agreement for an indefinite period. It may thereafter be denounced at any time and shall
then remain in force for three months-after the date of denunciation.

Any increase in Customs duties which is enacted by one of the Parties after the signature of
the present Commercial Treaty and which is of a nature to interfere with the imports of the other
Party, shall, if the latter so desires, form the subject of negotiations. If an agreement cannot be
reached on this increase in Customs duties the other Party may, on the expiration of a period of
three months, denounce the present Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Berne on January 6, 1926.

(L.S.) (Signed) STUCKI. (L.S.) (Signed) L. Di PAULI.
(L.S.) (Signed) ERNST LAUR.
(L.S.) (Signed) ERNST WETTER.
(L.S.) (Signed) A. GASSMANN.
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ANNEXE A.

DROITS D'ENTRtE EN AUTRICHE.

Numros Droits d'entrke

du tarif D6nomination des marchandises
autrichien Couronnes

par ioo kg.

CLASSE VII. FRUITS, LEGUMES, SEMENCES, PLANTES ET PARTIES
DE PLANTES.

Fruits:
ex 35 ex b) Fruits non spdcialement ddnommds, frais, autres:

Pommes, poires, coings, non emballs, du Ier septembre au 30 no-
vembre ........ ...... .................... ..... 2,-
Remarque : On admettra encore au taux de deux couronnes, comme

non emballds, les pommes, poires et coings import6s en vrac en wagons
qui ne sont pas pourvus de plus de huit compartiments. Le fond, le
dessus et les parois des compartiments peuvent 6tre garnis de paille
ou de papier ; ces compartiments peuvent aussi tre formds avec de
la paille.

CLASSE VIII. BtTAIL VIVANT DE BOUCHERIE, DE RENTE ET
D'E LEVAGE.

ex 52 Bovidds: par pice
ex b) B6tail de rente et d'6levage des races tachet6e rouge (prototype

Simmenthal), tachet6e noire (fribourgeoise), brune et H6rens . . . 25,-
ex c) Jeune bdtail des races tachet6e rouge (prototype Simmenthal),

tachet6e noire (fribourgeoise), brune et Hrens ........ 15,-
ex d) Veaux des races tachet6e rouge (prototype Simmenthal), tache

tde noire (fribourgeoise), brune et Hdrens .......... 4,-
ex 53 Ch~vres et boucs ...... ...................... .... 2,-

CLASSE X. MATItRES ANIMALES, BRUTES.
par Io kg.

63 Lait et crhme fraiche ...... ..................... ..... exempts
Remarque : Les r6cipients dans lesquels le lait ou la crdme sont

importds sont admis en franchise de droits hi condition qu'ils soient
rdexportds dans le ddlai de six mois.

CLASSE XIII. COMESTIBLES.
ex 98 Fromages :

i. Emmenthal, Gruy6re (de couteau et h raper), Sbrinz (Spalen,
fromages h i Aper) en meules ; Emmenthal et Gruyhre en boltes . . . 30,-

Remarque :Dans le cas oh un droit inf6rieur a celui fix6 pour les
fromages d6nomm6s ci-dessus serait accord6 par l'Autriche h un tiers
Etat quelconque, pour n'importe quel autre genre ou sp6cialit6 de
fromages, le m6me droit sera appliqu6 aux fromages suisses susindi-
quds, selon l'esp6ce.

2. Fromages d'Appenzell, gras ou quart-gras, en pains cylindriques
de 6 5, io kg., fabriqu6s dans la zone-fronti6re on dans les cantons
d'Appenzell, Rhodes-Intdrieures ou Ext6rieures ....... .......... 20,-

Remarque : Ce fromage se distingue par son odeur typique qui
provient du saumurage.
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ANNEX A.

IMPORT DUTIES IN AUSTRIA.

Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per xoo kilos

VII. FRUIT, VEGETABLES, SEEDS, PLANTS, AND PARTS
OF PLANTS.

Fruit :
ex 35 ex (b) Fruit not specially mentioned, fresh, other.

Apples, pears, quinces, unwrapped, from September i to November 30 2.-

Note : Apples, pears and quinces will still be admitted unwrapped
at the rate of two crowns, if they enter in bulk in trucks not con-
taining more than eight compartments. The compartments may
be strewn, covered or lined with paper or straw, and may also
consist of layers of straw.

VIII. LIVE ANIMALS FOR SLAUGHTER, UTILITY ANIMALS AND
ANIMALS FOR BREEDING.

ex 52 Homed cattle : Each
ex (b) Cattle for draught and breeding belonging to the Simmen-

thal, Friburg, brown and Ering breeds ......... 25.--
ex (c) Young cattle of the Simmental, Friburg, brown and Ering

breeds ........ ........................ ... 15.-
ex (d) Calves of the Simmental, Friburg, brown and Ering

breeds .............. ........................ 4.-
ex 53 Goats ... ................. . .............. 2.-

X. ANIMAL RAW MATERIALS. per ioo kilos

63 Milk and fresh cream ............ ..................... free
Note : The receptacles in which milk or cream is imported will be

admitted free on condition that they are re-exported within six
months.

XIII. COMESTIBLES.
ex 98 Cheese :

(i) Emmenthal and Gruyere (for table purposes and grating),
Sbrinz cheese (Spalen and for grating) in flat round form, and Emmen-
thai and Gruyere cheeses in boxes .......... .............. 30.-

Note : Should Austria grant to any third State a lower rate of duty
for any kinds of cheeses or cheese specialities than that fixed for the
above-mentioned kinds, the same rate shall also be applied to Swiss
cheeses of the above-mentioned sorts, each according to the kind.

(2) Appenzell cheeses, full and quarter-full, in cylindrical cheeses
of 6-io kilos each, manufactured in the frontier zone or in the
Cantons of Appenzell and Inner and Outer Rhoden ...... ....... 20.-

Note : This cheese is distinguished by its characteristic smell, the
result of pickling.
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Numr6ros Droits d'entr~e
du tarif Denomination des marchandises

autrichien Couronnes

par ioo kg.
3. Fromage vert de Glaris (Schabzieger) en pains ou moulu, aussi

en boites ............... .......................... 8,-
Remarque : On entend par fromage vert de Glaris un fromage mai-

gre avec adjonction de m~lilot (Melitotus cwerulea).
104 Cacao en pAte ; chocolat, succ~dan6s du chocolat et articles en cho-

colat ........... ........................... 65,-
ex 107 Comestibles non sp6cialement d6nomm6s et aliments de toute sorte

contenus dans des recipients herm6tiqnement ferm~s, pourvu qu'ils
ne soient pas soumis ailleurs h des droits plus 6lev6s
a) Lait condens6 et lait dess6ch6 :

I. Lait condens6 sucr6 .... ................. .... 25,-
2. Lait condens6 non sucre........... ................ 1o,-
3. Lait dess6ch6, en pains on en poudre, aussi sucr .......... 17,-
4. Lait et cr me st6rilis~s, en r~cipients herm6tiquement ferm~s io,-

Remarques : I. Lors de F'acquittement du lait dess~ch6 en pains,
on ne tiendra pas compte de l'enveloppe protectrice en beurre de
cacao ou autres substances.

2. Les r~cipients dans lesquels le lait et la crdme st6rilis~s sont
import~s sont admis en franchise de droits, h condition qu'i]s soient
r~export6s dans le d6lai de six mois.
ex g) Farines alimentaires pour les enfants, sucr~es on non . ... 85,-

CLASSE XVI. GOMl ES ET RASINES.

118 I. Bitume d'asphalte .................................. 1,50
2. Ciment d'asphalte, mastic d'asphalte, ciment r~sineux (ciment de

bois) ........ .......................... .... 2,50

CLASSE XVII. COTON, FILS ET ARTICLES EN COTON,

nl~me m~lang~s d'autres mati~res textiles v~g6tales on avec adjonc-
tion de quantit~s insignifiantes de laine ou de soie.

Fils de coton :
Remarque ad No 137: Les taxes additionnelles fix6es pour cenu mro

seront ajout~es aux droits conventionnels sur les fils 6crus correspon-
dants.

139 Fils accommod~s pour la vente en detail ....... ........... ioo,-
Articles en coton :

143 Fins, c'est-h-dire tissus en fils au-dessus du No 50 jusqu'au No ioo
inclusivement:
a) Rcrus ...... .... ......................... 16o,-
b) Blanchis, mercerisfs ou teints :
I. Blanchis, merceriss .... .................. .... 245,-
2. Teints ........................ 255,-

c) Imprim6s ou de fils teints :
i. Imprim6s, de i h 4 couleurs on de fils teints de 2 couleurs . . 300,-
2. Imprim6s, de 5 couleurs on plus ou de fils teints de plus de 2

couleurs ...... ....................... 330,-
144 Tr~s fins, c'est-h-dire tissus en fils au-dessus du NO ioo

a) &rus 2o,-
b) Blanchis, merceris6s ou teints ......... ............... 290,-
c) Imprimds ou de fils teints :

I. Imprim~s, de I h 4 couleurs on de fils teints de 2 couleurs 330,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per oo kilos
(3) Green cheese from Glaris (Schabzieger) flat or cylindrical, also

in boxes ............. .. ........................ 8.-
Note : By green cheese from Glaris is to be understood a thin

cheese with the addition of melilot (melilotus corulea).
104 Cocoa in paste ; chocolate, chocolate substitutes and products of

chocolate ...... .............................. 165.-
ex 107 Comestibles, not specially mentioned, and foodstuffs of all kinds

in hermetically sealed receptacles, unless subject to higher duties
(a) Condensed milk and dried milk :

(I) Condensed milk, sweetened .. ............. .... 25.-
(2) Condensed milk, unsweetened ................ IO.
(3) Dried milk in blocks or powdered, whether sweetened or

not ............. ........................ 17.-
(4) Milk and cream, sterilised, in hermetically sealed recep-

tacles ...... ...................... . .O. . . .-
Notes : (I) In fixing the duty on dried milk in blocks, the protective

covering of cocoa butter or other substances will be disregarded.
(2) Receptacles in which sterilised milk or cream are imported,

will be admitted free of duty on condition that they are re-exported
within six months.
ex (g) Children's foods, with or without sugar .............. 85-

XVI. GUMS AND RESINS.

118 (I) Asphalt bitumen ..... ........................ 1.50
(2) Asphalt cement ; asphalt mastic ; resin (wood) cement . . . . 2.50

XVIII. COTTON, YARN AND WARES THEREOF,

mixed or not with other vegetable textile materials, or with a slight
admixture of wool or silk.

Cotton yarn :
Note to No. 137 : The supplementary duties under this number

will be added to the treaty duties on the corresponding raw yarns.

139 Yarn, prepared for retail sale ... .. ............... . lOO.-
Cotton goods :

143 Fine, i. e.,. tissues made of yarns over No. 50 up to and including
No. ioo:
(a) Unbleached ..... ... ...................... 16o.-
(b) Bleached, mercerised or dyed :

(I) Bleached, mercerised ... ................ .... 245.-
(2) Dyed ...... ....................... ..... 255.-

(c) Printed or woven in colours :
(i) Printed in 1, 2, 3 or 4 colours or woven in 2 colours . . . 300.-
(2) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2

colours ..... ...................... 330.-
144 Very fine, i. e., tissues made of yarn over No. IOO

(a) Unbleached ............ ...................... 200.-
(b) Bleached, mercerised or dyed .................. .... 29o.-
(c) Printed or woven in colours :

(I) Printed in i, 2. 3 or 4 colours or woven in 2 colours . . . . 330.-
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Num~ros Droits d'entr~e
du tarif D6nomination des marchandises

autrichien Couronnes

par zoo kg.
2. Imprim6s, de 5 couleurs ou plus ou de fils teints de plus de

2 couleurs ...................... 360,-
Remarque ad No 144

Plumetis de tout genre
i. De fils teints :

oc) Tissus pour v~tements .......... ................. 28o,-
P) Autres ............. ........................ 310,-

2. Autres ....... ......................... ....... 250,-
Rentrent sous cette rubrique tous les plumetis, m~me teints, im-

primes ou tiss~s de fils teints, sans 6gard au conditionnement et k la
finesse des fils employ6s h leur fabrication. Ce sont des tissus broch~s
imitant la broderie, dans lesquels le fil de trame brocheur reste enti6-
rement flottant, au moins d'un c6t6 du motif broch6 et en partie de
l'autre c~t6. Its se distinguent des broderies en ce sens que le fil bro-
cheur, k chaque raccord du dessin, prend toujours exactement les
m~mes fils du tissu de fond, comme dans tout autre tissu broch6, ce
qui n'est pas le cas pour les broderies. Pour les plumetis dont le tissu
de fond est fait de fils du No ioo anglais et au-dessous, le d~douane-
ment peut avoir lieu suivant la nature du tissu de fond, lorsque le
droit qui en r~sulte est inf~rieur h 280, 310 Ou 250 couronnes par
ioo kg. et que les fils brocheurs ont 6t6 enlev~s sur le coupon servant
h 6tablir le poids de ce tissu de fond.

Dans les plumetis tiss6s h double largeur et qui sont partag6s en
deux dans le sens de la longueur pour 8tre mis en piece, le simple
ourlet de sfiret:6 cousu sur le bord coup6 pour emp6cher le tissu de
s'effilocher n'entre point en ligne de compte pour la taxation.

ex 147 Rubanerie (h l'exception des rubans en velours) :
b) Autres ....... ....................... .. 21.-

ex 150 Dentelles, tissus-dentelles et fichus en dentelle, m6me brod6s ; bro-
deries a~riennes (broderies chimiques) :
b) Autres ................... . ............ .. 8oo,-

15r Broderies :
a) Tulles brod~s ...... ...................... ..... 750,-
b) Autres ............. ........................ 50o,-
Remarque ad No 151 : Articles brod6s au point de chainette . . 450,-

ex 152 i. Tresses pour chapeaux ..... .................. ... 200,-
2. Passementeries ....... ..................... ... 230,-

ex 153 Etoffes pour chapeaux, en chanvre, ne d6passant pas 50 cm. de largeur:
a) ]crues .... ..................... ......... 20,-
b) Blanchies, lessiv~es, teintes, imprim6es, ou a mailles de plu-

sieurs couleurs ................................. 6o,-
Remarque ad No 153 : La surtaxe pour la bonneterie ajour6e a des-

sins sera ajout~e aux droits conventionnels de ce num6ro.

CLASSE XIX. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATItkRES TEXTILES
V GGtTALES NON SPtCIALEMENT D]ANOMM.ES, FILS ET ARTICLES DE
CES MATIERES,

m~me avec adjonction de quantit6s insignifiantes d'autres matidres
textiles.

Articles en lin, chanvre, jute, etc.
ex 161 Etoffes pour chapeaux, en chanvre, ne d6passant pas 50 cm. de largeur:

a) Non fagonnies :
i. lcrues, pr~sentant jusqu'h 16o fils (trame et chaine) par

carr6 de 2 cm. de ct .... ................. ... 20,-

No 11a
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per ioo kilos
(2) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2

colours ...... ....................... ..... 360.-
Note to No. 144 :

Plumetis " of all kinds:
(I) Woven in colours:

(a) Clothing materials ... ................ .... 28o.-
(P) Other ...... ...................... ..... 310.-

(2) Other ............ ....................... 250.-
This work includes all " plumetis " (dyed or not, printed or woven

in colours, without regard to the nature and quality of the yarns
used in their manufacture) i.e., tissues brochds in imitation of em-
broidery, of which the weft within the pattern remains entirely loose
on one side and partly loose on the other side. "Plumetis" differs from
embroidery in that the figure threads at each repetition of the pattern
include every time exactly the same threads of the ground fabric and
appear woven in with these threads, which is not the case with
embroidery. In the case of " plumetis " the ground fabric of which
is manufactured from yarn of No. ioo English and under, duty may
be levied according to the nature of the ground fabric, if the result is
a duty of less than 28o, 310 or 250 crowns per ioo kilos, and if the
pattern threads have previously been removed from the part of the
fabric serving to determine the weight of this ground fabric.

In the case of " plumetis " woven in double width and longitudi-
nally bisected to be made in the piece, the simple safety stitch sewn
on the cut edge to prevent the fabric from becoming unravelled is not
taken into account in fixing the duty.

ex 147 Ribbons (except velvet ribbons)
(b) Other ................................ 210.-

ex 150 Lace, lace fabrics and lace kerchiefs, embroidered or not; "a6rienne"
(chemical embroideries) :
(b) Other ............. ......................... 8oo.-

151 Embroideries :
(a) Tulle, embroidered .... ................... ..... 750.-
(b) Other ....... ......................... ..... 500.-
Note to No. 151. Chain-stitch embroidery ............ ... 450.-

ex 152 (i) Hat plaits ............ ....................... 200.-
(2) Drimmings ..... ...................... .... 230.-

ex 153 Materials for hats made of hemp, not more than 50 cm. wide :
(a) Unbleached ..... ...................... ..... 20.-
(b) Bleached, lye-washed, dyed, printed or woven in colours . . 60.-

Note to No. 153 : The supplementary duty on open-work patterned
hosiery will be added to the treaty duties under this number.

XIX. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS
NOT SPECIALLY MENTIONED, YARNS AND WARES THEREOF,

with or without a slight admixture of other textiles.

Wares of linen, hemp, jute, etc. :
ex 161 Materials for hats, made of hemp, not more than 50 cm. wide

(a) Plain:
(I) Unbleached, up to 16o threads in warp and weft in a

square of 2 cm. side .. .............. ... 20.-
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Num~ros Droits d'entr6e
du tarif Denomination des marchandises

autrichien Couronnes

par xoo kg.
2. Blanchies, lessiv~es, teintes, imprim6es, ou tiss6es de fils

teints, pr~sentant jusqu't 16o fils (trame et chaine) par carr6 de
2 cm. de c6t6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60,-

b) Fagonn6es, 5 l'exception des damas .............. ... 6o,-
166 Tulles, dentelles, tissus-dentelles et fichus en dentelle, m~me brod6s ;

broderies a6riennes (broderies chimiques) ............ ... 8oo,-
167 Broderies .......... ... .......................... 500,-

Remarque : Articles brod~s au point de chainette ....... 450,-
168 Remarque : Tresses de tagal et tresses pour chapeaux, en chanvre,

simples, m~me m~lang~es de quantit6s insignifiantes, c'est-h-dire ne
d~passant pas 8 %, de crin, de soie ou d'autres mati~res textiles . . . exemptes

CLASSE XX. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE,

mme m6lang6s de mati6res textiles v~g6tales ou avec adjonction de
quantit~s insignifiantes de soie.

172 Laine et d~chets de laine, bruts, lav6s, peign6s, blanchis, teints,
moulus ......... .......................... .... exempts
Remarque : Ne rentre sous le No 172 comme laine peign6e que celle

qui p6se 12 gr. ou plus par mdtre. La laine peign6e pesant moins de
12 gr. par m~tre, ainsi que les boudins, suivent le r6gime des fils.
Fils de laine :

ex 176 Fils peign6s, non sp~cialement d~nomms,:
a) ]crus, simples :

i. Jusqu'au No 45 m6trique ......... ................ 20,-
2. Au-dessus du No 45 m6trique ......... .............. 30,-

b) ] crus, doubles ou h plusieurs bouts :
i. Jusqu'au No 45 m6trique .. ............... ... 32,-

185 Broderies :
a) Excut6es avec de la soie. .... ................ .6oo,-
b) Ex6cut6es autrement ....... .................. 50_

ex 186 Tresses pour chapeaux en crin pur ........... ............ IOO,-
ex 187 Bonneterie et articles en tricot :

d) Non sp6cialement d6nomm6s ................. .... 320,-
ex 189 Feutres et articles en feutre (h l'exception des tapis de pieds) :

b) Autres feutres et articles en feutre ................ ... 18o,-
Remarque : Feutre en pi6ce (au m6tre) pour la confection des

chaussures et feutre de piano pour la fabrication des totes de mar-
teaux, sur permis ...... ...................... ..... exempts

C.ASSE XXI. SOIE ET ARTICLES EN SOIE,

aussi m~lang6s d'autres mati6res textiles.

193 Soie (d6vid6e ou fille), soie de d~chets (bourre et bourrette de soie),
m~me moulin~es :
a) crues, de m~me que la soie de d6.chets d6gomm6e ..... exemptes
b) Teintes :

I. En noir ............. ....................... 90,-
2. En d'autres couleurs, de m~me que la soie d~gomm6e . . . . IIO,-

Remarque : Les fils dits violets sont consid6rds comme 6crus.
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per xoo kilos

(2) Bleached, lye-washed, dyed, printed or woven in colours
up to 16o threads in warp or weft in a square of 2 cm.
side ............ ..................... 6o.-

(b) Variegated, except damasked ................ .... 6o.-
166 Tulle, lace, lace materials and lace kerchiefs, embroidered or not;

"a6rienne"............. . ....................... 8oo.-
167 Embroidery ............. : ........ ............... 500.-

Note: Articles of chain-stitch embroidery ....... ............ 450.-
168 Note : Tagal plaits or hat plaits of hemp, plain, whether or not mixed

with not more than 8 % of horse-hair, silk or other textile materials free

XX. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN WARES

mixed o r not with vegetable textile materials, or with a slight
admixture of silk.

172 Wool, woollen waste, raw, washed, combed, bleached, dyed, milled free

Note : Combed wool under No. 172 includes only wool weighing 12
gr. or more per metre. On combed wool weighing less than
12 gr. per metre and on slub, duty will be charged as on yarns.

Woollen yarns :
ex 176 Combed yarn, not specially mentioned:

(a) Unbleached, single :
(I) Up to No. 45 metric ... ................ .... 20.-
(2) Over No. 45 metric ......... ................ 30.-

(b) Unbleached, of two or more threads :
(I) Up to No. 45 metric .. ............... .... 32.-

185 Embroidery :
(a) Embroidered with silk .......... ................. 600.-
(b) Otherwise embroidered ......... ................. 500.-

ex 186 Hat plaits of pure horse-hair ...................... . .-
ex 187 Hosiery and knitted wares :

(d) Not specially mentioned ......... ........ 320.-
ex i8g Felt and felt wares (except carpets).

(b) Other felt and felt wares ................... 18.-
Note : Felt in the piece (by the metre) for the manufacture of shoes

and piano felt used in the manufacture of hammerheads, on a licence
being obtained ...... ....................... ..... free

XXl. SILK AND SILK WARES,

mixed or rot with other textile matcrials.

193 Silk (reeled or spun), silk waste (floss silk) twisted or not

(a) Unbleached, also with waste silk boiled off ........ ...... free
(b) Dyed :

(I) Black ............................... 9o.-
(2) Other colours, also silk boiled off ............. .-

Note : Violet yarns will be treated as unbleached.
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Num~ros Droits d'entr~e

du tarif Denomination des marchandises
autrichien Couronnes

ex 194

196

197

198

'99
202

ex 203

ex 204

ex 205

206

Soie artificielle, m6me retorse :
b) Teinte ........ .. .........................

Fils de soie, de soie de d~chets ou de soie artificielle, m~me combin6s
avec d'autres matires textiles, d6gomm6s ou teints, accommod~s
pour la vente en detail :

a) En soie artificielle ....... .....................

b) Autres . . . . . . . . . .
Articles enti~rement en soie (en soie pure, sole de d~chets ou sole

artificielle) ou avec adjonction de quantit~s insignifiantes d'autres
matires textiles :

Crepes et tissus cr~p6s, gazes et tissus non serrs:

a) Brod~s ou imprim~s ...... ....................
b) Autres .................................
Remarque : Etoffes cr6pdes pour chapeaux, en soie artificielle, ne

d6passant pas 50 cm. de largeur ..... .................
Tulles, dentelles, tissus-dentelles et fichus en dentelle, m6me brod~s ;

broderies a6riennes (broderies chimiques) ...........
Toile h bluter .......... ........................
Tissus non sp~cialement d~nomm6s

a) Non fagonn6s, unis :
i. Non teints ou teints en noir .... ................
2. Teints autrement ou tiss~s de fils teints .... ..........
3. Imprim6s ........ .......................

b) Faqonn~s :
i. Non teints ou teints en noir ..... ...............
2. Teints autrement ou tiss~s de fils teints .........
3. Impnrim6 s ........ .......................

c) Brodes ......... ..........................
Rubanerie (h l'exclusion des rubans de velours) :

b) Autres .... ..............................

i. Tresses pour chapeaux, en soie artificielle ou en sparterie de soie
artificielle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Tresses pour chapeaux, en soie pure ou en sparterie de soie pure.
Bonneterie et articles en tricot :

b) Autres .......... ...........................
Cravates en soie artificielle . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles en mi-soie (en soie pure, soie de d6chets ou soie artificielle)
avec m~lange important d'autres mati~res textiles

Crepes et tissus cr~p6s, gazes et tissus non serrfs :
a) Brod~s ou imprim6s ....... .....................
b) A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Remarque : Etoffes cr~p6es pour chapeaux, en soie artificielle, ne

d~passant pas 50 cm. de largeur ..... .................

No 1124

par ioo kg.
850-

de taxe addition-
nelle au droit sur la
soie artificiee, mr-
me retorse, blan-

che-6crue, non
teinte.

200,-
de taxe addition-
nelle au droit sur Ia
sole artificielle, mn-
me retorse, blan-

che-6crue, non
teinte.

200,-

1.250,-
1.000,-

65o,-

1.8OO,-
500,-

65o,-
75o-
950,-

8OO,-

1.100, -

1.300,-

1.300,-

65o,-
de taxe addition-
nelle au droit sur la
soie artificielle, m6-
me retorse, blan-

che-&crue, non
teinte.

850,-

2.000,-
1.6OO,-

1.000,-

700,-

500,-
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Austrian DutyTariff No. Description of Goods in Crowns

Artificial silk, twisted or not :
(b) Dyed ................ . ........

ex 194

196

197

198

199
202

ex 203

ex 204

ex 205

206

per xoo kilos

A surtax of 85
crowns on artifi-
cial silk, twisted
or not, unbleached
(white), not dyed.

A surtax of 200
crowns on artifi-
cial silk, twisted
or not, unbleached
(white), not dyed.

200.-

1,250.--
1,000.-

650.-

S1,8oo.-

500.-

65o.-

750-
950.-

8oo.-
900.-

1,100.-

1,300.--

.,300.-

A surtax of 65o
crowns on artifi-
cial silk, twisted
or not, unbleached
(white), not dyed.

85° .-

2,000.-

i,6oo.--

1,000.-

700.-

500.-

Twist of silk, floss silk or artificial silk, combined or not with other
textile materials, bleached or dyed, prepared for retail sale :
(a) Of artificial silk ....... ....................

(b) Other ........ ..........................
Wares wholly of silk, floss silk or artificial silk or with only a slight

admixture of other textile materials :
Crepe and woven fabrics similar to crepe, gauze and loosely woven

fabrics :
(a) embroidered or printed ...... .................
(b) other ........ ..........................

Note : crepe materials for hats, of artificial silk, not more than 5o cm.
wide .......... ...........................

Tulle, lace, lace materials and lace kerchiefs, embroidered or not :
adrienne (chemical embroidery) ...... ...............

Silk bolting cloth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Woven tissues, not specially mentioned

(a) Plain (not figured) :

(i) Not dyed, or dyed black .... ...............
(2) Other colours or woven in colours ..............
(3) Printed ....... ......................

(b) Figured:
(i) Not dyed or dyed black ...... ..............
(2) Other colours or woven in colours .............
(3) Printed ....... ......................

(c) Embroidered ....... ......................
Ribbons (except velvet ribbons) :

(b) Other ........ ........................

(i) Hat plaits of artificial silk or sparterie of artificial silk ... 

(2) Hat Plaits of real silk or sparterie of real silk ..............
Knitted wares and hosiery :

(b) Other .......... ...........................
Ties of artificial silk ...... ...................

Wares of half-silk (of silk, floss silk, or artificial silk, with substantial
admixture of other textile materials) :

Crepe and fabrics similar to crepe, gauze and loosely woven fabrics
(a) Embroidered or printed ..... ..................
(b) Other ........ ..........................

Note : Crepe materials for hats, of artificial silk, not more than
50 cm. wide .......... ........ .................

No. 1124



362 Soditi des Nations - Recuei des Traite's. 1926

Num6ros .Droits d'entr~e

du tarif Denomination des marchandises
autrichien Courounes

par xoo kg.

207

210

ex 211

ex 212

ex 213

1.200,-

550,-
700,-
700,-

650,-
750,-
850,-

I .200,-

550,-
700,-
500,-

de taxe addition-
neUe au droit sur la
soie artificieUe, mA-
me retorse, blan-
che-6crue, non

teinte.
700,-

1.000,-

NO 1124

Tulles, dentelles tissus-dentelles et fichus en dentelle, mrme brod6s :
broderies a6riennes (broderies chimiques) ... ............

Tissus mi-soie, non sp6cialement d~nomm~s:
a) Non faqonn~s, unis:

i. Non teints ...............................
2. Teints ou tiss6s de fils teints ..... ..............
3. Imprim6s ........ .......................

b) Fagonn~s :
I. Non teints .... .... .......................
2. Teints on tiss6s de fils teints ..... ..............
3. Imprime's ....... .......................

c) Brod s. . ....... .........................
Rubanerie (h l'exclusion des rubans de velours) :

b) Rubans tiss~s genre faille, gris, bruns, verts et noirs, d'une lar-
geur de 6,5 cm. on moins (rubans pour chapeaux d'hommes) . .

c) Autres ......... .........................

i. Tresses pour chapeaux, en soic artificielle on en sparterie de soie
artificielle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Tresses pour chapeaux, en soie pure ou en sparterie de sole pure.
Bonneterie et articles en tricot:

b) Autres ......... .........................

REMARQUES SUR LA CLASSE XXI. SOlE ET ARTICLES EN SOIE.

Sont consid6r6s comme tissus de soie on de mi-soie, non fa~onn6s,
dans le sens des NB 202 a) et 21o a), qu'ils soient d'une seule couleur,
ray6s longitudinalement ou transversalement on quadrill~s, les tissus
qui prsentent dans leur contexture une surface unie et r~gulidre
form~e par un entrecroisement des fils de chalne et de trame se r6p6-
tant d'aprds un nombre limit6 de fils et qui peuvent ktre fabriqu6s
par l'emploi simultan6 de plusieurs lisses, soit les :

Tissus taffetas (taffetas, louisines, sarcenets, marcelines, lustrines,
failles, gros-grains, ottomanes, gros de Londres, gros de Suez, gros de
de Tours et autres) ;

Tissus crois~s (levantines, surahs, serges, tricotines, c6tes satin~es,
peau de soie, etc.) ;

Tissus satin (satin de Lyon, satin turc, satin de Chine, messaline,
satin grec, satin merveilleux, satin duchesse, satin soleil, satin mar-
quise, satin rhadam~s, satin double face et autres) ;

Armures (armures royales, armures r6gences, armures pr6cieuses,
armures piqudes, reps de chaine, reps de trame, gros d'Itahe, etc.).

Les 6toffes et foulards qui pr~sentent deux ou plusieurs armures
diffdrentes sous forme de bordures sont consid6r6s comme tissus non
fagonn6s. Les 6toffes pour parapluies ou ombrelles, en particulier,
sont aussi assimil~es aux tissus non fagonn~s, lorsqu'elles pr6sentent
sur toute leur largeur une contexture unie (celle du taffetas, par
exemple) et qu'elles ne contiennent d'armures diffrentes (en g6n6ral,
celle du satin on du cannel6) que sous la forme et dans les dimensions
d'une bordure. Les armures diff~rentes des 6toffes pour parapluies on
ombrelles et des foulards ne peuvent ftre admises comme bordures
que si chaque rayure pr~sente une largeur inf6rieure h la huiti~me
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per ioo kilos
207

210

ex 211

ex 212

ex 213

,1,200.-

550.-
700.-
700.-

650.-
75o.--
85o.-

1,200.-

550.-
700.-
500.-

as a surtax of
crowns on artifi-
cial silk, twisted
or not, unbleached
(white), not dyed.

700.-

1,000. -

Tulle, lace, lace materials and lace kerchiefs, embroidered or not,
adrienne (chemical embroidery) ..... ................

Wares of half-silk, not specially mentioned
(a) Plain (not figured) :

(I) Not dyed ....... ............... . .....
(2) Dyed or woven in colours .... ..............
(3) Printed ........ .....................

(b) Figured :
(I) N ot dyed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) Dyed or woven in colours .... ..............
(3) Printed .... ... ......................

(c) Embroidered ........ .....................
Ribbons (except velvet ribbons) :

(b) Corded ribbon, grey, brown, green and black, not more than
6.5 cm. broad (men's hat bands) ... .............

(c) Other ........ ..........................

(I) Hat trimmings of artificial silk or sparterie of artificial silk

(2) Hat trimmings of real silk or sparterie of real silk ...........
Knitted wares and hosiery:

(b) Other ........ ..........................

NOTE ON CLASS XXI SILK AND SILK WARES.

As plain tissues and " armures " wholly of silk, dutiable under
No. 202 (a) or 210 (a) are considered those which exhibit a uniform
surface, without regard to the question whether they are of one
colour, or have stripes lengthways or crossways or are checkered, and
which are made of a crossing of warp and weft threads which is
always repeated after a definite limited number of threads : also
stuffs produced by the use of several threads on both sides, namely :

Taffeta tissues (taffetas, louisines, sarcenets, marcelines, lustrines,
lailles, gros-grains, ottomans, gros-de-Londres, gros-de-Suez, gros-de-
Tours, etc.);

Twilled tissues (levantines, surahs, serges, tricotines, cdtes satindes,
peau-de-soie, etc.,

Atlas and satin tissues (satin de Lyon, satin turc, satin de chine,
Messaline, satin grec, satin merveilleux, satin duchesse, satin soleil,
satin marquise, satin rhadam~s, satin double lace, etc.);

Armures (armures royales, armures rdgences, armures prdcieuses,
armures piqudes, warp reps, weft reps, gros-d'Italie, etc.).

Stuffs and cloths in which two or several armures (arrangements
of threads) are present in the form of strips of edging, are classed
with smooth tissues. Umbrella and parasol materials are also, in
particular, to be regarded as smooth tissues if they consist, in their
whole breadth, of a uniform intersection of threads (for example,
taffetas) and show a varying intersection of threads (mostly
" Atlas " or " Cannele ") only in the form, and to the extent, of
edgings. The character of borderings can only be accorded to
isolated arrangements of threads occurring on umbrella and parasol
materials and cloths, when each. edge is narrower than one-eighth
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Nuinuros Droits d'entr6e

du tarif Ddnoinination des marchandises
autrichien Couronnes

partie du c6t6 de l'6toffe ou du foulard auquel elle est perpendiculaire.
On ne consid~re toute la distance du bord int~rieur du fond h l'extr~me
bord de l'6toffe ou du foulard comme largeur de la bordure que dans
le cas oii la rayure ext6rieure le long du bord du tissu contient 6gale-
ment une armure diff~rente de celle du fond.

La contexture et la combinaison des lisi~res n'entrent pas en ligne de
compte pour la taxation des tissus, h moins qu'elles ne soient destinies
h produire des effets sp~ciaux (tels que bordures, etc.) lors de l'emploi
ult6rieur des tissus.

Outre les 6toffes Jacquard, on consid~re comme tissus fa~onns
les tissus obtenus par la combinaison de deux ou de plusieurs armures
diff~rentes, soit qu'il s'agisse d'effets de chaine (p6kins) ou d'effets
de trame (lances).

Les articles en sole, de tout genre, combin6s avec des fils m6talliques
sont assujettis 4 une surtaxe de 30 pour cent sur le droit qui grave
l'article correspondant.

CLASSE XXI!. ARTICLES CONFECTIONNtS.

ex a) i. Chapeaux-tuyaux, nou6s, non garnis .... ..........
ex a) I. Chapeaux-tuyaux, nouns, non garnis .... ..........
Lingerie et autres sous-v~tements en crepe de sant6 du genre des

6chantillons de tissus d6pos~s :
a) De coton ........ .........................
b) De laine ......... ........................
c) D e soie . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .
d) De mi-soie ........ ........................

Remarques ad NO 225 :
i. En ce qui concerne leurs garnitures, la lingerie et autres sous-

v~tements en crepe de sant6 sont trait6s comme la bonneterie et les
articles en tricot.

2. Pour le calcul des droits et de la surtaxe suivant le NO 225, ce sont
les droits conventionnels applicables ht la partie entrant en ligne de
compte pour le dddouanement qui serviront de base.

REMARQUES GtNtIRALES SUR LES CLASSES XVIII A XXII.

I. Les fils en chalnes apprtes ou collies sont assujettis h une sur-
taxe de 5 % en sus des droits aff6rents aux fils m~mes.

2. Les perles de verre, de porcelaine ou de m6tal, l'6mail de verre,
les paillettes, les fils de verre, les fibres de baleine, etc., combin6s
avec les tissus, la bonneterie, les articles en tricot, etc., ne sont pas
pris en consideration dans la tarification des articles en matires
textiles.

3. Pour le dtdouanement des broderies, le tissu de fond seul doit
ftre pris en consideration, tandis que les fils servant h broder restent
sans influence, h moins que le tarif ne contienne des dispositions sp6-
ciales h ce sujet. Cela s'applique 6galement aux fils m6talliques (ronds
ou plats), toiles m~talliques, perles et articles similaires employ~s
comme mati~re h broder.

Lors du d~douanement d'articles de broderie au point de chainette,
les autres points de broderie reposant sur le principe de la broderie au
point de chainette, de m~mes que les araign~es, la broderie au plu-

par ioo kg.

par pi&e
-,45

-35

par oo kg.

240,-
260,-
750,-
585,-
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part of the side of the tissue on which it is perpendicularly placed.
The whole distance from the edge of the main material up to the
outermost edge of the tissue is to be regarded as the breadth of the
border only, if the outermost striping along the edge of the cloth
also shows an arrangement of threads differing from that of the real
base material.

The pattern and arrangement of the edges (selvedges, lisigres)
is not taken into account in assessing duties, unless certain effects,
for example, borders, etc., intended to affect the ultimate further
use of the tissues, are obtained thereby.

Besides Jacquard tissues, tissues consisting of the combination of
two or several isolated armure patterns, whether they be patterns
in the warp (pdkins) or patterns in the wefts (lancds), are to be
considered as figured. o

Silk wares of all kinds in combination with metallic threads are
subject to a surtax of 30 % on the rate leviable on the silk wares in
question.

XXII. - MADE-UP ARTIcLES.
each

ex 220 ex (a) (i) Hats of straw or bast, knotted, untrimmed ....... 0.45
ex 221 ex (a) (i) Hats of straw or bast, knotted, untrimmed ....... 0.35
ex 225 Underlinen and other underclothing of crepe de sant6, of the same

kind as the samples deposited : per xoo kilos
(a) Cotton ....... ...... ........................ 240.-
(b) Woollen ............. ........................ 26o.-
(c) Silk ..... .. ......................... ..... 750.-
(d) Half-silk ....... .. ....................... 585

Notes to No. 225 :
i. Underlinen and other underclothing of crepe de saut6 will as

regards their accessories be treated as knitted goods and hosiery.

2. In assessing the duty, together with surtax according to No. 225,
the rate to be taken as the basis will be that levied on the principal
component material.

GENERAL NOTES TO CLASSES XVIII TO XXII.

(i) Yarns with dressed or sized warp are subject to a surtax of
5 % on the rate leviable on the yarn used.

(2) Beads of glass, china or metal, glazed enamel, tinsel, glass
threads, whalebone thread, etc., woven in or knitted in textile wares,
do not affect the tariff classification of these goods.

(3) In the case of the assessment for duty of embroidered mate-
rials, the material itself is to be considered and the yarns used in the
embroidery are not to be considered, unless the tariff contains
special regulations on the point. This applies also to metal threads
(wire, round or flattened), beads, etc., used as material for embroidery.

In assessing the duty on articles of chain-stitch embroidery, no
account will be taken of other ornamental stitching on the principle
of chain-stitch embroidery, or of spider-web stitching, satin-stitch
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metis, la broderie avec soutache, h-jour, applications de percale,
mousseline et autres tissus similaires, puis les effets superposes, tels
qu'anneaux, rosaces, pois, etc., et les accessoires peu importants de
broderies a~riennes on de tulles de fantaisie restent sans influence.

Les broderies application dans lesquelles le tissu de fond est r~uni
par un point de broderie h un tissu 8'application, mousseline on
tulle formant dessin an moyen du d6coupage de l'un ou de l'autre de
ces tissus, ne seront pas consider~es comme articles confectionn~s du
NO 225, mais seront d6douan6es comme broderies.

Dans les articles vendus an m&tre courant, les points de couture
h l'aide desquels des dessins isol6s de broderies, dentelles on broderies
chimiques ou parties de ceux-ci (motifs) sont r~unis horizontalement
on verticalement afin de former l'article de vente au metre, sont sans
influence sur la taxgtion. Par contre, les articles de confection, tels
que cols, manchettes, etc., compos6s de motifs de broderies on de bro-
deries chimiques, assembl6s par un travail de couture, sont consid6r~s
comme articles confectionnds et d6douan~s d'aprs la partie la plus
impos6e, avec une surtaye de 40 %.

4. La bonneterie, les articles en tricot, les articles tresses, les passe-
menteries et les boutons, brod~s, ne sont pas taxes comme broderie,
mais suivent le r6gime des mmes articles non brod6s. La bonneterie
et les tricotages en coton, lin ou laine, brodds de soie on orn6s d'un
travail de couture en soie sont trait6s comme la bonneterie et les tri-
cotages en mi-soie du NO 213 ; de mme, les articles tresses, les passe-
menteries et les boutons, en coton, lin on laine, brod~s de sole on
orn6s d'un travail de couture en soie, sont tax6s comme les articles
tresses, les passementeries et les boutons en mi-soie du No 212.

5. Sont consid6r6s comme bonneterie et articles en tricot (h l'excep-
tion des dentelles crochet6es, tricot6es ou faites sur le m6tier h bon-
neterie) les articles tricot6s et fabriqu6s sur le m~tier h bonneterie, les
articles crochet6s, les filets, tels que : 6toffes en piece, rubans, bourses,
gants, bonnets, chemises, calegons, gilets de chasse, capuchons, cols,
camisoles, plerines, poignets, genouill~res, mantelets, souliers de
b6b~s, tabliers, chaussettes, bas, poches, tricots, fichus, etc., sont
compris aussi bien les articles fagonn~s, c'est-h-dire diminuds et
augment6s que ceux qui sont coup6s dans la piece et cousus ensuite.

Dans la bonneterie et les articles en tricot, il n'est pas tenu compte
du travail de couture, ni des fournitures n~cessaires h leur usage, telles
que rubans de bordure, appliques, boutonnifres, boutons, ganses,
agrafes, boucles, bandes de cuir, tirants simples, rubans de fermeture,
glands, anneaux et articles similaires.

Les fournitures autres que celles d6nommdes ci-dessus entrainent
l'application d'une surtaxe de 2o % sur le droit qui grove les articles
en tricot.

Pour les gants, les baguettes an tambour restent sans influence sur
la taxation.

Les casquettes en bonneterie on en tricot sont aussi rang6es parmi
les articles en tricot.

6. Les tissus pourvus de simples ourlets on de coutures isol~es ne
suivent pas le r6gime des objets cousus ; ils sont seulement assujettis
a une surtaxe de io % sur le droit applicable au tissu dont il s'agit.

Les matires textiles ornes uniquement de lettres, mrme entre-
laches et ornement~es (monogrammes, etc.) de noms on de num6ros,
brod~s, ne suivent pas le regime de la broderie, mais sont d6douanes
d'apr~s leur nature propre.
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embroidery, braiding, open-work stitching, appliqu6 work of cambric,
muslin and similar fabrics, also articles superimposed such as rings,
rosettes, etc., and other unimportant accessories of chemical em-
broidery or fancy knitting.

Appliqu6 embroideries on a foundation material in which the
foundation material is united with muslin or tulle by the embroide-
ring upon it of patterns in such a manner that the patterns become
visible on the cutting away of the underlying or superimposed material
are dutiable, not as sewn articles under No. 225, but as embroidery.

In the case of wares sold by the meter, no account will be taken of
stitching whereby separate embroidery, lace or adrienne designs or
parts of them (motifs) are joined horizontally or vertically, so as to
constitute the article to be sold by the meter. On the other hand made-
up articles, such as collars, cuffs, etc., consisting of embroidery or
adrienne designs put together by sewing, will be treated as sewn
articles and a surtax of 40 % will be levied on the most highly taxed
component part.

4. Embroidered knitted wares and hosiery, woven goods, trim-
mings and button-makers' wares are not to pay duty as embroidery,
but according to their nature. Cotton, linen and woollen knitted
wares and hosiery embroidered with silk or ornamented therewith
by sewing, are to be treated as half-silk knitted wares and hosiery
under No. 213. Similarly, cotton, linen and woollen woven goods,
trimmings and button-makers' wares embroidered with silk or
ornamented therewith by sewing, are to be treated as half-silk woven
goods, trimmings and button-makers' wares under No. 212.

5. As knitted wares and hosiery are dutiable (with the exception
of crocheted and knitted lace) knitted goods and crocheted and
netted (netted or knotted) wares, e.g., such stuffs in the piece,
ribbons, purses, gloves, caps, shirts, trousers, corsets, hoods, collars,
body-belts, pelerines, mittens, knee-warmers, waistcoats, baby-
shoes, aprons, socks, stockings, satchels, knitted wearing apparel,
kerchiefs, etc., as also regularly shaped goods (Fassonwaren) and
wares cut out from knitted stuffs and sewn.

In the case of knitted wares and hosiery no account will be taken
of sewing and of indispensable accessories such as bordering with
ribbon, trimming, sewn button-holes, buttons, loops, hooks, buckles,
thongs, plain strings, bonnet strings, etc., tassels, rings and the like.

Further accessories are liable to a surtax of 20 % on the rate for

knitted wares.

Tambour-stitching on gloves is not taken into consideration.

Knitted goods also included knitted caps.

6. Tissues merely provided with plains eams or hems are not to pay
duty according to the rate for sewn articles, but are merely to be
subject to a surtax of io % on the duty leviable on the tissue itself.

Textile manufactures on which are embroidered only letters, even
interlaced or severally ornamented (monograms, ornamental letters,
etc.), or names, numbers, or the like, are not considered as em-
broideries, but dutiable according to kind.
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Les mouchoirs brod6s munis d'un ourlet ordinaire ne sont assu-
jettis h aucune surtaxe. Ceux qui pr6sentent un ourlet \-jour simple
(ourlet demi-6chelle ou ourlet 6chelle) sont soumis h une surtaxe
de io % sur le droit aff6rent h la broderie.

7. Les bandes de tissus coup6es en ligne droite en forme de rubans
suivent le r6gime du tissu correspondant.

8. Pour le calcul des droits et des surtaxes fix6es par les remarques
conventionnelles ou autonomes sur les classes XVIII h XXII, ce sont
les droits conventionriels aff6rents aux marchandises correspondantes
qui doivent servir de base.

CLASSE XXIV. ARTICLES EN LIBER, JONC, ROTIN, ROSEAU, COPEAUX,
PAILLES, ETC., NON DPNOMMtS DANS LES AUTRES CLASSES DU TARIF.

232 Tresses pour chapeaux et autres tresses ... ............. .... exemptes
Remarque : Les tresses combin6es avec des fils textiles, du crin,

de la sparterie, des fils m6talliques ou des matires textiles, ainsi que
les plaques de sparterie, suivent le r6gime du NO 234.

ex 234 Articles tress6s, autres, y compris la vannerie :
ex c) Fins, ainsi que tous ceux en combinaison avec des matires

fines :
i. Fins, non en combinaison avec des matires fines ...... 36,-
2. Tresses en combinaison avec des fils textiles ..... 85,-

d) Tons ceux en combinaison avec des mati&res tr~s fines . . . . 200,-

CLASSE XXV. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIER.

Remarque ad NoB 237 et 252 : Cartons pour m6tiers h broder auto-
matiques, en rouleaux ou en bandes de 13,5 h 18 cm. de largeur,
import6s par les fabriques de broderie on par les brodeurs, sur au-
torisation sp6ciale ......... .... ...................... o,

ex 242 Papiers isolants et autres papiers impr6gn6s ou laqu6s pour usages
6lectro-techniques, aussi en forme de rubans, import6s par les
fabricants d'articles 6lectro-techniques, sur autorisation sp~ciale .. 7,--

CLASSES XXVI. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES
DE CES MATIARES.

26o a) Tuyaux entidrement ou partiellement en caoutchouc, m6me
renforc6s de tissu on avec fils m6talliques intercal~s ...... 75,-

b) Bourrages, m~me avec amiante; bandes isolantes faites de
feuilles anglaises (Patentplatten), mme vulcanis6es ...... 8o,-

ex 265 Tissus et 6toffes faites sur le m6tier h bonneterie, recouverts, impr6-
gn6s, enduits de caoutchouc ou r~unis au moyen de couches interca-
laires de caoutchouc :

ex b) En autres mati6res textiles
i. Bandes isolantes ........... ................... 50,-

Remarque ad NO 267 : Pour le calcul des droits et de la surtaxe
d'apr~s le NO 267, ce sont les droits conventionnels des NOs 265 et
266 qui serviront de base.
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Embroidered pocket-handkerchiefs made with plain hems are
subject to no surtax and handkerchiefs with simple open-work hem
(half or " ladder " hem) will be subject to a surtax of io 0/, on the
rate for embroidery work included under the relevant Customs
tariff numbers.

7. Strips of stuff cut out in straight lines after the manner of
ribbons are to pay duty at the rate for the stuff in question.

8. The duties and surtaxes, leviable in accordance with the above
notes to Classes XVIII to XXII, whether these notes are the subject
of treaty agreements or are autonomous, will be based on the rates
for the wares in question.

XXIV. WARES OF STRAW, CANE, BAST, WOOD SHAVINGS AND THE
LIKE, NOT MENTIONED IN OTHER CLASSES OF THE TARIFF.

232 Hat plaits and other plaits ..... ................... ..... free
Note : Plaits in combination with textile threads, horse-hair,

sparterie, metal threads or textile materials, also sparterie plates,
are included under No. 234.

ex 234 Other plaited wares, also basket-makers' wares
ex (c) Fine and all wares combined with fine materials

(i) Fine, not combined with fine materials ....... 36.-
(2) Plaited wares combined with textile threads ...... 85-

(d) All such wares combined with very fine materials . . . . 200.-

XXV. PAPER AND PAPER WARES.

Note to Nos. 237 and 252 : So-called " automatic" cardboard
for embroidery machines, in rolls or in bands of 13.5 to 18 cm.
wide, imported by embroidery factories or embroidery workers on a
licence .............. ........................... IO.-

ex 242 Insulating paper and other paper impregnated or lacquered for
electro-technical purposes, also ribbons of such paper, imported by
producers of electro-technical articles on a licence ......... .. 7.-

XXVI. INDIA-RUBBrER AND GUTTA-PERCHA AND WARES THEREOF.

260 (a) Tubing of or combined with india - rubber, with or without
layers of tissues or inlaid wire ......... .............. 75--

(b) Packing, with or without asbestos; insulating material of
patent sheets, vulcanised or not ....... ............. .8o.-

ex 265 Woven and knitted materials covered, impregnated or coated with
india-rubber or joined by internal layers of india-rubber

ex (b) Of other textile materials
(I) Insulating bands ................. 5o.-

Note to No. 267 : The duty and surtax under No. 267 will be
based on the rates for Nos. 265 and 266.
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CLASSE XXVII. TOILE CIRtE ET ARTICLES EN TOILE CIRCE.

271 Toile cir6e, linolum et autres matires de composition similaire, pour
recouvrir les planchers :
a) Linoldum incrust6 (Inlaid) ; linol6um ayant plus de 2,2 mm.

d'dpaisseur ......................... . ........ 40,-
b) Autres ........ ........................ 7,-
Remarque ad No 273 et 274 : Tissus isolants (c'est-h-dire tissus de

soie ou autres impr6gn6s de vernis ou de laques, pour usages 6lectro-
techniques) et rubans isolants (c'est-h-dire bandes ou rubans de tissus
isolants, coup~s on mis bout h bout), import6s par les fabricants
d'articles 6lectro-techniques, sura utorisation speciale ......... 90-

CLASSE XXVIII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR.

Articles en cuir :
ex 287 Chaussures, entirement on partiellement en cuir, m~me combin~es

avec des matires tr~s fines, pesant par paire :
c) Moins de 900 jusqu'h 500 g., en outre chaussure pour gargonnets,

fillettes et enf ants en bas Age ; sandales ......... 16o,-
d) Moins de 500g ..... .................. . . . ... 250,-

CLASSE XXX. Bois ET ARTICLES EN BOIS ; MATILRES A TOURNER

ET A SCULPTER, ET ARTICLES DE CES MATIkRES.

ex 304 Ouvrages en bois, sculptds ou avec incrustations ou ornements, tels
que les articles caract6ristiques d'Interlaken, de Brienz ou de
l'Oberland bernois et autres semblables, conformes aux 6chantil-
Ions ddpos6s, avec ou sans ferrures :
i. Souvenirs ............. ........................ 40,-
2. Autres .............. ......................... 6o,-

ex 305 Ouvrages en bois, sculpt6s ou avec incrustations ou ornements, tels
que les articles caract~ristiques d'Interlaken, de Brienz ou de
l'Oberland bernois et autres semblables, conformes aux 6chantil-
lons d~pos6s, avec ou sans ferrures :
I. Souvenirs ..... ...................... ..... 70,-
2. Autres .............. ......................... 8,-

CLASSE XXXI. VERRE ET ARTICLES EN VERRE.

318 Ampoules en verre pour lampes 6lectriques h incandescence ..... 30,-

CLASSE XXXII. PIERRES ET OUVRAGES EN PIERRES.

ex 333 Plaques de pierre d'une 6paisseur inf6rieure h I6 cm. (h 1'exception des
plaques d'ardoise et des pierres lithographiques) :

ex b) Ayant subi un travail ultdrieur, m~me 6gris~es ou polies:
ex 3. Plaques de mica et de micanite ..................... 7,-

ex 351 Tissus en mica et en micanite, m~me en rubans ......... .. 25,-
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XXVII. OILCLOTH AND WARES THEREOF.

271 Floor-cloth of oilcloth, linoleum and similar compositions:

(a) Inlaid linoleum ; linoleum more than 2.2 mm. thick ..... 40.-

(b) Other .................... ................ 70.-
Note to Nos. 273 and 274 : Insulating fabrics (i.e., silk or other

tissues impregnated with varnish or polish for electro-technical
purposes) and insulating bands (i.e., strips or bands of insulating
material cut or pieced together), imported by the manufacturer of
electro-technical articles on special licence ....... ............ 9o.-

XXVIII. LEATHER AND LEATHER WARES.

Leather wares:
ex 287 Boots and shoes of all kinds, with or without leather, combined

or not with very fine materials, weighing per pair :
(c) between goo grs. and 500 grs., also boots and shoes for boys,

girls and small children, also sandals .............. 16o .-
(d) less than 500 grs ..... .................... ..... 250.-

XXX. WOOD AND WOODEN WARES. WARES OF MATERIALS FOR

TURNING AND CARVING.

ex 304 Carved wooden wares or wood with inlaid work or ornamentation
such as is known as Interlaken, Brienz or Bernese Oberland work
and other similar wares, of the same kind as the samples declared,
with or without iron work:
(I) Souvenirs ...... ....................... ..... 40-
(2) Other ....... ........................ .... 6o.-

ex 305 Carved wooden wares or wood with inlaid work or ornamentation
such as is known as Interlaken, Brienz or Bernese Oberland work
and similar wares, of the same kind as the samples declared, with
or without iron work:
(I) Souvenirs ...... ....................... ..... 70.-
(2) Other ....... ........................ .... 8o.-

XXXI. GLASS AND CLASS-WARE.

318 Glass bulbs for electric lamps .......... ................. 30.-

XXXII. STONE AND WARES OF STONE.

ex 333 Stone slabs less than 16 cm. thick (except slabs of slate and litho-
graphic stone) :

ex (b) Further worked, whether smoothed or polished or not
ex (3) Mica and micanite plates ...... .... ............... 7.-

ex 351 Mica and micanite fabrics, in strips or not ............. ... 25.-
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CLASSE XXXIV. FER ET ARTICLES EN FER.

Articles en fer :
375 Tuyaux et raccords en fonte non mall6able (grise) ......... ... exempts

ex 381 Articles en t6le :
ex b) En t6le ayant moins de 2 mm. d'6paisseur:

3. Avec autre travail fin, tels que recouverts d'autres mdtaux com-
muns ou polis, avec dessins presses ou estamp6s, 6maill6s, recou-
verts d'un enduit fin, vernis, peints, imprim6s :
o) Services de table, ustensiles de cuisine et de m6nage ; usten-

siles 6maill6s ..... ..................... ..... 66,50
(3) Emballages ...... ...................... ..... 70,-
y) Autres ............. ........................ 8o,-

ex 388 Outils :
f) Limes et rapes, taill6es sur une longueur de

i. 300 mm. ou plus ........... ................... 30,-
2. M3ins de 300 jusqu'k 15o mm ................ .... 50,-
3. Moins de 150 mm ....... .................... 6,-

ex 389 Clous et pointes :
ex a) Bruts ou ayant subi un travail ordinaire:

2. Clous pour chaussures (k l'exception des clous forgds h la main):
cc) Punaises (tacks) ................. .......... 15-
3) Autres ............ ...................... 20,-

ex 390 Vis, 6crous et boulons :
ex a) rivets pour antiddrapants d'automobiles, ht tfte plate et profil

conique, prts h ftre bord6s, avec tfte tremp6e h la duret6 du
verre et inattaquable h la lime .. ................ 15,-
b) Filet6s :

I. Bruts, dont l'6paisseur de la tige ou le diam~tre de l'ou-
verture de 1'6crou est de :
0) 14 mm. ou plus ... ................... 18,-
P) Moins de 14 jusqu'h 7 mm .............. .... 26,-
y) Moins de 7 mm ..... ................. 42,-

2. Ayant subi un travail ordinaire ou fin et dont l'6paisseur
de la tige ou le diam~tre de l'ouverture de l'dcrou est de :
M) 14 mm. on plus ... ................ ... 28,-
3) Moins de 14 jusqu'h 7 mm ..... ............ 36,-
y) Moins de 7 mm. ........... ................. 70,-

409 Articles en fer malldable, non sp6cialement d6nomm6s :
a) Bruts, blanchis on pass6s a la couleur d'apprft, pesant par piece:

I. 25 kg. ou plus ...................... io-
2. Moins de 25 jusqu'h 3 kg ................... .I...12,-
3. Moins de 3 jusqu'h 0,5 kg .................. .i...14,-
4. Moins de 0,5 kg ..... .................... .I.... . 6,-

b) Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par piece :
I. 25 kg. ou plus ............ .................... 20,-
2. Moins de 25 jusqu'h 3 kg ................... .... 22,-
3. Moins de 3 jusqu'h 0,5 kg .................. .... 24,-
4. Moins de 0,5 kg ..... .................... ..... 28,-

c) Finement travaillks, pesant par piece :
i. 25 kg. ou plus ............ .................... 28,-
2. Moins de 25 jusqu'h 3 kg ................... .... 32,-
3. Moins de 3 jusqu'h o.5 kg .................. .... 36,-
4. Moins de o,5 kg .... .......... .......... 40,-
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XXXIV. IRON AND IRON WARES.

Iron wares :
375 Pipes and joints for same, of non-malleable cast-iron .... ........ free

ex 381 Wares of sheet iron :
ex (b) Of sheet less than 2 mms. thick

(3) Otherwise finely worked, also overlaid with other common
metals or polished with imprinted or stamped designs,
enamelled, finely coated, polished, painted, printed :
(a) Table services, household and kitchen utensils: enamel

utensils ..... ...................... ..... 66.50
([) Packing-tins, etc ........ .. .................. 70.-
(y) Other ............ ....................... 8o.-

ex 388 Tools and implements, etc. :
() Files and rasps, the working (cut) part of the file being

(I) 300 mm. or more long ......... ............... 30.-
(2) Between 15o and 300 mm. long ....... ........... 50.-
(3) Less than 15o mm. long ....... .. .............. 60.-

ex 389 Nails and tacks :
ex (a) Rough or ordinarily worked:

(2) Root nails (except handworked) : .............
(m) Tacks .... ................... .... 15.-
(d) Other ........... ................... 20.-

ex 390 Screws, nuts and bolts :
ex (a) Skid studs for motor tyres with flat heads and conical in shape,

ready to be fitted with head hardened to the hardness of glass
which cannot be scratched by a file ..... ... .............. I15.-
(b) With thread :

(i) Rough, the thickness of the pin (or width of hole) being:

(a) 14 mm. or more ..................... 18.-
(P) Less than 14 mm. and down to 7 mm ....... ..... 26.-
(y) Less than 7 mm ......... ................ 42.-

(2) Ordinarily or finely worked, the thickness of the pin (or
width of hole) being :
(cc) 14 ms. or more .. ............... .... 28.-
(P) Less than 14 mm. and down to 7 Tm ....... ..... 36.-
(y) Less than, 7 mm ......... ................ 70.-

409 Wares of malleable iron, not specially mentioned :
(a) Rough or scoured or coarsely painted, weighing:

(i) 25 kgs. or more each .. ............... .O.10.-
(2) More than 3 and up to 25 kgs. each ......... .. 12.-
(3) More than 0.5 and up to 3 kgs. each ......... . ... 14.--
(4) Less than 0.5 kg. each ..... ............... 16.-

(b) Otherwise ordinarily worked, weighing :
(i) 25 kgs. or more each .................. .... 20.-
(2) More than 3 and up to 25 kgs. each ......... .. 22.-
(3) More than 0.5 and up to 3 kgs. each ......... .24.-
(4) Less than 0. 5 kg. each .. ............... .... 28.-

(c) Finely worked, weighing:
(1) 25 kgs. or more each .................. .... 28.-
(2) More than 3 and up to 25 kgs. each ......... .. 32.-
(3) More than o.5 and up to 3 kgs each ......... .36.-
(4) Less than 0.5 kg. each ....... .. ............... 40.-
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Num6ros Droits d'entr~e
du tarif D6nomination des marchandises

autrichien Couronnes

par zoo kg.

CLASSE XXXV. M11TAUX COMMUNS ET ARTICLES EN MItTAUX
COMMUNS.

ex 414 T61es et plaques:
ex a) Brutes, non d6coup6es, non cintres, non embouties, non

perches:
3. En cuivre, nickel, aliminium et autres m6taux communs

ou alliages de m~taux communs, ayant une 6paisseur de :
) 0,5 mm. ou plus .......... ................. 19,--

3) Moins de 0,5 mm .... .................. ..... 24,-
ex 416 Barres, tiges et fils:

ex a) Bruts :
3. En cuivre, nickel, aluminium et autres m6taux communs

ou alliages de m6taux communs, ayant une 6paisseur de:
) 0,5 mm. ou plus ..... ..... ................. 19,-

3) Moins de 0,5 mm. ................... 24,-
419 Articles en m6tal :

Plomb et 6tain en feuilles minces (tain) capsules pour bouteilles,
tubes et bouchons compte-gouttes en plomb, en plomb 6tam.6
ou plaqu6 d'6tain ou en 6tain :
a) Bruts d'6tirage, h l'exception de l'6tain en feuilles minces (tain) 50,-
b) Autres :

I. Etain en feuilles minces (tain) ..... .... ............. 70,-
2. Autres ......................................... 8o,-

ex 428 Articles non sp6cialement d6nommes, en cuivre et en m6taux com-
muns alliages de m~taux communs non d~nomm6s ailleurs:
c) Autres :

i. Bruts ou ayant subi un travail ordinaire ............ 75,-
2. Finement travaill6s :
co) Appareils h eau chaude, aussi nickels ....... .......... 130,-
3) Autres ............ .... ................... 150,-

430 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en aluminium ou alliages
semb'ables 4 l'aluminium:
a) Pour usages industriels, h l'exception des feuilles minces et des

tubes ........ ...................... ....... Ioo,-
b) Autres :

I. Feuilles minces ...... ............................ 18o,-
2. Autres ................................. 6,-

REMARQUES GIeNIRALES AUX CLASSES XXXIV ET XXXV.

I. Par fer mall6able, on entend 6galement lPacier, la fonte douce et
la fonte d'acier.

2. Ne sera pas consid6r6 comme travail lenl~vement au ciseau,
ht la meule, h la lime ou au maillet, des bavures r6sultant de la fonte
ou de lestampage, l'aplanissement des cassures, le d6tachement des
masselottes de fonte, et dans la fonte d'acier, le d~grossissage effectu6
pour constater labsence de d6fauts

3. Par opposition aux articles bruts, on entend .par articles ayant
subi un travail ordinaire : les articles blanchis, lim6s, pass6s h l'6meri,
tourn~s, rabot~s, grossi~rement adoucis h la meule ou passes h la cou-
leur d'apprft ; en outre, parmi les articles en fer (Nos 373 ht 411) et les
articles en m6tal (Nos 417 h 432), ceux qui sont perc6s, performs,
filet6s, riv6s et viss~s.
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375
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Description of Goods in Crowns

per ioo kgs

XXXV. BASE METALS AND WARES THEREOF.

Sheets and plates :
ex (a) Rough, not shaped, bent, hollowed or perforated

(3) Of copper, nickel, aluminium and other base metals or
alloys thereof :
(0) 0.5 mm. thick or more .............. . . .. 19.-
(P) Less than o. 5 mm. thick ............. ... 24.-

Bars, rods and wire:
ex (a) Rough:

(3) Of copper, nickel, aluminium and other base metals or
alloys thereof :
(a) 0.5 mm. thick or more .............. .... 19.-
(P) Less than 0.5 mm. thick ............. ... 24.-

Metal wares :
Lead foil, tin foil : bottle capsules, tubes and drop-counting stoppers

of lead, tinned lead-tin, plated lead or tin :

(a) Polished, except tin foil .......... ................. 50.-
(b) Other :

(i) Tin foil ...... ...................... ..... 70.-
(2) Other ............ ...................... 8o.-

Wares, not specially mentioned of copper, or base metals and metal
alloys not mentioned elsewhere
(c) Other:

(i) Rough or ordinarily worked ........ ............. 75.-
(2) Finely worked:

(oc) Hotwater utensils, nickelled or not ..... ........ 130.-
(P) Other .......... .................... 150.-

Wares of all kinds, not specially mentioned, of aluminium or alloys
of the nature of aluminium :
(a) For technical purposes, except foils and tubes ..... ........ 100.-

(b) Other :
(i) Foils ......... ....................... 18o.-
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16o.-

GENERAL NOTES ON CLASSES XXXIV AND XXXV.

(i) Wrought iron includes steel, soft cast-iron and cast steel.

(2) The removal of casting and moulding seams by chiselling,
sand-papering, filing or knocking-off, smoothing broken surfaces,
removing runners, knobs, etc., due to casting and, in the case of cast
steel, roughly scouring for the purpose of testing for freedom from
flaws, are not to be considered as working.

(3) The following are considered as being ordinarily worked in
contrast to rough : all articles scoured, filed, pierced, turned, planed,
roughly ground or roughly painted : also in the case of iron wares
(Nos. 373-411), and metal wares (Nos. 417-432) perforating, boring
and cutting drills, rivets and screw joints.
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Num ros Droits d'entr6e
du tarif D6nomination des marchandises

autrichien Couronnes

par ioo kg.

4. Tous les articles travaill6s autrement, tels que ceux recouverts
de mdtaux communs, finement enduits, finement adoucis, etc., sont
consid6r6s comme finement travailds.

5. A moins de dispositions sp6ciales du tarif, les articles grav~s,
cisel6s, guilloch6s, nickel6s on cobaltis6s sont soumis h une surtaxe de
50 % du droit applicable h ces articles. Si, pour un article quelconque,
des droits sp6ciaux sont pr6vus pour le travail ordinaire ou fin, on
prendra pour base du calcul de la surtaxe le droit 6tabli pour le travail
fin. Pour le calcul du droit et de la surtaxe, ce sont les droits conven-
tionnels affdrents aux marchandises correspondantes qui doivent
servir de base.

6. Les articles plaqu6s d'or on d'argent suivent le r6gime des
articles dor6s ou argentds.

CLASSE XXXVI. MACHINES, APPAREILS EN BOIS,
EN FER OU EN MtTAUX COMMUNS, A L'EXCEPTION DE CEUX

QUI SONT RANGtS DANS LES CLASSES XXXVII xT XXXVIII.

ex 438 Machines hi vapeur, turbines h vapeur, turbines hydrauliques, mo-
teurs h combustion, pesant par piece:
a) Ioo.ooo kg. ou plus :

I. Turbines a vapeur ......... ......... .6,-
2. Machines k vapeur .... .................. . . .. x8,-
3. Turbines hydrau]iques et moteurs h combustion ...... 20,-

b) Moins de ioo.ooo, jusqu'h IO.OOO kg. :
I. Turbines k vapeur ....... .................. 8,-
2. Machines h vapeur ......... ............ .. 24,-
3. Turbines hydrauliques et moteurs it combustion ..... 25,-

c) Moins de IO.OOO jusqu'h 2.500 kg. :
I. Machines 'a vapeur . .... ................. ..... 26,-
2. Turbines h vapeur, turbines hydrauliques et moteurs h

combustion ....... ..... ..................... 30,-
d) Moins de 2500 jusqu'h 200 kg. : P

Moteurs a combustion .... ................. .... 38,-
ex 440 Machines et appareils pour la pr6paration, le travail ou le perfec-

tionnement des mati6res textiles et des tissus
a) Machines h coudre et h tricoter :

I. Avec bittis .... ..................... . .... 5o,-
ex 2. T~tes et parties travaill6es de t8tes :

a) Navettes, chasse-navettes et garde-navettes ....... ... exempts
ex P) Totes et autres parties travaillkes de t6tes pour machines h

mailles retourn6es ..... .................... .... 8o,-
y) Autres ...... ....................... ..... 6o,-
3. B&tis, m6me d6mont6s ....... ... ................ 30,-

b) M6tiers h tisser et machines auxiliaires pour le tissage ..... 20,-
i. Mtiers h tisser le coton et le lin, machines h parer ..... 16,-
2. Tous les autres m6tiers h tisser, h l'exception des m6tiers it

draps, et autres machines auxiliaires pour le tissage . . .. 13,-
c) Autres, tels que machines pour la filature et le retordage, m6-

tiers h bonneterie, machines h broder, machines i lacets pour
la fabrication des dentelles, machines auxiliaires pour le tissage h
points de maille et le tricotage, machines et appareils pour le
blanchiment, la teinture, l'impression, la pr6paration, etc. . . exempts
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Austrian Duty
Tariff No. Descnption of Goods

in Crowns

per oo kgs.
(4) All other work, such as coating with base metals, fine painting,

coating etc. is considered as fine work.

(5) So far as special regulations do not apply in the tariff, all
engraved, chiselled, engine-turned, nickelled and cobalt wares are
subject to a surtax of 5o % on the rate for the goods in question. If
in the case of the articles concerned special rates are provided for
ordinary and fine working, the surtax is to be calculated on the rate
provided for the fine working. The rate plus the surtax is to be cal-
culated according to the agreed rates for the wares in question.

(6) Wares plated with gold or silver are to be treated as gilt ur silver
wares.

XXXVI. MACHINERY AND APPARATUS OF WOOD, IRON OR BASE
METAL, EXCEPT THOSE INCLUDED UNDER XXXVII AND XXXVIII.

ex 438 Steam engines, steam turbines and water turbines, combustion
engines, weighing each :
(a) iooooo kilos or more:

(i) Steam turbines .... .... .... .... .. 16.-
(2) Steam engines..... . . . ................ 18.-
(3) Water turbines and combustion engines ........ .20.-

(b) Over io,ooo and up to ioo,ooo kilos :
(I) Steam turbines ......................... 18.-
(2) Steam engines .... ................... ..... 24.-
(3) Water turbines and combustion engines .............. 25.-

(c) Over 2,5oo and up to io,doo kilos :
(I) Steam engines .... ................... ..... 26.-
(2) Steam turbines, water turbines and combustion engines 30.-

(d) Between 200 and 2,500 kilos :
Combustion engines ... ................. .... 38.-

ex 440 Machines and apparatus for the preparation, working up or finishing
of textile materials and wares :
(a) Sewing and knitting machines:

(1) With stands ........... .................... 50.-
ex (2) Tops and finished parts of tops :

(a) shuttles, loopers, spoolers ...... ............ free
ex (3) Tops and other finished parts of tops for knitting

machines ........... ..................... 80. -
(y) Other. ..................... 6o.-

(8) Stands, in pieces or not ... ............... ... 30.-
(b) Looms and accessory machinery for weaving . . .. 20.-

(i) Cotton and linen looms, and dressing machines . . .. 16.-
(2) All other looms, except cloth looms and other accessory

machines for weaving ... ............... .... 13.-
(c) Other machines, such as spinning and threading machines,

stocking frames, embroidery machines, lacemaking machines,
accessory machines for knitting and hosiery, machinery and
apparatus for bleaching, dyeing, printing, dressing, etc. . . free
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Num6ros Droits d'entr6e
du tarif Dfnomination des marchandises

autrichien Couronnes

.par ioo kg.
ex 441 Machines et appareils, non sp6cialement d6nomm6s:

ex c) en fer, pesant par pi6ce
ex i. io.oookg.ou plus:

cc) Presses a beurre de cacao ........ ............. 20,-
(3) Machines h glace, machines frigorifiques; machines

rotatives h plat, machines rotatives ............... 22,-
y) Pompes centrifuges ............... .......... 24,-
6) Machines pour la fabrication du papier ; presses et mou-

lins h meules verticales pour la fabrication des pates ali-
mentaires ; moulins ht meules verticales pour la fabrica-
tion des tuiles et du ciment ...-.-.......-.. 26,-

ex 2. moins de io.ooo jusqu'i i.ooo kg. :
a) Machines pour l'excution de bobinages de tout genre

et pour bandager les bobinages de machines et d'appa-
reils 6lectriques; machines ht fondre les caractdres
d'imprimerie et machines h composer ........ 25,-

[3) Laminoirs et m~langeuses pour la fabrication du cho-
colat ; presses et moulins h meules verticales pour la
fabrication des pates alimentaires, pesant plus de 7.ooo kg.
par pidce ; machines rotatives h plat, pesant plus de
7.ooo kg. par piece ........ .. ................ 30,-

y) Machines it glace, machines frigorifiques; machines
h fabriquer le papier; pompes centrifuges; ventila-
teurs ; compresseurs ; changements de vitesse ; presses
it bras et presses en blanc, machines rotatives ; ma-
chines et appareils sp6ciaux pour moulin (tels que notam-
ment : tarares et trieurs pour moulins et greniers, appa-
reils h conditionner les c6r6ales, moulins h cylindres,
blutoirs, machines h nettoyer la semoule, m6langeuses) ;
appareils h s~cher et presses pour la fabrication des pates
alimentaires ; machines pour boulangeries et patisseries
(telles 3 ue. notamment m6langeuses et malaxeurs);
presses a vis sans fin, presses-revolvers pour la fabri-
cation des tuiles et du ciment ; laminoirs et m6langeuses
pour la fabrication du savon et des couleurs ...... 35,-

ex. 3. Moins de i.ooo jusqu'i 200 kg. :
a) Machines pour l'ex6cution de bobinages de tout genre

et pour bandager les bobinages de machines et d'appa-
reils 6lectriques ..................... ..... 3o,-

(3) Machines h meuler les m6taux ............ 33,-
y) Laminoirs et m6langeuses pour la fabrication du cho-

colat ; machines h fondre les caract6res d'imprimerie et
machines h composer ................... .... 38,-

A) Machines i glace, machines frigorifiques; machines
pour la fabrication du papier ; pompes centrifuges
ventilateurs ; compresseurs ; changements de vitesse
machines et appareils sp6ciaux pour moulins (tels que
notamment : tarares et trieurs pour moulins et greniers,
machines it emballer la farine, d6tacheurs, machines h
nettoyer la semoule, m6langeuses, filtres, ventilateurs,
vis sans fin et 6l6vateurs) ; appareils it s6cher les pates
alimentaires ; machines pour boulangeries et pAtisseries
(telles que notamment ; m6langeuses, malaxeurs, agita-
teurs, batteuses, broyeuses, machines h couper) ; presses
i bras et presses en blanc, machines rotatives . . .. 40, -
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ex 441 Machines and apparatus, not specially mentioned
ex (c) Of iron, weighing each:
ex (i) io,ooo kilos or more:

(a,) Cocoa butter presses ...... ... .............. 20.-
(P) Ice machines, refrigerators, rotary presses, etc. . . 22.-

(y) Centrifugal pumps ... ............... .... 24.--
(8) Paper machines ; presses and vertical mills for the
manufacture of macaroni, etc. : vertical mills for manu-
facturing tiles and cement ................ .... 26.-

ex (z) Between i,ooo and Io,ooo kilos :
(a) Machinery for the manufacture of windings of every

kind and for the making fast of windings for elec-
trical machines and apparatus: machinery for letter
founding and setting up type ......... .. 25.-

(}) Rolling presses and mixing machines for manufactur-
ing chocolate ; presses and vertical mills for making
macaroni, etc., weighing each more than 7,000 kilos ;
rotary presses weighing each more than 7,000 kilos 30.-

(y) ice machines ; refrigerators; paper machines; cen-
trifugal pumps ; ventilators ; compressors ; speed-
changing apparatus; presses, hand and mechanical ;
rotary machines : special machinery and apparatus
for milling (in particular, corn cleansing and sorting
machinery for mills and granaries, apparatus for
drying and weighing corn, cylinder mills, bolting
machines, grain sifting machines, mixing machines) ;
drying and pressing machinery for making ma-
caroni ; machines for bakers and confectioners (in
particular, mixing and kneading machinery) ; spiral
presses; revolving presses for making tiles and
cement; rolling presses and mixing machines for
the manufacture of soap and dyes ........ .35.-

ex (3) Between 20o and i,ooo kilos :
(cc) Machinery for the manufacture of windings of all

kinds and for the making fast of windings for elec-
trical machinery and apparatus ........ 30.-

(6) Machinery for the milling of metals .............. 33.-
(y) Rolling presses and mixing machines for making

chocolate ; machines for letter founding and setting
up of type .... .................. .... 38.-

(8) Ice machines ; refrigerators; paper machines ; cen-
trifugal pumps ; ventilators ; compressors ; speed
changing apparatus ; special machinery and appa--
ratus for mills (in particular, corn cleansing and
sorting machinery for mills and granaries ; machines
for packing, flour, scourers, grain sifters, mixers,
filters, ventilators, spiral screws and elevators)
drying machinery for manufacturing macaroni
machinery for bakers and confectioners (in particular,
machinery for mixing, kneading, whipping and
beating, rasping and cutting): presses, hand and
mechanical, rotary presses. ..... ............ 40.-
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Num~ros Droits d'entr6e

du tarif Denomination des marchandises
autrichien Couronnes

par ioo kg.
ex 4. Moins de 2.ooo kg.

E) Machines pour 1'ex6cution de bobinages de tout genre
et pour bandager les bobinages de machines et d'appa-
reils 6lectriques .... .................. .... 35,-

3) Machines h meuler les m6taux ............ ... 38,-
y) Machines h glace, machines frigorifiques ; machines h

fabriquer le papier ; pompes centrifuges ; ventilateurs ;
compresseurs ; changements de vitesse ; machines pour
boulangeries et pAtisseries (telles que, notamment :
agitateurs, batteuses, broyeuses, machines h couper,
machines h partager la pate) . ............ ... 45,-

CLASSE XXXVII. MACHINES ET APPAREILS fLECTRIQUES;
OBJETS SERVANT A DES USAGES tLECTROTECHNIQUES.

ex 442 Dynamos et moteurs 6lectriques, aussi lorsqu'ils font corps avec des
dispositifs et appareils m~caniques, pesant par piece :

a) 8.ooo kg. ou plus ............ .................... 24,-
b) Moins de 8.ooo jusqu'h 3.000 kg ................. .... 33,-
c) Moins de 3.000 jusqu'h i.ooo kg ................. .... 40,-
d) Moins de I.OOO jusqu'h 500 kg .. .............. .... 45,-
e) Moins de 500 jusqu'h 200 kg ................... 56,-
/) Moins de 2oo jusqu'h 25 kg ......... ............... 70,-
g) Moins de 25 kg. :

i. Moins de 25 jusqu'h 5 kg .......... ................ 9o,-
2. Moins de 5 kg ...... ..................... 20,-

443 Transformateurs fixes, pesant par piece:
a) 3.oo0 kg. ou plus ............ .................... 45,-
b) Moins de 3.000 jusqu'h 50o kg ..... ............... 65,-
c) Moins de 500 jusqu'h 25 kg .......... ................ 90,-
d) Moins de 25 kg ........... ..................... 120,-

444 Appareils :
a) De t6l6graphie, de t6l~phonie, sonneries, appareils h signaux. 150,-
b) De t~l6graphie et de t6l6phonie sans fil ...... .......... 8oo,-
c) Appareils R6ntgen, appareils et accessoires pour l'6lectroth6-

rapie, pesant par piece :
10 25o kg. ou plus .......... ................... ioo,-
20 Moins de 250 h 20 kg .......... ................. 120,-
30 Moins de 2o kg. .. .................... 5 ,-

446 Appareils de mesure, compteurs et enregistreurs d'6lectricit6, aussi
avec horloge ou fixes sur des tableaux de distribution, pesant par
piece :
a) 5 kg. ou plus ............ ...................... 150 4 --
b) Moins de 5 kg ............ ...................... 200,-

ex 448 Appareils et dispositifs 6lectriques non sp6cialement d6nomm~s,
tels que dispositifs de commutation et de contact, appareils de
d6marrage, r6gulateurs, r6sistances, coupe-circuits, commutateurs,
appareils pour le chauffage et la cuisson, pesant par pice :
a) 25o kg. ou plus ........ ..................... 65,-
b) Moins de 250 a 2o kg ........... ...... ............. 9o,1
c) Moins de 20 h 5 kg ........... .................... 120,-

Appareils pour le chauffage et la cuisson ....... .......... IO,-
d) Moins de 5 kg. h 500 g .......... .................. I5O-

Appareils pour le chauffage et la cuisson ......... . . . 125,-
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ex (4) Less than 2.000 kilos

(a) Machinery for the manufacture of windings of all
kinds and for the making fast of windings for elec-
trical machinery and apparatus ......... .35.-

(3) Machinery for milling metals .............. 38.-
(y) Ice machines ; refrigerators ; paper machines : cen-

trifugal pumps; ventilators ; compressors ; speed
changing apparatus ; machines for bakers and con-
fectioners (in particular, machines for whipping and
beating, rasping and cutting.; also machinery for
cutting macaroni, etc ................ .... 45.--

XXXVII. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS AND
ELECTRO-TECHNICAL NECESSITIES.

ex 442 Dynamos and electro-inotors, whether or not permanently combined
with mechanical contrivances or apparatus, weighing each:

(a) 8,ooo kilos or more .... .................. .... 24.-
(b) Between 3,00o and 8,ooo kilos .. ............. ... 33.-
(c) Between i,ooo and 3,000 kilos ......... .............. 40.-
(d) Between 500 kilos and I,ooo kilos ............. ... 45.-
(e) Between 2o0 kilos and 5oo kilos .............. .... 56.-
(/) Between 25 kilos and 20o kilos ......... ............. 70.-
(g) Less than 25 kilos :

(I) Between 5 kilos and 25 kilos ....... ............ 9o.-
(2) Less than 5 kilos .... .................. .... . 120.-

443 Static transformers, weighing each :
(a) 3,ooo kilos or more .... .................. .... 45.--
(b) Between 5oo and 3,ooo kilos ......... ............... 6
(c) Between 25 kilos and 5oo kilos ........ ............. 9o.-
(d) Less than 25 kilos .... ................... ..... 120.-

444 Apparatus :
(a) For telegraphy or telephony, ringing and signalling ..... 15o.--
(b) For wireless transmission ......... ................ 8oo.-
(c) X-ray and electro-medical apparatus and accessories, weighing

each :
(i) 25o kilos or more ..... .................. . O.-
(2) Between 20 kilos and 250 kilos . ........... 120.-
(3) Less than 2o kilos .................... 15o.-

446 Electrical measuring, calculating and registering apparatus, with or
without time-pieces or attached to switches :

(a) 5 kilos or more . .. ... ... .... ..... .. . 150-
(b) Less than 5 kilos ........... .................... 200.-

ex 448 Electrical apparatus and installations not specially mentioned, such
as switch and contact devices, starters, regulators, resistances,
safety switches, contact switches, heating and cooking apparatus,
weighing each :
(a) 250 kilos or more ............ ................... 6.
(b) Between 20 kilos and 250 kilos ......... ............. 9o.-
(c) Between 5 kilos and 20 kilos . . .............. .... 120.-

Heating and cooking apparatus ...... ... ............. O.-
(d) Between 500 grammes and 5 kilos ................. 150-

heating and cooking apparatus ... .............. ... 125.-
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e) Moins de 500 g ........ ..................... 180,-

Appareils pour le chauffage et la cuisson .............. 16o,-
Remarque : Les droits des Nos 442 hi 446 et 448 sont 6galement

applicables aux pidces d6tach6es, finies, des machines, appareils et
dispositifs rang6s sous ces num6ros, pourvu qu'elles ne puissent servir
qu'au montage de ces machines, appareils et dispositifs et qu'elles ne
soient pas sp6cialement d6nommes dans la pr6sente classe. Les
pidces d6tach6es, non finies, de dynamos et de moteurs 6lectriques
suivent le r6gime des machines et appareils de la classe XXXVI,
tandis que les pidces d6tach6es, non finies, d'autres machines et
appareils 61ectriques suivent le r6gime de la mati&re qui les com-
pose.

ex 449 Tubes isolants pour conduites 6lectriques, m~me avec manchons
d'accouplement ; raccord pour tubes isolants :
a) Sans armature en fer ou en m6tal (tubes noirs) ....... 30,-
b) Avec armature en fer ou en m~tal .. .............. . 35,-
Remarque : Rentrent aussi sous le No 449 les tubes isolants en

papier ou en caoutchouc durci, avec ou sans armature, de mime que
les tubes isolants en papier de mica ou de micanite.

450 CAbles et fils isol6s :
a) Avec enveloppe de plomb press6e (cAbles sous plomb), avec ou

sans armature en fer ou en m6tal .. ............. .... 36,-
b) Avec isolement en soie ou en combinaison aved de la soie. . 145,-
c) autres :

i. Sans isolement en caoutchouc .. ............. .IOO,-
2. Avec isolement en caoutchouc ........... .. I00,-

451 Accumulateurs et plaques d'accumulateurs, h 'exception des accu-
mulateurs de poche ............ ........... ... . ... 6o,-

CLASSE XXXVIII. VIHICULES.

458 Pi~ces d6tach6es de cycles, ouvr6es:
a) Moyeux pour roues libres et leurs pices d6tach6es, couronnes de

roues dent6es pour roues libres, disques de moyeux rigides,
essieux, chaines pour cycles, paliers h billes, anneaux de
paliers-i billes, poign6es, carters, garde-boue, jantes perfor6es 6o,-

b) Rayons, douilles de rayons ......... ................ 120,-
c) Autres ............ ... ......................... 200,-

ex 46o ex a) Roues ht rayons et roues pleines pour vdhicules-automobiles,
en fer forg6, pesant par pice 4,5 kg. ou plus ......... .35,-

Remarque ad NOE 465 et 466 : Lors du d6douanement suivant
lit. b) de la remarque ad Nos 465 et 466, la surtaxe sera ajout6e aux par tonne de
droits conventionnels, registre brute

ex 468 Bateaux en fer ....... ........................ .I.... . 2,-

CLASSE XL. INSTRUMENTS FT AUTRES OUVRAGES DE LA MtCA-
NIQUE DE PRtCISION; HORLOGERIE.

479 Instruments de math6matiques, de physique, de chirurgie, de m6de- par kg.
cine et autres ouvrages non sp6cialement d6nomm~s de la m6ca-
nique de precision :
a) Etuis de math~matiques ........................... 6,-
b) Autres ....... .......................... ..... 3,-

De math~matiques, de physiques ................... 2,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per ioo kgs
(e) Less than 500 grammes ..................... 18o.-

Heating and cooking apparatus 16o..............-
Note : The duties leviable under Nos. 442 to 446 and 448 also apply
to finished parts of the machines, apparatus and devices included
under these numbers, provided they serve no other purpose than to
put these together, and provided they are not specially mentioned
in this class. Unfinished parts of dynamos and electro-motors are
dutiable according to the provisions for machinery and apparatus in
Class XXXVI ; unfinished parts of other electrical machines and
apparatus will be taxed according to the nature of the material.

ex 449 Insulating tubes for electric circuits, with or without coupling boxes,
also connecting pieces for same :
(a) Without iron or metal casing (black tubes) ........ 30.-
(b) With iron or metal casing .......... ................ 35.--
Note : No. 44g also includes insulating tubes of paper or vulcanite

with or without casing, also insulating tubes of mica paper and
micanite paper.

450 Cables and insulated wire:
(a) With casing of compressed lead, with or without iron or metal

casing ....... ........................ .... 36.-
(b) Insulated by means of silk or in combination with silk . . .. 145.-
(c) Other :

(I) Without rubber insulation ................. .i... . oo.-
(2) With rubber insulation ... ............... .I...100.-

451 Accumulators with plates, except pocket accumulators ...... 60.-

XXXVIII. VEHICLES.

458 Cycle parts, worked :
(a) Free-wheel hub rims and parts, free-wheel cogwheel rims,

axles, cycle chains, ball-bearings, ball-bearing rings, steering-
bars, gear-cases, mud-guards, bored felloes ........ 6o.-

(b) Spokes and spoke-nipples ........... ............... 120.-
(c) Other ............. ........................ 200.-

ex 460 ex (a). Spoke wheels and solid wheels for motor vehicles of malleable
iron, each weighing 4.5 kilos or more ........... . 35-

Note to Nos. 465 and 466 : As regards fixing the duty under (b) of
tariff note to Nos. 465 and 466, the surtax is to be added to the duty per gross registered
rates for these numbers, ton

ex 468 Ships of iron ....... ........................ .... 12.-

XL. INSTRUMENTS AND OTHER PRODUCTS OF FINE MECHANISM;
CLOCKS AND WATCHES.

479 Mathematical, physical, surgical, medical and other products of fine
mechanism not specially mentioned : per kilo

(a) Cases of mathematical instruments ........ ............ 6.-
(b) Other .............. ......................... 3.--

Mathematical, physical ........ ... ................. 2.-

No. Ir24
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Num6ros Droits d'entr6e
du tarif D6nomination des marchandises

autrichien Couronnes

par kg.
ex 480 Instruments d'optique et leurs montures, h l'exception de ceux en

m6taux pr6cieux :
ex b) Appareils photographiques ... ............... ... 4,50

ex 486 Machines parlantes et leurs pigces d6tach6es, h l'exception des pla- par ioo kg.
ques et rouleaux ; boites i musique ......... .............. 70,-

Horlogerie :
489 Montres de poche, montres-bracelets et articles similaires par pike

a) Avec boites en platine ........... .................. io,-
b) Avec boites en or ....... .................... 5,6o
c) Avec boites en argent, m~me dordes ou dont les lunettes, anneaux

et couronnes sont dords ou plaquds ............. ... 2,6o
d) Autres, aussi dor6es ou argent6es .. ............. ... 1,20

490 Boites de montres de poche, de montres-bracelets et articles simi-
laires :
a) En platine ...... ....................... ..... 8,5o
b) En or .............................. 4,50
c) En argent, meme dories ou dont les lunettes, anneaux et

couronnes sont dor6s ou plaqu6s ................ .... 1,50
d) Autres, aussi dordes ou argent6es ....................... -,30
Remarque L Les carrures de boites de montres rentrent aussi sous ce

num6ro.
491 Mouvements de montres de poche, de montres-Itacelets et articles

similaires ; 6bauches ............................ -,8o

CLASSE XLII. MATIkRES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS
CHIMIQUES ; MATItRES POUR MEfICAMENTS ET PARFUMERIES ET
ARTICLES FAITS DE CES MATItRES ; COULEURS, BOUGIES, SAVONS.

Mati~res chimiques auxiliaires et produits chimiques : par ioo kg.
ex 500 Combinaisons de potassium, de sodium et d'ammonium

k) 2. Chlorates de potassium et de sodium, perchlorates de potas-
sium et de sodium .............. ......... ... O,-

ex 510 Produits chimiques, autres
ex a) Turicol, import6 par les bureaux sp6cialement autoris6s . 14,-

d) Colle de tout genre ... ................. .... 14,50
ex 511 ex a) et b) :

i. M6tald6hyde solide (combustible solide ((Meta))) ...... 25,-
2. Chlorate de baryum. ........... ................... o,--

Matidres pour m6dicaments et parfumeries et articles faits de ces
matires :

513 M6dicaments pr6par6s, ainsi que toutes matigres pr6sent6es par
leurs. inscriptions, 6tiquettes, enveloppes, -etc., comme m6dica-
ments ou m6dicaments v6tdrinaires, h moins qu'ils ne soient passi-
bles d'un droit plus 6lev6 ; en outre, matigres chimiquement
homog~nes, exclusivement destin6es h des usages m6dicinaux et
non sp6cialement d6nomm6es ............................ 5,-

Couleurs :
525 Matires colorantes d6riv6es du goudron, pures, ne contenant pas

plus de 30 % de substances de remplissage .......... exemptes
Remarque : L'adjonction de substances de remplissage dans une

proportion d6passant 30 % n'exclut pas la taxation sous cette ru-
brique.

534 Laques et vernis it la laque, avec ou sans couleur ........ 8o,-

No 112
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in Crowns

per kil.
ex 48o Optical instruments and mountings for such, except those of precious

metal :
ex (b) Photographic cameras ... ................. .... 4.50

ex 486 Talking machines and parts thereof with the exception of discs and per ioo kilos
cylindrical records; musical boxes ........ .............. 70.-

Clocks and watches :
489 Watches and wristlet watches, etc ......... ............. each

(a) With platinum cases ........... ... ............. 10.-
(b) With gold cases ............ .................... 5.60
(c) With silver cases or gilt cases or with gilt or plated rims, rings

or crowns ...... ....................... ..... 2.6o
(d) Other, gilt or silver .......... ................... 1.20

490 Cases for pocket and wrist-watches, etc. :

(a) Of platinum ............. ...................... 8.50
(b) Of gold ............. ........................ 4.50
(c) Of silver, also gilt, or with rims, rings or crowns gilt or plated . .50

(d) Other, also gilt or silver ........... ................. . .30
Note : This number also includes middle pieces of watch cases (so-

called " carrures ").
491 Works for pocket watches, wrist-watches, etc., also in the rough -. 8o

XLII. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND CHEMICAL PRODUCTS;
PHARMACEUTICAL WARES AND PERFUMERY; COLOURS, CANDLES,
SOAP.

Chemical auxiliary substances and chemical products:
ex 500 Potassium, sodium and ammonium combinations:

(k) (2) Potassium and sodium chlorate (potassium and sodium hydro- per ioo kilos
chlorate), potassium perchlorate and sodium perchlorate ..... IO.-

ex 510 Other chemical products:
ex (a) Turicol, imported through specially authorised Customs

offices ....... .................. ...... .i... . 4.-
(d) Glue of all kinds .... ................... ..... 14.50

ex 511 ex (a) and (b):
(I) Solid metaldehyde (solid fuel called" Meta ") 25.-
(2) Barium chlorate .......................... TO.-

Pharmaceutical products and perfumery, and wares thereof:
513 Pharmaceutical wares, prepared, and all substances which by the

inscriptions thereon, by their labels or wrappers, etc., purport to be
medicines (even for animals), in so far as they are not subject to
higher duty; also homogeneous chemical substances, not specially
mentioned, intended exclusively for medicinal use ........ .. 50.-

Colours:
525 Coal-tar dyes, pure, containing not more than 30 % of other sub-

stances ............. .. .......................... free
Note : More than 30 % admixture of other substances will not

exclude Customs treatment under this number.

534 Lacs and lac varnishes, with or without dyes ...... .......... 80.-
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Num6ros Droits d'entr~e

du tarif Denomination des marchandises
autrichien Couronnes

par ioo kg.

CLASSE XLIV. JOUETS ET ARTICLES D'ORNEMENTATION
POUR ARBRES DE NOEL.

ex 548 Jouets et articles d'ornementation pour arbres de No6l, ainsi que
leurs parties

ex a) En bois:
2. Finement travaill6s, pass6s au mordant, colori6s, vernis, polis,

peints . . ... ............ ...................... 5,-

ANNEXE B.

DROITS D'ENTRtE EN SUISSE.

Num6ros Droits d'entr6e

du tarif D6nomination des marchandises
Suisse Fr. Cts.

I. COMESTIBLES ET BOISSONS.

B. Fruits et ldgumes.

Pommes, poires, coings : frais, h d6couvert, du i e r septembre au 30
novembre . ........ .......................
N. B. ad 23: On admettra encore sous cette rubrique comme ((a

dcouvert ), les pommes, poires et coings import6s en vrac en wagons
qui ne sont pas pourvus de plus de huit compartiments. Le fond, le
dessus et les parois des compartiments peuvent 6tre garnis de paille
ou de papier ; ces compartiments peuvent aussi 6tre form6s avec de la
paille.

D. Produits alimentaires de provenance animale.

Volailles mortes ......... .......................

II. ANIMAUX ET MATIARES ANIMALES; ENGRAIS ET DECHETS
DE PROVENANCE ANIMALE.

A. Animaux.

Moutons .......... ..........................

III. CUIRS ET PEAUX, BRUTS ET FABRIQU]S,.
OUVRAGES EN CUIR, CHAUSSURES.

Cuirs pour semelles, de tout genre, y compris les collets et les flancs
Cuirs pour courroies de transmission, noir ou de couleur naturelle,

non d6coup6 en bandes ...... .....................

par q.

2,-

30,-

par piece

5,-

par q.

50,-

65,-

No 1124
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Austrian Duty
Tariff No. Description of G in Crowns

per xoo kgs.

XLIV. ToYs AND CHRISTMAS-TREE DECORATIONS

ex 548 Toys and Christmas-tree decorations, and parts thereof

ex (a) Of wood:
(2) Finely worked, treated with mordant, dyed, varnished,

polished, painted ........... ................... 50.-

ANNEX B.

IMPORT DUTIES IN SWITZERLAND.

Swiss Rate of duty
Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal

ex 23

84

145

I. COMESTIBLES, BEVERAGES.

B. Fruits and Vegetables.
Fresh apples, pears, quinces, unpacked, from September I to No-

vember 30 .......... .........................
Note to No. 23: Apples, pears and quinces will also be admitted as

unpacked under this number if they are imported loose in trucks,
provided with not more than eight compartments. The compart-
ments may be strewn, covered or lined with paper or straw and may
also consist of layers of straw.

D. Alimentary Produce of Animal Origin.

Poultry, dead, excepting game ...... ...................

II. ANIMALS AND ANIMAL SUBSTANCES.
MANURE AND ANIMAL WASTE.

A. Animals.

Sheep . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IIi. HIDES AND SKINS, LEATHER, LEATHER WARES, BOOTS AND

SHOES.

Sole leather of all kinds, including flank and neck pieces ........
Leather for straps, black or natural colour, not cut in bands .......

30.-

each

5.-

per quintal
50.-
65.-
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Numnros Droits d'entr~e
du tarif D6nomination des marchandises
suisse Fr. Cts.

par q.
ex 188 Gainerie et maroquinerie en cuir, h l'exception des articles de voyage,

aussi en combinaison avec de la soie, etc .... ...... ........ 200,-
200 Souliers et pantoufles en soie, velours de soie, peluche de soie : avec

semelles en cuir ou garnis de cuir ... ............... .... 400,-

V. Bois.

Bois de construction et bois d'oeuvre, sci~s de long ou refendus,
m~me compltement 6quarris : bruts, non rabot~s, non assembles,
autres que traverses :

237 - d'essences r6sineuses ..... .................... ..... 2,50
Caissettes et boites en bois pour l'emballage de fruits candis, de confi-

series ou de soie h coudre, mme si elles portent estamp6 le nom
d'une raison sociale ou la d~signation du contenu, non en combi-
naison avec des mati~res textiles, conformes aux 6chantillons
d6pos6s :

ex 246 - brutes .............. .......................... 20,-
ex 247 - autres .............. .......................... 30,-
ex 248 Tonneaux faits de planches simplement scides, non rabotdes, en

outre, planches brutes, non rabot~es, li6es par caisse, le tout en
bois tendre pour l'emballage de marchandises s~ches ...... 4,-

eX 250 Plaques de bois contreplaqu6es avec planches ext6rieures en bois
d'aune ou de htre, non plaqu6es, non perfectionn6es, ne pr6sen-
tant pas le caractre de parties de meubles ............ io,-

ex 253 Pinces a linge, en bois, avec ressort ............... . 3,-
Meubles et parties de meubles (sauf les meubles en vannerie et les

sieges en bois de h~tre courb6, d6nomm6s au NO 264 b), massifs
on plaqus, m~me en tout ou en partie.en bois courb6 :

ex 260 - unis, autres que bruts ................... 45,-
ex 262 - avec moulures ou baguettes: autres que bruts ...... ........ 6o,-
ex 264 a) - sculpt6s ou incrust~s : autres que bruts . ........... ioo,-

Articles de luxe et de fantaisie ; tabletterie (guidons h bibelots, h
fleurs, pour fumeurs, coffrets, cassettes, 6crins, boltes, etc.) :

268 b) - non en combinaison avec des mati~res textiles ou des passemen-
teries, non rembourr6s ........... ................... IOO,-

ex 271 Skis, autres que bruts ..... .................... ... 50,-

VI. PAPIER ET PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES.

A. Matihres premieres pour la fabrication du papier.

Matire fibreuse pour la fabrication du papier, obtenue par les pro-
c6d6s chimiques (cellulose, pite de paille, d'alfa, etc.), humide on
sdche :

290 - non blanchie ..... ............................ 4,-
291 - blanchie. ......... ......................... 5,-

B. Papier et carton non imprimds.

i. N'ayant subi aucune main-d'oeuvre depuis leur fabrication.
292 Carton gris, carton de pAte de bois on de paille, carton-cuir, etc.,

pesant plus de 400 gr. par m2 : en feuilles d'une surface de 0,5 m5

ou plus et pr~sentant au moins sur Fun des c6t~s le bord naturel . . 9,-
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Swiss Rate of duty
Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal
ex 188 Manufactures of leather, except travelling necessaries, also combined

with silk, etc. 2 -......................... 20.-
200 Boots and shoes and slippers, of silk, or of. silk velvet or plush, with

leather soles or ornamented with leather ....... ........... 400-

V. WOOD.

Wood for building and cabinet-makers' wood, sawn lengthwise or
split, also ready hewn, rough, unplaned, not put together, except
sleepers :

237 Of resinous woods ..................... 2.50
Small wooden boxes and cases for the packing of candied goods and

sweets, or of sewing silk, even with the name of the firm or contents
imprinted thereon, not combined with textiles, of the same kind as
the samples declared :

ex 246 In the rough .... ....................... ........ 20.-
ex 247 Other .............. ........................... 30.-
ex 248 Packing casks, made of boards merely sawn and not planed, also

rough, unplaned boards for packing-cases bound together, of soft
wood for packing dry articles ....... ... ................ 4.--

ex 250 Wooden slabs glued together with outer slabs of alder or beech, not
veneered, not finished, not having the character of pieces of furniture io.-

ex 253 Wooden clothes pins, with springs ... . 30.-
Furniture and parts of furniture (with the 'exception of wicker

furniture and chairs of bent beech wood specified in No. 264 (b)),
solid or veneered, even if wholly or in part of bent wood:

ex 260 - smooth, other than rough ... ................. .... 45.-
ex 262 - with moulding, or beading : other than rough ........ 60.-
ex -264(a) - carved or inlaid : other than rough ........ ............. oo.-

Luxury and Fancy Articles : small furniture (what-nots, smoke-
room tables, palm stands, jewel-boxes, money-boxes, cigar and
cigarette cases, boxes, etc.) :

268(b) - not combined with textile materials, trimmings or upholstery . . Too.-

ex 271 Skis, other than rough .... ....................... 50.-

VI. PAPER AND PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS.

A. Primary materials or the manufacture of paper.

Fibrous materials for the manufacture of paper. obtained, by
chemical processes (cellulose, straw pulp, esparto, etc.) wet or dry:

290 Unbleached ............. .... .................... 4--
291 Bleached .......... .......................... 5--

B. Paper and Cardboard not printed.

(i) Not having undergone any additional process since manufacture:
292 Grey pasteboard; wood and straw pasteboard, leather board, etc.,

weighing more than 400 grammes per sq. metre : in sheets of o. 5
of a sq. metre in area and more, showing a natural edge on at least
one side .............. ........................... 9.-
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Num6ros Droits d'entre
du tarif Denomination des marchandises
Suisse Fr. Cts.

par q.
ex 299 Papier de soie pesant 25 gr. ou moins par In", d'une largeur d'au

moins 25 cm., non accommod6 pour Ia vente en d6tail, h l'excep-
tion du papier cigarettes ... ................. .... 25,-
2. Ayant subi une main-d'oeuvre depuis leur fabrication ......

ex 306 e) Papier de soie cr6p6 (en feuilles ou en rouleaux), d'une seule cou-
leur, d'une largeur d'au moins 25 cm., non accommod6 pour la
vente en d6tail ............ ........... ............. 20,-

C. Papiers et cartons imprimds.

ex 312 Capsules en papier, imprim6es typographiquement d'une seule cou-
leur ............... ........................... 90,-

Journaux de mode, aussi avec intercalation de planches de modes
(gravures) ou de patrons, en feuilles ou broch6s:

- imprim6s typographiquement ou lithographis:
ex 312 - - d'une seule couleur ........... ................... 30,-
ex 314 - - de plus d'une couleur ........... .................. 30,-
ex 316 - imprim6s par d'autres proc6d~s quel a typographie ou la litho-

graphie (phototypie, photogravure, gravure sur cuivre ou sur
acier, etc.) .............. ........................ 30,-
N. B. ad 312, 314, 316. Les journaux de mode ne contenant que

des gravures accompagn~es d'une courte description ou d'un renvoi
h la description qui se trouve h. un autre endroit du cahier rentrent
aussi sous ces num6ros.

E. Ouvrages de relieur et cartonnages.

Ox 331 Capsules et coiffes en papier, non imprim6es .......... 8o,-
333 Enveloppes en bottes, cassettes, etc., avec ou sans papier a lettres

(papeteries, etc.), non imprim~es ........ ................ 100,-

ex 34o b) Albums en cuir, dispos6s pour y glisser des cartes ou des images . .150,-

VIi. MATIPRES TEXTILES ET A TRESSER ; CONFECTION.

A. Coton.

ex 381 Rubans et galons, en coton, h la piece, conformes aux 6chantillons
d~pos~s ............. .......................... 200,-

ex 391 Dentelles au fuseau, en coton .......... ................. 200,-

B. Lin, chanvre, jute, ramie, etc.

Fils de chanvre, 6crus, non accommod6s pour la vente en d6tail
397 a) - simples, jusque et y compris le No 5 anglais ......... . .. 12,-

ex 403 - retors .............. .......................... 40,-

D. Lazne.

479 Couvertures (tapis de lit et de table, etc.), d6coup6es, sans travail
Sl'aiguille ni passementerie, mame avec franges venues au tissage

ou simplement nou~es .... ................... .... 210,-
Plaques en feutre de laine m~lang6 d'autres matidres, aussi d~coupdes,

sans travail h l'aiguille :
ex 492 - 6crues .............. .......................... 70,-
ex 493 - blanchies, teintes, imprim6es .......... ................ 90,-
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Swiss Rate of duty
Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal
ex 299 Tissue paper weighing 25 grammes or less per sq. metre, at least 25 cm.

wide, not cut for retail sale, except cigarette paper .. . 25. -
(2) Having undergone some additional process since manufac-

ture :
ex 3o6(e) Tissue paper (in sheets or rolls), craped, of one colour, of at least

25 cm. in width, not cut for retail sale ........ ............. 20.-

C. Printed paper and cardboard.

ex 312 Paper capsules, printed in a single colour ..... ... ............ 90.-

Fashion journals, even with loose fashion plates and cuttings inserted,
loose or stitched :

- printed or lithographed:
ex 312 - - in a single colour ..... .................... ..... 30.-
ex 314 - - in several colours ..... .................... ..... 30.-
ex 316 - printed by other processes (phototypes, photogravures, engrav-

ings on steel, copper, etc.) . .... ............... .... 30.-

Note to Nos. 312, 314, 316 : These numbers also include fashion
journals containing only illustrations with short descriptions attached
or referring to a description to be found in another part of the
journal.

E. Bookbinders' wares and wares o/ cardboard.

ex 331 Paper bags and capsules, not printed ................. ... 80.-
333 Envelopes in boxes, caskets, etc. with, or without note-paper

(stationery), not printed .... .................. .... o100.-
ex 34 0(b) Picture and card albums covered with leather .......... ... 150.-

VII. TEXTILE AND PLAITING MATERIALS: MADE-UP GooDs.

A. Cotton.

ex 381 Ribbons and tape, of cotton, per piece, of the same kind as the samples
submitted ............. ........................ 200.-

ex 391 Woven cotton lace ............ ...................... 200.-

B. Flax, hemp, jute, ramie, etc.

Yarns of hemp, unbleached, not made up for retail sale
397(a) - simple, up to No. 5 English inclusive ............. .I.12.-

ex 403 - twisted ............. ......................... 40.-

D. Wool.

479 Coverings (bed-covers and table-covers, etc.) with border, without
needlework or trimming, even with fringes made in weaving or
merely knotted ...... ...................... ..... 210.-

Felted woollen tissues, mixed with other fibres, cut at the edge or
not, without needlework:

ex 492 - Unbleached ...... ....................... ..... 70.-
ex 493 - Bleached, dyed, printed .......... .................. 90.-
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Num6ros Droits d'entr~e
du tarif D6nomination des marchandises
suisse Fr. Cts

par q.

E. Poils de tout genre. non ddnommds ailleurs et cheveux.

ex 501 Plaques de feutre, faites de poils d'animaux rentrant sous le No 500
ou de mati~res similaires de qualit6 inf~rieure, non m6lang6s de
laine ................ ........................... 30,-

VIII. MATItRES MINARALES.

ex 586 Macadam concass6 en gault pour l'empierrement des routes .... -',i
587 Pierres h paver, fagonn~es . ......... .. . . .....- ,30

N.-B. ad 591 a) : Le marbre d'Untersberg rentre aussi sous cette
rubrique.
Magnsite calcin6e:

ex 6o9 - en morceaux ; magn~site vitrifi~e (calcinde ih mort) ..... . -,03
ex 613 - moulue, non chimiquement pure (magn6site caustique) .... . -,50
ex 620 Masse isolante faite de terre d'infusoires (Kieselguhr), aussi m6lang~e

d'amiante, de poils, de sciure et de mati~res similaires ...... 2,-
ex 623 a) Briques (ainsi que les plaques et coquilles) en terre d'infusoires

(Kieselguhr), aussi m6lang6e d'autres mati~res, it l'exception
du liege ...... ....................... .... 4,-

b) Plaques de magn6site et d'h6raklith, conformes aux 6chantil-
Ions d~pos6s, import~es par les bureaux de douane de St-Mar-
grethen et de Buchs ... ...................... .. 2,-

ex 624 Briques et plaques en liege, pour constructions, aussi avec adjonction
d'autres mati6res ...... ...................... ..... 15,-

ex 632 b) Ouvrages efn 6meri artificiel, autres que ceux d6nomm6s aux rubri-
ques 630/632 a) ...................... 25,-

IX. ARGILE ET. GRAS, POTERIES.

A. Argile.

ex 66o Briques, tuy~res et tuyaux, y compris ceux de forme sp6ciale, en
magn site: r~fractaires au feu .......... ................ 2,50

XI. M9TAUX.

A. Fer.

N. B. ad 712 /714 Rentre aussi sous ces num6ros le fer rond
dress6 (gereelt), conforme aux 6chantillons d6pos6s, qui a 6t6 lamin6
A chaud, puis dress6 et 6galis6 encore it I'6tat chaud.

N. B. ad 742 : Rentre aussi sous cette rubrique l'acier creux pour
forts, brut (rond, ou k profil hexagonal ou octogonal).
Limes et rfipes, taill~es sur une longueur de :

748 - 35 cm. ou plus ..... ..................... .... 25,-
749 - 16 it 35 cm. exclusivement .... ................. .... 35,-
750 - moins de i6 cm. . ............ .................... 5o,-

ex 751 Faux et faucilles ...... ....................... . . . .. 15,-
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Swiss Rate of duty
Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal

E. Hair of all kinds, not specially mentioned.

ex 501 Felts made of animal hair included under No. 500, or of similar mate-
rials of inferior quality, not mixed with woollen fibres ...... 30.-

VIII. MINERAL SUBSTANCES.

ex 586 Broken macadam of gault for roads ........ .............. .... 10
587 Paving stones, shaped ............ .................... .30

Note to No. 591 (a) : Also includes Untersberg marble.

Magnesite, burnt :
ex 609 - In pieces : calcined magnesite .......... ............... .03
ex 613 - Ground, not chemically pure (caustic magnesite) ....... -. 50
ex 620 Insulating material made of infusorial earth, whether or not mixed

with asbestos, hair, sawdust, etc ......... ............... 2.-
ex 623 (a) Building stones (including slabs and scales) of infusorial earth,

whether or not mixed with other materials except cork ..... 4--

(b) Sheets of magnesite and heracite, of the same kind as the
samples submitted, on being imported through the Customs
offices of St. Margrethen and Buchs ........ ............ 2.-

ex 624 Cork bricks and cork slabs for building, even with the addition of other
materials .............. ......................... 15-

ex 63 2(b) Manufactures of artificial emery except those mentioned under
Nos. 630 to 632 (a) ........... .................... 25.-

IX. EARTHENWARE, STONEWARE AND POTTERY

A. Of Clay.

ex 66o Bricks, pipes, slabs, etc. of magnesite: fireproof ....... .......... 2.50

XI. METALS.

A Iron.

Note to Nos. 712-714: These numbers also include steel wire drawn
off the reel, of the same kind as the samples submitted, hot-rolled
and straightened and equalised while still hot.

Note to No. 742 : This number includes also hollow, drill steel in
the rough (round, hexagonal or octagonal).
Files and rasps, the length of the cutting surface being

748 - 35 cm. or more ..... ...................... ..... 25.-
749 - i6 to 35 cm. inclusive .... .................. ... 35.-
750 - less than 16 cm ............ ...................... 5o.-

ex 751 Scythes and sickles ..................................... 15.-
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Numros Droits d'entr~e
du tarif Denomination des marchandises

suisse Fr. Cts.

par q.
Fili~res h. 6tirer, pesant par piece

ex 757 5 kg. ou plus ....... ........................ . .o.20,-
ex 758 - de 2 h 5 kg. exclusivement .......... ................. 30,-
ex 759 - de 0,5 h 2 kg. exclusivement ... ................ .... 35,-

779 Po~les, avec ou sans manche, brutes, adoucies ou 6tam6es ..... 25,-
785 b) Treillis en fil de fer, aussi 6tam6 ... ................ .... 25,-

ex 802 b) Acier plein ou creux pour forets (rond, h profil hexagonal ou octo-
gonal), brut, avec manches ; acier h~licoidal pour for~ts (plein ou
creux), brut, avec manches .......... ................. io,-
N. B. ad 802 b) : Rentrent aussi sous ce num6ro les barres d'acier
pour canons de fusils. brutes, forgees, non perches.

ex 809 Crampons et mouchettes, pour fers h cheval ....... ........... 40,-

B. Cuivre.

ex 835 Plaques de raison sociale, en laiton : polies, mat6es ...... ......... 8o,-
ex 836 Plaques de raison sociale, en laiton : nickel6es, oxyd~es, peintes,

vernies .............. .......................... 9o,-
ex 837 Plaques de raison sociale, vases et ustensiles creux en laiton : argent~s 120,-

E. Etain.

856 Tain ............... ............................ 50,-
Tubes en 6tain :

ex 857 - bruts .............. .......................... 40,-
ex 858 c) - autres .............. .......................... 9o,-

Capsules pour bouteilles, en 6tain :
ex 857 - brutes .............. .......................... 40,-
ex 858 b) - autres ........ .. .......................... 8o,-

F. Nickel.

ex 86o T6le et fil de packfong ............ .................... 20,-
N. B. ad 86o: Les rondelles en t6le de packfong rentrent aussi

sous cette rubrique.

H. Mdtaux prdcieux.

ex 873 a) Plaques de raison sociale, faites d'autres m6taux communs que le
cuivre et le laiton, argent6es ; vases et ustensiles creux en packfong
ou en alpaca, argentys ........... ................... 120,-

XI1. MACHINES, ENGINS M1 CANIQUES ET VtHICULES.

A. Machines et engins mdcaniques.

ex 893 a) Tarares et trieurs agricoles pour c6r~ales et graines ............. 15,-
ex 893 b) Machines h battre les faux ... ................... .... 20,-

Machines-outils pour le travail du bois, pesant par piece :
ex 895 b) M.6 - de 2.500 h io.ooo kg. exclusivemcnt ..................... 20,-
ex 896 b) M.6 - de 500 I 2.5oo kg. exclusivement ....... .. .............. 20,-
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Swiss Rate of duty
Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal
Wire drawing plates, weighing each :

5 kilos or m ore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
from 2 to 5 kilos inclusive . . . . . . . . . . . . . . . . .
from 0.5 to 2 kilos inclusive ..... ..................

Frying-pans and stewpans, rough, polished or tinned ..........
Trellis-work of iron ware, whether or not zinced .........
Boring steel, hollow boring steel (round, hexagonal, or octagonal)

rough, with handles; helicoid steel (solid or hollow), rough, with
handles ................................
Note to No. 802 (b) : This number also includes gun-barrels, rough,

forged, not pierced.
Calkins and bars for horseshoes ..... .................

B. Copper.

Signboards of brass, polished or dulled .... ..............
Signboards of brass, nickelled, oxydised, painted, varnished ....

Signboards and hollow ware of brass, silvered .............

E. Tin.

Tin-foil ........... ...........................
Tubes of tin :
- rough .......... ..........................
- other ........... ..........................
Capsules of tin for bottles :
- rough .......... ..........................
- other ........... ..........................

F. Nickel.

ex 757
ex 758
ex 759

779
785(b)

ex 802(b)

ex 8o9

ex 835
ex 836

ex 837

856

ex 857
ex 858(c)

ex 857
ex 85 8(b)

ex 86o

ex 873 (a)

ex 893 (a)
ex 893 (b)

ex 895 (b)M.6
ex 896 (b)M.6

includes round plates of

H. Precious metals.

Signboards of base metals, other than copper and brass, silvered:
hollow ware of packfong or alpaca, silvered .... ...........

X11. MACHINERY, MACHINE TOOLS AND VEHICLES.

A. Machinery and machine tools.

Winnowing and sorting machines for grain and seeds, agricultural
Sharpening machines for sickles ..... .................
Machine tools for wood work, weighing each :
- from 2,500 to io,ooo kilos inclusive ..... .............
- from 500 Up to 2,5oo kilos inclusive .................

20.-
30.-

35.-
25.-
25.-

10.-

40.--

8o.-
90.-

120.-

50.-

40.
_

90.-

40.-
8o.-

20.-

r20.-

15.--
20.-

20.-
20.-

Packfong sheet and wire made ....
Note to No. 86o : This number also

sheet packfong.
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Num~ro Droits d'entrke

du tarif D nomination des marchandises
suisse Fr. Cts.

par q.
Machines pour la confiserie, actionndes au moteur, le fer prddomi-

nant en poids (machines ht battre les blancs d'ceufs, etc., m6lan-
geurs, broyeuses t amandes et ih chocolat, machines t 6monder
les amandes, machines h fabriquer les glaces, machines 4 faire le
fondant), pesant par piece :

ex 897 M. 7 - de 100 h 500 kg. exclusivement. . ............. 30,--
ex 898 b)M. 7 - de 50 h IOO kg. exclusivement ............... 35,--

Machines a broyer les matilres tannantes, machines pour la tannerie
et le corroyage, pesant par piece :

ex895b)M.o - de 2.500 h 5.ooo kg. exclusivement ......... ............. 20,--
ex 896 b)M.9 - de 500 h 25oo kg. exclusivement ...... ... .............. 20,-
ex89 7 b)M. 9  - de 100 h 5o0 kg. exclusivement ... ............... .... 30,-

B. Vdhicules.

ex 909 Luges sans dispositif de direction, dont le siege a plus de 65 cm. de
longueur ................ ......................... 40,-

XlII. HORLOGES ET MONTRES ; INSTRUMENTS ET APPAREILS.

B. Instruments'et appareils.

ex 956 Aimants de tout genre ne rentrant pas sous NoB 894/898 ...... 40,-
958 Orgues d'dglise et leurs pisces ddtachdes, finies, non ddnommdes

ailleurs ................ ......................... 8o,-

XIV. DROGUERIES, SUBSTANCES ET PRODUITS CHIMIQUES,

COULEURS ET PRODUITS SIMILAIRES.

B. Substances et produits chimiques pour usages industriels.

1046 Bioxyde d'hydrogdne, techniquement pur, pour usages industriels . . 5,-

D. Graisses, huiles et cires pour usages industriels ; huiles mindrales,
huiles de goudron et huiles risineuses ; savons.

1137 Onvrages en cire, de tout genre, autres que ceux d6nommds aux
rubriques 1135 /1136 ... . . ............ ... .40,-
N. B. ad 1137: On admettra sous cette rubrique les figures en cire,

aussi avec perruque de laine, ou en combinaison avec du papier ou
des m6taux non prdcieux.

XV. ARTICLES NON DPNOMMPS AILLEURS.

ex 1145 Perles de bois et ouvrages en perles de bois ; bouchons compte-gouttes
en 6tain, aussi en combinaison avec du lidge .............. .... 120,-

Articles de voyage de tout genre :
1152 - en cuir ................. ......................... 200,-
1153 - autres ........... .......................... 120,-
1161 a) Bandes de tout genre pour pansements ............ ............ ioo,-
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Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal

ex897M. 7
ex 898(b)M.7

ex 89 5 (b)M.9
ex 896(b)M.9
ex 89 7 (b)M .9

ex 909

ex 956
958

1046

1137

ex 1145

1152
1153

1161 (a)

30.-
35--

20.-

20.-

30.-

40.-

40.-
80.-

Confectionery machinery driven by motor, made mainly of iron
(machines for beating and stirring machinery for almond and
chocolate confectionery, machines for shelling almonds, ice ma-
chines, machines for making fondants), weighing each :

- from 10O to 500 kilos inclusive ..... ................
- from 50 to ioo kilos inclusive ...... ................
Tanning mills, machines for tanning and dressing skins, weighing

each :
- from 2,500 to 5,ooo kilos inclusive ..... .............
- from 500 to 2,5oo kilos inclusive ..... ..............
- from Too to 5oo kilos inclusive ..... ................

B. Vehicles.

Handsleighs without steering gear, with seat more than 65 cm. long

XIII. CLOCKS AND WATCHES : INSTRUMENTS AND APPARATUS.

B. Instruments and apparatus.

Magnets of every kind, not included under Nos. 894 to 898 .......
Organs, church, and finished parts thereto not elsewhere specified .

XIV. DRUGS, CHEMICAL SUBSTANCES AND PRODUCTS, COLOURS AND

SIMILAR PRODUCTS.

B. Chemical substances and products for industrial use.

Bioxide of hydrogen, technically pure, for industrial purposes ....

D. Greases, oils and wax for industrial purposes : mineral oils, tar
oils and resinous oils ; soaps.

Manufactures of wax of all kinds except those mentioned under
Nos. 1135 and 1136 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Note to No. 1137: Wax figures, with or without wigs of wool or
ombined with paper or non-precious metal will be admitted under
this number.

XV. ARTICLES NOT OTHERWISE MENTIONED.

Wooden beads and articles made thereof; drop-counting stoppers
of tin, combined or not with cork ..... ..............

Travelling requisites of all kinds :
- of leather ......... ........................
- other .......... ...........................
Bandages of all kinds for dressing wounds ...........

40--

120.-

200.-

120.-
100.-
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ANNEXE C.

CLAUSES ADDITIONNELLES.

A d article 3.

Les Parties contractantes se r~servent r6ciproquement la facult6 de percevoir les droits d'importation
et d'exportation en or ; h cet 6gard, elles se garantissent cependant le traitement de la nation la plus
favoris6e. Si l'une ou l'autre des deux Parties contractantes introduit la perception des droits en or,
ces droits pourront 6tre pay6s en papier-monnaie ayant cours dans ce pays, avec un agio correspondant,
le cas 6ch~ant, h la d6valorisation de la monnaic en cause.

Ad articles 7 et 9.

I1 est convenu que les dispositions du dernier alin~a de larticle 7 ne s'appliquent pas t l'imp6t sur
le chiffre d'affaires et que les remboursements de cet imp6t, accord6s lors de l'exportation de marchan-
dises l'ayant acquitt6, ne seront pas consid6rs comme des primes d'exportation au sens du premier
alin6a de l'article 9.

Ad article i i.

Par entreprise de voiturage au sens du dernier alin6a de l'article ii, il faut entendre toute entreprise
effectuant le transport r6gulier de personnes et de marchandises par route, h 1'exclusion des chemins de
fer. On entend par taxe industrielle (Gewerbesteuer) toute imposition frappant l'entreprise, y compris
l'imposition du revenu en r~sultant, que cette imposition soit per~ue pour le compte de l'Etat, des com-
munes, etc.

Lorsque le voiturier effectue des transports entre les localit6s situ~es sur le territoire de l'autre
Partie contractante, il est soumis h l'imp6t selon les lois du pays, sous r6serve des dispositions l6gales
destinies it empcher la double imposition. Si l'entrepreneur exerce, sur le territoire de l'autre Partie
contractante h c6t6 de son entreprise de voiturage ou de navigation, une industrie accessoire ind6pendante
de l'autre, ou s'il y poss~de des biens-fonds, il est soumis h cet 6gard et sans rectriction h l'imposition con-
form6ment aux lois du pays.

S'il s'agit d'une entreprise de navigation, le fait que, dans les stations situ~es sur le territoire de l'autre
partie, l'entrepreneur livre difectement aux destinataires de l'endroit ou au chemin de fer, en vue de la
r6exp6dition, les marchandises qu'il y amine par ses moyens de transport, n'est pas consid~r6 comme
constituant une industrie accessoire ind6pendante. I1 en est de mme, inversement, s'il prend livraison,
dans la localit6 m~me, des marchandises destinies h 6tre amen6es sur ses moyens de transport, ou s'il
est en relations d'affaires r~guli~res avec un exp6diteur 6tabli sur le territoire de l'autre partie.

Ad article 12.

§ i.

Sont reconnues comme zones-fronti~re les portions de territoire situ~es de part et d'autre de la fron-
ti~re douani~re commune jusqu'h une distance de dix ki om~tres. Les deux gouvernements se r~servent
le droit de d~limiter plus exactement ces zones et conviennent qu'une extension de celles-ci jusqu'h
quinze idl om~tres sera admise dans les cas exceptionnels. Les habitants des zones-fronti~re sont consi-
d~r~s comme frontaliers au sens des pr~sentes conventions.

§ 2.
Petit tra/ic de /rontilre et de marchd.

i. Dans le trafic r~ciproque d'importation h l'int~rieur des zones-fronti6re, les produits suivants
sont exon6r6s, une fois par jour, des droits d'entr6e ou de sortie, ainsi que de toute autre taxe:
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ANNEX C.

SUPPLEMENTARY PROVISIONS.

Ad Article 3.

The Contracting Parties reserve reciprocally the right to collect import and export duties in gold,
whilst, however, ensuring to one another in this respect the application of most-favoured-nation treatment.
Should payment in gold be required by one or other of the two Contracting Parties, duties may be paid
in paper money of the country collecting them at a rate of exchange corresponding to any depreciation
of the said money.

Ad Articles 7 and 9.

It is agreed that the provisions in the last paragraph of Article 7 shall not apply to the turnover
tax and that the refunds of the said tax made on the export of articles shall not be regarded as export
bounties within the meaning of the first paragraph of Article 9.

Ad Article ii.

Transport industry within the meaning of the last paragraph of Article ii shall be understood to
mean the regular transport of goods and passengers by road, but not by rail. Industrial taxes (Gewer-
besteuer) shall be understood to include any taxation of industry, including the taxation of the income
derived from such industry, whether the tax is levied for the account of the State or of the communes, etc.

Whenever the carrier effects transport between different places within the territory of the other
Contracting Party, he shall be liable to taxation in accordance with the laws of that country, due account
being taken of any regulations for preventing double taxation. If in the territory of the other Contracting
Party the carrier, in addition to his transport or shipping industry, exercises an independent and sub-
sidiary business not immediately connected with the exercise of that industry, or if he possesses landed
property in that country, he shall be liable to pay taxes on such business or property according to the law
of the land and without reservations.

In the case of a shipping undertaking the fact that at stations situated in the territory of the other
Party, the carrier delivers goods arriving by his means of transport, either direct to consignees living at that
place or to the railways, etc., for despatch to consignees living elsewhere, shall not be regarded as constitu-
ting an independent subsidiary business. The same applies in the opposite case - if he accepts delivery
of goods intended to be carried by his means of transport and has them conveyed for loading on to his
means of transport, or if he maintains permanent business relations with an independent carrier resident
in the territory of the other Party.

Ad Article 12.

Section 1.

Frontier districts (frontier zones) shall include land situated on both sides of the common Customs
frontier to a depth of ten kilometres on each side. It shall rest with the two Governments to establish
these areas more exactly, a maximum depth of fifteen kilometres being permissible in exceptional cases.
The inhabitants of the frontier districts shall constitute frontier inhabitants within the meaning of the
agreements.

Section 2.
Minor frontier and market traffic.

(i) In reciprocal import traffic within the frontier districts the following goods shall be admitted
once daily free of import and export duties or any other charges
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a) Jusqu'h concurrence de 2 kg. ou de 2 litres:
La viande de boucherie, fralche ou simplement pr~par6e
Le lait frais, le lait aigre et le s6ret (Top/en).

b) Jusqu'h concurrence de 3 kg. :
Les produits de la mouture des c6r6ales
Les lgumes h cosse ;
Les fruits frais, ih l'exception des raisins
Le pain ordinaire ou la p~tisserie.

Les facilit~s indiqu~es ci-dessus sont accord6es uniquement pour les produits originaires de la zone-
frontire, que le frontalier importe lui-m~me par la route, pour les besoins de son m~nage ; les produits
import~s par une entreprise de transport en sont exclus.

2. Dans le trafic r6ciproque des zones-fronti6re, les produits ci-aprAs d~nomm~s, originaires de ces
zones, peuvent 6tre import6s en franchise de taxes d'entr6e et de sortie, par quantit6s ne d6passant pas
les besoins des frontaliers et h condition qu'ils soient annonc~s aux bureaux de douane et soient import~s
par les routes douanires :

Les engrais naturels et artificiels, le lin et le chanvre en tiges, les fourrages verts et secs
(l'herbe, le foin et les fourrages h~ch6s), la paille, la fane, la mousse, la laiche, le sable ordinaire,
le gravier, l'argile, et les terres h poterie ordinaires, la tourbe et la terre de bruy~re.

L'administration des douanes autorisera aussi l'importation de ces produits par des chemins autres
que les routes douani(res sur certains secteurs de la fronti~re, oti les conditions locales rendent une telle
autorisation ddsirable et possible.

3. Les c6r6ales, les graines ol6agineuses, le chanvre, le lin, les bois, le tan et les produits agricoles
similaires transportls d'une zone-frontidre dans l'autre par les frontaliers, pour 6tre moulus, pressures,
sci6s, broy6s, etc., et r6impdrt6s apr~s perfectionnement, seront admis rciproquement en franchise de
taxes d'entr6e et de sortie, sous r6serve des mesures de contr6le qui seront prescrites pour les diff6rents
cas.

Au besoin, les deux administrations douani~res fixeront, d'un commun accord, les quantit6s des
produits qui, provenant de ces matires premieres, peuvent 6tre r6import6s ou doivent tre r~export6s.

4. Pour faciliter aux habitants frontaliers des zones avoisinantes le trafic des objets d'usage personnel
introduits d'un territoire douanier dans l'autre pour y 6tre travaill6s par des artisans et qui sont renvoyds
apr~s avoir subi ces manipulations, les bureaux-fronti~re des deux Etats seront autoris~s h tol~rer ce trafic,
dans les deux sens, lorsque les conditions locales et 6conomiques l'exigeront. Le travail de l'artisan sera
assimil6 h l'industrie h domicile. Pour les fil6s et les tissus, le travail de l'artisan peut consister aussi
dans la teinture. Dans le trafic de perfectionnement des dtoffes destin6es h la confection de vftements,
la franchise douanire s'6tend 6galement aux fournitures employees'h cet effet.

5. Sont exempt~es des taxes, mais sous r~serve d'tre annonc~es au bureau de douane, les pr6para-
tions pharmaceutiques que les frontaliers vont chercher, h la pharmacie voisine, sur ordonnance d'un
m6decin ou d'un v~trinaire autoris6 h pratiquer en vertu de la Convention du 29 octobre 1885, et qu'ils
rapportent en petites quantit6s, correspondant h leurs besoins, et en suivant une route douani~re, comme
aussi les pr6parations pharmaceutiques que l'homme de l'art transporte avec lui, en observant' les r~gle-
ments sanitaires en vigueur dans la contr~e dont il s'agit. Dans les cas urgents, et si les conditions locales
l'exigent, ces importations pourront aussi se faire en dehors des routes douani~res. En outre, pour les
drogues non compos~es, destinies h des usages m~dicinaux et pour les produits pharmaceutiques et chi-
miques simples, portant sur l'emballage une d6nomination pharmaceutique claire et precise et r~pondan
aux prescriptions r6gissant le commerce de d6tail dans la contr6e, on pourra renoncer h exiger la productic n
d'une ordonnance.

6. Les m6decins, v6t6rinaires et sages-femmes 6tablis dans la zone-frontire sont autoris6s, dans
1'exercice de leur profession, h franchir la frontire, h toute heure, avec une voiture attel~e, sans 6tre
tenus de s'arr~ter au bureau de douane. S'ils sont munis d'une carte de l6gitimation sp6ciale, ils seront
.libres de passer aussi avec un v6locip6de, une motocyclette ou un automobile, et, dans des cas urgents;
pourront m~me emprunter des chemins autres que les routes douanires. Les deux administrations
douanidres int~ress6es fixeront d'un commun accord les dispositions de d6tail quant h l'octroi de ces faci-
lit6s.
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(a) Up to a maximum quantity of 2 kilogrammes or 2 litres:
Butcher's meat, fresh, or simply prepared
Fresh milk, sour milk, curds (Top/en).

(b) Up to a maximum quantity of 3 kilogrammes:
Miller's products of ground corn
Pulses ;
Fresh fruit, with the exception of grapes
Ordinary bread or pastry.

The above privileges shall only be granted to goods produced within the other frontier district and
imported by road by a frontier inhabitant for the requirements of his own household ; goods imported by
a transport firm shall not be included.

(2) In reciprocal traffic between the frontier districts the following goods originating in the district
may be imported along Customs roads in quantities not exceeding the personal requirements of the frontier
inhabitants, free of import and export duties and subject to declaration at the Customs offices :.

Natural and artificial manures, flax and hemp with stalks, green and dry forage (grass,
hay, chaff), straw, dead leaves, moss, sedge, common sand, gravel, common clay and potter's
earth, peat and bog earth.

The Customs administration may authorise these goods to be imported along other than Customs
roads in certain parts of the frontier where local conditions make such authorisation desirable and
expedient.

(3) Corn, oil-seed, hemp, flax, timber, tanning bark and similar agricultural products brought across
the frontier by frontier inhabitants for grinding, stamping, sawing, etc., and brought back again in the
finished state, shall be reciprocally admitted free of import and export duties, subject to measures of
control to be prescribed in individual cases.

The quantities of products manufactured from the e raw materials which may be re-imported or
must be re-exported may, if necessary, be determined by agreement between the two Customs adminis-
trations.

(4) In order to facilitate traffic by frontier inhabitants of both Parties in articles for personal use
brought from one frontier district into the other to be worked up and then returned across the frontier,
the frontier Customs offices of the two Parties shall be authorised to permit this traffic in both directions
whenever local and economic conditions render it advisable. The process of working up shall include
piece-work done in the homes, and, in the case of yarns and fabrics, may also consist of dyeing. In the
finishing trade in stuffs used in the manufacture of articles of clothing, Customs exemption shall also
extend to trimmings used in such manufacture.

(5) Pharmaceutical preparations obtained by frontier inhabitants on a prescription from doctors and
veterinary surgeons authorised to practise by the Agreement of October 29, 1885. and supplied to them
by neighbouring chemists in small quantities to meet their requirements, and pharmaceutical preparations
which the above-mentioned doctors and veterinary surgeons carry with them as allowed by the health
regulations obtaining in the territory in question, may, subject to declaration at the Customs office, be im-
ported without special permission free of duty along the recognised Customs roads; also in urgent
cases and subject to compliance with local regulations, along other roads. Furthermore, in the case of
simple drugs intended for medical use and in the case of simple pharmaceutical and chemical products which

,bear upon their wrappings a clear and precise pharmaceutical designation and which the local regula-
tions allow to be offered for sale in retail trade, the obligation to produce a prescription may be waived.

(6) Doctors, veterinary surgecns and midwives resident in the frontier district may, in the exercise
of their calling, cross the frontier in horse-drawn vehicles, and, if they are provided with special permits
issued by the Customs offices, on bicycles, motor cycles or in motor-cars, without having to stop at any
Customs office, and in urgent cases along other than Customs roads. Detailed regulations with regard
to these facilities shall be made by agreement between. the two Customs administrations.
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§ 3.
Tra/ic rural de /rontigre.

i. I1 ne sera perqu aucune taxe et il sera fait abstraction de 1'exp6dition avec'prise en note pour le
b6tail conduit aux pAturages avoisinants et rentrant h 1'6table le m~me jour (pacage journalier), h charge
toutefois pour le frontalier int6ress6 d'annoncer l'effectif du troupeau et d'indiquer les heures d'entr~e
et de sortie.

Le troupeau devra suivre les chemins qui auront 6t6 d6sign~s, d'un commun accord, par les autorit6s
administratives comptentes, comme voles pour l'acheminement du b~tail.

2. A condition que 1'entr~e et la sortie soient annonc6es h l'office douanier, et que les garanties pres-
crites pour l'exp~dition avec prise en note soient constitutes, et sous r6serce des dispositions stipul~es
sous chiffre i, alin6a deux ci-dessus, il est accord6 franchise de toute taxe tant h l'entr6e qu'h la sortie

a) Au betail d6plac6 en vue du pesage, de la saillie, de la castration, au b6tail devant subir
un traitement v~t6rinaire on servir temporairement au roulage, ainsi qu'aux machines
et instruments agricoles pour l'usage temporaire ;

b) Aux boufs, vaches et totes de j eune b6tail, utilis6s comme bates de trait, import6s du terri-
toire autrichien dans la vall6e de Samnaun pour un d6lai i d6terminer par l'int6ress6,
mais qui ne pourra exc~der deux ans.

3. Les produits bruts du sol et de l'6levage du b~tail provenant de la partie d'une propri~t6 h cheval
sur la frontidre, et s~par~e par la ligne des douanes des maisons d'habitation et des bAtiments d'exploi-
tation, peuvent tre transport~s dans ces bAtiments en franchise de tout droit d'entr6e et de sortie ainsi
que de toute taxe.

La m~me faveur est accord6e pour le b6tail et les instruments aratoires faisant partie de ces exploi-
tations et amends d'une partie de la propri~t6 dans l'autre, ainsi qu'aux semences destin6es h l'ensemen-
cement des champs.

4. Les frontaliers domicili~s en degh de la fronti~re et qui, en tant que propri6taires ou locataires
de champs, de prairies ou d'autres biens-fonds situ~s toutefois h proximit6 de leur domicile, doivent se
livrer h des travaux agricoles dans la zone-fronti~re avoisinante, sont autoris6s 4 y amener le b~tail, les
outils et instruments ainsi que les semences n~cessaires pour ces travaux et h importer en franchise de
toute taxe d'entr~e ou de sortie les produits bruts du sol r~colt6s sur les biens-fonds au delh de la fron-
tibre, exception faite des raisins. Moyennant d~claration pr6alable en douane ou sur autorisation sp6-
ciale, le transport 4 travers la frontire peut se faire exceptionnellement en dehors des routes douani~res,
lorsque les conditions locales ou la nature des travaux h executer l'exigent, et que les garanties douanidres
pr~vues par les ordonnances sont constitu6es, enfin si le frontalier revient de la zone douani~re avoisi-
nante le jour m~me oif il s'y est rendu. L'acheminement du b~tail ne pourra toutefois se faire que par
les chemins d6sign6s h cet effet, d'un commun accord, par les autorit~s administratives comp6tentes.

5. Les frontaliers qui, en vertu de contrats de travail, accomplissent p~riodiquement, h proximit6
de leur domicile, des travaux agricoles ou sylvicoles dans des exploitations agricoles ou foresti~res de
la r~gion douanire avoisinante, sont autoris6s h traverser librement la ligne des douanes avec leurs outils
de travail, sans 8tre assujettis au paiement d'un droit et d'une taxe quelconque, et sans devoir suivre
les routes douani~res, pourvu qu'ils regagnent leur domicile, en r6gle g6nrale, au plus tard avant l'expi-
ration du sixi~me jour qui suit celui de leur arriv~e h lendroit oh ils doivent travailler ; demeurent r~ser-
v6es les dispositions prises par les autorit6s en vue de sauvegarder les int6rkts de la douane.

Les aliments pr6pares a l'usage de ces ouvriers au lieu de leur domicile pourront leur 6tre apport6s
h travers la frontire en franchise de droits et de taxes, h la condition que le porteur rentre h son domicile
le jour m~me oii il s'est rendu dans ]a zone fronti~re avoisinante.

§ 4.
Tra/ic gdndral de fronti~re.

i. Les pommes, poires, coings, prunes, import~s k d~couvert, aussi dans des v~hicules pourvus de
compartiments, reconverts on garnis de paille on de papier, en sacs, en caisse on corbeilles d6couvertes, h
radresse de frontaliers de la zone-fronti~re suisse et destines h y ftre consomm6s sont affranchis de tout
droit d'entr6e et de sortie, contre production d'une attestation certifiant que ces produits proviennent
de la zone-fronti~re ftrangre (certificat d'origine).
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Section 3.

Agricultural traffic across the frontier.

(i) Cattle driven to neighbouring pastures and led back again on the same day may cross the
frontier free of duty and without registration as temporary imports, provided that the frontier inhabitants
concerned notify the number of head of cattle together with the time of departure and return.

Such transport must be made along roads designated as cattle ways by agreement between the
competent administrative authorities.

(2) Subject to notification at the Customs office of the crossing of the frontier in both directions and
to the furnishing of the guarantees prescribed in the case of temporary importation, and subject further
to the provisions of No. i, second paragraph, the following will be exempted from import and export duties:

(a) Cattle for weighing, breeding, castrating, veterinary treatment or for temporary draught
work, and also agricultural machinery and implements for temporary use.

(h) Oxen, cows and young cattle brought from Austrian territory to the Samnaun valley for
use as draught animals for a definite period, not exceeding two years, to be determined
by the persons concerned.

(3) Raw products of the soil and the produce of cattle-breeding in that part of a property intersected
by the frontier which is separated by the frontier line from the farm dwellings and business premises, may
be transported to these dwellings and premises free of all import and export duties or any other charges.

The same privileges apply to cattle belonging to these properties and to tools and implements brought
from one part of the property to another and to the necessary agricultural seed.

(4) Frontier inhabitants who have their place of residence on one side of the frontier and have field
work to perform in fields, meadows or other property in the other frontier district either belonging to
themselves or leased, provided, however, that such fields, etc., are in the neighbourhood of their place
of residence, may bring across the frontier free of import and export duties the animals and implements
required for such work, the necessary seed and the raw products of the soil obtained from property worked
on the other side of the frontier, with the exception of grapes. The transport across the frontier may
in exceptional cases be made along other than Customs roads, on previous notification being made to the
Customs office or in virtue of a special permit, whenever local conditions or the nature of the work to be
performed renders it necessary, the regulations concerning Customs security being complied with and the
frontier inhabitant returning to his own frontier district on the same day as he left it. Cattle, however,
may only be transported along roads which have been designated as cattle ways by agreement between
the competent administrative authorities.

(5) Frontier inhabitants who, in virtue of labour contracts, are temporarily engaged in agricultural
or forestry work in agricultural or forestry undertakings on the other side of the frontier and in the
neighbourhood of their own residence, may freely cross the frontier, whether or not along Customs roads,
and may carry with them free of duties and charges the tools required for their work, provided they regu-
larly return to their place of residence from the other side of the frontier at the latest before the expiry of
six days after entering their place of work, and subject to compliance with official regulations regarding
Customs security.

Meals prepared for such labourers in their place of residence may also be taken to them across the
frontier free of duties and charges, provided that the person bringing them returns on the same day on
which he crossed the frontier.

Section 4.

General frontier traffic.

(i) The following goods consigned to inhabitants in the Swiss frontier zone for use within that zone
shall be free of all import and export duties if proof is shown that they have been produced in the other
frontier zone : apples, pears, quinces and plums unpacked, whether or not in trucks divided into
compartmentsand strewn or lined with straw or paper, or in sacks or in open cases or baskets.
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Les marchandises suivantes sont admises aux taux ci-apr~s, lorsqu'il est 6tabli qu'elles proviennent
de la zone-fronti~re autrichienne et qu'elles sont import6es a destination de frontaliers suisses pour ftre
consomm~es dans la zone suisse

Numnros Taux du tarif
du tarif Designation des marchandises
suisse Fr.' Cts.

par q.
ex 1 i6 Vin de fruits (cidre) en f .it .. ... . ... .. . .. .. .. 3,-

Tuiles :
- brutes ou engob~es

647 - - a embottement ............. ................... 1,50
648 - - autres ............... ......................... 1,50

Briques :
- brutes ou engob6es

651 - - pleines ou perc6es transversalement ..... .. ........... -,8o
- - perc6es longitudinalement.

652 - - - longues de 30 cm. ou moms .. ............. ... 1,50
653 - - - autres ; hourdis .... ..... .............. ..... 1,50

Le vin de fruits et le cidre de pommes et de poires, en fflit, lorsqu'il est 6tabli qu'ils sont produits
dans la zone-frontire suisse, et qu'ils sont import6s h destination de frontaliers autrichiens pour la con-
sommation hs l'int~rieur de la zone-fronti~re, sont admis au taux de 3 couronnes les ioo kilos.

Tant que la principaut6 de Liechtenstein sera li6e hs la Suisse par un trait6 d'union douani~re, et
lorsqu'il sera 6tabli au moyen d'un certificat d'origine 6manant de l'autorit6 du lieu de production que
'on se trouve en presence de marchandises originaires de Liechtenstein, l'Autriche admettra chaque

annie h l'importation, par les bureaux de douane d~sign~s d'un commun accord:
5oo q. de fromage aigre du Liechtenstein, en franchise de droits;
2o0 q. de catelles dtcor6es, au taux de i. C. io les ioo kilos.

2. Pour l'importation en Suisse des produits indiqu6s ci-apr6s, originaires de la zone-fronti~re autri-
chienne, et accompagn~s d'un certificat d'origine, les taux et les contingents annuels sont fixes comme
il suit

Taux
Num6ros
du tarif D~signation des marchandises Contingent

suisse Fr. Cts.

en q. par q.
Poissons:
- frais ou congel6s

87 a) - - d'eau douce ......... .................. 250 2,-
Bois de construction et bois d'oeuvre

240 - embolt6s ...... .................... .... 4.000 6,-

- pi~ces de parquet, de tout genre, finies
242 - - non coll~es ..... .................. .1,000 15,-

256 a) et c) Tonnellerie et boissellerie finies, mont6es ou d6mont6es avec
ou sans garnitures en fer .. .............. ... 150 20,-

ex 585 Gravier non concass6 et sable, en wagons ou bateaux charges
4 d~couvert .......... .................... 5oo.ooo exempt de

droits
ex 586 Macadam en gault ......... ................. 50.000 o,o6
ex 588 Pierre de carri~re de gault, brutes ..... ........... lOO.OOO 0,05
ex 817 Jattes en cuivre ou en laiton, brutes, grossi6rement 6bau-

ch6es, pour po~les et chaudi6res ....... ........... 50 io,-
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The following articles shall be admitted at the following rates of duty on proof being shown that the y
originate in the Austrian frontier zone and are imported for inhabitants of the Swiss frontier zone for
use within that zone:

Swiss Rate of duty
Tariff No. Description of Goods in francs

per quintal
ex 1 I6 Wine from fruits (must) in casks .......... ................ 3.

Tiles :
- rough or coated with coloured clay .... ...............

647 - - tiles, interlocking ........... ................... . 50
648 - - other tiles ...... ........................... 1.50

Bricks :
- rough or coated with coloured clay .... ...............

651 - - bricks, solid or pierced transversely ..... ................ 8o
- - pierced longitudinally.

652 - - bricks pierced longitudinally of a length of 30 cm. or less . . .1.50
653 Other bricks : common bricks .......... ................. . 50

Fruit juice, cider, and perry in casks, which can be proved to have been produced in the Swiss frontier
zone and which are consigned to inhabitants of the Austrian frontier zone for use within that zone, shall
be admitted at the rate of 3 crowns per ioo kilos.

For as long as the Principality of Lichtenstein is joined with Switzerland by a Customs Union Treaty,
Austria shall permit the following products to be imported annually through certain Customs offices to
be determined by agreement:

500 quintals of Lichtenstein curd cheese, free of duty
2o0 quintals of decorated Dutch tiles at the rate of i Kr. io per ioo kilos, on proof

being given by a certificate issued by the authorities in the place of production that the goods
were produced in Lichtenstein.

(2) On import into Switzerland the following goods, if proved to have been produced within the
Austrian frontier zone, may be imported in the following annual contingents and at the following duty
rates :

Swiss Rate of Duty
Tariff No. Description of Goods Contingent in francs

in quintals per quintal
Fish:
- fresh or frozen

87 (a) - fresh-water fish ...... ................... 250 2
Wood for building and cabinet-maker's wood :

240 - fitted wood .... ................. .... 4,000 6
- finished boards of all kinds for parquetry :

242 - not glued ........ ................. 1,000 15
256 (a) Cooper's wares, put together or not, with or without

and (c) iron hoops .... .................. .... 150 20
ex 585 Gravel and sand in open trucks or on boats, not broken

up ..... ..................... .... 50,0000 free

ex 586 Broken macadam of gault ....... ............ 5o,oo0 o.o6
ex 588 Rough quarry stone of gault ... . ... .i. . . . 00,000 0.05
ex 817 Copper or brass bowls, rough, for coppers and boilers . 50 10.-
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Le bois de construction et le bois d'oeuvre, sci6s de long ou refendus, m~me compl~tement 6quarris,
autres que pour traverses (NO 237 du tarif suisse), provenant de l'Etat f6d6r6 du Vorarlberg, seront admis
L l'importation en Suisse par les bureaux de douane de Buchs et de St-Margrethen, s'il sont accompagn6s

d'un certificat d'origine, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de 8o.ooo quintaux, au taux de
i fr. 70 par q.

La bonneterie, les bas, les chaussettes, les gants, etc., de laine ordinaire provenant des vall6es de
Paznaun, Montafon, Stanz ainsi que les (( Loden ,, h la piece fabriqu~es dans ces vall~es, et d6clar6s aux
bureaux de Saint-Margrethen, Buchs et Martinsbruck, qui sont munis d'6chantillons de ces marchandises,
seront admis h l'importation en Suisse aux conditions suivantes, pourvu que rorigine desdites mar-
chandises soit attest~e par des certificats 6manant de l'autorit6 du lieu de production :

Pour la bonneterie, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de 40 q. au taux de 200 fr. par q.
Pour les (( Loden o, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de 8o q. au taux de i fr. 50 par q.
Lorsque des marchands ou des colporteurs importent eux-m~mes des marchandises de cette espce, la

production d'un certificat d'origine special ne sera pas exig~e pour chaque quantit6 pr~sent~e h la douane.
S'il y a concordance entre les caract6ristiques des marchandises import6es et les 6chantillons d6pos~s
h la douane, on consid~rera comme suffisante une attestation de l'autorit6 du lieu de provenance cons-
tatant la quantit6 totale des marchandises que le marchand ou le colporteur a amen~e des lieux de pro-
duction.

Les pierres h paver fa~onn~es (No 587 du tarif suisse), provenant de la Haute-Autriche on du Vorarl-
berg et accompagn~es d'un certificat d'origine, seront admises, h l'importation en Suisse, au taux r6duit
de 20 cent. par q., et cela jusqu'h concurrence d'une quantit6 annuelle de 25.ooo q. Les bureaux de douane
ouverts h ce trafic seront d~sign6s ult6rieurement, d'un commun accord.

§ 5.
Dispositions gdndrales.

i. Les deux gouvernements se r6servent le droit de contr6ler l'observation des dispositions addi-
tionnelles h larticle 12 et, en cas de fraude, la facult6 de supprimer ou de restreindre les faveurs qu'elles
comportent.

2. Les facilitds pr6vues par le present Accord ne s'appliquent pas aux articles monopolists par l'une
des Parties contractantes on qui sont destin6s h la production de marchandises monopolis~es. Pour ces
articles, les dispositions y relatives restent r6serv6es.

De meme, il est entendu que les dispositions ci-dessus r6glementant le trafic de fronti6re ne modi-
fieront aucunement les restrictions de trafic et les prescriptions de police sur le passage de la fronti~re,
qui existeraient ddjh dans les deux Etats contractants.

Ad article 15.

Les signes de reconnaissance officiels, destines h permettre l'identification d'une marchandise fai-
sant l'objet d'un passavant ou d'une prise en note, et qui ont 6t6 appos6s lors de la sortie par les organes
d'un des deux pays, seront reconnus comme tels par les offices de l'autre pays. Les offices douaniers
des deux pays n'en ont pas moins le droit, s'ils le jugent n~cessaire, d'apposer encore sur les marchandises
leurs marques de reconnaissance. La r~exportation des 6chantillons de voyageurs de commerce et des
emballages usages pourra se faire par un autre bureau que celui d'entr6e, m8me en l'absence du voyageur
de commerce.

Ad article. 19.

Quant h la composition du tribunal arbitral et h la proc6dure h suivre, les Parties contractantes
conviennent de ce qui suit :

i. Le tribunal se composera de trois membres ; chacune des Parties contractantes doit
d6signer un arbitre dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande d'arbitrage.
Les deux arbitres nomment le surarbitre qui ne doit pas 6tre ressortissant des Parties contrac-
tantes, ni avoir son domicile sur leur territoire, ni se trouver h leur service. Si les Parties n'ar-
rivent pas h s'entendre sur le choix des surarbitres dans le d6lai de huit jours, cette nonina-
tion sera confide imm~diatement an president du Conseil d'administration de la Cour perma-
nente d'arbitrage k La Haye.

Le surarbitre preside le tribunal qui prendra ses d6cisions 4 la majorit6 des voix.
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On import into Switzerland through the Customs offices of Buchs and St. Margrethen, wood for
building and cabinet-maker's wood, of resinous wood, sawn or split longitudinally, or ready hewn,
except sleepers (No. 237 in the Swiss tariff) may be admitted on proof that they originated in the pro-
vince of Vorarlberg, up to an annual maximum of 8o,ooo quintals, at the rate of 1 .70 francs per quintal.

Rough woollen hosiery, stockings, socks, gloves, etc., coming from the valleys of Paznaun, Montafon
and Stanz, and also " Loden " in pieces produced in these valleys, may be admitted into Switzerland
through the Customs offices at St. Margrethen, Buchs and Martinsbruck which are provided with samples
of these articles, if they are accompanied by a certificate of origin issued by the authorities in the place
of origin, up to an annual quota of 4o quintals of hosiery at the rate of 200 francs per quintal, and 8o quin-
tals of " Loden " at the rate of 1.50 francs per quintal. If the goods in question are brought personally
by dealers or pedlars, a special certificate of origin will not be required for each consignment submitted
to the Customs authorities, but, provided that the goods coincide in their main characteristics with the
samples deposited at the Customs office, a certificate issued by the authorities of the place of production
giving the total quantity of the goods in question which the dealer or pedlar brought with him from the
place of production, shall be regarded as sufficient.

Shaped paving-stones (No. 587 of the Swiss tariff) imported into Switzerland through certain Cus-
toms offices to be agreed upon shall, if proof is furnished that they originated in the provinces of Upper
Austria or Vorarlberg, be admitted up to an annual maximum of 25,ooo quintals at the rate of 20 centimes
per quintal.

Section 5.
General Provisions.

r. The two Governments reserve to themselves the right to control compliance with the provisions
supplementary to Article 12 and the power to withhold or restrict these concessions in the event of fraud.

2. The privileges granted by the present Treaty shall not apply to products which constitute
State monopolies in either of the contracting countries, or which are intended for use in the manufacture
of monopoly goods ; these remain subject to the respective regulations governing monopolies.

Similarly, the measures contained in the foregoing provisions regarding frontier traffic shall not
affect any other restrictions on freedom of traffic or the police regulations regarding the crossing of
the frontier, which are in force in either of the two States.

Ad Article I5.

For the purposes of identifying goods, any official identity marks placed upon goods exported by
one of the two countries under a free pass or as temporary imports shall be recognised by the authorities
of the other country. Nevertheless, the Customs offices of both countries have the right to attach their
own identity marks, if they think it necessary. The re-export of commercial travellers' samples and
used wrappings may also be effected through a Customs office other than that through which they were
imported, even in the absence of the commercial traveller.

Ad Article 19.

With regard to the composition and procedure of the Court of Arbitration, the following has been
agreed upon :,

i. The Court shall consist of three members. Each of the two Parties must appoint an
arbitrator within fourteen days of the notification of a request for arbitration. These two
arbitrators shall appoint the umpire, who must not be a national of either of the two States
or reside in their territories or be in their employ. If they do not agree on the choice of the
umpire within eight days, the appointment will be immediately entrusted to the President of
the Board of Administration of the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

The umpire shall act as President of the Court ; the Court will give its decisions by a

majority vote
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2. Le tribunal arbitral si~gera au premier cas d'arbitrage sur le territoire de la Partie
contractante d~fenderesse, au second cas, sur le tarritoire de l'autre Partie, puis, alternative-
ment sur Fun ou l'autre territoire, dans une ville que dlsignera le pays ofi si~ge le tribunal.
Ce pays fournira les locaux, ainsi que le personnel de bureau et de service n~cessaire pour le
fonctionnement du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'entendront dans chaque cas sp6cial, ou une fois pour toutes,
sur la procedure h suivre devant le tribunal arbitral. A d6faut d'une entente sur ce point, la
proc6dure sera r6gl~e par le tribunal lui-m~me. La proc6dure peut se faire par 6crit si aucune
des Parties ne soul~ve d'objection ; dans ce cas, les dispositions du chiffrc 2 ci-dessus ne seront
applicables qu'auftant que les circonstances le permettront.

4. Sur la r6quisition du tribunal arbitral, les autorit6s de chacune des Parties contractantes
lui pr~teront pour la citation et l'audition de t6moins et d'experts la m~me assistance qu'aux
tribunaux civils du pays, Le tribunal arbitral adresse sa r6quisition au gouvernement du pays
oii siege le tribunal.

AD ANNEXE A.

(Droits h l'importation sur le territoire douanier autrichien.)

Les droits de la rubrique 202 seront appliquds aussi longtemps que l'Autriche accordera 5, la R~pu-
blique tch~coslovaque la franchise de droits dans le trafic de perfectionnement pour la fabrication des
tissus de soie.

Si ce trafic venait . 8tre supprim6, les droits conventionnels suivants deviendraient applicables
aux tissus du NO 202

Couronnes
pour ioo kg.

a) Non faconnr6s, unis:
i. Non teints ............ ............................... .... 700,-

Teints en noir ........... .................... . ........... 750,-
2. Teints autrement ou de fils teints .... .... ..................... 850 ,-3. Imprim~s . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 O5,-3. Imponns................................... ............. 05,

b) Fagonn~s:
r. Non teints ........ ............ ............ ..... .. ... 850,-

Teints en noir ... ............ ........ ...... ....... . o90,-
2. Teints autrement ou de fils teints ......... ..................... 1.000,-
3. Imprim~s ........... ............................... .... 1.200,-

c) Brod6s ........ ........................................ . .. 1.400,-

ANNEXE D.

ARRANGEMENT RELATIF AU TRAFIC DE PERFECTIONNEMENT DE LA BRODERIE
ENTRE LA SUISSE ET LE VORARLBERG.

Sous condition d'6tre r~exportls ou r~import6s au plus tard dans les six premiers mois de l'ann~e
qui suit l'importation ou l'exportation et sous r6serve des mesures de contr6le :

Les tissus, mouchoirs non ourls et ourhis, import6s de Suisse dans le Vorarlberg pour 6tre
brod6s;

Ou pour 6tre brod6s et finis, travail sous lequel on entend le d6coupage et le pliage on seu-
lement le d~coupage on le pliage,

De mme que les broderies au point de chalnette (rideaux et articles similaires) importdes
de Suisse dans le Vorarlberg pour 6tre blanchies,

Les tissus, mouchoirs non ourls et ourls, import~s du Vorarlberg en Suisse pour 8tre
brodds,

De m~me que les broderies plumetis (broderies m6caniques), import6es du Vorarlberg en
Suisse pour 8tre blanchies,

et qui doivent 6tre ramen6s ensuite dans le pays d'exp6dition, resteront exempts de tout droit d'entr6e
et de-sortie. Il ne sera perqu, de part et d'autre, aucune taxe sp~ciale pour la prise en note (Vormerk-
kontrolle).
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(2) The first case of arbitration shall be dealt with by the Court of Arbitration in the
territory of that Party which is the defendant, the second case in the territory of the other
Party, and after that alternately in one and the other State in a town to be determined by the
country in which the Court is to sit. That country must provide the premises and the officials
and employees necessary to the work of the Court of Arbitration.

(3) The Contracting Parties shall agree on the procedure of the Court of Arbitration in
each particular case, or once for all. Failing such agreement the procedure shall be determined
by the Court itself. The proceedings may be in writing, unless an objection is raised by one
of the Parties ; in this case the provisions of No. 2 above shall only be applied in so far as
circumstances allow.

(4) As regards the citing and hearing of witnesses and experts, the authorities of each
of the Contracting Parties shall at the request of the Court of Arbitration give the same assis-
tance to the Government of the State in which the afore-mentioned citing or hearing is to
take place as they would if applied to by the civil courts in their own country.

AD ANNEX A.

(Import Duties in Austria.)

The duties under No. 202 shall be applied so long as Austria accords to the Czechoslovak Republic
duty free imports in the finishing trade for the manufacture of silk fabrics.

Should this finishing traffic be suppressed, the following conventional duties shall apply to fabrics

falling under No. 202

Crowns per ioo kgs.
(a) Plain (not figured)

(i) Not dyed ... ....... ....................... ... 700
Dyed black... ...................... 750

(2) Other colours or woven in colours ....... ............... 850
(3) Printed .......... .......................... ... 1,050

(b) Figured :
(I) Not dyed ......... .......................... .... 850

Dyed black ........... ......................... 900
(2) Other-colours or woven in colours ....... ............... i,000
(3) Printed ......... ........................... ... 1,200

(c) Embroidered ......... .......................... ... 1,400

ANNEX D.

AGREEMENT REGARDING THE FINISHING TRADE IN EMBROIDERY
BETWEEN SWITZERLAND AND THE PROVINCE OF VORARLBERG.

On condition that they are re-exported or re-imported within the first six months of the year follow-
ing their import or export and subject to measures of control, the following articles are exempt from any
import or export duties when it is intended that they shall be subsequently returned to the country
whence they came :

Fabrics, handkerchiefs with or without borders, imported from Switzerland to Vorarl-
berg to be embroidered or embroidered and finished, - finishing being understood to mean
cutting out and com pleting or either of those two processes separately ;

Chain-stitch embroidery (curtains and the like) imported into Switzerland from Vorarl-
berg for bleaching, fabrics, handkerchiefs with or without borders, imported from Vorarlberg
into Switzerland to be embroidered, flat-stitch embroidery imported from Vorarlberg into
Switzerland for bleaching.

Neither Party shall levy any special charge for the cost of registering temporary impor-
tation (Vormerkkontrolle).
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Les maisons de commerce et les personnes 6tablies ou r~sidant en Suisse et dans le Vorarlberg,
seront admises h profiter de ce trafic de perfectionnement sur le pied de parfaite 6galit6. Le fait qu'elles
sont ressortissantes de l'une on de l'autre des Parties contractantes, ou qu'elles agissent en qualit6 de
mandataires de commettants domicili~s en Suisse ou dans le Vorarlberg, n'entraine aucune diff6rence
en ce qui concerne notamment l'admission aux d~clarations en douane.

La franchise de droits stipul~e en faveur du trafic de perfectionnement de la broderie s'6tend aussi
aux mati~res n6cessaires h la broderie.

Les matires pour broderie export~es de Suisse dans le Vorarlberg ou du Vorarlberg en Suisse sous
le r6gime du trafic de perfectionnement, mais non utilis6es, pourront y 6tre r6import6es en franchise de
droits. Au besoin, des envois complmentaires de matidres destinies i la broderie, exp~di~s s~par~ment,
seront admis en franchise de droits, de part et d'autre.

Les montages entiers et les demi-montages (coupons) qui, h cause de leur ex6cution d~fectueuse,
seraient renvoy~s pour 8tre raccommod~s, ne seront pas exclus du r~gime appliqu6 au trafic de perfec-
tionnement de la broderie.

L'exemption de droits de douane est accorde, de part et d'autre, aux cartons-dessins se rapportant
aux broderies hi excuter, import6s et r6export~s dans le trafic de perfectionnement.

ANNEXE E.

CONVENTION SUR LES ] PIZOOTIES.

A rticle premier.

Les habitants des localit~s situes dans les r6gions-fronti6re (districts, zones) peuvent en tout
temps passer la fronti~re dans Fun et l'autre sens avec leurs propres animaux, pour effectuer les tra-
vaux agricoles, exercer leur profession on conduire leurs b6tes en vue de la sailtie, de la castration, du
pesage ou de la visite et des soins v~trinaires.

Chacune des Parties contractantes r6glera ce trafic de la mani~re ]a plus simple possible.

Article 2.

Sous condition de r~exportation on de r6importation, les Parties contractantes autorisent r~cipro-
quement le passage de la frontire pour les animaux destines h l'estivage et accompagn6s de certificats
officiels de sant6.

Chaque Partie contractante d6signera les territoires dans lesquels les animaux originaires de l'autre
Partie pourront tre admis au pacage et en informera celle-ci, tout en lui indiquant la dur~e maximum
de la priode d'estivage.

Sont applicables an pacage de saison les dispositions des articles 3 h 7 ci-aprds.

Article 3.

Les animaux seront annonc6s par 6crit, vingt jours avant le passage de la fronti~re, aupr6s du
president de la commune sur le territoire de laquelle ils seront estiv~s.

La declaration devra contenir les renseignements suivants :

a) Nom, pr6noms et domicile du propri6taire de l'animal on des anirnaux
b) Esp6ce ;
c) Nombre des sujets de chaque esp6ce;
d) Lieu oh s6journent les animaux au moment de la d~claration
e) Nor de la commune et du pAturage ofi pacageront les animaux;
/) Itin6raire que suivront les animaux pour se rendre au pAturage et mode de locomotion

choisi pour les rendre h destination (h pied, en chemin de fer, etc.) ;
g) Bureau de douanes d'entr6e du pays de destination et date de l'arriv6e h la frontire.

Le president de la commune, apr~s avoir pris connaissance de l'inscription, la transmettra imm6dia-
tement a l'office competent que d6signera chaque Partie contractante.
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This finishing trade in embroidery may be conducted by business firms and private individuals
established or domiciled in Switzerland and in Vorarlberg on the same terms; and, in particular, from the
point of view of Customs declarations, it shall make no difference whether the persons in question are
nationals of one or the other Contracting Party or whether they are acting as the authorised represen-
tatives of principals in Switzerland or Vorarlberg.

The exemption of the finishing trade in embroidery from Customs duties extends to the materials
required for embroidery.

Material exported for use in the embroidery finishing trade and returned unused from Switzerland to
Vorarlberg or from Vorarlberg to Switzerland may be re-imported free of duty. Supplementary con-
signments of embroidery material may, if necessary, be admitted by both Parties free of duty.

Pieces of embroidery (coupons), whole or in parts, which are returned for further work by reason
of faulty execution, shall not be excluded from the regime applying to the finishing trade in embroidery.

Embroidery patterns imported and then re-exported in the embroidery finishing trade shall be
granted exemption from duty by both Parties.

ANNEX E.

CONVENTION ON EPIZOOTIC DISEASES.

Article i.

The inhabitants of places situated within the frontier districts (frontier zones) may cross the frontier
at any time in either direction with their own animals for the purpose of performing agricultural work or
carrying on their business, and for the purpose of having their cattle served, castrated, weighed or given
veterinary treatment.

Each Contracting Party shall regulate this frontier traffic as simply as possible.

Article 2.

Subject to re-export or re-import, the Contracting Parties shall allow animals to cross the frontier for
summer grazing, provided they are accompanied by official certificates of health.

Each Contracting Party shall determine from year to year which frontier territories may be used for
the grazing of animals, and shall duly notify them to the other Contracting Party together with the
maximum period of grazing allowed.

The question of summer pasturage across the frontier shall be governed by the following provisions
contained in Articles 3 to 7.

Article 3.

Animals must be notified in writing to the chief authority of the commune to which they are to be
brought, at least twenty days before the frontier is crossed.

The notification must contain :
(a) The name, Christian name and residence of the owner of the animals
(b) Species of animals;
(c) Number of each species
(d) Place where animal is at the time of notification
(e) Commune and pasture to which the animals are to be driven;
(/) Route to be taken by the animals and means of transport to be employed (on foot, by rail,etc.);

(g) Customs office of entry in the country of destination and date of crossing the frontier.
The chief authority of the commune must place on record this notification and transmit it without

delay to the competent authority to be designated by each Contracting Party.
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Article 4.

En r~gle g6n~rale, le passage de la frontire aura lieu h un bureau de douanes ou, en tout cas, h un
endroit aussi proche que possible d'un bureau.

A leur entr6e, les animaux doivent 6tre accompagn6s de certificats de sant6 6tablis par des v7t6ri-
naires officiels au maximum dans les cinq jours qui pr6cedent le passage et attestant que l'animal ou
les animaux sont sains et que, depuis quarante jours au moins, aucune maladie contagieuse propre h
l'esp~ce et dont les cas sont soumis h. declaration n'a dt6 constat~e dans la commune d'origine.

L'apparition sporadique du charbon sang de rate, du charbon symptomatique, de la septic6mie
h~morrhagique bovine, de la vaginite granuleuse, du rouget et de la rage, ainsi que de la tuberculose
ne constitue pas un obstacle ht la d6livrance du certificat de sant6, si des cas de ces maladies n'ont pas
6t6 signal6s dans les fermes mmes d'obi proviennent les animaux. Le vdt6rinaire mentionnera toutefois
sur le certificat l'apparition de ces maladies. La constatation de la tuberculose dans le troupeau d'une
mme ferme n'exclura toutefois pas son admission au pacage.

Arriv6s 4 la fronti~re, les animaux seront soumis it la visite d'un v6t6rinaire officiel, qui examinera
aussi les papiers qui les accompagnent.

Si les papiers d'accompagnement sont trouv~s en ordre et si le r~sultat de la visite est favorable sous
tous les rapports, le v6t~rinaire pr~pos6 autorisera l'entre des animaux. I1 visera les certificats de sant6,
lesquels seront remis it l'autorit6 comp6tente.

Article 5.

Un certificat collectif pourra tre dilivr6 pour les animaux appartenant au m~me propri6taire et
conduits dans la m~me commune. Dans tous les autres cas, le certificat individuel est de rigueur.

Article 6.

Le propri~taire des animaux est tenu de remettre aux autorit~s douanires de l'un et 'autre pays
l'6tat de ses animaux, en deux exemplaires sign~s de sa main.

S'il s'agit de bovins, on indiquera non seulement l'esp~ce, mais aussi le sexe, l'Age, le signalement
et les caractres particuliers, entre autres aussi l'6tat de gestation.

Article 7.

Lors du retour, le v6t~rinaire officiel rendra les certificats de sant' aux personnes qui accompagnent
les animaux. I1 inscrira pr6alablement sur les certificats la date de la sortie, y indiquera l'6tat de sant6
des animaux et y mentionnera que 1'endroit d'oi ils viennent n'est contamin6 par aucune maladie conta-
gieuse. Si, pendant la p6riode d'estivage, une affection transmissible ht l'esp~ce s'6tait d~clare parmi
les troupeaux ou dans un endroit que doivent traverser les animaux au retour, la rentr~e de ceux-ci
dans leur pays d'origine sera interdite, it moins que des raisons imp6rieuses (manque de fourrage, mau-
vais temps, etc.) ne justifient une exception. Dans ce dernier cas, leg autorit~s comp6tentes s'entendront
pour que soient prises les mesures propres h. pr6venir toute propagation des 6pizooties.

Article 8.

Le pacage journalier est autoris6, si les animaux sont pourvus des certificats de sarit6 r~glementaires.
Chacune des Parties contractantes se r~serve de prescrire que la preuve d'identit6 des animaux provenant
de son territoire soit 6tablie h l'aide de marques m~talliques appos6es h l'oreille.

Le propri~taire des animaux est tenu de remettre aux agents douaniers, sign6 de sa main, l'6tat
d~tailld, avec description exacte, de toutes les bates admises au pacage journalier.

Pendant la dur~e du pacage, les animaux seront soumis, a l'endroit d'oi ils viennent, aux visites
p~riodiques du v6t~rinaire officiel.
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Article 4.

The frontier must be crossed, whenever practicable at, a Customs office or as near as possible to one.

When crossing the frontier the animals must be accompanied by certificates of health issued by
veterinary officials not more than five days previously, certifying that the animals are healthy and that
no case of a notifiable disease which can be communicated to the species in question has broken out in
the commune from which they came during the previous 40 days.

Isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax, hemorrhagic septicaemia, eruption of vesicles,
swine fever, rabies and tuberculosis shall not prevent the issue of such health certificate, provided these
diseases, with the exception of tuberculosis, have not broken out on farms from which the animals are
being taken " a note of such shall, however, be inserted in the certificate.

At the frontier the animals must be inspected by a veterinary official who shall examine the papers
accompanying them, and their state of health.

If the papers are in order and if the health of the animals gives no cause to fear the spread of any
disease, the veterinary official shall allow the animals to pass the frontier. He shall endorse the certifi-
cates of health, which shall be handed over for keeping to the competent authority.

Article 5.

Certificates of health may be issued collectively for a number of animals, in so far as they belong to
the same owner and are being driven to the same commune. In other cases a special certificate is required
for each animal.

Article 6.

Each owner must hand over to the Customs authorities of each Contracting Party a list of the animals
made out in duplicate and bearing his signature.

With regard to horned cattle, each separate animal must be described not only according to species but
according to sex, age, and special characteristics, and more particularly according to the stage of pregnancy.

Articl 7.

On the return of the animals, the veterinary official shall return the certificates of health to the accom-
panying persons. He shall enter upon them the day of passing the frontier on the return journey and
a statement regarding the state of health of the animals and the freedom from disease of the place from
which they come. If during the time of pasturage some disease infectious to the species of animal in
question breaks out among a part of the herds or flocks or in a place through which the animals have
to return, the return into the territory of the other Party shall be forbidden, unless an exception must
be made for urgent reasons (lack of fodder, bad weather, etc.). In such cases, the return of the animals
must be subject to the adoption of precautions which shall be determined by agreement between the
competent authorities for preventing the spread of disease.

Article 8.

Daily driving to pasture shall be allowed for all animals accompanied by health certificates. In order
to furnish proof of the identity of the animals coming from their territory, the two Contracting Parties
reserve the right to prescribe the application of metal tags to the ears of the animals.

Owners must hand over to the Customs officials a signed list giving an exact description of all
animals proceeding to pasture.

During the grazing season the animals must be periodically examined by a veterinary official in
their place of origin.
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Article 9.

Lorsqu'une maladie contagieuse fait son apparition ou lorsqu'on est fond6 hen soup~onner la presence,
chacune des Parties contractantes pourra, dans la limite de sa lgislation sur la police des 6pizooties,
restreindre le trafic d6fini par les articles qui pr6cedent.

Article io.

Ind~pendamment du r6gime sp6cial 6tabli par les articles qui precedent, les Parties contractaintes
appliqueront chacune leur propre legislation sur les 6pizooties dans le trafic r~ciproque des animaux
appartenant aux esp~ces bovine, ovine, caprine, porcine, chevaline, asine et mulassire, ainsi que dans le
trafic des substances animales, produits, mati~res premieres et objets qui peuvent devenir des agents
de contagion.

Sont notamment soumis h la visite v6trinaire h la fronti6re les animaux qui sont import~s du ter-
ritoire de Fun des pays contractants dans celui de l'autre; ils doivent ftre accompagn~s d'un certificat de
sant6 d6livr6 par un vdtrinaire officiel et attestant que l'animal est sain et provient d'une region obi,
depuis quarante jours au moins, aucune maladie contagieuse transmissible h l'esp~ce n'a 6t6 constat6e.

Article ii.

Les animaux domestiques provenant du territoire de l'une des Parties contractantes peuvent tra-
verser en transit direct, sans aucune restriction, le territoire de l'autre Partie, s'ils sont accompagn~s des
certificats officiels prescrits par la l6gislation du pays d'origine concernant l'tat sanitaire individuel
et attestant que les localit~s d'o-h les bftes proviennent sont exemptes de toute 6pizootie et si, en outre,
les animaux ont 6t6 trouv6s h la fronti~re indemnes de toute maladie contagieuse transmissible h l'esp~ce
et dont la d~claration est obligatoire. De plus, les organes responsables doivent avoir l'assurance que les
pays de transit laisseront passer et que le pays de destination laissera entrer les transports d'animaux.

Les substances animales, produits, mati~res premieres et objets pouvant servir de v6hicules au virus
d'une maladie contagieuse peuvent passer, sans restriction, du territoire de lune des Parties contrac-
tantes h travers le territoire de l'autre en transit direct, si la marchandise est transport~e par chemin de
fer en.wagon plomb6.

Article 12.

Le transit direct des animaux domestiques de tout genre provenant d'Etats tiers 6. destination de
l'une des Parties contractantes ou devant transiter par son territoire, sera autoris6 par l'autre Partie
aux conditions suivantes

a) La demande d'autorisation de traisit devra 6tre adress6e officiellement et d'avance 4 l'autorit6
comptente et devra indiquer le nombre et l'esp~ce des animaux, le lieu de provenance
et le lieu de destination, la date de d6part et la date d'arriv~e

b) Les animaux seront accompagn6s de certificats de sant6 officiels
c) A leur entree sur le territoire de l'Etat contractant h travers lequel le transit s'effectuera,

les animaux seront visit~s par un v~t6rinaire officiel. Si la visite r6v~le la pr6sence d'une
maladie contagieuse dont la declaration est exigde, le transport tout entier sera refoul6 ;

d) Si l'une des Parties contractantes a permis le transit des animaux transport~s, l'autre Partie
sera tenue den autoriser l'entr~e it son tour, quel que soit leur 6tat sanitaire ;

e) Si l'importation du b~tail originaire du pays qui sollicite le transit a 6t6 interdite pour des
raisons sanitaires v6trinaires, la m~me mesure pourra 6tre prise en ce qui concerne le
transit.

Les substances anilnales, produits, matires premieres et objets qui, provenant d'un Etat tiers h
destination de l'une des Parties contractantes ou devant transiter h travers son territoire, peuvent servir
de v6hicules au virus de maladies contagieuses, seront admis, sans restriction, au transit direct h travers
le territoire de l'autre Partie, si la marchandise est transporte par chemin de fer en wagon plomb6 et
s'il y a certitude que les pays de transit laisseront passer et le pays de destination laissera entrer les
transports d'animaux.

Les deux Parties contractantes se communiqueront rciproquement et h temps, par. voie t l6gra-
phique, toutes les interdictions et restrictions prises en matire de transit.
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Article 9.

In the event of an outbreak or suspected cases of disease each Contracting Party shall be free to take
measures in accordance with its laws on epizo6ties with a view to restricting the traffic referred to in the
foregoing Articles.

Article io.

Apart from the circumstances specially provided for above, the veterinary regulations of the two
Contracting Parties shall be applicable to the reciprocal traffic in cattle, sheep, goats, pigs, horses, mules
and donkeys, and also in animal parts. products and raw materials and any articles capable of communi-
cating epizodtic diseases.

In particular, animals imported from the territory of one Contracting Party into the territory of the
other must be subject to veterinary control at the frontier : they must be furnished with health certificates
issued by a veterinary official and certifying that the animals are in good health and come from a district
in which no disease capable of infecting the species of animal in question has occurred for at least 40 days.

Article i i.

The direct transit of domestic animals of every kind from the territory of one Contracting Party
through the territory of the other is unrestricted provided that the animals are furnished with certificates,
as prescribed by the laws of the country from which they come, stating that they are individually healthy
and come from an uninfected area. They must also be found at the frontier to be free from any notifiable
disease capable of infecting the species in question, and assurances must be given that the country of
destination and any countries of transit are ready to effect their transport.

There shall be no restrictions on the direct transit from the territory of the one Contracting Party
to the territory of the other of animal parts, products and raw materials and of articles capable of
transmitting infectious epizo6tic diseases, provided they are carried by rail in sealed or closed trucks.

Article 12.

The direct transit of domestic animals of every kind from third countries to or through the territory
of one of the two Contracting Parties shall be permitted under the following conditions :

(a) Transports must be officially notified in advance for the purpose of obtaining transit licences.
The notification must contain the number and species of the animals, the place from
which they come and whither they are going, and the stations of entry and departure.

(b) The animals must be accompanied by official health certificates.
(c) On entering the territory of the Contracting Party through which the transit is to be effected.

the animals shall be examined by a veterinary official. If it is found that animals are
suffering from a notifiable disease, the transport shall be refused.

(d) If the transport is accepted for transit by one Contracting Party, the other Contracting
Party shall be obliged to accept the transport at the frontier regardless of the state of
health of the animals.

(e) The frontier may be closed to transit traffic against a country, if on account of cattle disease
it is also closed to imports.

The direct transit in sealed trucks of animal parts, products and raw materials and of articles capable
of transmitting infectious epizodtic diseases may be effected without restriction from third countries
to or through the territory of either of the two Contracting Parties, if assurance is given that the
country of destination and any countries of transit are prepared to accept the transports.

The two Contracting Parties shall always and in due time notify by telegraph any prohibitions and

restrictions relating to this traffic.
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Article 13.

Les Parties contractantes s'engagent h prendre toutes les mesures utiles, dans le cadre de leur l6gis-
lation sur la mati~re, pour emp~cher la propagation des 6pizooties.

Elles s'engagent notamment h procder avec tout le soin voulu h la d~sinfection du mat6riel (wagons,
etc.) servant an transport des animaux.

Article 14.

Les Parties contractantes se tiendront r~ciproquement et continuellement au courant de l'tat sani-
taire de leurs animaux domestiques. Les rapports et bulletins officiels publi~s h ce sujet seront 6chang6s,
avec la plus grande diligence, tous les quatorze jours au moins.

Si la peste bovine ou la p~ripneumonie contagieuse venaient h se declarer sur le territoire de l'une
des Parties contractantes ou si la fiAvre aphteuse venait h 6clater dans les r6gions-frontire, F'autorit6
centrale comp6tente de l'autre Partie devra 6tre inform~e par voie t6l6graphique, imm6diatement et
directement, de l'apparition de la propagation de la maladie.

Au surplus, les autorit6s administratives des districts-fronti&re s'entendront directement sur les
mesures h prendre, ds qu'un cas de maladie contagieuse aura 6t6 constat6 dans leur r6gion.

Si une maladie contagieuse 6tait constat6e sur des animaux provenant du territoire de l'une des
Parties contractantes, alors qu'ils ont d~jh franchi la fronti~re de l'autre, le fait sera verbalis6 avec le
concours du v6t6rinaire officiel (v6trinaire d'Etat). Une copie du procds-verbal sera adress~e sans tarder
h l'autorit6 du pays de provenance.

Article 15.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront 6galement h la Principaut6 de Liechtenstein,
aussi longtemps que ce pays sera i6 h la Suisse par un trait6 d'union douani~re.

Pour copie conforme :

Berne, le 17 mars 1926.

Le Chancelier de la Con/edration,
K)ESLIN.
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Article 13.

The Contracting Parties undertake to adopt all requisite measures in accordance with their national
legislation with a view to preventing the spread of epizo6tic diseases.

In particular, they undertake carefully to disinfect all means of transport used in animal traffic.

Article 14.

The Contracting Parties shall keep each other regularly informed concerning cattle disease. Official,
reports on this matter must be exchanged directly and with all possible speed at least every fortnight.

If cattle plague or pleuro-pneumonia breaks out in the territory of one of the Contracting Parties,
or foot-and-mouth disease in frontier districts, the competent central authorities of the other Party shall
be immediately and directly informed by telegram of the outbreak and spread of the disease.

Furthermore. the frontier district authorities shall immediately and directly inform one another of
any outbreaks of disease within the frontier administrative districts.

If a case of disease is ascertained among animals imported from the territory of one Contracting Party
into the territory of the other after crossing the frontier, the case must be officially recorded in the pre-
sence of a veterinary official (State veterinary official), and a copy of the record made must be
immediately sent to the other Contracting Party.

Article 15.

The foregoing Agreement shall also apply to the Principality of Lichtenstein for as long as it is joined
with Switzerland by a Customs Union Treaty.
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No 1125. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DANOIS AU NOM DE L'ISLANDE ET LE GOUVERNEMENT
TCHP-COSLOVAQUE, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COM-
MERCIAL PROVISOIRE. PRAGUE, LE 8 MAI 1924.

Texte ofiiciel franfais communiqui par le daMgui permanent de la Ripublique tchicoslovaque auprds
de la Socijt des Nations et par le ministre de Danemark d Berne au nom de l'Islande.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 19 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En exprimant le vif d6sir de favoriser et de d6velopper les relations 6conomiques entre la
RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et L'ISLANDE, j'ai l'honneur, daiment autoris6, de faire savoir h
Votre Excellence qu'h condition de r~ciprocitd, les ressortissants et les socidtds de caract~re 6cono-
mique, les agents et voyageurs de commerce islandais, munis d'une carte de lgitimation dfiment
d6livrde par les autorit~s comptentes de leur pays, ainsi que les produits naturels ou fabriqu~s,
originaires et en provenance de l'Islande et les 6chantillons des voyageurs de commerce, jouiront
inconditionnellement, sur le territoire tch~coslovaque, d'un traitement h tous les 6gards aussi favo-
rable que celui qui est accord6 aux ressortissants, aux soci6t6s et aux produits naturels ou fabriqu~s
de la nation la plus favorisde. Ce traitement est accord6 notamment dans tout ce qui concerne
les op6rations commerciales des ressortissants et soci6tds de caract~re 6conomique islandais, leur
acc~s h s'6tablir sur le territoire tch~coslovaque, le droit d'y acqu6rir, d'y poss~der toute sorte de
proprit6, d'y faire le commerce, d'y exercer l'industrie et toute autre profession, 6tant entendu
que l'admission de toutes ces soci6tds sur le territoire de l'autre Partie reste toujours subordonn~e
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vigueur dans le pays respectif.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est accord6 dans tout ce qui concerne les droits
d'importation et d'exportation et les formalit~s douani~res, le transit, ainsi qu'en mati~re du rdgime
de contr6le des importations et exportations, de sorte que toute lev6e de prohibition ou restriction
d'importation et d'exportation accord~e, mrme h titre temporaire, au profit des produits d'une
Puissance tierce s'appliquera imm~diatement et inconditionnellement aux produits identiques
ou similaires, originaires et en provenance de l'Islande, sous rserve des prohibitions ou restrictions
maintenues ou impos6es pour des raisons de s6curit6 publique, de sant6 ou comme precaution
contre les maladies des animaux ou des plantes utiles, ainsi que pour les marchandises faisant objet
d'un monopole d'Etat.

Un traitement bienveillant sera accord6 de la part de la R~publique tch~coslovaque en ce
qui concerne l'octroi de permissions d'importation dans la Rdpublique tch~coslovaque pour les
produits islandais.

Les navires islandais jouiront dans les ports tch~coslovaques et sur les cours d'eau de la R6pu-
blique tch6coslovaque d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est ou sera
accordd aux navires de la nation la plus favorisde, toutefois, sous rserve du droit de faire le
cabotage.
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1 TRADUCTION. - TRANgLATION.

No. 1125. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT, ON BEHALF OF ICELAND, AND THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
ARRANGEMENT. PRAGUE, MAY 8, 1924.

O0icial French text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations and by the Danish Minister at Berne on behalf of Iceland. The regis-
tration of this exchange of Notes took place March i9, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I would beg to express my earnest desire to promote and develop economic relations between
the CZECHOSLOVAK REPUBLIC and ICELAND. I am duly authorised to inform Your Excellency that,
subject to reciprocity, Icelandic nationals, commercial companies, agents and commercial travellers
holding cards of legitimation duly issued by the competent authorities of their country, as also raw
materials or manufactured articles having their commercial origin in and exported from Iceland,
and travellers' samples, shall, in Czechoslovak ten itory, be granted unconditionally treatment in
every respect as favourable as that granted to the nationals, companies, raw materials and manu-
factured articles of the most-favoured nation. Icelandic nationals and commercial companies
will be granted this treatment in all commercial transactions, and in respect of the right to settle
in Czechoslovak territory, to acquire or possess property of every kind and to carry on a trade or
industry or other occupation, provided always that the admission of any such companies into the
territory of the other party is in conformity with the laws and regulations which are. or shall be
in force in the country in question.

Most-favoured-nation treatment will be granted in all matters connected with import and export
duties, Customs formalities, transit and the inspection of imports and exports ; thus; any exemption
from import or export prohibitions or restrictions which may be granted, even temporarily, in
respect of the products of a third Power will apply at once and unconditionally to the same or
similar products having their commercial origin in and exported from Iceland, subject, however,
to any prohibitions or restrictions in force or imposed either for reasons of public safety or health
or as a protection against diseases of animals and useful plants or in respect of goods which constitute
a State monopoly.

The Czechoslovak Republic will accord favourable treatment as regards the issue of permits
to import Icelandic products.

Icelandic vessels will be granted, in Czechoslovak ports and on the waterways of the Czecho-
slovak Republic, treatment not less favourable than that which is or may be granted to vessels
of the most-favoured nation, with the exception, however, of the right of carrying on coastal trade.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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Sur les chemins de fer, les marchandises islandaises jouiront, en ce qui concerne l'exp~dition
et tous les frais de transport, du traitement appliqu6 A la nation la plus favorise.

Consid~rant les relations qui existent entre l'Islande et le Danemark, conform~ment h la loi
unionelle dano-islandaise du' 30 novembre 1918, la Rpublique tchcoslovaque ne pourra pas
r~clamer les avantages que l'Islande a accord~s, ou pourrait h l'avenir accorder au Danemark.

L'Islande n'invoquera pas, par suite des dispositions pr~cites, les avantages de tout arrange-
ment special qui pourrait etre conclu par la Rpublique tchdcoslovaque avec l'Autriche ou avec
la Hongrie, conform~ment aux clauses 6conomiques des Trait~s, de Faix avec l'Autriche et la
Hongrie, pour 6tablir un r~gime douanier special en faveur de certains produits naturels ou manu-
factures, originaires et en provenance de ces pays.

L'Islande ne pourra pas exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux communi-
cations de frontieie qui, pour des raisons locales, seraient accord~es aux Etats limitrophes dans les
,zones- frontiere. ,

L'arrangement provisoire pr6cit6 entrera en vigueur le quinzieme jour partir de la date
de la prsente note et restera valable jusqu'I ce qu'il soit d6nonc6 par l'une des Parties avec un
pr~avis de trente jours.

Si une des Parties ne d~nonce pas l'arrangement present A l'autre Partie trente jours avant
le Ier janvier 1925, ou plus t6t, il continuera ses effets comme arrangement d~finitif jusqu A. ce qu'il
soit d6nonc6 par I'une des Parties avec un pr~avis de trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tres haute consideration.

PRAHA, le 8 mai 1924.
D r EDVARD BENES, m. p.

A Son Excellence
Monsieur Niels Johan WULFSBERG HoST,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande

h Prague.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 8 avril 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socidti des Nations.

MONSIEUR LE MINISTRE,.

En exprimant le vif d~sir de favoriser et de d~velopper les relations dconomiques entre I'IsLANDE
et la RIfPUBLIQUE TCHliCOSLOVAQUE, j'ai I'honneur pour l'Islande, dfiment autoris6, de fahie savoir
h Votie Excellence qu' condition de r~ciprocit6, les ressortissants et les soci6t~s de caract're 6co-
nomique, les agents et voyageurs de commerce tch~coslovaques, munis d'une carte de l6gitimation
dfment d~livr~e par les autorits comptentes de leur pays, ainsi que les produits naturels ou
fabriqus, originaires et en provenance de la R~publique tch6coslovaque, et les 6chantillons des
voyageurs de commerce, jouiront inconditionnellement, sur le territoire islandais, d'un traitement
A tous les 6gards aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, aux soci6t~s et aux
produits naturels ou fabriquds de la nation ]a plus favoris~e. Ce traitement est accord6 notamment
dans tout ce qui concerne les operations commerciales des ressortissants et soci~tds de caractere
6conomique tch~coslovaques, leur'acces A s'6tablir sui le territoire islandais, le droit d'y acqu~rir,
d'y possdder toute sorte de proprit6, d'y faire le commerce, d'y exercer l'industrie et toute autre
profession, 6tant entendu que l'admission de toutes ces socidtts sur le territoire de ]'autre Partie
reste toujours subordonnde aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vigueur dans le pays
respectif.

Le traitement de la nation la plus favoris6e est accord6 dans tout ce qui concerne les droits
d'importation et d'exportation et les formalit~s douanieres, le transit, ainsi qu'en mat re de rdgime
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On the railways, Icelandic goods shall, as regards consignment and fi eight charges, be accorded
the same treatment as that applied to the most-favoured nation.

In consideration of the relations which exist between Iceland and Denmark in consequence
of the Dano-Icelandic Law of Union of November 30, 1918, the Czechoslovak Republic shall not be
entitled to claim the advantages which Iceland has accorded or may in the future accord to
Denmark.

Iceland may not, in virtue of the above provisions, lay claim to any advantages arising out
of any special arrangements which may be concluded by the Czechoslovak Republic with Austria
or with Hungary under the terms of the economic clauses of the Treaties of Peace with Austria
and Hungary for the purpose of establishing a special Customs r~gime in favour of certain raw
materials or manufactured articles having their commercial origin in and exported from those
countries.Iceland may not claim any privileges connected with frontier trade, traffic or communications
which may, owing to local considerations, be granted to neighbouring States in frontier zones.

The foregoing provisional Agreement shall come into force on the fifteenth day after the date
of the present Note and shall remain valid until it is denounced by one of the Parties by the giving
of thirty days' notice.

If neither of the Parties notifies the other Party of its desire to denounce the present Agreement
thirty days before January 1, 1925, or earlier, it shall continue to have effect as a permanent
Agreement until it is denounced by one of the Parties by the giving of three months' notice.

I have the honour to be, etc.
PRAHA, May 8, 1924. H M 9(Signed) Dr. EDVARD BENES.

To His Excellency,
Monsieur Niels Johan WULFSBERG HoST,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Denmark and Iceland,

Praha.

YOUR EXCELLENCY,

I would beg to express my earnest desire to promote and develop economic relations between
ICELAND AND THE CZECHCSLOVAK REPUBLIC. I am duly authorised on behalf of Iceland to inform
Your Excellency that, subject to reciprocity, Czechoslovak nationals, commercial companies,
agents and commercial travellers holding cards of legitimation duly issued by the competent autho-
rities of their country, as also raw materials or manufactured articles having their commercial origin
in and exported from the Czechoslovak Republic, and travellers' samples, shall, when in Icelandic
territory, be granted unconditionally treatment in every respect as favourable as that granted
to the nationals, companies, raw materials and manufactured articles of the most-favoured nation.
Czechoslovak nationals and commercial companies will be granted this treatment in all commercial
transactions, and in respect of the right to settle in Icelandic territory, to acquire or possess property
of every kind and to carry on a trade or industry or other occupation, provided always that the
admission of any such companies into the territory of the other party is in conformity with the laws
and iegulations which are or shall be in force in the country in question.

Most-favoured-nation treatment will be granted in all matters connected with import and

export duties, Customs formalities, transit and the inspection of imports and exports ; thus,

No. iiz5



424 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1926

de contr6le des importations et exportations, de sorte que toute lev.e de prohibition ou restriction
d'importation et d'exportation accord~e, mrme titre temporaire, au profit des produits d'une Puis-
sance tierce s'appliquera imm~diatement et inconditionnellement aux pioduits identiques ou simi-
laires, originaires et en provenance de la R~publique tch6coslovaque, sous reserve des prohibitions
ou restrictions maintenues ou impos~es pour des raisons de sdcuritd publique, de santd ou comme
pr~caution contre les maladies des animaux ou des plantes utiles, ainsi que pour les marchandises
faisant objet d'un monopole d'Etat.

Un traitement bienveillant sera accord6 de la part de l'Islande en ce qui concerne l'octroi de
permissions d'importation dans l'Islande pour les produits tch~coslovaques.

Les navires tch~coslovaques jouiront, dans les ports islandais et sur les cours d'eau de lIslande,
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est ou sera accord6 aux navires de
la nation la plus favoris~e, toutefois, sous rdserve du droit de faire le cabotage.

Sur les chemins de fer, les marchandises tch~coslovaques jouiront, en ce qui concerne l'exp6-
dition et tous les frais de transport, du traitement appliqud h la nation la plus favorisde.

Consid~rant les relations qui existent entre l'Islande et le Danemark, conform~ment h la loi
unionelle dano-islandaise du 30 novembre 1918, la Rpublique tchcoslovaque ne pourra pas
r~clamer les avantages que LIslande a accordds ou pourrait h l'avenii accorder au Danemark.

L'Islande n'invoquera pas, par suite des dispositions pr&ites, les avantages de tout arrange-
ment spdcial qui pourrait 6tre conclu par la R~publique tch6coslovaque avec I Autriche ou avec
Ia Hongrie, conform~ment aux clauses 6conomiques des Trait~s de paix avec 1'Autriche et la Hongrie,
pour 6tablir un r~gime douanier spcial en faveur de certains produits naturels ou manufactures,
originaires et en provenance de ces pays.

L'Islande ne pourra pas exiger les faveurs relatives au comrherce, au tcafic et aux communi-
cations de fronti~re qui, pour des raisons locales, seraient accoid~es aux Etats limitrophes dans les
zones-fronti re.

L'arrangement provisoire prcit6 entrera en vigueur le quinzi~me jour h partir de la date
de ]a pr6sente note et restera valable jusqu' ce qu'il soit d~noncd par l'une des Parties avec un
prdavis de trente jours.

Si une des Parties ne drifonce pas l'arrangement present h l'autre Partie trente jours avant
le 1 er janvier 1925, ou plus t6t, il continuera ses effets comme arrangement d~finitif jusqu'h ce qu'il
soit d~nonc6 par l'une des Parties avec un pi4avis de trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

PRAHA, le 8 mai 1924. N. H0ST, m. p..

A' Son Excellence
Monsieur le Dr Edvard BENE9,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique tchdcoslovaque

. Praha.

Copie certifi~e conforme: Pour copie conforme
Praha, le 23 f~vrier 1926. Copenhague, le 8 avril 1926.

Dr Jan OPO ENSK' , Georg COHN,

Directeur des Archives. Chef du Service danois de la Socilti des Nations.
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any exemption from import or export prohibitions or restrictions which may be granted, even
temporarily, in respect of the products of a third Power will apply at once and unconditionally
to the same or similar products having their commercial origin in and exported from the Czechoslovak
Republic, subject, however, to any prohibitions or restrictions in force or imposed either for reasons
of public safety or health or as a protection against diseases of animals and useful plants, or in
respect of goods which constitute a State monopoly.

Iceland will accord favourable treatment as regards the issue of permits to import Czechoslovak
products (into the territory of Iceland).

Czechoslovak vessels will be granted, in Icelandic ports, and on the waterways of Iceland,
treatment not less favourable than that which is or may in the future be granted to vessels of the
most-favoured nation, with the exception, however, of the right of carrying on coastal trade.

On the railways, Czechoslovak goods shall, as regards consignment and freight charges of
all kinds, be accorded the same treatment as that applied to the most-favoured nation.

In consideration of the relations which exist between Iceland and Denmark in consequence
of the Dano-Icelandic Law of Union of November 30, 1918, the Czechoslovak Republic shall not
be entitled to claim the advantages which Iceland has accorded or may in the future accoid to
Denmark.

Iceland will not, in virtue of the above provisions, lay claim to any advantages arising out
of any special arrangements which may be concluded by the Czechoslovak Republic with Austria
or with Hungary under the terms of the economic clauses of the Treaties of Peace with Austria
and Hungary for the purpose of establishing a special Customs r~gime in favour of certain raw
mateiials or manufactued articles having their commercial origin in and exported from those
countries.

Iceland may not claim any privileges connected with frontier trade, traffic or communications
which may, owing to local considexations, be granted to neighbouring States in frontier zones.

The foregoing provisional Agreement shall come into force on the fifteenth day after the date
of the present Note and shall remain valid until it is denounced by one of the Parties by the giving
of thirty days' notice.

If neither of the Parties notifies the other Party of its desire to denounce the present Agieement
thirty dayb before January I, 1925, or ealier, it shall continue to have effect as a permanent
Agreement until it is denounced by one of the Parties by the giving of three months' notice.

I have the honour to be, etc.

PRAHA, May 8, 1924. (Signed) N. HOST.

To His Excellency
Dr. Edvard BENE9,

Minister for Foreign Affairs
of the Czechoslovak Republic,

Praha.
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No 1126. - PROTOCOLE 1 ENTRE LA ROUMANIE ET LA TCHP-CO-
SLOVAQUIE RELATIF AU REGIME DES PROPRIRTtS DANS LA
ZONE-FRONTItRE, ET DE-CLARATION, SIGNES A BUCAREST,
LE 16 AVRIL 1925.

Texte officiel frangais, communiqui par le djlggul permanent de la Ripublique tchicoslovaque aupr~s
de la Socijt! des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 19 mars 1926.

Les soussign~s, M. Zden~k FIERLINGER, ministre plnipotentiaire et envoy6 extraordinaire
de la R~publique tchto§lovaque h Bucarest, et M. Dr Karel POLAK, conseiller minist6riel au Minis-
tre de l'Int~rieur h Prague, reprdsentant le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque, d'une
part, et le soussign6, M. I. G. DUCA, ministre des Affaires trangres, repr~sentant le Gouverne-
ment royal de Roumanie, d'autre part, dans le dsir de completer, conformdment h l'article 13
de l'annexe de la Convention 2 commerciale conclue entre les deux Etats le 23 avril 1921, les dis-
positions concernant le trafic dans ]a zone-fronti~re et d'assurer aux ressortissants respectifs
sp~cialement les droits de propri~t6 sur les terres y situ~es, ainsi que de faciliter leur exploitation,
apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des stipu-
lations suivantes

Article premier.

Toutes les dispositions concernant le trafic dans la zone-frontire 6tablies par la Convention
commerciale du 23 avril 1921, et notamment les dispositions des annexes C et D de cette convention,
restent enti~rement en vigueur et sont compl~t~es par les dispositions du present protocole.

Article 2.

Les ressortissants de chaque Partie contractante ainsi que les personnes juridiques, domi-
cilids dans la zone-fronti~re, seront traits rdciproquement d'apr~s les principes les plus libCraux
en ce qui concerne le passage de la fronti~re, ainsi que l'exploitation de leurs terres situdes dans
cette zone-frontire et le transport des produits r6colt4s sur celles-ci.

Les fermiers de ces terres b~n~ficieront des m~mes facilit~s que les propri~taires.

Article 3.

Les dispositions du present protocole ne d6rogent pas aux dispositions pr6vues par les lois
agraires en vigueur dans les deux pays.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 15 janvier 1926.
2 Vol. XV, page 235 de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1126. - PROTOCOL 2 BETWEEN ROUMANIA AND CZECHOSLO-
VAKIA RELATING TO THE REGIME TO BE APPLIED TO ESTATES
IN THE FRONTIER ZONE, AND DECLARATION, SIGNED AT
BUCHAREST APRIL 16, 1925.

French otcial text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Protocol took place March 19, 1926.

The undersigned, M. Zden~k FIERLINGER, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary
of the Czechoslovak Republic at Bucharest, and Dr. Karel POLAK, Ministerial Counsellor in the
Ministry of the Interior, Prague, representing the Czechoslovak Government, of the one part,
and the undersigned, M. I. G. DUCA, Minister for Foreign Affairs, representing the Royal Roumanian
Government, of the other part, being desirous of supplementing, in conformity with Article 13
of the Annex to the Commercial Convention 3 concluded between the two States on April 23, 1921,

the provisions regarding traffic in the frontier zone, of securing for their respective nationals the
rights of ownership over their estates situated therein and of facilitating the exploitation of these
estates, after having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

All the provisions concerning traffic in the frontier zone contained in the Commercial Conven-
tion of April 23, 1921, and particularly the provisions in Annexes C and D of this Convention,
shall remain wholly in force and shall be supplemented by the provisions of the present Protocol.

Article 2.

The nationals of each Contracting Party and also legal persons domiciled in the frontier zone
shall reciprocally be granted treatment in accordance with the most liberal principles as regards
the crossing of the frontier and the exploitation of their estates situated in the frontier zone and
the transport of products gathered on these estates.

Persons farming these estates shall be accorded the same facilities as the proprietors thereof.

Article 3.;

The provisions of the present Protocol shall not in any way affect the provisions of the agrarian
legislation in force in the two countries.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, January 15, 1926.

Vol. XV. page 235 of this Series.
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Pourtant, pour mieux assurer la petite propri~t6 situ6e dans la zone-fronti re, les deux gou-
vernements conviennent de fixer le maximum de superficie exempt de l'application des lois agraires
pour la terre arable, pr6s, jardins, potagers, fruitiers, vignobles, c'est-h-dire en g~ndral pour tous
les terrains destines l'exploitation agricole, h 25 hectares; pour les forts, terres de pacage, 6tangs,
h 50 hectares.

Les proprit~s des personnes juridiques (c'est-h-dire propri~t~s communales, urbariales et
compossessoriales) restent exemptes tout enti~res de l'application desdites lois agrairis.

Article 4.

Seuls les propridtaires actuels et leurs hdritiers l6gitimes pourront jouir du droit de propri~t6
sur les immeubles situds dans la zone-fronti~re.

Article 5.

Le passage de la fronti~re se fera pour les habitants de la zone-fronti~re en g~ndral, en vertu
d'un certificat, et pour les proptidtaires de terres et fermiers ainsi que pour le personnel affect6
h l'exploitation agricole, en. vertu d'un carnet.

Article 6.

En ce qui concerne les certificats de passage, on observera les r~gles suivantes:
Io Les certificats seront d~livrds par les autoritds comp6tentes du pays oil r6side

le destinataire et seront visas, pour etre valables, par l'autorit6 correspondante de l'autre
pays.

En cas d'extrfme urgence (par exemple ddc~s, maladie grave, etc.), le visa n'est pas
obligatoie.

20 Les certificats seront r6dig~s dans les langues des deux pays et scront confec-
tionnds d'apr~s le module NO i annex6 au pr6sent protocole.

30 Leb enfants au-dessous de douze ans, 'ont pas besoin de certificat de passage per-
soniel, pourvu, qu'ils soient insci its dans le certificat des personnes qui les accompagnent.

40 Dans chaque certificat, on pr~cisera sp6cialement la dur6e de sa validit6, ]a dur~e
du s~jour, le point de passage, le lieu de destination et le but du passage.

50 Les certificats ddlivr~s pour un s~jour d~passant cinq jours seront munis des
photographies.

60 Les certificats de passage seront d6livr~s dans les cas de n~cessit6 appr~ci~s par
les autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article 7.

Des mesures spdciales peuVent ktre prises et des facilit6s exceptionnelles peuvent 6tre accorddes
pour le passage de la fronti~re aux personnes formant des groupes pour excursions, processions,
visites, f~tes, etc.. D'e m~me, les abtorit~s de fronti~re des deux pays sont autorisdes h exempter de toute forma-
lit6 le passage de la fronti~re en cas d'inondations ou d'autres catastrophes. Le libre passage sans
aucune entrave sera. sp~ciajlement assur6 aux corps de pompiers en cas d'incendie.
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In order, however, to assist small estates situated in the frontier zone, the two Governments
agree to fix the maximum area to be exempt from the application of the agrarian laws at 25 hectares
for arable. land, meadows, gardens, vegetable gardens, orchards and vineyards, that is to say, all
land used for agriculture, and at 50 hectares for forests, pasture land and ponds.

The property of legal persons (that is to say, communal, urban, or joint-estates) shall be wholly
exempt from the incidence of the said agrarian laws.

Article 4.

Only the present proprietors and their lawful heirs may enjoy the right of ownership over
immovable property situated in the frontier zone.

Article 5.

Inhabitants of the frontier zone in general shall be entitled to cross the frontier if they are
in possession of a certificate, and landowners and tenant farmers and persons engaged in agricul-
tural work if they possess a frontier card.

Article 6.

As regards certificates for crossing the frontier, the following rules shall be observed:
(i) The certificates shall be issued by the competent authorities of the country in

which the future holder resides and shall not be valid until they have been vis6d by the
corresponding authority in the other country.

In cases of extreme urgency (death, serious illness, etc.) the visa may be dispensed
with.

(2) The certificates shall be drawn up in the languages of the two countries and
in accordance with Form No. i annexed to the present Protocol.

(3) No individual certificate for crossing the frontier shall be required in the case
of children under twelve years of age provided they are included in the certificate of
the persons who accompany them.

(4) The period of validity, the length of the stay, the point at which the frontier
is to be crossed, the place of destination and the purpose for which the frontier is
crossed shall be stated on the certificate.

(5) Certificates issued for a stay exceeding five days shall be provided with the
photographs of the holders.

(6) The issue of certificates for crossing the frontier shall be left to the discretion
of the competent authorities of the two countries who shall judge of the necessity for
such issue.

Article 7.

Special measures may be taken and exceptional facilities may be granted for crossing the
frontier to persons travelling in groups, for excursions, processions, visits, festivals, etc.

Similarly, the frontier authorities of thd two countries may grant exemption from all frontier
formalities in the'case of floods or 6ther disasters. In particular, fire brigades shall, in case of fire,
be free to cross the frontier without -any restrictions.
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Article 8.

Les carnets de passage destin~s aux propri~taires et aux fermiers des terres situ~es dans la
zone-frontire seront d4livr~s dans les conditions suivantes :

Les autorit~s comptentes des deux pays dresseront, sur la base des informations et donn~es
dont elles disposent, pour chaque commune, des listes contenant les noms des propriftaires et fer-
miers de terres situ~es dans la zone-fronti~re.

Ces listes porteront les indications pivues dans le module No 2 annex6 h ce protocole.

Les listes ainsi r~dig~es seront transmises par les autorits comptentes respectives de'chaque
pays aux autorit6s comp6tentes de 'autre pays pour tre v~rifi~es et compl6t~es d'apr~s les infor-
mations et donn~es dont disposent les autorit~s comptentes du pays iespectif.

A la suite de cette operation, les listes seront vis~es et retourn~es par la m~me voie aux auto-
rit~s qui les avaient dress~es pour servir comme base h la d4livrance des carnets de passage.

Les autorit~s de chaque pays retiendront autant de copies de ces ]istes, qu'elles consid6re-
ront n~cessaires pour leur service.

Sur la base des listes mentionndes les autorit6s comptentes des deux pays d6livreront des
carnets individuels de passage, conformes au module No 3 annex4 au present protocole.

Ces carnets contiendront exactement les m~mes indications que les listes d~jh v~rifi~es et
vises par les autoiit~s des deux pays, et, h l'exception des enfants au-dessous de douze ans,
ces carnets seront, en plus, munis de photographies du titulaire et des personnes y indiques.

Ces carnets seront 6galement munis des visas n~cessaires pour 6tre reconnus comme valables
par les organes de contr6le. Les visas seront procures par voie administrative directe.

Les rectifications des listes, ainsi que le refus de visa sur les carnets, doivent 8tre communiqu6s
r~ciproquement avec l'expos6 des motifs et les explications n~cessaires.

Les listes et carnets individuels seront r~dig~s dans les langues des deux Etats et confectionnds
d'apr~s les modules identiques, annexes au present protocole. Ils seront, selon les circonstances,
renouvel~s ou simplement visas chaque annie par les autorit~s des deux pays.

Toutes les formalits doivent 6tre accomplies pendant les mois de d~cembre et janvier, afin
que les titulaires des carnets individuels puissent entrer en leur possession le 15 f~vrier au plus
tard.

Les visas des listes et carnets par les autorit6s comp6tentes des deux pays sont exempts de
toute taxe.

Tout changement concernant la situation des personnes ou des propri~t~s inscrites sur les
listes et carnets, survenu au cours d'une annde, doit 6tre communiqu6 sans retard par voie usit6e
aux autoritds comp~tentes des deux Etats.

Les interdictions 6ventuelles de passage feront 6galement l'objet de ces communications,
qui indiqueront aussi les motifs respectifs.

Article 9.

En cas de besoin, les propri~taires auront droit d'engager, sous leur propre responsabilit6,
outre les personnes mentionn6es dans leurs carnets de passage, d'autres ouvriers pour les travaux
h excuter sur leurs propri~t~s, sous condition toutefois de les munir pr~alablement de certificats
pourvus de photographies et d6livr~s par les autorit~s comp~tentes des deux pays.

La m~me disposition s'appliquera aux bergers.

Article io.
Les propri6taires et les fermiers, ainsi que les personnes juridiques ayant des terres dans la

zone-fronti~re, sont autoris6s, en se conformant aux r~glements en vigueur dans le pays oii se trou-

NO n126



1926 League of Nations - Treaty Series. 433

Article 8.

Frontier cards for the owners and farmers of land in the frontier zone shall be issued in the
following manner :

The competent authorities of the two countries shall, in conformity with the information and'
data they possess, draw up for each commune lists of the owners and farmers of land situated in
the frontier zone.

These lists shall contain the information shown in Form No. 2 attached as an Annex to this
Protocol.

These lists shall be exchanged between the competent authorities of the two countries for
verification and completion in accordance with the information and data possessed by the competent
authorities of the other country.

Thereupon the lists shall be countersigned and returned through the same channel to the
authorities which drew them up, to be used as a basis for the issue of frontier cards.

The authorities of each country shall file as many copies of these lists as they may consider
necessary for their purpose.

On the basis of these lists the competent authorities of the two countries shall issue individual
frontier cards in accordance with Form No. 3 attached to the present Protocol as an Annex.

These cards shall contain precisely the same information as the lists which have been verified
and countersigned bv the authorities of the two countries and, except in the case of children under
twelve years of age, the cards shall bear the photograph of the holder and of the persons mentioned
therein.

The cards shall also bear the necessary visas to enable them to be recognised as valid by the
supervisory authorities. The visas shall be obtained through direct administrative channels.

The authorities of one Party shall notify the authorities of the other Party concerning any
rectifications in the lists or any refusal to visa the cards, with a statement of the reasons and
such explanations as may be necessary.

The lists and individual cards shall be drawn up in the languages of the two countries in strict
accordance with the forms attached to the present Protocol. They shall be renewed or vis6d each
year according to circumstances by the authorities of the two countries.

All formalities must be carried out during December and January in order that the future
holders of the individual cards may obtain them by February 15 at the latest.

No charge shall be made by the competent authorities of the two countries for visaing the
lists and cards.

Any change in the situation of the persons or property entered on the lists and cards occurring
in the course of the year shall be communicated without delay through the usual channels to the
competent authorities of the other State.

Any prohibition to cross the frontier shall also be communicated together with a statement
of the reasons for such prohibition.

Article 9.

Landowners shall be entitled to engage on their own responsibility, in addition to the persons
referred to in their frontier cards, other workers for work to be carried out on their property, on
condition that the workmen be provided with certificates bearing their photographs issued by the
competent authorities of the two countries.

The above provision shall also apply to shepherds.

Article io.

Landowners and farmers, as also legal persons possessing land in the frontier zone shall be
authorised, provided they conform to the regulations in force in the country in which the land
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vent ces terres, d'entretenir des gardes qui auront, dans l'exercice de leur service, le concours des
autorit~s locales comptentes.

Article II.

Le passage de la fronti~re se fera aux endroits les plus proches et les plus commodes, m~me
en dehors des routes douani~res ordinaires. Dans tous ces cas, les prescriptions douani~res en vigueur
doivent 6tre observ6es.

Le contr6le exerc6 au moment du passage se fera d'apr~s les formes existantes dans les deux
pays, mais toujours de ]a mani~re la plus exp6ditive, tenant compte des intdrts des passants.

Les deux gouvernements se communiqueront r~ciproquement les points de passage 6tablis,
ainsi que tout changement survenu h I'avenir, et ils prendront les mesures ndcessaires afin que
leurs organes respectifs op~rent le contr6le de passage simultandment et aux m~mes endroits.

Le passage de la frontire ne pourra se faire que par le point indiqu6 dans le carnet ou cer-
tificat.

La sortie du pays doit se faire toujours par le point d'entr~e pourvu que le carnet ou le certi-
ficat ne sp6cifie pas express6ment un autre point.

Les points de passage resteront ouverts toute la journ6e sans interruption, mais seulement
entre le lever et le coucher du soleil, en se guidant h cet effet par les indications du calendrier.
La m~me r~gle s'appliquera aux ponts de la Tissa, lh oh cette rivihre forme la fronti~re entre les deux
Etats.

La circulation dans la zone-fronti~re pourra se faire 6galement par voje ferr~e, condition
qu'on ne ddpasse pas cette zone.

Article 12.

.Il est entendu que la circulation des propri~taires et fermiers possesseurs de carnets de pas-
sage ddlivr~s c3nform6ment h I'article 8, est limitde h l'acc~s de leurs propri~t~s et aux besognes
que l'exploitation de celles-ci comporte.

Ils ne peuvent, en vertu de leurs carnets, s'6loigner que pour les affaires concernant leurs
biens, et m~me dans ce cas, ils ne pourront circuler que jusqu' la commune oh se trouve r6partie
leur propridt6, ou jusqu'h la commune oh ils payent leurs imp6ts.

Pourtant cette disposition n'abroge pas le droit de ces propri6taires et fermiets de b~ndficier,
Sl'instar des autres habitants limitrophes, des certificats de passage dans les conditions 6tablies

pour ceux-ci.

Article 13.

Les autoritds compdtentes de d~livrer et viser les certificats et carnets de passage sont, en Rou-
manie, les pr~fets et les sous-pr~fets (prefecti, primpretori 5i pretori) ; en Tchcoslovaquie, les auto-
rit6s administratives de premiere instance et les notariats (notdAsk37 6ifad), dfiment autoris~s par
celles-ci.

Les deux gouvernements se notifieront r~ciproquement tout changement ult~rieur qu'ils
apporteraient h ces dispositions.

Article 14.

En dehors des objets et produits mentionn~s nominalement dans l'annexe C de la Convention
commerciale du 23 avril 1921, les deux gouvernements conviennent d'exempter, ht l'entr~e et h ]a
sortie, de tout droit de douane et de tous autres droits ou taxes quelconques, les articles et produit,
suivants:

N? i26



1926 League of Nations - Treaty Series. 435

is situated, to maintain guards who shall in the exercise of'their duties receive the assistance of
the competent local authorities.

Article Ii.

The frontier shall be crossed at the nearest and most convenient points, even if these are
situated outside the ordinary Customs routes. In all cases the Customs regulations in force
shall be observed.

The supervision of persons crossing the frontier shall be exercised in conformity with the
regulations existing in the two countries, but in every case as expeditiously as possible, taking
into account the interests of the persons crossing the frontier.

The two Governments shall communicate to each other lists of the points fixed for crossing
the frontier and any changes which may subsequently be made, and they shall take all necessary
steps to ensure that their respective officials shall exercise supervision simultaneously and at the
same points.

The frontier may only be crossed at the point indicated on the card or certificate.

The country must always be left at the point at which it was entered unless the card or certi-
ficate expressly mentions another point.

The points at which the frontier may be crossed shall be continuously open to traffic through-
out the day, but only between the times of sunrise and sunset as fixed by the calendar. The
same rule shall apply to the bridges ov, r the Tissa wherever this river forms the frontier between
the two States.

Persons crossing the frontier zone may also cross by railway provided they do not proceed
beyond the zone.

Article 12.

It is understood that landowners and farmers holding frontier cards issued in conformity N ith
Article 8 are only entitled to proceed to their property and to carry out the work necessary
for its exploitation.

They may not on the strength of being holders of frontier cards leave their property except
on business connected with that property, and even so they may only journey -to the commune
in which their property is situated or to the commune in which they pay their taxes.

This provision, however, shall not affect the right of landowners and farmers to obtain, in the
same manner as the other inhabitants of frontier districts, certificates for crossing the frontier
under the conditions laid down in respect of such inhabitants.

Article 13.

The authorities competent for issuing and visaing frontier certificates and cards in Roumania
shall be the prefects and sub-prefects (prefecti, primpretori §i pretori) and in Czechoslovakia the
administrative authorities of first instance and notarial officials (notdiisk3' fifad) duly authorised
by the administrative authorities in question.

The two Governments shall inform each other of any change they may subsequently make in
these arrangements.

Article 14.

Apart from the articles and products specifically mentioned in Annex C of the Comm rcial"
Convention of April 23, I92r, the two Governments agree to exempt from all Customs or other
duties or taxes of. any kind both on entering and leaving the country, the following articles and
products
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io La nourriture et le fourrage n~cessaires aux hommes et au b~tail pendant la dur~e du travail;
20 les engrais; 30 le raisin et le marc, ainsi que les fruits, et en g6n6ral tous les produits annuels
du sol ; 40 les produits forestiers comme combustibles, bois coup6, arbrisseaux, glands et feuil-
lage destin6s h l'usage propre des petits propri~taires ; 50 le sable, les cailloux et les pierres pour
l'usage propre de leurs propriftaires.

I1 est entendu qu'il s'agit ici toujours des produits provenant des terres, forfts ou carki~res
situ~es dans la zone-fronti~re.

En ce qui concerne 1'exploitation des forts, elle doit se faire conform6ment aux prescriptions
l6gales existantes en cette mati6re dans les deux pays.

Article 15.

Les imp6ts sous toute forme et d&noination per~us des terres de la catdgorie dont il s'agit
dans ce protocole et l'annexe C de la Convention commerciale du 23 avril 1921, ne seront, dans cha-
que pays, pas plus 6leves que les imp6ts pergus des autres terres similaires.

En outre, les Parties contractantes s'engagent d'exempter, sauf en temps de guerre, de toute
prohibition, requisition et autre charge exceptionnelle, 1'inventaire agricole et les produits r colt~s
sur les terres situ~es dans la zone-fronti~re.

Article 16.

Les habitants de ]a zone-frontire pourront faire usage, pour eux et pour leurs bestiaux, de
l'eau potable des puits, citernes, fontaines et sources se trouvant h proximit6 de la frontire, sans
tre empch6s par les organes de surveillance de la frontire des deux pays.

Article 17.

Les personnes bdn~ficiant de ce protocole observeront, en ce qui concerne le transport de la
monnaie, les dispositions y relatives en vigueur dans les deux pays.

Article 18.

Les facilitds conc~d~es par ce protocole ne d~rogent point au droit de chacun des deux gou-
vernements de prendre les mesures qu'il trouverait ndcessaires dans lFint&rt de la sfiret6 g~n~rale.

Les deux gouvernements se rservent sp~cialement le droit d'interdire l'acc~s de leur territoire
aux personnes suivantes, mme si elles accomplissaient les conditions pidvues par ce protocole:

i0 Aux contrebandiers r~cidivistes
20 Aux condamn6s pour assassinats, brigandages, vols graves, incendies;
30 Aux condamnds pour des crimes commis contre rEtat ;
40 Aux contrevenants r6cidivistes aux prescriptions du present protocole.

Article 19.

Toute infraction aux prescriptions du present protocole sera r~prim~e conform~ment aux
lois respectives des deux pays.
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i. The food and fodder necessary for men and animals for the duration of the work ; 2. Man-
ure ; 3. Grapes and marc, as also fruit and in general all the seasonal products of the soil ; 4.
Forest products, such as fuel, cut-wood, young trees, acorns and foliage for the personal use of
small landowners ; 5. Sand, gravel and stones for the personal use of their owners.

It is understood that all the above must be products derived from land, forests or quarries
situated in the frontier zone.

The exploitation of the forests must b( carried on in conformity with the legislation relative
thereto in force in each country.

Article 15.

Taxes levied in any form or under any designation on estates of the category referred to in
this Protocol and in Annex C to the Commercial Convention of April 23, 1921, shall not be higher
in either country than the taxes levied on other similar estates.

Moreover, the Contracting Parties undertake to exempt - except in war-time - from all
prohibitions, requisitions or other exceptional charges the farmers' stock, implements, etc., and
produce gathered on the estates situated in the frontier zone.

Article 16.

The inhabitants of the frontier zone shall be entitled to draw drinking water, for their own
use and for the use of their live stock, from wells, cisterns, fountains and springs situated near
the frontier, without hindrance on the part of the frontier guards of the two countries.

Article 17.

With regard to the carrying of money, persons benefiting under this Protocol shall observe
the provisions in force in the two countries respectively.

Article 18.

The facilities accorded under this Protocol shall not in any way affect the right of each of the
two Governments to take any measures it may consider necessary in the interests of public security.

In particular, the two Governments reserve the right to forbid access to their territory to
the following persons, even if such persons fulfil the requirements laid down in this Protocol:

(i) Smugglers who have been convicted more than once ;
(2) Persons who have been sentenced for murder, robbery, larceny, arson;
(3) Persons sentenced for political crimes ;
(4) Persons who have been convicted more than once for contraventions of the

provisions of this Protocol.

Article 19.

Any infringement of the provisions of the present Protocol shall be punished in conformity
with the respective laws of the two countries.
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Article 20.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les ratifications en seront dchang~es h Bucarest aussit6t
que faire se pourra.

Le present protocole entrera en vigueur le jour de sa ratification et restera obligatoire trois
mois encore apr~s sa ddnonciation par une des deux Parties contractantes.Toutefois, il entrera provisoirement en vigueur ds sa signature par les pl]nipotentiaires des
deux gouvernements en ce qui concerne les dispositions qui ne sont pas contraires aux lois organi-
ques des deux pays.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Bucarest, en double exemplaire, le 16 avril mil neuf cent vingt-cinq.

ZD. FIERLINGER, m. p. I. G. DUCA, m. p.
Dr KAREL POLAK, m. p.

Modhle No i.

CERTIFICAT DE PASSAGE DE FRONTIftRE.

Les autorit6s soussigndes certifient que .............................................................................

.............................................................................................. (nom , dom icile et profession

est autoris6 h traverser la frontidre roumano-tch~coslovaque.

D ur~ e de validit6 : ..........................................................................................

Point de passage : .. ............. ........................ ............................................

L ieu de destination : ............ ........................ .................................................

B ut du passag., : ........................................................................................

Ce permis autorise h un s6jour de.."........ jours.

Signature autographe:

Photographie.

Signalement:

A g e : ................................................................
T aille : ............................................................
Y eux : .......................................................

C heveux : .........................................................
Signes particuliers : ..........................................

D ate : ......................................................
Signature de l'autorit6
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Article 20.

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Bucharest as soon as possible.

The present Protocol shall come into force on the date of its ratification and shall continue
to be binding for a period of three months after its denunciation by either of the Contracting Parties.

It shall, however, come provisionally into force as soon as it has been signed by the Pleni-
potentiaries of the two Governments in respect of all of its provisions which are not contrary to
the organic laws of the two countries.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Bucharest in duplicate on April 16, 1925.

(Signed) ZD. FIERLINGER. (Signed) I. G. DUCA.
(Signed) Dr KAREL POLAK.

Form No. x.

CERTIFICATE FOR THE CROSSING OF THE FRONTIER.

The undersigned authorities certify that ...........................................................................

....................................................................................... (nam e, dom icile and profession)

is authorised to cross the Roumanian-Czechoslovak frontier.

D uration of validity ............................................................

Point at which frontier may be crossed .................................

D estination ........................................................................

Purpose for which the frontier will be crossed ...........................

This permit entitles the holder to remain ............ days.

Signature

Photograph

Description

A ge : ...............................................................
H eigh t : .........................................................
E y es : ............................................................
Hair :.....................................
Special characteristics : .......................................

D ate .........................................................
Signature of the Authority
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Mod~e No 2.
LISTE.

des habitants- de la commune ............................................................... ayant des immeubles
d an s ......................................

.Bens ersonnes Inventaire.ssie s arcomnpagirat 1o
immobilers tituhire du ctaraet agricoleo Quantit6

0= .o o ap r:.xima-
No Nom et prknom 0-- .) '.2 tive des0 0 "p

01 '0- nnel
Qo 20 00

Date et lieu de l'6mission
de la liste.

Signature de la personne qui
compose la liste.

Page i.

Le nom de l'autoritd comp~tente.
Numdro et date

Modie No 3.

Valable pour l'annde 192...

CARNET DE PASSAGE.

P ou r ...........................................................................................................................

d e . ........ ......................................... ...................................................................... .......

propri~taire .............................. arpents (hectares) de terre se trouvant dans le rayon do la com-

mune ............................................................ que le susmentionn6 exploitera avee l'aide des

membres de la famille et du personnel suivants : ........................................................................

°,. .... ................... .. .... ....................... .......... ............... .................. . ........ ....... °......... °. ° . ... .. ,

Valable h partir du jer mars 192 .... jusqu'au ier mars 192 ....

Ddlivr6 le .................................... 192....
Signature

No 3x26



1926 League of Nations - Treaty Series. 441

Form No. 2.

LIST

of the inhabitants of the commune of ................................. possessing immovable property
in ............................................................

Date and place at which Signature of the person
the list is issued, who has drawn up the list.

Page z.

Name of competent authority.
Number and date.

Form No. 3.

Valid for the year x92...

FRONTIER CARD.

F o r ...........................................................................................................................

of ........................................................................................................................ ......

owning ......................................................... arpents (hectares) of land situated in the commune

of ............................................................... which the above-mentioned holder intends to exploit

with the assistance of the following members of his family and workmen : ....................................

................... ......................................... ................ .................................................... .. o

•................ .. .. ........... ....... .............. ..... .. ......................................................... .. ° .............

Valid as from March I, 192... to March I, 192...

Issued on ................................................... 192...
Signature
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Page 2.

Visa des autoritds de l'autre pays ..................................................................................
..... °....................................................................................................................................

P rolon gation : ...............................................................................................................

Photographies
............................................................... °

Page 3.

Le propri6taire et les autres personnes y inscrites sont tenus de prdsenter le carnet lors de chaque
passage.

Avec ce carnet, ils pourront passer la fronti&re, en vue de l'exploitation de l'immeuble, par les chemins
suivants:

.............. °. ,... ........ ....... °......................................................................................................

Le passage de fronti~re est permis chaque jour du lever au coucher du soleil.

Page 4.

LA DESCRIPTION DE LA TERRE CULTIVIIE.

arpents

Etc.

de b16.
d'orge.
de mals.
d'avoine.
de haricots.
de pommes de terre.
de trifle.
de foin.
de betteraves.
de forts.

Page 5.

LA RVCOLE ANNUELLE APPROXIMATIVE.

i. B l k ilogs ......................................................

2. O rge ......................................................

3. M ais ......................................................

Etc.
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Page 2.

Visa of the authorities of the other country .................................................................
............... ,................ ......... ........ . . ......................................... ............................. °°°........

P rolon gation ...............................................................................................................
.................... °...... .... ................................................................................................. I.........

Photographs:

Page 3.

The owner and other persons entered on the card must produce the card whenever they cross the
frontier.

This card entitles them to cross the frontier by the following routes for the purpose of exploiting
their immovable property :

..................................................... o.................................. .................................... ...........

The frontier may be crossed daily between sunrise and sunset.

Page 4.

DESCRIPTION OF THE CULTIVATED LAND.

Arpents of wheat.
of barley.
of maize.
of oats.
of beans.

of potatoes.
of clover.
of hay.
of beetroot.
of forest land.

........................... : ......................................

..... I ........................ ...................... I ............

.............................. ...................................

............................................. I ....................

..................................................................

..................................................................

..................................................................

... I .......................... I ...................................

..................................................................

.................................... I .............................

Etc.

Page 5.

APPROXIMATE ANNUAL HARVEST.

i. W heat kilogs ......................................................

2 . B arley .....................................................

3. M aize .....................................................

Etc.
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Page 6. LA DESCRIPTION DES VI HICULES ET DES OUTILS.

i. Vhicules de campagne ........................................................................................
2 . C h arru es ........................................................................................................................
3. Semoirs ............................................................................. ..............
4 . F a u x ...........................................................................................................................

5. F ou rch es ........................................................................................................................
6. F aucilles ........................................................................................................................
7. P elles ...........................................................................................................................
8. A rrosoirs de vigne .........................................................................................................

Etc.

Page 7. LA DESCRIPTION DES ANIMAUX.

i. 'Chevaux (description d~taill~e)
2. Jum ents ..........................................................................................
3. B oeufs ................................................................ ; .......................
4. V aches ..........................................................................................
5. V eau x ..........................................................................................

6. Moutons (brebis) (description d~taill~e) ..............................................................................
7. B61iers (description d~taille) .................................................
8. T aureaux D ..........................................................................................
9 . E talon s ..........................................................................................

Etc.

Au moment de signer le protocole relatif au r~gime des propridt6s dans la zone-frontire,
les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus de faire la d~claration
suivante :

En vue de l'application plus juste de l'article 3 dudit protocole, les deux gouvernements s'en-
gagent, en ce qui concerne les propri~ts, h rtablir, autant que possible, ]a situation existante
avant ]a d4limitation de la ligne-frontire, et d'assurer aux petits propritaires paysans la posses-
sion des terrains d'une valeur 6quivalente dans les cas oh la restitution ne serait plus possible.

De m~me, il est entendu qu'en ce qui concerne les dispositions contenues dans l'article 4 du
protocole, ainsi que le droit de disposer librement des propri~t6s en g~n~ral, les deux gouvernements
s'engagent h appliquer ces principes dans un sens le plus large et d'examiner avec la plus grande
bienveillance les cas concrets qui pourraient se pr6senter.

BUCAREST, le 16 avril 1925.

I. G. DUCA, m. p. ZD. FIERLINGER, m. p.
Dr KAREL POLAK, m. p.

Copie certifi~e conforme.
Praha, le Ii janvier 1926.

Dr Jan OPOENSK ,

Directeur des Archives.
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Paee 6.
DESCRIPTION OF VEHICLES AND IMPLEMENTS.

C a rts ...........................................................................................................................
P lou gh s ........................................................................................................................
S ow ers ........................................................................................................................
S cy th es ........................................................................................................................
F o rk s ...........................................................................................................................

S ick les ........................................................................................................................
S p a d es ........................................................................................................................
V in e-sp ray ers ...............................................................................................................

Etc.

'e 7.
DESCRIPTION OF ANIMALS.

Horses (detailed
Mares
Oxen
Cows
Calves
Sheep (ewes)
Rams
Bulls
Stallions

description ) ....................................................................................
....................................................................................
............................................... I ....................................
....................................................................................

....................................................................................

....................................................................................

....................................................................................

....................................................................................

....................................................................................

At the moment of signing the Protocol relative to the regime to be applied to estates in the
frontier zone, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed to make the follow-
ing declaration :

For the more equitable application of Article 3 of the Protocol, the two Governments under-
take, as regards the estates in question, to restore as far as possible the situation as it existed before
the delimitation of the frontier line, and when restitution is impossible, to make over to the small
peasant proprietors land equal in value to that which they have lost.

It is also understood that as regards the provisions of Article 4 of the Protocol and of the
right to dispose freely of property in general, the two Governments undertake to give the most
liberal application possible to these principles and the most favourable consideration to any con-
crete cases which may arise.

*BUCHAREST, April 16, 1925.

(Signed) I. G. DUCA. (Signed) ZD. FIERLINGER
(Signed) Dr. KAREL POLAK.
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